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Potatrice elettrica alimentata a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il pri
EnexkTpuuyecka HOXMLA C akKymynaTopHa Ga'rep%a
YNBbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npepu pa usnonasare Ta np u}(ac )

Elektricna pila na bateriju za potkresivanje g; n?
UPUTSTVO ZA UPOTREBU ‘

PAZNJA: prije nego sto koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte prlr cnlk s upmamé /
Elektrické akumulatorové niizky na vétve |
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento/navoc
Elektrisk batteridrevet beskaeresaks
BRUGSANVISNING |
ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for
Elektrische Gartenschere, batterlebetrleL
GEBRAUCHSANWEISUNG \ g
ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufimerksam I)%n.
HAeKTPIKO KAASEUTIKO prtatapiag 4
OAHIMEZ XPHZMNZ

MPOZOXH: tptv XPNGIHOTIOMGETE TO UNXavnua, dlapacte npoaskr(K
Battery pruning shear i
OPERATOR’S MANUAL ,/Cg
WARNING: read thoroughly the instruction booklet et usmg the machlnev/
Podadora eléctrica con bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES ’\f?

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Akutoitega elektriline oksalbikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta p i antud j dit.
Akkukayttoiset oksasakset

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéayttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Sécateur électrique avec batterie

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

Skare za obrezivanje s baterijskim napajanjem

PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.

Akkumulatoros elektromos metszéollé

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Akumuliatoriumi maitinamos elektrinés zirklés genéjimui
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Akumulatora elektriskas zaru Skéres

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.

MoTtopHa nuna 3a rpaguHapcTBO CO 6aTepMia

YMATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTCTBO NPep Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa.
Elektrische snoeischaar met accutoevoer
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Elektrisk batteridrevet beskjaerer

INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Sekator elektryczny zasilany akumulatorem

INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy Znie pr yta¢ niniejsza instrukcje.




Podadora elétrica alimentada por bateria
MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Foarfeca de gradina electrica alimentata de baterie

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza magina, cititi cu atentie manualul de fata.
AKKYMYNATOPHbII 3/IEKTPUYECKUIA CEKaTop

PYKOBOACTBO MO SKCMYATALMA

BHUMAHME: npepae 4em nonb3oBaTbes 060pyAOBaHUEM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE 3TO

PYHOBOACTBO MO 3KCNayaTayuu.

Elektrické akumulatorové noznice na konare

NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Akumulatorske $karje za obrezovanje

PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Elektriépa testera na bateriju za potkresivanje grana

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.
Batteridriven elektrisk beskarare

BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.
Batarya beslemeli elektrikli budama makasi

KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y once iceren kilavuzu dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .............cccocoooiniiieniiience
BEB/ITAPCKW - MHCTPYKLMA 32 EKCMN0ATAUMA  .oveenveieenieins
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiinieennenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouzivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWV OSNYLWV  ....eeeneeennee.
ENGLISH - Translation of the original instruction .....................
ESPANOL - Traduccién del Manual Original ..............c..co.c......
EESTI - Algupérase kasutusjuhendi tolge ...........cccccceveennenne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden k&&NNGOS ........ccccveevveeieercieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale .............ccccee.....
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ........ccccoocveiieiienninnne.
MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditasa ...........c.........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ............c..c..........
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas ..............

MAKEZAOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynatcrea ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Thumaczenie instrukcji oryginalngj ............ccccceeveennee.
PORTUGUES - Tradugéo do manual original ..........c..c..........
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, OpuriHaibHbIX UHCTPYKLMIA ................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil .............cccocueveeverennne.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ...........cccceviiiiiiiiiiees
SVENSKA - Oversittning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ..........cccccccvevvennne.









30 mm max













ITALIANO - Istruzioni Originali .......................

BEBJ/ITAPCKW - MHCTpYKumA 3a ekcnioaTtaums

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa .............

CESKY - Preklad ptivodniho ndvodu k pouZivani

DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisSning ...........cccoceeieeiieniieenieeeesee e

DEUTSCH - Ubersetzung der OriginalbetriebSan|@itung ...............cceuevcervereeerererreeeeeresessenenesneeens

EAAHNIKA - MeTadpaoT TWV TIPWTOTUTIWY OSTIYLIV  ..euveeueranteraueeeteeasseesueesseesssesseessesassessnsessseean

ENGLISH - Translation of the original instruction

ESPANOL - Traduccién del Manual Original .....
EESTI - Algupérase kasutusjuhendi tdlge ..........
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden k&annés .........
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa  ..............

MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditasa

LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ...

LATVIESU - Instrukciju tulkojums no Orginal valodas .......c.cceoirieriiriie e

MAKEZOHCHKMW - MNpeBoA Ha OPUTMHATHUTE YMATCTBA  ...eeevrerureeireaireeiueeereesiresseesinesseesanesnseenns

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ...........cccocoeoeiiiniiiinicnicceceee

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanviSningen ...........cccoceeiiiniienienieese e

POLSKI - Thumaczenie instrukcji oryginalnej ......
PORTUGUES - Tradugéo do manual original ...

ROMAN - Traducerea manualului fabricantului ..

PYCCHWM - MepeBog, OPUrMHAIBHBIX UHCTPYKLIMIA ........cvceeeeeeceeeeseeeeeeeeseeseseesassseeseenassneenianaes

SLOVENSKY - Preklad podvodného navodu Na POUZItIE ........c.ceveeeeiiiiiniieiieeieesee e

SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva  ................

SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i OfGINGI ...........ccoeveeueveeeeeereeseeseeessssesesenesessenenens

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Terciimesi .........



[1] DATI TECNICI SCS100Li20S
[2] |Potenza nominale * W 500
[3] |Velocita mass. di funzionamento motore * min’! 18000
[4] | Tensione di alimentazione MAX V/d.c. 20
[5] | Tensione di alimentazione NOMINAL V/d.c. 18
[6] |Peso macchina (senza batteria) kg 0,86
[9] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 64
[10] |Incertezza di misura dB(A) 3
[11] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 72
[10] |Incertezza di misura dB(A) 3
[12] |Livello di potenza acustica garantito (max.) dB(A) 75
[13] |Livello di vibrazioni (max.) m/s? <25
[10] |Incertezza di misura m/s? 1.5

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

[15] ACCESSORI A RICHIESTA

[16] |Batterie, mod.

BT 20 Li 2.0 S**
BT20Li 408

[17] |Carica batteria, mod.

CG20Li
CGD 20 Li

** Applicazione macchina/batteria raccomandata per ottenere prestazioni ottimali.

1] BG - TEXHUHECKU AAHHU
2] HomuHanHa MowHocT *

3] MakcumanHa ckopocT

Ha QyHKLUMOHMPaHe Ha ABuraTens *
4] HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe MAX
5] HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe
NOMINAL

[6] Terno Ha mawuHaTa (6e3
aKkymynaTop)

9] H1BO Ha 3ByKOBO HansAraHe (max.)
10] HecurypHocT Ha u3mepBaHe

11] UiamepeHo HMBO Ha aKkyCTU4Ha
MOLYHOCT

(max.)

[12] FapaHTVpaHo HMBO Ha 3BYKOBa
MOLLHOCT

[13] H1BO Ha B1GpaLmmM (max.)

[15] npuHaanexHocTH No nopbyKa
[16] AkymynaTopu, Mogen

[17] 3apagHo ycTporncTBo, Mogen

* 3a cneunduyHM faHHH, BUKTE
nocouve-

HOTO Ha MAEHTUDUKALMOHHUA ETUKET
Ha

MaluHaTa.

** [penopbYATENHO NPUNOKEHME 3a
MalunHa/akymynatop 3a ontumanHa
pa6oTa

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Napon napajanja MAX

[5] Napon napajanja NOMINAL

[6] TeZina masine (bez baterije)

[9] Razina zvuénog pritiska (max.)
[10] Mjerna nesigurnost

[11] Izmjerena razina zvu¢ne snage

(max.)
[12] Zajaméeni nivo zvuéne snage

[13] Razina vibracija (max.)

[15] Dodatna oprema na zahtjev
[16] Baterije, mod.

[17] Punja¢ baterije, mod.

* Za specifiéni podatak, pogledajte
$to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

** Preporuc¢ena primjena masine/
akumulatora za optimalne
performanse.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru

* [4] Napajeci napéti MAX

[5] Napajeci napéti NOMINAL

[6] Hmotnost stroje (bez akumulatoru)
[9] Uroveri akustického tlaku (max.)

[10] Nepfesnost méfeni

[11] Urovefi naméfeného akustického

vykonu (max.)
[12] Zaru¢ena uroven akustického
vykonu

[13] Urovef vibraci (max.)

[15] Prisluenstvi na pozadani

[16] Akumulator, mod.

[17] Nabije¢ka akumulatoru, mod.

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte
z hodnoty uvedené na identifikaénim
Stitku stroje.

** Doporucené pouZziti stroje /
akumulatoru pro dosazeni optimalnich
vykona.




1] DA - TEKNISKE DATA

2] Nominel effekt *

3] Motorens maks. driftshastighed *
4] Forsyningsspaending MAX

5] Forsyningsspaending NOMINAL
6] Maskinens veegt (uden batteri)
9] Lydtryksniveau (max.)

10] Maleusikkerhed

11] Malt lydeffektniveau (max.)

12] Garanteret lydeffektniveau

13] Vibrationsniveau (max.)

15] Ekstraudstyr

16] Batterier, mod.

17] Batterioplader, mod.

* For disse data henvises til hvad der
er angivet pa maskinens identifikati-

onsmeerkat.

** Anbefalet anvendelse af maskine/
batteri for at opna optimale ydelser.

1] DE - TECHNISCHE DATEN
2] Nennleistung *
3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *
4] Versorgungsspannung MAX
5] Versorgungsspannung NOMINAL
6] Maschinengewicht (ohne Batterie)
9] Schalldruckpegel (max.)
10] Messungenauigkeit
11] Gemessener Schallleistungspegel

(max.)

12] Garantierter Schallleistungspegel
13] Vibrationspegel (max.)

15] Sonderzubehor

16] Batterien, Mod.

17] Batterieladegeréat, Mod.

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie
bitte auf das Typenschild der Maschine
Bezug.

** Anwendung der Maschine/Batterie,
um optimale Leistungen zu erhalten.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

2] OvopaoTikn loxug *

3] Méy. Taxutnta Aettoupyiag KvnTnpa *

4] Tdon tpododooiag MAX

5] Tdon tpododooiag NOMINAL

6] Bapog unxavripatog (xwpiq

uratapia)

9] Ztabun akouoTikng mieong (max.)

10] ABepatotnta pétpnong

11] Metpnpévn oTabUN KOV TIKNAG
loXV0G (max.)

[12] Ztadun eyyvwpevng nXNTkng

LoXV0G

13] Eminedo kpadaopwv (max.)

15] arrovpeva napeAkopeva

16] Mnatapieg, HOVT.

17] ®opTioTiq unatapiag, HovT.

* [a 10 oUYKEKPLUEVO OTOLXEID, EAEY-
E1e Ta 600 avaypadovTal OTNV ETIKE-
TA TIPOGSLOPLOUOU TOU UNXAVIUATOG.
** Egapuoyn punxavrparog/
OUVIOTWHEVNG Hrtatapiag yla BEATIOT
arnodoon.

1] EN - TECHNICAL DATA

2] Nominal power*

3] Max. motor operating speed *

4] Power supply voltage MAX

5] Power supply voltage NOMINAL
6] Machine weight (without battery)
9] Acoustic pressure level (max.)
10] Measurement uncertainty

11] Measured acoustic power level
max.)

12] Guaranteed sound power level
13] Vibration level (max.)

15] Accessories available on request
16] Batteries, mod.

17] Battery charger, mod.

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for the
exact figure.

** Recommended machine/battery
application for optimal performance.

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Potencia nominal *

3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

4] Tension de alimentacion MAX

5] Tension de alimentacion NOMINAL

6] Peso maquina (sin bateria)

9] Nivel de presién acustica (max.)

10] Incertidumbre de medida

11] Nivel de potencia acustica medido

(max.)

[12] Nivel de potencia acustica garan-

tizado

13] Nivel de vibraciones (max.)

15] Accesorios bajo pedido

16] Baterias, mod.

17] Cargador de bateria, mod.

Para el dato especifico, hacer refe-
rencia a lo indicado en la etiqueta de
identificacion de la maquina.

** Aplicacién maquina/bateria
recomendada para obtener prestaciones
optimas.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2] Nominaalvoimsus *

3] Mootori tédtamise maks. kiirus *
4] Toite pinge MAX

5] Toite pinge NOMINAL

6] Masina kaal (ilma akuta)

9] Helirdhu tase (max.)

10] Mdotemaaramatus

11] Mdodetud muravdimsuse tase
max.)

12] Garanteeritud miravdimsuse tase
13] Vibratsioonide tase (max.)

15] Tellimusel lisatarvikud

16] Aku, mud.

17] Akulaadija, mud.

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil mérgitule.

** Soovituslik masina/aku rakendamine
optimaalse joudluse tagamiseks.

1] FI - TEKNISET TIEDOT

2] Nimellisteho *

3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

4] Syéttdjannite MAX

5] Syéttdjannite NOMINAL

6] Laitteen paino (ilman akkua)

9] Akustisen paineen taso (max.)

10] Mittauksen epdvarmuus

11] Mitattu danitehotaso (max.)

12] Taattu aanitehotaso

13] Tarinataso (max.)

15] Tilattavat lisdvarusteet

16] Akut, malli

17] Akkulaturi, malli

* Méaérattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

** Suositeltu kone/akku optimaalisen
suorituskyvyn saamiseksi.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du
moteur*

4] Tension dalimentation MAX

5] Tension d’alimentation* NOMINAL

6] Poids machine (sans batterie)

9] Niveau de pression acoustique (max.)

10] Incertitude de la mesure

11] Niveau de puissance acoustique

mesuré (max.)

[12] Niveau de puissance acoustique

garanti

13] Niveau de vibrations (max.)

15] Accessoires sur demande

16] Batteries, mod.

17] Chargeur de batterie, mod.

* Pour la valeur spécifique, se référer a
ce qui est indiqué sur la plaque d’identifi-
cation de la machine.

** Application de machine/batterie
recommandée pour obtenir des
performances optimales.

[1] HR - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga*
[3] Maks. brzina rada motora®
[4] Napon napajanja MAX
[5] Napon napajanja NOMINAL
[6] Tezina stroja (bez baterije)
[9] Razina zvuénog tlaka (max.)
[10] Mjerna nesigurnost
[11] Izmjerena razina zvuéne snage
(max.)
[12] Zajaméena razina zvu¢ne snage
[13] Razina vibracija (max.)
[15] Dodatni pribor na upit
[16] Baterije, mod.
[17] Punjac baterija, mod.

* Specifi¢ni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

** Primjena preporu¢enog stroja/baterije
za postizanje optimalnih performansi.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Névleges teljesitmény *

3] A motor max. izemi sebessége *
4] Tapfesziltség MAX

5] Tapfesziltség NOMINAL

6] A gép tdmege (akkumulator nélkiil)
9] Hangnyomasszint (max.)

10] Mérési bizonytalansag

11] Mért zajteljesitmény szint (max.)
12] Garantalt zajteljesitmény szint
13] Vibracidszint (max.)

15] Rendelheté tartozékok

16] Akkumulatorok, tipus

17] Akkumulatortolto, tipusa

* A pontos adatot I4sd a gép azonositd
adattablajan.

** Az optimalis teljesitményhez javasolt
akkumulator/gép alkalmazas.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

2] Vardiné galia *

3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
4] Maitinimo jtampa MAX

5] Maitinimo jtampa NOMINAL

6] |renginio svoris (be akumuliatoriaus)
9] Garso slégio lygis (max.)

10] Matavimo paklaida

11] I$matuotas garso galios lygis (max.)
12] Garantuotas garso galios lygis
13] Vibracijy lygis (max.)

15] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti
16] Akumuliatoriai, mod.

17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.

* Konkretis specifiniai duomenys yra
pateikti jrenginio identifikavimo etiketéje.
** Rekomenduojamas masinos /
akumuliatoriaus pritaikymas optimaliam
naSumui uztikrinti.

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] Nominala jauda *

3] Maks. dzinéja grieSanas atrums *
4] BaroSanas spriegums MAX

5] Baro$anas spriegums NOMINAL
6] Masinas svars (bez akumulatora)
9] Skanas spiediena limenis (max.)
10] MérTjumu klada

11] Izmeritais skanas intensitates
Tmenis (max.)

[12] Garantetais akustiskas jaudas
limenis

13] Vibraciju [imenis (max.)

15] Piederumi péc pieprasijuma
16] Akumulatori, mod.

17] Akumulatoru ladétajs, mod.

* Preciza vertiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité.

** Optimalai veiktspéjai ir ieteicama
masinas / akumulatora izmanto$ana.

1] MK - TEXHU4KU NOAATOLIN

2] HomuHanHa moKHocT *

3] MakcumanHa 6p3vHa npu paboTa

Ha MOTOpOT *

4] BonTtaxa Ha HanojyBare MAX

5] BonTaxa Ha Hanojyarbe NOMINAL

6] TemwHa Ha MalumHaTa (6e3 6ate-

pujata)

9] HWBO Ha aKyCTHUYeH NPUTMCOK (Mmax.)

10] OTcTanyBarbe of Meperbata

11] N3amepeHo HMBO Ha aKyCTU4Ha
MOKHOCT (max.)

[12] HuBO Ha rapaHTHpaHa akycTUyHa

MOKHOCT

13] HuBo Ha BMGpaumm (max.)

15] gogartoum gocTtanHu Ha 6aparbe

16] batepuu, mogenu

17] MonHay 3a 6atepuja, Mogen

* 3a oApefeH noaaToK, NpoBepeTe
[a/M UCTMOT € MOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
MAEHTUDMKALMja Ha MaLLMHaTa.
**[penopayaHa npumeHa Ha
MaluMHaTa/6aTepujaTa 3a onTUManHu
neppopmaHcu.

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

2] Nominaal vermogen * )

3] Maximale snelheid voor de werking

van de motor *

4] Spanning voeding MAX

5] Spanning voeding NOMINAL

6] Gewicht machine (zonder accu)

9] Niveau geluidsdruk (max.)
Meetonzekerheid

11] Gemeten akoestisch vermogen

max.)

12] Gegarandeerd geluidsniveau

13] Niveau trillingen (max.)

15] Optionele accessoires

16] Accu’s, mod.

17] Acculader, mod.

pury

*Voor het specifiek gegeven,
verwijst men naar wat aangegeven
is op het identificatielabel van de
machine.

** Aanbevolen toepassing machine/
accu om optimale prestaties te
verkrijgen.

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Nominell effekt *

3] Motorens maks driftshastighet *
4] Matespenning MAX

5] Matespenning NOMINAL

6] Maskinvekt (uten batteri)

9] Lydtrykkniva (max.)

10] Maleusikkerhet

11] Malt lydeffektniva (max.)

12] Garantert lydeffektniva

13] Vibrasjonsniva (max.)

15] Tilleggsutstyr pa forespersel
16] Batteri, mod.

17] Batterilader, mod.

* For spesifikk informasjon, se
referansen pa maskinens identifika-
sjonsetikett.

** Anbefalt bruk av maskin/batteri for &
oppna optimale prestasjoner.




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Moc znamionowa *

3] Maks. predkos$¢ obrotowa silnika *
4] Napigcie zasilania MAX

5] Napiecie zasilania NOMINAL

6] Masa maszyny (bez akumulatora)
9] Poziom ci$nienia akustycznego (max.)
10] Btad pomiaru

11] Poziom mocy akustycznej zmie-
rzony (max.)

[12] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

13] Poziom wibracji (max.)

15] Akcesoria dostepne na zamdwienie
16] Akumulatory, mod.

17] tadowarka akumulatora, mod.

W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnie$¢ do wskazowek za-
mieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

** Zalecane zastosowanie maszyny/
akumulatora w celu uzyskania optymalnych
0siggow.

1] PT - DADOS TECNICOS

2] Poténcia nominal *

3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

4] Tenséo de alimentagdo MAX

5] Tensé&o de alimentagdo NOMINAL

6] Peso da maquina (sem bateria)

9] Nivel de presséo acustica (max.)

10] Incerteza de medigao

11] Nivel de poténcia acustica medido

(max.)

[12] Nivel de poténcia acustica
garantido

13] Nivel de vibragdes (max.)
15] Acessérios a pedido

16] Baterias, mod.

17] Carregador de bateria, mod.

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagdo da maquina.

** Aplicag@o da maquina/bateria
recomendada para um desempenho
ideal.

1] RO - DATE TEHNICE

2] Putere nominala *

3] Viteza max. de functionare a
motorului *

4] Tensiunea de alimentare MAX

5] Tensiunea de alimentare NOMINAL
6] Greutatea masinii (fara baterie)

9] Nivel de presiune acustica (max.)
10] Nesigurantd in masurare

11] Nivel de putere acustica masurat
max.

12] Nivel de putere acustica garantat
13] Nivel de vibratii (max.)

15] Accesorii la cerere

16] Baterii, mod.

17] Incarcator, mod.

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

** Aplicatie masind/baterie
recomandatd pentru a obtine
performante optime.

[1] RU - TEXHUYECKUE XAPAK-
TEPUCTUKHU

[2] HomuHanbHasa mowHoCcTb *

[3] Makc. uncno o6opoToB fpuratens *

[4] Hanpsenve nutanma MAX

[5] Hanpsenve nutaHua NOMINAL

[6] Bec mawwuHbl (6e3 6aTapen)

[9] YpoBeHb 3ByKOBOro AlaBNeHus (max.)

[10] MorpelHocTb n3mMepeHus

[11] M3amepeHHbI ypoBeHb 3BYKOBOM

MOLLHOCTH (Max.)

[12] TapaHTMpyeMblit ypoBeHb

3BYKOBOWM

MOLLHOCTH

[13] YpoBeHb BUMGpaLmm (max.)

[15] npuHapneHOCTH — HaBeCHble
OpyAMA Mo 3aKasy

[16] Batapeu, mog.

[17] 3apagHoe ycTporcTBO, MOA.

* ToyHOE 3HaYeHMe CM. Ha AEHTUDH-
KaLMOHHOM fip/IbIKE MaLUMHbI.

** PeKomMeHzyeMoe NPUMeHEHNE MaLLWHbI/
GaTapeu AN NONY4YeHUA ONTUMANbHbIX
9KCMNYaTaLUMOHHbIX Ka4eCTB.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti
motora *

[4] Napéjacie napatie MAX

[5] Napajacie napatie NOMINAL

[6] Hmotnost stroja (bez akumulatora)
[9] Uroven akustického tlaku (max.)
[10] Nepresnost merania

[11] Urover nameraného akustického
vykonu (max.)

[12] Zaruc¢ena uroven akustického
vykonu

[13] Uroveri vibracii (max.)

[15] Pridavné zariadenia na poZiadanie
[16] Akumulator, mod.
[17] Nabija¢ka akumulatora, mod.

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom $titku stroja.

** Odporucané pouZzitie stroja/
akumulatora pre dosiahnutie
optimalneho vykonu.

1] SL -TEHNICNI PODATKI

2] Nazivnamo¢ *

3] Najvi§ja hitrost delovanja motorja *
4] )l\(lapetost elektriénega napajanja

[5] Napetost elektri¢nega napajanja
NOMINAL

6] Teza stroja (brez baterije)

9] Raven zvo¢nega tlaka (max.)

10] Merilna negotovost

11] Izmerjena raven zvoéne mogi
(max.)

[12] Zagotovljena raven zvoénega tlaka
[13] Nivo vibracij (max.)

[15] Dodatni prikljucki na zahtevo
[16] Baterije, mod.
[17] Polnilnik baterije, mod.

* Za specifiéni podatek glej identifikacij-
sko nalepko stroja.

** Model stroja/baterije za doseganje
najboljSega delovnega ucinka.

1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Nazivnasnaga *

3] Maks. radna brzina motora *

4] Napon napajanja MAX

5] Napon napajanja NOMINAL

6] Tezina masine (bez baterije)

9] Nivo zvuénog pritiska (max.)

10] Merna nesigurnost

11] Izmereni nivo zvuéne snage (max.)
12] Garantovani nivo zvuéne snage
13] Nivo vibracija (max.)

15] Dodatna oprema na zahtev

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterije, mod.

* Za specifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

** Preporuc¢ena primena masine i
baterije za postizanje optimalnih
performansi.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

2] Nominell effekt *

3] Motorns maximala funktionshas-

ighet *

4] Spanning MAX

5] Spanning NOMINAL

6] Maskinvikt (utan batteri)

9] Ljudtrycksniva (max.)

10] Tvivel med matt

11] Uppmatt ljudeffektniva (max.)

12] Garanterad ljudeffektsniva

13] Vibrationsniva (max.)

15] Fillvalstillbehor

16] Batterier, mod.

17] Batteriladdare, mod.

* For specifik information, se uppgifter-
na p& maskinens markplat.

** Rekommenderad tillampning
maskin/batteri for ett erhalla optimal
prestanda.

1] TR - TEKNIK VERILER

2] Nominal gui¢ *

3] Motorun maksimum ¢alisma hizi *
4] Besleme gerilimi MAX

5] Besleme gerilimi NOMINAL

6] Makine agirhg (bataryasiz)

9] Ses basing seviyesi (max.)

10] Ol¢u belirsizligi

11] Olgilen ses guci seviyesi (max.)
12] Garanti edilen ses giicl seviyesi
13] Titresim seviyesi (max.)

15] Talep Uzerine aksesuarlar

16] Bataryalar, mod.

17] Batarya sarj cihazi, mod.

* Spesifik deger igin, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin.

** Optimum performans igin 6nerilen
makine/batarya uygulamasi.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi
contenenti informazioni di particolare
importanza, ai fini della sicurezza o del
funzionamento, sono evidenziati in modo
diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell'avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

= con bordo a punti grigio indicano
. caratteristiche opzionali non presenti :
< in tutti i modelli documentati in questo .

- manuale. Verificare se la caratteristica

: & presente nel proprio modello.

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
posizione di lavoro dell'operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per I'uso sono
numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura 2
viene indicato con la dicitura: “Vedere fig. 2.C” o
semplicemente “(fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi possono
variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale € diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati con



'abbreviazione cap. o par. e il numero relativo.
Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1".

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 AVVERTENZE GENERALI
DI SICUREZZA PER GLI
UTENSILI ELETTRICI

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le
avvertenze di sicurezza e tutte le
istruzioni. Linosservanza delle avvertenze
e delle istruzioni pud causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per consultarle in futuro.

Il termine “utensile elettrico” citato
nelle avvertenze si riferisce alla vostra
apparecchiatura con alimentazione

a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tener pulita e bene illuminata
I'area di lavoro. Aree sporche e
disordinate facilitano gli incidenti.

b) Non usare l'utensile elettrico in
ambienti a rischio di esplosione,
in presenza di liquidi inflammabili,
gas o polvere. Gli utensili elettrici
generano scintille che possono
incendiare la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e gli
astanti quando si usa un utensile
elettrico. Le distrazioni possono
causare la perdita di controllo.

2) Sicurezza elettrica
a)Le spine dell’'utensile elettrico
devono corrispondere alla presa.
Non modificare mai in alcun modo la
spina. Non utilizzare spine adattatrici
con utensili elettrici dotati di messa
a terra. Spine non modificate e prese

corrispondenti ridurranno il rischio di
scosse elettriche.
b)Evitare il contatto del corpo con

superfici messe a terra o collegate
a terra, come tubi, radiatori, cucine e
frigoriferi. Vi & un aumento del rischio
di scosse elettriche se il proprio corpo &
collegato a terra oa terra.

c)Non esporre gli utensili elettrici alla
pioggia o all’'umidita. Lingresso di acqua
in un utensile elettrico aumenta il rischio di
scosse elettriche.

d)Non abusare del cavo. Non utilizzare
mai il cavo per trasportare, tirare o

3)

scollegare l'utensile elettrico. Tenere
il cavo lontano da fonti di calore, olio,
bordi taglienti o parti in movimento. |
cavidanneggiati o aggrovigliatiaumentano
il rischio di scosse elettriche.

e) Quando si utilizza un utensile elettrico
all’aperto, utilizzare una prolunga
adatta per l'uso all’aperto. Luso di un
cavo adatto all'uso esterno riduce il rischio
di scosse elettriche.

f) Se e inevitabile utilizzare un utensile
elettrico in un luogo umido, utilizzare
un’alimentazione protetta da
dispositivo di corrente residua (RCD).
L'uso di un RCD riduce il rischio di scosse
elettriche.

Sicurezza personale

a) Rimanere attenti, controllare quello
che si sta facendo e usare buonsenso
quando si usa un utensile elettrico.
Non usare l'utensile elettrico quando
si & stanchi o sotto I'influenza di
droghe, alcool o medicinali. Un
momento di disattenzione mentre
si usa un utensile elettrico pud
causare gravi lesioni personali.

b) Utilizzare abiti protettivi. Indossare
sempre occhiali protettivi. Luso di
un equipaggiamento protettivo come
mascherine antipolvere, calzature
antiscivolo, elmetti protettivi o cuffie
per 'udito, riduce le lesioni personali.

c) Evitare avviamenti non intenzionali.
Accertarsi che I'apparechio sia
spento prima di inserire la batteria,
afferrare o trasportare l'utensile
elettrico. Trasportare un utensile
elettrico con il dito sull’interruttore,
montare la batteria con l'interruttore in
posizione “ON” facilita gli incidenti.

d)Rimuovere ogni chiave o
utensile di regolazione prima di
azionare l'utensile elettrico. Una
chiave o un utensile che rimane a
contatto con una parte rotante puo
provocare lesioni personali.

e)Non sbilanciarsi. Mantenere
sempre appoggio ed equilibrio
adeguati. Questo permette un
controllo migliore dell’'utensile
elettrico in situazioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo appropriato.

Non indossare vestiti larghi o
gioielli. Tenere i capelli, i vestiti
e i guanti a distanza dalle parti
in movimento. Abiti sciolti, gioielli
o capelli lunghi possono rimanere
impigliati nelle parti in movimento.



4)

g)Non lasciare che la familiarita acquisita
con l'uso frequente della macchina
ti faccia diventare troppo sicuro da
ignorare i principi di sicurezza. Un’azione
negligente pud causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

h)Se sono previsti dispositivi per
il collegamento di impianti di
aspirazione e raccolta della polvere,
assicurarsi che siano collegati e
utilizzati correttamente. Luso della
raccolta della polvere pud ridurre i rischi
legati alla polvere.

Uso e salvaguardia dell’'utensile elettrico

a)Non sovraccaricare l'utensile
elettrico. Usare I'utensile elettrico
adatto al lavoro. Lutensile elettrico
adeguato eseguira il lavoro meglio
ed in modo piu sicuro, alla velocita
per la quale é stato progettato.

b) Non utilizzare I'utensile elettrico
se l’interruttore non & in grado di
avviarlo o arrestarlo regolarmente.
Un utensile elettrico che non puo
essere azionato dall’interruttore &
pericoloso e deve essere riparato.

c) Rimuovere ’'accumulatore dal suo
alloggiamento prima di eseguire
ogni regolazione o prima di
riporre 'utensile elettrico. Queste
misure preventive di sicurezza
riducono il rischio di avviamento
accidentale dell’utensile elettrico.

d)Riporre gli utensili elettrici inutilizzati
fuori dalla portata dei bambini e
non permettere I'uso dell’'utensile
elettrico a persone che non
abbiano familiarita con l'utensile
stesso e con queste istruzioni.

Gli utensili elettrici sono pericolosi
nelle mani di utilizzatori inesperti.

e) Curare la manutenzione degli
utensili elettrici. Verificare che le
parti mobili siano allineate e libere
nel movimento, che non vi siano
rotture di parti e qualsiasi altra
condizione che possa influenzare
il funzionamento dell’'utensile
elettrico. In caso di danni, l'utensile
elettrico deve essere riparato
prima di usarlo. Molti incidenti sono
causati da una scarsa manutenzione.

f) Tener affilati e puliti gli organi di

taglio. Una adeguata manutenzione
degli organi di taglio, con taglienti
ben affilati, li rende meno soggetti ad
incepparsi e piu facili da controllare.

g) Usare l'utensile elettrico secondo le

istruzioni fornite, tenendo presente le

5)

6)

condizioni di lavoro e il tipo di lavoro
da eseguire. Luso di un utensile elettrico
per operazioni diverse da quelle previste
pud provocare situazioni di pericolo.
h)Tenere le impugnature asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Le
impugnature scivolose non consentono
una manipolazione e un controllo sicuri
dell’'utensile in situazioni impreviste.

Uso e precauzioni d’'uso degli utensili a

batteria

a)Ricaricare solamente con
il caricatore specificato dal
costruttore. Un caricatore adatto
per un tipo di gruppo di batterie pud
generare un rischio di incendio se
utilizzato per altri gruppi di batterie.

b) Utilizzare I'utensile elettrico solo
con batterie specificatamente
stabilite. Luso di un qualsiasi
altro gruppo di batterie pud creare
il rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batterie non € in
uso, bisogna tenerlo lontano da altri
oggetti di metallo quali graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altri
piccoli oggetti metallici che possono
creare un collegamento tra due
morsetti. Cortocircuitare i morsetti della
batteria pud provocare ustioni o incendi.

d)Se é in cattive condizioni, la batteria
puo perdere del liquido: evitare
ogni contatto. Se si verifica un
contatto accidentale, sciacquare
immediatamente con acqua. Seil
liquido entra negli occhi, cercare
immediatamente aiuto medico.
Il'liquido fuoriuscito dalla batteria
pud provocareirritazioni o ustioni.

e) Non utilizzare un gruppo batterie o uno
strumento danneggiato o modificato.
Le batterie danneggiate o modificate
possono presentare un comportamento
imprevedibile con conseguente incendio,
esplosione o rischio di lesioni.

f) Non aprire la batteria. Pericolo di corto
circuito.

g)Non esporre un gruppo batterie al
fuoco o a temperature eccessive. C'¢
pericolo di esplosione.

Sicurezze per le operazioni di taglio
a)Tenere le mani lontane dalla zona di

taglio e dalla lama della forbice. Poiché
il dispositivo viene guidato con una sola
mano, non avvicinare laltra mano alle
lame della forbice.

b) Tenere ogni parte del proprio corpo

ad una distanza minima di 15cm dalla



lama. Lutilizzo attento dell’'utensile pud
evitare lesioni.

c) Tenere passanti ed altre persone ad
una distanza minima di 1.5 m dalla
lama della forbice. Non movimentare
I’'utensile mentre la lama & in movimento.

d)In caso di bloccaggio dell’utensile
mettere l'interruttore in OFF prima di
cercare di sbloccare la lama.

e)Le lame dell’'utensile elettrico sono
molto affilate. Non tocare le lame per
evitare lesioni.

f) Prima di inziare la potatura verificare
che non siano presenti tra i rami
oggetti nascosti o cavi.

g)In particolari situazioni d’'uso molto
gravose, la lama e [limpugnatura
potrebbero raggiungere temperature
elevate. Si raccomanda I'utilizzo di guanti
protettivi.

h)E’ vietato lavorare durante Ile
precipitazioni e lasciare [l'utensile
elettrico sotto la pioggia o la neve.

7) Assistenza

a)Llusura della lama deve essere
controllata ad intervalli regolari ed
affilata. Lame smussate sovraccaricano
l'utensile. Danni derivati dall’utilizzo
dell’'utensile con lame in cattive condizioni
non sono coperte da garanzia.

b)Far riparare l'utensile elettrico da
personale qualificato, impiegando solo
ricambi originali. Questo permette che
venga mantenuta la sicurezza dell’utensile
elettrico.

c) Non riparare mai batterie danneggiate.
La manutenzione delle batterie deve essere
eseguita solo dal produttore o da fornitori di
servizi autorizzati.

2.2 BATTERIA/CARICA BATTERIA

/\ ATTENZIONE

Le seguenti norme di sicurezza integrano
le prescrizioni di sicurezza presenti nello
specifico libretto del carica batteria.

|l caricabatterie e progettato per l'utilizzo
in ambiente chiuso. Le operazioni di carica
devono essere effettuate all’interno.

e Togliere la batteria prima di pulire il
caricabatterie per evitare danni derivanti e
rischio di shock elettrico.

* Non esporre la batteria al sole o a luce
molto intensa. Non posizionare a contatto
con superfici calde. Potrebbero causare
’esplosione della batteria.

e Lasciar raffreddare completamente Ia
batteria prima di iniziare la ricarica.
* Non disassemblare né danneggiare la
batteria, per evitare lesioni personali
Utilizzare il carica batterie solo con
batterie ricaricabili. Altrimenti potrebbe
causare incendio ed esplosioni. Utilizzare solo
il carica batterie originale.
Controllare sempre il caricabatterie, il
cavo e la spina prima di ogni utilizzo. Se
danneggiati recarsi al centro assistenza per
la riparazione o la sostituzione. Non utilizzare
caricabatterie danneggiati. Non cercare
di riparare carica batterie danneggiati per
mantenere I'utensile sicuro.
Controllare che la tensione del
caricabatterie corrisponda con quella
della batteria, altrimenti potrebbe causare
lesioni personali.
* Mantenere il caricabatterie pulito, lontano
da ambienti umidi e dalla pioggia. Non
utilizzare il caricabatterie all’esterno, sporco e
acqua possono causare danni al caricabatterie
e lesioni personali.
Il caricabatterie & progettato per I'utilizzo
con le batterie originali, altrimenti pud
causare rischio di incendio o esplosioni.
* Non utilizzare caricabatterie danneggiati
riduce il rischio di lesioni.
* Non utilizzare il caricabatterie su superfici
inflammabili (es. carta)

2.3 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’lambiente deve essere un aspetto
rilevante e prioritario nelluso della macchina, a
beneficio della convivenza civile e del’ambiente
in cui viviamo.
 Evitare di essere un elemento di disturbo nei
confronti del vicinato. Utilizzare la macchina
solamente in orari ragionevoli (non al mattino
presto o alla sera tardi quando le persone
potrebbero essere disturbate).
Durante il lavoro, viene dispersa nel’lambiente
una certa quantita di olio, necessario per
la lubrificazione della catena; per questa
ragione, usare solo olii biodegradabili,
specifici per questo utilizzo. Luso di un olio
minerale o di molio per motori arreca gravi
danni allambiente.
Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento di imballi, parti deteriorate o
qualsiasi elemento a forte impatto ambientale;
questi rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.
* Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento dei materiali di risulta



¢ Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nellambiente, ma
rivolgersi a un centro di raccolta, secondo le
norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature
K elettriche tra i rifiuti domestici. Secondo

la Direttiva Europea 2012/19/UE sui

mmmm rifiuti di apparecchiature elettriche ed

elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere raccolte separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in
una discarica o nel terreno, le sostanze nocive
possono raggiungere la falda acquifera ed
entrare nella catena alimentare, danneggiando
la vostra salute e benessere. Per informazioni
piu approfondite sullo smaltimento di questo
prodotto, contattare I'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro
Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le
batterie con la dovuta attenzione per il
nostro ambiente. La batteria contiene
Li-ion Materiale che € pericoloso per voi e per
'ambiente. Essa deve essere rimossa e
smaltita separatamente in una struttura che
accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e
Ny imballaggi usati, consente il riciclaggio
dei materiali e la riutilizzazione. |l
%{:9 riutilizzo dei materiali riciclati aiuta a
prevenire 'inquinamento ambientale e
riduce la domanda di materie prime.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

Questa macchina €& una attrezzatura da
giardinaggio e precisamente una forbice da
potatura portatile alimentata a batteria.

La macchina si compone essenzialmente di un
motore che aziona un dispositivo di taglio.

/\ ATTENZIONE

Lutilizzo per tempi prolungati o in posizioni
scorrette puo alla lunga causare danni al proprio
corpo.

Eseguire le operazioni di pulizia e manutezione
prima di riporre 'utensile.

Se l'utensile ha subito un colpo o una caduta
assicurarsi che sia in buone condizioni prima di
avviarla.

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

La macchina & composta da (Fig.1):
A lama mobile

B lama fissa

C meccanismo di fissaggio lama
D leva blocco/sblocco

E grilletto

F impugnatura

G display

H batterie

| carica batterie

J protezione lama

K chiave a tubo

L interruttore ON/OFF

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina e progettata e costruita
per: I'esclusiva potatura di rami.

— potare e tagliare;

— tagliare cespugli;

— essere utilizzata da un solo operatore.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli
sopra citati, puo rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’uso
improprio (come esempio, ma non solo):
— lavori di intaglio;
— eseguire lavori di macelleria;
— usare l'utensile per il taglio di materiali
che non siano di legno (materiali
plastici, materiali per 'edilizia);
— utilizzare I'utensile in pit di una persona.

IMPORTANTE Luso improprio dell'utensile
comporta il decadimento della garanzia e il
declino di ogni responsabilita del Costruttore,
riversando sull'utilizzatore gli oneri derivanti da
danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente
Questa macchina e destinata all’utilizzo da parte
di consumatori, cioe operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA
Sullamacchina compaiono vari simboli (fig. 1). La
loro funzione € quella di ricordare all’operatore i
comportamenti da seguire per utilizzarla con
I'attenzione e la cautela necessari.

Significato dei simboli:
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Pericolo! Questa macchina,
se non usata correttamente,
puo essere pericolosa

per sé e per gli altri.

Pericolo! Pericolo di
sezionamento o ferimento grave.

Attenzione! Leggere le istruzioni
prima di usare la macchina.

a Attenzione! Indossare
protezioni acustiche, occhiali
e casco di protezione.

\_/
Attenzione! Portare
guanti e calzature di
protezione antiscivolo!

Pericolo! Non esporre
a pioggia o umidita.

ﬁ Attenzione! Per quanto riguarda

la batteria e il carica batteria
consultare il relativo manuale .

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate
o divenute illeggibili devono essere sostituite.
Richiedere le nuove etichette al proprio centro di
assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta
i seguenti dati (fig. 2):

Nome e indirizzo del Costruttore
Marchio di conformita

Mese / Anno di fabbricazione
Tipo di macchina

Tensione di alimentazione
Potenza nominale

Numero di matricola

Codice articolo

Doppio isolamento

CoNOO RN

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzare i dati di identificazione
riportati sull’etichetta di identificazione prodotto
ogni volta che si contatta I'officina autorizzata.

4. DISIMBALLAGGIO (Fig. 2)

1. Aprire 'imballo con cautela, con attenzione a
non smarrire componenti.

2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.

3. Estrarre 'utensile dalla scatola.

4. Smaltire la scatola e gli imballi nel rispetto
delle normative locali.

A Controllare che l'utensile e le batterie

siano puliti e asciutti e poi inserire la batteria

nell’apposita sede delle forbici.

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 INTERRUTTORE ON /OFF (Fig.1 L)

. Attiva la macchina
. seleziona l'apertura della lama

5.2 GRILLETTO (Fig.1 E)
o Attiva il movimento della lama
5.3 LEVA BLOCCO/SBLOCCO (Fig.1 D)

. Impedisce o abilita I'attivazione del grilletto

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da seguire sono
descritte al cap. 2. Rispettare scrupolosa-
mente tali indicazioni per non incorrere in
gravi rischi o pericoli.

IMPORTANTE Per le istruzioni riguardanti la
batteria leggere il manuale di pertinenza.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, & necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza.

6.1.1 Controllo della batteria

Acquistare la batteria di capacita piu adatta

alle esigenze operative e procedere alla

completaricarica, seguendo le indicazioni

contenute nel libretto della batteria.

Lelenco delle batterie omologate per questa

macchina si trova nella tabella “Dati Tecnici”.

* Prima di ogni utilizzo:

— verificare lo stato di carica della batteria

seguendo le indicazioni contenute nel
libretto della batteria.



6.1.2 Controllo dell’interruttore ON/OFF

Verificare il corretto funzionamento
dellinterruttore ON/OFF.

A La lama deve fermarsi quando il grilletto
viene rilasciato.

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA
Eseguire i seguenti controlli di sicurezza e
verificare che i risultati corrispondano a quanto

riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempreicontrollidisicurezza
prima dell’uso.

Oggetto Risultato
Impugnature e Pulite, asciutte,
protezioni senza tracce diolio

e di grasso, fissate
correttamente

e saldamente e
alla macchina

Viti sulla macchina

Ben fissate (non

OFF, Girilletto, leva
blocco/sblocco

e sullalama allentate)

Protezioni Integre, non
danneggiate.

Batteria Nessun danno al suo
involucro, nessun
trafilamento di liquido

Macchina Nessun segno di
danneggiamento
o usura

Interruttore ON/ Tutti i comandi devono

muoversi liberamente
e non essere forzati

Azionamento di prova

Nessuna vibrazione
anomala.

Nessun suono
anomalo

6.3 AVVIAMENTO E LAVORO

1. Togliere la copertura di protezione lama

(Fig.3 A).

2. Premere Iinterruttore di accensione ON/OFF

(Fig.3 B) per 2 sec.

3. Dopo il segnale acustico.

4. agiresullalevadisblocco (Fig.3 C) e premere
il grilletto (Fig.3 D) per mettere in funzione le

lame.

5. Premendo il grilletto la lama si chiude,
rilasciando il grilletto si apre (Fig.4).

6. Posizionare la lama sul ramo da tagliare
(Fig.5).

A Rilasciare il grilletto in caso di lama
bloccata, la lama si riportera automatica-
mente nella posizione di massima apertura.

A Se inutilizzata per 1 minuti, la forbice
automaticamente si spegne.

6.4 REGOLAZIONE APERTURA
LAMA (Fig. 6)

Per regolare I’ apertura della lama mobile:

1. premere l'interruttore ON/OFF per attivare
la macchina (Fig. 1 L)

2. premere l'interruttore ON/OFF per scegliere
la modalita operativa:

. modalita “1” - una luce verde, per tagliare
i rami con diametro fino a 15 mm (fig. 6 1);

. modalita “2” - due luci verdi, per tagliare i
rami con diametro fino a 25 mm (fig.6 Il);

. modalita “3” - tre luci verdi, per tagliare rami
con diametro fino a 30 mm (fig.6 Il1).

6.5 ARRESTO

1. Rilasciare il grilletto

2. Tenere premuto linterruttore ON/OFF per
2 sec

3. Attendere il segnale acustico

4. Togliere la batteria dalla sua sede

5. Mettere la copertura di protezione

A Non toccare la lama mentre é in
movimento.

ADurante gli spostamenti non tenere mai
il dito sul grilletto per evitare avviamenti
accidentali.

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

71 GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di effettuare qualsiasi controllo,
pulizia o intervento di manutenzione/
regolazione sull’'utensile:

e Spegnere l'utensile;

* Rimuovere la batteria dalla sua sede.

Il controllo frequente dellutensile lo rendera
sicuro e affidabile:
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e Non spruzzare acqua sullutensile e non
immergerlo, pud causare cortocircuiti all'interno
dell'utensile.

* Mantenere 'impugnatura, eventuali dispositivi di
ventilazione del motore puliti, utilizzare un panno
per pulire I'utensile. Non utilizzare detergenti per
pulire I'utensile per evitare di rovinare le superfici.
e Pulire la lama dopo ogni uso, proteggerla con
olio o spray protettivi (Fig.7).

* Solo quando necessario, serrare il meccanismo
di fissaggio (Fig. 1 C) utilizzando la chiave a tubo
in dotazione (Figura.1 K).

7.2 BATTERIA

7.21 Autonomia della batteria

Lautonomia della batteria & principalmente
condizionata da:
a. fattoriambientali, che producono un maggiore
fabbisogno di energia:
— taglio di alberi e rami di dimensioni troppo
grandi.
b. comportamenti dell’operatore, che dovrebbe
evitare:
— accensioni e spegnimenti frequenti durante
il lavoro;
— uso di una tecnica di taglio inadeguata
rispetto al lavoro da svolgere (par. 6.4).

Per ottimizzare l'autonomia della batteria &
sempre opportuno:

e tagliare il legno quando ¢ asciutto;

¢ non forzare l'utensile.

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in

sessioni di lavoro piu lunghe rispetto a quanto

consentito dalla batteria standard, & possibile:

e acquistare una seconda batteria standard per
sostituire immediatamente la batteria scarica,
senza pregiudicare la continuita di utilizzo;

7.2.2 Rimozione e ricarica della batteria

1. Premere il pulsante di bloccaggio posto nella
batteria (Fig. 8 A).

2. Rimuovere la batteria dalla macchina
(Fig.8 B).

3. Inserire la batteria nel suo alloggiamento del
carica batteria (Fig.9).

4. Collegare il carica batteria a una
presa di corrente (Fig. 9 B), con
tensione corrispondente a quella
indicata sulla targhetta.

5. Procedere alla completa ricarica, seguendo
le indicazioni contenute nel libretto della
batteria /carica batteria.

NOTA La batteria e dotata di una protezione
che impedisce la ricarica se la temperatura
ambiente non e compresa fra 4 e +40 °C.

NOTA La batteria puo essere ricaricata in ogni
momento, anche parzialmente, senza il rischio di
danneggiarla.

7.2.3 Rimontaggio della batteria
sulla macchina

Completata la ricarica:

1. Rimuovere la batteria dal suo alloggiamento
nel carica batteria (evitare di lasciare la
batteria a lungo sotto carica a ricarica
conclusa).

2. Scollegare il carica batteria dalla rete
elettrica.

3. Inserire la batteria nel suo alloggiamento
posto sulla macchina.

4. Spingere a fondo la batteria fino ad avvertire
il “clic” che la blocca in posizione e assicura
il contatto elettrico.

7.3 PULIZIA

7.3.1 Pulizia dell’utensile

Al termine di ogni sessione di lavoro, ripulire

accuratamente I'utensile da polvere e detriti.

* Pulire sempre l'utensile dopo 'uso utilizzando
un panno pulito e umido imbevuto di detergente
neutro.

e Rimuovere qualsiasi traccia di umidita

servendosi di un panno morbido e asciutto.

Lumidita pud dare luogo a rischi di scosse

elettriche.

Non utilizzare detergenti aggressivi o solventi

per pulire le parti in plastica o le impugnature.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnareil

motore e componenti elettrici.

Per evitare il surriscaldamento e danni al

motore o alla batteria, assicurarsi sempre

che le griglie di aspirazione dell’aria di

raffreddamento siano pulite e libere da detriti.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

A Per l'affilatura e la sostituzione delle
lame rivolgersi al vostro Rivenditore o un
Centro specializzato.



9. RIMESSAGGIO

9.1 RIMESSAGGIO DELLUTENSILE
E DELLA BATTERIA

1. Rimuovere la batteria dalla sua sede e
provvedere alla suaricarica;

2. Evitare di conservare il dispositivo in
ambienti estremamente caldi o freddi.

3. Le batterie e i caricabatterie devono essere
collocati in un luogo asciutto e sicuro per
impedire I'entrata di calore, polvere e umidita.

4. Riporre l'utensile al sicuro, lontano dalla
portata dei bambini

5. Assicurarsi che le chiavi o gli strumenti
utilizzati per la manutenzione vengano
rimossi.

10. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina
e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli interventi
di regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti pressoil
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza e le
condizioni originali della macchina.

Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni
obbligo o responsabilita del Costruttore.

¢ Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e la
manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate utilizzano
esclusivamente ricambi originali. | ricambi
e gli accessori originali sono stati sviluppati
appositamente per le macchine.

| ricambi e gli accessori non originali non sono
approvati, 'impiego di ricambi ed accessori
non originali fa decadere la garanzia.

* Si raccomanda di affidare la macchina una
volta allanno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

11. COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali e

di fabbricazione. Lutilizzatore dovra seguire

attentamente tutte le istruzioni fornite nella

documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni dovuti a:

* Mancata familiarizzazione con la documenta-

zione di accompagnamento.

Disattenzione.

Uso e montaggio impropri 0 non consentiti.

Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.

Utilizzo di accessori non forniti o non approvati

dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

e La normale usura di materiali di consumo
come dispositivi di taglio, bulloni di sicurezza.

* Normale usura.

Lacquirente & protetto dalle proprie leggi nazio-
nali. | diritti dell’acquirente previsti dalle proprie
leggi nazionali non sono in alcun modo limitati
dalla presente garanzia.



12. TABELLA MANUTENZIONE ORDINARIA

Intervento

Periodicita

Successivamente
ogni

Prima volta

MACCHINA

Controllo di tutti i fissaggi

- Prima di ogni uso

Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi

- Prima di ogni uso

Pulizia generale e controllo

- Al termine di ogni uso

13. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. La macchina non si attiva

Linterruttore J
generale ON-OFF &
in posizione OFF

o La batteria & scarica J
o La batteria non e o
inserita correttamente

Posizionare I'interruttore
generale ON-OFF

in posizione ON
Caricare la batteria
Rimuovere la batteria e
inserirla nuovamente

o Diametro
grande

2. Lamacchina si ferma e Labatteria & scarica e Caricare la batteria
durante il taglio e Labatteria ha poca e Caricare la batteria
autonomia
3. Lalama ditaglio si *  Labatteria ha poca e Caricare la batteria
inceppa in un ramo spesso autonomia
. Ramo troppo duro U Ramo non adatto al taglio

ramo troppo Ramo non adatto al taglio

4. lltaglio non é regolare

serrata

O usurata

La lama di taglio non &

. lalama ditaglio & smussata

Serrare la vite sulla lama di
taglio
Sostituire la lama di taglio (*)

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
(*) Interventi che devono essere eseguiti dal Vostro Rivenditore o da un Centro Assistenza Autorizzato

14. ACCESSORI A RICHIESTA

14.1 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse capacita,
per adattarsi alle specifiche esigenze operative
(Fig.10). Lelenco delle batterie omologate per
questa macchina si trova nella tabella “Dati
Tecnici”.

IT

14.2 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la
batteria (Fig. 11).
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BHUMAHMUE!: NPEAU AA U3NOJI3BATE MALUMUHATA, NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHKA. 3ana3eTe 3a 6baeLya cnpaBKa.

1. UHOOPMALMA OT OBLL XAPAKTEP

1.1 KAR JA CE HYETE PbKOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha pbKOBOACTBOTO, HAKOW Naparpadu, KoUTo
CbAbPHAT 0C06EHO BarHa MHhopmauws 3a 6e30-
nacHoCTTa UK hyHKLMOHUPAHETO, ca 0T6E/IA3aHM

M0 pasfMieH HaunH CNopes, CNEAHUA KpUTEPUI:

BEJIEKKA wm BAMHO npegocrass
YTOYHEHUSA WM APYrv €/IEMEHTH 110 OTHOLLEHHME
Ha LMTUPpaHOTO No-rope, C Les Aa ce n3berHe no-
BpegaHe Ha MalLumMHaTa v HaHACAHE Ha LYETH.

CumBOTBT A rnoKasBa onacHocT. Hecnassa-
HETO Ha NPeaynpeXAeHUETO BOAM 10 Bb3MO-
HOCTTa OT JIMYHW HapaHABaHUS W HapaHABaHMS
Ha TPETM J1LLA U/MNIM HaHACAHE Ha LLETU.

. I'Iaparpadwwe 0T6eNIA3aHM C KBagpar CbC
* CMB TOYKOB KOHTYP, yKa3BaT OnLMOHaHN :
: XapaKTEPHUCTUKM, KOMTO HE ca NPeABULEHM 3a :
* BCUYKM MOZE/M, ONUCaHM B TOBA PBbKOBOACTBO. .
MpoBepeTe Aanm cbOTBETHATA TEXHUYECKA .
* XapaKTepuCTUKa e npeaBuaeHa 3a Bawws mogen. :

» o« o«

BeuuKM yKasaHma “ipeaer”, “safeH”, “neceq” u “nae’ ce
OTHACAT f10 PaBOTHaTa NO3MLMA Ha onepaTopa.

1.2 CNPABHHU

1.2.1 urypu

Durypute B TE3M MHCTPYKLIMKM 3@ eKcnoaraums ca Ho-
Mmepupanu 1,2, 3, U T.H.

HomnoHeHTWTe nocodyermn Ha durypute ca oTbensasaqm
c6ykBuTe A, B, CUT.H.

Cnpaskara 3a KomnoHeHTa C Ha gurypa 2 ce noco4sa ¢
Haanuca: “Bi. pur. 2.C” unmn npocto “(dur. 2 C)”.
Purypute ca WHAMKATUBHW. [eicTBUTENHWUTE YacTu
MOXe Aa Ce pas3nuyaBar OT Te3u, KOMTO ca NMoKa3aHu
Ha urypara.

122 3amasusa

PBbKOBOACTBOTO € pa3feneHo Ha Mask 1 naparpagu.
3arnasueto Ha naparpad ‘2.1 O6yyeHune” e nogsarna-
BMe Ha “2. [pasuna 3a 6esonacHocT”. OTHacAHUATa A0
3amiasva UK naparpadm ca oT6ens3aHn CbC CbKpa-
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LeH1eTo "m1." nam "nap." n cCboTBETHUA HOMep. Hanpu-
mep: “m. 2” v “nap. 2.1”.

2. TPABWJIA 3A BE3OMNACHOCT

21 OBLWW NPEAYNPEAEHUA 3A BE3-
OMNACHOCT, OTHACALLMU CE 3A
EJIEKTPU4ECHU UHCTPYMEHTU

A BHUMAHMUE TMpoyeteTe BCMYKKU npepynpe-
AEHUs 3a 6e30MacHOCT U BCUYKU MHCTPYKLUM.
HecnassaHeTo Ha npepynpemaeHUATa U NHCTPYK-
LMUTEe MOHe Aa AoBefe [0 e/IEKTPUYECKU YaapH,
nowapu U/unv cepmosH1 HapaHABaHMA.

3anaseTe BCUYKM NpeaynperaeHUs U MHCTPYKLUM
3a 6bAeLuy cnpaBKu.

TepMUHBT ,eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT” , LUMUTUpaH B
YMbTBaHETO, Ce OTHACA 3a BALLMA Ypes, C aKyMynaTopHO
3axpaHBaHe (6e3 Kaben).

1) Be3onacHocT Ha paboTHaTa 30Ha

a) MopAabpKanTe yncTa M gobpe ocseTeHa pa-
60THaTa 30Ha. MpbCHU U PaSXBLPAAHU 30HW
AOMNPUHACAT 3@ Bb3HWKBAHE Ha NOXapy.

b) He u3non3BaiTe eNneKTPUYECKUA WHCTPY-
MEHT B cpefja C PUCK OT eKCMNJ103UA, TaM Kb-
[EeTO MMa 3anajMMU TEYHOCTH, Fra30Be WU
npax. EnexkTpuyeckuTe MHCTPYMEHTU Cb3fasar
MCKPK, KOMTO MOXKE fia NognansaT npax vav napu.

c) ApbHTe Aaned peuara M NPUCHCTBALLMTE,
KOraTo M3nosi3Bare €/IeKTPUYECKU HUHCTpY-
MeHT. Pa3ceiiBaHeTo MOXe fa NpuymnHu 3aryba
Ha KOHTpO.

2) EneKrtpuuyecka 6eaonacHocT

a) LLllencenute Ha eNeKTPUYECKNUA UHCTPYMEHT
TpAGBa Aa CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTa. HuKo-
ra He NPOMeHsNTe Liencesia No HUKAKbLB Ha-
4uH. He M3nonssaiite NpexoAHu LWencenu ¢
€/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH, CHabAEHHN CbC
3asemaABaHe. HemoanduupmparuTe Wwenceam u
OTroBapALLMTE KOHTAKTU Le HamanAaT pUCKa OT
€/IeKTPUYECKH YAap.

b) U36arBaiiTe KOHTaKT Ha TAJIOTO CbC 3a3emMe-
HW NOBBPXHOCTM WU CBbP3aHM KbM 3a3e-
MsABaHe KaTo TPbOW, pafnaTopu, KYXHEHCKU
NEYKHM, XNagUIHULM. Mva NoBMLIEH pUCK OT
€/IEeKTPUYECKH YAap, aKO TAIOTO BU € B KOHTaKT
CbC 3a3eMEHM NMOBBHPXHOCTH UK CBBP3aHN KbM
3a3emABaHe.

c) He n3naraiite enekTpU4ECKUTE UHCTPYMEH-
TW Ha ObHA UK Ha Bnara. [MPOHUKBAHETO Ha
BOZIa B E/IEKTPUYECKH YPEZ, yBEMYaBa pucka ot
€/IeKTPUYECKH Yaap.

d) He anoynotpe6sBaiite ¢ Kabena. HuKora He
13non3BaiTe Kabena, 3a fa TpaHCNoOpTUpa-
Te, Abpnate WM U3KAKOYBATE eNEeKTpUye-

CHUA MHCTpyMeHT. CbxpaHABalTe Habena
faney oT U3TOYHWULM Ha TOM/IMHA, Macio,
oCTpu pb6oBe MU ABUHKELM ce YacTu. Mo-
BpeAeHu Unan onneTeHn Kabenu nosuLasat pu-
CKa OT €/IEeKTPUYECKH Yaap.
e) Horato usnonssare eNeKTPUYECKN MHCTPY-
MEHT Ha OTKPUTO, WU3MON3BAWTE YABLIKM-
TeneH Kaben, noaxopAw, 3a ynotpeba Ha
OTKpUTO. M3r0n3BaHeTo Ha KaGen, NOAXOAALL
3a ynotpeba Ha OTKPWUTO, HamasifBa puUcKa OT
E/IEKTPUYECKH yaap.
AKO e Hen3bemHO fa M3nonaeare eJiek-
TPUYECKM MHCTPYMEHT Ha BNamHO MACTO,
13nonspanTe 3axpaHBaHe, 3alUTEHO OT Yc-
TPOWCTBO 3a ocTarbyeH ToK (RCD). Manons-
BaHeTo Ha RCD HamanfBa pucKa OT enexTpu-
4eCKH yaap.
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3) JluyHa 6e3onacHocT

a) BbaeTe BUHArM BHUMATE/IHU, KOHTPO/IUpaii-
Te TOBa, KOETO Ce BbPLUM U MUC/IETE pasyM-
HO, KOrato WU3non3BaTe €/IeKTPUYECKU WH-
CTPYMEHT. He U3nonsBaiite eNneKTpuyecKua
WHCTPYMEHT, KOrato cTe YMOPEHU Uu nop,
Bb3JeHCTBUETO HAa HAPKOTULM, /TIKOXON MU
nekapcTtBa. MOMEHT HEBHUMaHWe, AOKaTo ce
13Mon3Ba eNEKTPUYECKUA WHCTPYMEHT, MOHe
Aa NPUYKUHU CePUO3HN IMYHN HapaHABaHWA.

b) U3nonsBaitte npepnasHu ppexu. Cnaraiite
BUHarM npepnasHu ouuna. Ynorpe6ara Ha
JIM4HW NpeSnasHy cpeacTea Kato Macku NPoTHB
npax, 06yBKM NPOTMB MOAX/Tb3BaHE, 3aLUUTHU
KaCKM WK HayLWHULWM 3a C/yXa, Hamanssa ny-
HWUTE HapaHABaHWA.

) U3bsarsaiite cny4aiiHOTO BHloYBaHe. Y6e-
JeTe ce, Ye ypeabT € USK/IOUYEH npeau aa
nocTaBUTe aKymynaTopHuTe Gatepuu, pa
XBaLiaTe WM Ja TPaHCNOPTUPATe eNEeKTpH-
YyeckuAa ypep. TpaHCMOPTUPAHETO Ha eeKTpK-
YeCKM MHCTPYMEHT C NPBbCT, MOCTaBeH BbPXY
MPEBK/IOYBATENS, UM MOHTUPAHETO Ha aKymy-
NaTopHa GaTepusi C MPEBKJIYBATEN B MO3ULMSA
"ON" ("BKJ1"), ynecHsaBa UHLMAEHTHTE.

d) OTcTpaHeTe BCUYKM KJIIOYOBE WM MHCTPY-
MEHTU 3a HacTpoiKa, Npeau fa BHAKYUTE
€/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. KoY uam uH-
CTPYMEHT, OCTaBall, B KOHTaKT C BbpTAllA Ce
4acT, MOXe [ia foBefe [0 JIMYHU HapaHABaHKA.

e) He ry6ete paBHoBecue. 3ana3BaiiTe BUHaru

noAxoAALWM onopa U paBHoBecHe. Tosa nos-
BO/IABA ia MMaTe NO-TO/IAM KOHTPO/ Haf, MHCTPY-
MeHTa B Heo4aKBaHu CUTyaLnn.
O6nuyaiite ce nopxopsauwo. He ob6nuuaiite
LUMPOKU APEXU UK YHpaLLEHUA. [ipbiKkTe Ha
PasCTOAHMUE OT ABUHELLUTE CE YacTh KocuTe
cH, apexute U pbRaBuumTe. LLIMpoKK gpexu,
YKpaLLEHWS UK BT KOCU MOXKE Aa Ce onseTar
B iBUMELLMTE Ce YacTu.
g) He nosBonABaiiTe BalweTo 3ano3HaBaHe C
MallMHaTa, Ab/KaLo ce Ha YecTtara W yno-

—
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Tpe6a, fa BU HanpaBu TBbPAE YBepeHu, 3a
ga npeHebperHete npuHuunuTe 3a 6eso-
nacHocT. EQHO HeBpeHO AeicTBue MOMe Aa
NPUYMHU CEPUO3HU HapaHABaHWs 3a 4acT OT
ceKyHaara.

h) AKo ca npeaBuAeHU YCTPOICTBa 3a CBbpP3-

BaHe Ha CUCTEeMM 3a acnMpupaHe 1 cbbupa-
He Ha npax, yBepeTe ce, 4e Te ca CBbp3aHu
¥ U3M0N13BaHMU NPaBUIHO. YnoTpebara Ha Teau
CHCTEMYM MOME ia HAMaJIM PHUCKOBETE, CBbP3aHH
c npaxTa.

4) Ynotpe6a M CbXpaHeHWe Ha eIeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT
a) He npeTtoBapBaiiTe eneKTPUYECKUA UHCTPY-

meHT. U3non3Baiite noaxopAwma 3a pabota-
Ta eNIeKTPUYECKN MHCTPYMEHT. [OAXOAALMAT
€1EKTPUYECKN MHCTPYMEHT LUE M3BBPLUM Haii-
Ao6pe v Hai-6e3onacHo paboTaTa, Ha CKOpOCT-
Ta, 3a KOATO € NPOEKTHUPaH.

b) He u3non3BaiiTe eNeKTPUYECKUA MHCTPY-

MEHT, aKO NPEBKJIIOYBATENAT He € B CbCTOoA-
HWe Aa ro BRJIYU UK [,a O U3KJII0YU HOp-
MasHO. ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHT, KOMTO He
MOe fia Gb/ie BK/OYEH OT MpeBK/oYBaTess, €
onaceH 1 Tpsibea fia Gbie NonpaseH.

c) CBanete akymynatopHara 6atepus OoT Helt-

HOTO rHe3po, Npeau fia U3BbpLUBATE KaKBaTO
1 fa e HacTpoiKa WAK Npeav fa npubepete
€/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT 3a CbXpaHe-
Hue. Teau NpeBaHTUBHW MEPKM 3a Ge30MacHoCT
HamasIABaT prCKa OT C/ly4alHo 3a/BUMHBaHe Ha
€NIEKTPHUYECKNSA MHCTPYMEHT.

d) Mpubupaiite 3a cbxpaHeHWe HEU3NOI3BaHU-

Te eJIeKTPUYECKN MHCTPYMEHTHU U3BBH 06Ce-
ra Ha fieLa 1 He No3BosiAiBaiTe U3Mo/3BaHe-
TO Ha eNIEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT OT XOpa,
HOMUTO He ca 3ano3HaTh CbC CaMMs UHCTPY-
MEHT U C Te31 UHCTPYKUMK. EnexTpuyeckute
MHCTPYMEHTM Ca OnacHW B pbLieTe Ha He3anos-
HaTW NoTpeGUTENM.

e) lpueTe ce 3a nogapbKaTa Ha eNneKTpuye-

—
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CKUTE MHCTPYMeHTH. Y6efieTe ce, e NoaBUH-
HUTE YacTU ca U3paBHEHU U CBOGOAHU NpU
ABUHEHUETO, Ye HAMA CYYMeHU 4acTu Uau
APYro yc/oB1e, KOETO MOHE Aja Bb3feicTBa
Ha paboTarta Ha eNIeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
B cniyyait Ha noBpeau, eNeKTPUHECKUAT UH-
CTPYyMeHT TpsAbBa fa 6bje nonpaBeH npeau
13non3eaHeTo My. MHOro MHUMAEHTM ca npe-
A13BUKaHM OT JIoLLa NOAAPBIKKA.
MoanbpHaiiTe HATOYEHU U YUCTU peeLuTe
yacTu. MogxogsLaTa NOAAPLHKA Ha PEHeLy-
Te YacTW, ¢ fo6Gpe HaTOYEHW Pesuu, M npasu
no-MasiKo NoAaTIMBHM Ha BI0KMpaHe W No-NecH!
32 KOHTPO/IMPaHE.

g) U3non3Baiite eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT

CbINacHO MPeAoCTaBEHUTE MHCTPYKLUUH,
KaTo MMmare npepBuA YC/oBUATa Ha paboTa
1 BUJa Ha U3BbpLUBaHaTa paborta. 13nonssa-

5)

6)
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HETO Ha eNIEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT 3a ornepa-
LMW pas/IMYHKM OT Te3W NpeaBUaEHUTE, MOXKe Aa
npeau3B1Ka onacH! CUTyaLmuu.

h) NoppabpainTe ApbIHKUTE/PBHOXBATKUTE CY-

XM, 4UCTH U 63 CNeAm OT Maco U rpec. Xb3-
raBuTe [PBMKW/PBKOXBATKM He M03BO/ABAT
6e3onacHa paboTa 1 6e3onacHo ynpaBneHu1e Ha
MHCTPYMEHTA B HENPEeLBUAEHN CUTYaLK.

W3nonssaHe 1 npegnasHu MepkM 3a U3NON3-
BaHe Ha aKyMy/aTOPHUTE UHCTPYMEHTH
a) 3apempaiiTe camo CbC CbOTBETHOTO 3apsAA-

HO YCTPOMCTBO, KOETO € MOCOYEHO OT Mpo-
M3BOgUTENA. 3aPALHO YCTPOMCTBO NOAXOAALLO
3a AafeHa rpyna akymynaTopHu 6atepum, Moxe
A& MPHYMHK PUCK OT NOMap, aKo Ce 13non3ea 3a
APYrvi IpyNu aKyMyNaTopHu 6aTepuin.

b) UsnonsBaiiTe €NEKTPUHECKUA WHCTPYMEHT

camMo C NoAXOoAAWM 3a TAX aKyMynaTopHU
6arepuu. 13non3saHeTo Ha KaKearo v aa 6uno
Apyr 610K OT aKyMynaTopHu GaTtepuu, Moxe fa
Cb3/ja/ie PUCK OT HAPAHSABAHWSA 1 NOKapK.

c) Horato 610K oT arymynaTopHu 6atepumn He

ce U3non3ea, e Heo6XoaUMO fia ce CbXpaHs-
Ba ganey oT Apyru METasHN NPEAMETH KaTo
MOHETH, K/I04OBE, TMPOHM, BUHTOBE M ApYyru
Maslku MeTasIH¥ NPEAMETH, KOUTO MOoraT fa
cb3gagar Bpb3Ka Memay ABe Kaemu. Kbco
CbEeAMHEHME Ha KIEMWUTE Ha aKyMy/laTopHUTe
GaTepun MOMe fia NpeansBuKa M3rapsHUs uam
nomapw.

d) AKO ce Hamupa B JIOWO CHCTOAHUE, akyMy-

naropHarta 6aTepus MOMeE [a U3NYCKa eJiek-
TpONuT: U36ArBaiiTe KaKbLBTO U Aa 6uUno
KOHTaKT. [pyn C/ly4aeH KOHTaKT, M3N/1aKHeTe
He3a6aBHO ¢ Boga. AKO TeYHOCTTa Bfiese B
KOHTAKT C 04u1Te, NOTbpceTe He3abaBHO ne-
KapcKa nomoLy,. M3TeKnnsa oT akymynatopHara
Garepus eNIeKTPO/MT, MOME fJa MPeAnsBuKa
pasapasHeHUs Uan U3rapaHA.

e) He nanonssaiite noBpegeH unu moguduum-

—
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paH 610K OT aKyMynaTopHU GaTepum, KaKTo
1 MogudULMPaH UK NOBPEAEH UHCTPYMEHT.
MoBpeaeHUTe UM MOAUDULMPAHU aKyMynaTop-
H¥ BaTepuu Morar fia NpOABAT HenpesCcKasyeMo
noBezieHMe, C NPOU3THYALLMTE OT TOBA MOMap,
€KC/I03MA UM PUCK OT HapaHsABaHe.

He otBapsaiiTe aKymynatopHata 6atepus.
OnacHOCT OT KbCO CbeAnHEHMe.

g) He usnaraiite 6;10ka OT akymynaTopHu 6are-

MM Ha Or'bH MJIM NPEKOMEPHU TEMMepaTypHu.
Mma onacHOCT OT EKCMIO3USA.

MpepnasHu MepKu Npu pAsaHe
a) [lpbKTe pblieTe CU fJasey OT 30HaTa Ha ps-

3aHe M peseua Ha HomMuarta. Tbit Kato yc-
TPOMCTBOTO Ce PHKOBOAM CaMo C efiHa PbKa, He
[ob/MHaBaiiTe Apyrata c1 pbKa A0 peseua Ha
HOMMLATA.



b) ApbkTe BCAKA YacT OT TAJIOTO CU Ha MOHe
15 cm pascToaHue oT peseua. BHumarenHoto
13M0N13BaHe Ha MHCTPYMEHTa MOXe Aa usberHe
HapaHsiBaHe.

C) ApbHTE MMHYBa4YMTe M APYrUTe XOpa Ha Mu-
HUMasnHo pascrosaHue ot 1,5 m oT pe3eua Ha
HOMMLaTa. He MecTeTe WHCTPYMeHTa, AOKaTo
peseLa ce BUHM.

d) AKO MHCTPYMEHTLT e 6/IOKMpaH, nocTaBeTe
npeBKatouBarenda Ha OFF, npeau pa ce onu-
TaTe aa oT6sIoKMpare peseua.

€) Pe3suuTe Ha eNleKTPMYECKUA MHCTPYMEHT ca
MHOro ocTpu. He fokocBaiTe pesuuTte, 3a a
n3berHeTe HapaHsBaHe.

f) Mpepmn pa 3anoyHete pesutbara, NnpoBepeTe
Janv Meway KNOHUTEe HAMA CKPUTU NpeamMe-
T WK Kabenu.

g) Mo-cneuunanHo B CUTyaLMKU Ha MHOFO TEHKa
ynotpeba, peselbT U pbHOXBaTKata Morar
fa AOCTUrHaT BUCOKMU Temnepatypu. Mpeno-
pBYBa Ce M3MOI3BAHETO HA 3aLLMTHU PbKABULA.

h) 3a6bpaHeHo e aa ce paboTu No Bpeme Ha Ba-
JIEHMN M OCTaBAHETO Ha E€NIeKTPUYECKNA WH-
CTPYMEHT Ha A A, WU CHAT.

7) CepBus

a) UsHocBaHeTo Ha pe3eua TpAGBa fa ce npo-
BepABa Ha pPefoBHM WHTEpBa/M U pa ce
3aroyBa. TbnWTe pesuy NpeToBapsar WHCTPY-
MeHTa. [oBpeaun B pesynTar Ha 13nonssaHe Ha
MHCTPYMEHTa C pesLit B JIOLLO CbCTOAHME He Ce
MOKpMBAT OT rapaHuusaTa.

b) laBaiiTe eNeKTpU4ECKUA MHCTPYMEHT 3a no-
npaBKa camo Ha KBa/JMduuupaH nepcoHan,
KaTo M3nosi3Bare camMo OPUrMHaIHN pe3epB-
HU YacTu. ToBa no3sonsABa fa ce nopAbpHa
6e30MacHOCTTa Ha eN1EKTPUYECKNA MHCTPYMEHT.

c) Hurora He nonpaBAiiTe noBpeAeHU akymyna-
TOpHU B6aTepuu. MoaApbIKKaTA Ha akymynaTop-
HUTe 6aTepun TpAGBa fa ce M3BbpLIBA CaMo OT
MPOW3BOANTENSA MW OTOPU3MPAHN AOCTABYMLIM,
HOMTO NPeAOoCTaBAT Tasu ycayra.

22 ARYMYJIATOPHA BATEPUA /
3APAAHO YCTPOUCTBO

/\ BHUMAHME

CnegHuTe npaBuna 3a 6e3onacHOCT AonbiBar
npegnucaHuATa 3a 6e30nacHOCT, KOUTO Ce Cbabp-
HaT B CbOTBETHATa KHUMKA C MHCTPYKLUMK 3a 3a-
PAAHOTO YCTPOIACTBO.

e 3apAgHOTO YCTPOMCTBO € NpeAHasHa4yeHo 3a
ynotpe6a Ha 3akpuTo. OnepauunTe no 3apemgaHe
TpsibBa Aa ce U3BBLPLLBAT Ha 3aKPUTO.

e CBanerte aKymynatopHara 6atepus, npegu aa no-
YMCTUTE 3apAJHOTO YCTPOWCTBO, 3a Aa U3GerHeTe
HaHaCAHETO Ha LETH M PUCK OT TOKOB YAap.

* He wu3naraiite arymynatopHata Oarepua Ha
C/TbHLE W/IM Ha MHOTO MHTEH3MBHA CBeT/IMHA. He
nocTaBAlTe B KOHTAKT C ropeLy MOBbPXHOCTH. Te
Morar Aa MPUYMHAT EKCMIO3WA Ha arkymynaropHara
6arepus.

» OcTaBeTe aKymynaTtopHara 6atepus Aa ce oxna-
[M Hamb/HO, NPEAY Aa 3anoYHeTe 3apewAaHeTo.

* He pa3rno6sBaiite U He NoBpemwAaiiTe aKymyna-
TopHata 6arepua, 3a Aa U36EerHeTe TeNeCHU Hapa-
HABaHUA.

* U3nonsgaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO camo C
npesapeipal ce akymynatopHu 6Garepuun. B
NMPOTMBEH C/ly4ail ToBa MOKE Aa MPUYMHIA MOMap W
eKcnnosun. Manonseaite camo OpPUrMHaNHOTO 3a-
PAAHO YCTPOMCTBO.

* BuHaru npoBepsBaiiTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
Kabena u wencena npeau BcAKa ynotpeba. AKo
ca MOBPELieHN, OTUAETE B CEPBU3HUS LIEHTBP 3a pe-
MOHT WM 3amAHa. He n3nonssaiite noBpeaeHu 3a-
psiLHM yCTpoiicTBa. He ce onuTBaitTe Aa peMoHTUpa-
Te NOBPeAEH 3apsAfHM YCTPOMCTBA, 3a Aa 3anasuTe
MHCTPYMeHTa B 6€30MacHOCT.

* MNpoBepeTe fann HanpemreHUeTo Ha 3apAAHOTO
YCTPOICTBO CBLOTBETCTBA HAa TOBa Ha aKkymyna-
TOpHata 6aTepus, B NPOTMBEH C/ly4aii MOXe Aa npu-
YMHU TeJIeCHU HapaHABaHUA.

* Ma3seTe 3apAfHOTO YCTPOMCTBO YUCTO, Aasey OT
B/Ia¥Ha cpeAa U ObA. He usnonssaiite sapsgHo-
TO YCTPOMCTBO Ha OTKPUTO; MPBCOTHA 1 BOAA Morar
A2 NMPUYMHAT NOBpesa Ha 3apsHOTO YCTPOMCTBO U
TeNIeCHU HapaHABaHw.

* 3apAAHOTO YCTPOICTBO € NpeAHa3Ha4eHo 3a U3-
nonseaHe C OPUrMHaANIHUTE aKyMynaTopHU Garte-
MK, B NPOTUBEH C/ly4ai MOXeE Aa NPUYMHU PUCK OT
romap 1AM eKCnaoauA.

* HeusnonssaHeto Ha NOBpeAeHU 3apsAfHU Yc-
TPOICTBa HaMa/IfBa PUCKa OT HapaHsABaHe.

* He n3nonsBaite 3apAAHOTO YCTPOWCTBO BbPXY
3anaMMu NOBbPXHOCTHU (Hanp. XapTus)

2.3 OMNA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

OnasBaHeTo Ha OKO/HaTa cpefa TpAbBaa Aa 6bae npyo-

PUTET W BaxKEH acneKT npu ynotpebara Ha malwmHara,

B M0/13a Ha rpamAaHCcKoTo 0BLYECTBO U Ha cpejara, B

KOATO 1BEEM.

* 36areaiiTe fa nputecHaBate cbceauTe. M3nons-
BalTe MallMHaTa camo no pasymMHO Bpeme (He paHo
CYTPUH UM KBCHO BEYep, Korato MOwe Aa 06e3no-
KouTe xopara).

¢ [lo Bpeme Ha paboTa B OKONHaTa cpesa ce pasnuns-
Ba OMpeaenieHo KOMYECTBO Macno, Heo6XoaMMO 3a
CMasBaHe Ha Bepurara; 3aToBa WM3rnon3BaiTe camo
6uopasrpamaallm ce macna, cneLupuyH1 3a Tasu
ynotpeb6a. Ynotpebara Ha MWHepaaHM macna Wam
Mac/io 3a ABUraTesin Npean3BrKBa CEPUO3HN eKoo-
TMYHU LLETHN

* CnepapaiTe CTPUKTHO MECTHUTE pasnopeadtu 3a us-
XBbP/AHETO Ha OMAKOBKM, U3HOCEHW YacTW UM Ka-
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KBAaTO M Aa € 4acT, CW/HO 3amMbpcsBalla OKosHaTa
cpefa; Tean oTnagbLy He TpAbBa fa ce U3XBBLPIAT
B GOK/yKa, a TpAGBa Aa ce cbbupart pa3fenHo U aa
Ce Npefasar B CneLyrasH1Te NyHKTOBE, KbAETO LU ce
MOrpuUIKaT 3a PeLKIMPaHe Ha MaTepuanmTe.

* CnepgpaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU 32 U3XBBLPAA-
HeTO Ha OTNafb4YHW MaTepuany Cef pAsaHe.

* B MOMeHTa Ha M3BamjaHe ot ynoTpeba, He 3axBbp-
NANTE MaluMHaTa B OKOJIHaTa Cpefia, a ce 06bpHeTe
KbM CbbWpaTeneH MyHKT, CbIMacHo AevicTBalyuTe
MECTHM pasnopeasH.

efHo ¢ butosuTe otnagbumn. Cnopeg Espo-
nevickara [upektvsa 2012/19/UE 3a otnagb-
B LVTE OT €/IEKTPUYECKM W ENIEKTPOHHU

anapaty ¥ BIM3aHETo ¥ B JeNCTBUE B CHOT-
BETCTBME C HALWOHAIHOTO 3aKOHOZATENCTBO, U3xabe-
HWUTE ENIEKTPUYECKM anapaTy TpsabBa Aa ce cvbupar
pasfieNHo, 3a fja 6baar Onon30TBOPEHN EKONOMMYHO
Cb0o6pPa3HO. AKO EIEKTPUYECKUTE YPeam Ce USXBbP/IAT
Ha CMETULLE U1 B 3eMATa, BPEAHUTE BelecTsa Morar
[la LOCTUrHaT BOA0CHOMpALLMTE 3eMHU N1acToBE U Aa
HaBNA3AT B XpaHWTe/IHaTa BepUra, YBpemankuy 3apa-
BETO BU. 3a No-3abA604eHa MHhopMaLmaA 3a U3XBbP-
NAHETO Ha TO3W NPOAYKT, Ce CBBPHETE C KOMMNETEHTHA-
Ta c/y6a 3a U3XBBbPAAHE Ha BUTOBM OTNaAbLM UK C
npozasaya Ha MaluuHaTa.

E He 13axBbpnsiiTe eNeKTPUYECKUTE Ypeau 3a-

B Kpas Ha TexHWs N0/Ie3eH MUSHEH LIMKBII,
M3XBbp/IETE aKyMynaTopHUTe GaTepuy Karo
NOAXOANTE C HEOBXOAMMOTO BHUMaHKe 3a
ona3BaHe Ha OKoAHaTa cpeda. AKymynarop-
Hara 6arepus ChibpHa MaTepuas, KOWTo e
onaceH 3a Bac 1 okonHata cpega. Tov Tpacea aa ce
CBa/M Y Mpefajie OTAE/HO B NpUeMaTeeH NyHKT, KoW-
TO Npyema IMTUEBO-MOHHW aKyMyNaTopHK GaTepuy.

Li-ion

PazzienHoTo ch61paHe Ha 13Mo/3BaHu Npo-
(N AYKTV VA ONAKOBKM, M03BO/IABA PELMK/MPaHE
Ha MatepuanTe 1 TAXHOTO MOBTOPHO M3MON3-
@lé BaHe. [OBTOPHOTO M3M0/I3BAHE Ha PELMKMU-
paHu MaTepuanu, nomara 3a npegoTeparsaea-
He Ha Ha 3aMbPCABAHETO Ha OKO/IHATA Cpefa
1 Hama/fBa 13No/I3BaHETO Ha CYPOBUHM.

3. 3ANO3HABAHE C MALLUMHATA

Tasu MawmHa e rpaguHCKY ypeq 1 No-TOYHO NPEHOCH-
Ma HOMMLA 3a pe3nT6a, 3axpaHBaHa C aKymynaTopHa
6arepus.

MatumHata ce CbBCTOM OCHOBHO OT MOTOP, KOMTO
3a/BMBa e[JH MHCTPYMEHT 3a pAsaHe.

/\ BHUMAHME

M3non3saHeTo i 3a AbArO BPeME WK B HenpaBWHK
Mo3nLMKM MOKE Aa NMPUYMHW YBPEHAAHE Ha TANOTO BU
B [ib/IFOCPOYEH MaH.

M3BbpLUEeTe onepaLymmTe No NoOYUCTBaHe W NOAAPBIKKA
npeau Aa npubepeTe MHCTPYMEHTA 38 CbXPaHEHKE.
AKO WHCTPYMEHTBT € MPeTbpnan yAap Wau nagaHe,
npeau Aa ro 3ajeicTeare ce yBepeTe, Ye e B A06PO
CBbCTOAHME.

3.1 OMUCAHUE HA MALLUHATA U
NPEABUAEHO U3NONI3BAHE

MaltumHara ce cbeTom ot (Pur. 1):

A nozswieH pesel,

B HenopsuieH peseLl

C mexaH13bM 3a GUKCcHpaHe Ha peseLa
D nocrt 3a 6nokupaHe/aebnoxkupaHe
E Tpurep

F pbroxBaTka

G aucnnen

H akymynatopHu 6arepmm

| 3apsAzHO yCTPOMCTBO

J 3awmTa Ha peseua

K TpBbeH Koy

L npesktoysaten ON/OFF

3.1.1 T[pepBupeHa ynotpe6a

Taan MawuHa e NpoeKTpaHa 1 n3paboTeHa
3a: UBKJTIOYUTENHO NOJPA3BaHE Ha KIIOHH;

- nogps3BaHe/pe3nToa 1 pasaHe;

- pA3aHe Ha xpacTu;

— M3r0/13BaHe camo OT efiH oneparop.

3.1.2 HeymecTHO M3nonssaHe

BcsiKakBo Aipyro 13non3saHe, pasinyHo ot
TOBA LIMTMPAHOTO MO-TOpe, MOXeE fia Ce OKa-
K€ 0MacHo 1 Aa NPUYMHK LLETH Ha xopa W/
WM npeaveTv. B Henoaxogsilara ynotpeba ce
BK/IIOYBAT (KaTo HemsyepnareneH npumep):

- ObpBOpesta;

— U3Mb/HABaHE HA MECAPCKU AEMHOCTH;

— U3MoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe
Ha HeZbPBEHW MaTepuay (n1acTMacosm
marepuan, CTpoOUTENHN MaTtepuani);

- U3M0/13BaHe Ha MHCTPYMEHTa OT Mo-

BEYE OT E/IMH HYOBEK.

BAHHO HeymecTHoTO M3rnonssaHe Ha MHCTPYMEH-
Ta BOAM [0 OTrazaHe Ha rapaHumaTa 1 OTXBbPJIAHE Ha
KaKBarto u ja e 0TrOBOPHOCT Ha [1pon3BoauTeNA, KaTto
pasxoAmTe NPou3TU4aLyy OT HAHECEHU LUETU /1 Hapa-
HAIBaHe Ha caMusi MOTPEOUTE/ UM Ha TPETU /nLia, ca 3a
CMETKa Ha MoTpebUuTens.

BG-5



3.1.3 Tun notpeduten

Taau MalvHa e NpefHasHayeHa 3a 13non3saHe oT no-
Tpe6uTenu, ToecT HempodecuoHaH1 onepatopy. Taau
MallKHa € NpefHasHaveHa fia ce U3no/n3Bsa KaTto Xo6u.

3.2 3HALM 3A BE3OIMACHOCT

Ha wmawwvHata ca nocTaBeHW pasMyHWM CUMBOM
(dur. 1). TaxHaTa dyHKUMA € Tasu, Aa NPUNOMHAT Ha
oneparopa KakBo NoBefieHne TpAabBa Aa Npeanpreme,
3a fia M3nosi3Ba MalMHata C HYXHOTO BHUMaHWe W
npesnasnBoCT.

3HayeHVe Ha CUMBO/IUTE:

OnacHocT! AKo MalumHaTa ce
M3Mon3Ba HeNpaBWIHO, MOXE fa ce
OKaxe onacHa 3a Bac v 3a gpyrute.

OnacHocT! OnacHocCT OT paspsi3BaHe
WM CEPUO3HO HapaHsBaHe.

BHumaHwue! MNpoyetete
BHVMMATE/IHO MHCTPYKLUUTE
npegu ynotpe6a Ha MalumHara.

BHumaHue! Hocete
aKyCTUYHMU3ALMTY, NPEANasHu
ouynna v NpeanasHa Kacka.

Buumanue! Hocete npeanasnm
PbKaBWLM M NpeanasHn 06yBKM
MpOTUB NOAX/Tb3BaHe!

OnacHocT! He usnarai Te
Ha A UM BNara.

BHumanwme! LLlo ce oTHaca

[0 aKymynaTopa 1 3apagHoTo
YCTPOICTBO, BUMKTE 3a CrpaBKa
CbOTBETHOTO PBKOBOACTBO.

BAHHO [lloBpegeHute mam HedeTmBUTE CTUKEPU
TpsA6Ba fa ce 3aMEHSAT ¢ HOBW. [TonCKakiTe HOBYM eTHKe-
TV OT Baluma cepB13eH LIEHTBP.

3.3 WAEHTUDPURALMOHEH ETURET

Ha npgeHTMdMKaLMoHHUA eTUKET ca no-
COYEHW CnefHUTe AaHHK (dur. 2):

Mme 1 agpec Ha npoussoaunTens
MapkupoBKa 3a cboTBETCTBUE
Mecev, / FopnHa Ha Npon3BOACTBO
Bug mawuHa

3axpaHBalLo HanpeKeH1e
HomuHanHa mowHocT

[ ol ol

7. CepveH Homep
8. HKopgHa aptvkyna
9. /[lgoiHa n3onauun

I'IpenMLueTe MAEHTUDUKALMOHHUTE AaHHW HA MalluHa-
Ta Ha CbOTBETHUTE MeCTa Ha ETUKETa, KOWMTO ce Hamupa
0T3aj Ha Kopuuara Ha pbKOBOACTBOTO.

BAHHO /3rnonsBaiite MaeHTUpHUKaUMOHHUTE [aH-
HM, KOUTO Ca MOCOYEHW Ha MAEHTUPUKALNOHHMA ETUKET
Ha rpoAyKTa BCEKM TbT, KOraTo Ce CBbP3Bare ¢ 0TopH-
3upaHa paboTuaHMLaA.

4. PA3OMAKOBAHE (dwr. 2)

1. OTBopeTe OnMakoBKaTa BHUMATENHO, KaTo BHUMa-
BaTe Aa He 3arybuTe KOMNOHEHTHTE.

2. BwTe 3a crnpaBKa JOKyMeHTauuaTa, KOATO e no-
CTaBeHa B KYTWATA, BK/IIOYUTENHO W HACTOALLMTE
MHCTPYKUMH.

3. W3BapeTte MHCTpPYMEHTa OT KyTuATa.

4. YH/WOWKeETe KyTuATa U ONaKOBKUTE B CHOTBET-
CTBME C MECTHUTE pasnopesou.

A lpoBepete fann UHCTPYMEHTLT U aKymyna-

TOPHUTE 6aTepumn ca YUCTU U CYXHU U C/1es TOBa Mo-

cTaBeTe aKyMyniaTopHaTta 6atepus B CbOTBETHOTO

rHe3/0 Ha Hoxuuara.

5. HOMAHAM 3A YNPABJIEHUE

5.1 TNPEBHJIIOYBATEJ1 ON /OFF (Pur.1L)

. AKTUBMpa MaLLMHaTa
. M36m1pa oTBapAHeTO Ha peseLa

52 TPUrEP (dur.1E)
° AHTVIBMpa [BUXEHWETO Ha pesela

53 JIOCT 3A BJIOKUPAHE/
JEBJIOKUPAHE (®wr. 1 D)

*  Bb3npenstcTsa WM BHIIOYBA aKTUBMPAHETO Ha
Tpurepa

6. W3MNON3BAHE HA MALLMHATA

A lMpaBunara 3a 6e30nacHoCT, KOMTO TpA6Ba 4a
ce cnasBar, ca onucaHu B 1. 2. Cna3BaiTe CTPUKT-
HO Te3M yHa3aHus, ¢ Les1 NpejoTBpaTABaHe Ha ce-
PHUO3HU PUCKOBE UJIK ONACHOCTH.

BAHKHO OrtHOCHO MHCTPYKLMNTE 3a aKyMy/aaTopHa-
Ta 6arepus, npoyeTeTe CbOTBETHOTO PLHOBOACTBO.

BG-6



6.1 MNPEABAPUTEJIHU OMEPALIUA

Mpeaw 3ano4BaHe Ha paboTa TpA6Ba Aa ce M3BbpLLaT
Cepus MPOBEPKM 1 OnepaLyu, 3a ia Ce OCUrypH MbHO-
LIeHHa M MaxkcumanHo 6e3onacHa pabora:

6.1.1 [poBepKa Ha akymynaTopHara 6arepus

3aKyneTe akymynatopHa 6arepus ¢ Kanauurer,
NOAXOAAL, 32 PABOTHUTE HYMHAMW U MPUCTBMETE KbM
HEMHOTO Mb/IHO 3aper/aHe KaTo caefpare ymbTaa-
HWUATA, KOWTO CE ChAbPHAT B KHUKKATA C UHCTPYKLMK.
CnncbKa Ha 0ao6peHnTe akymynarop-

Hu BaTepuy 3a Tasu MalMHa ce Hammpa

B Tabnmuata “TeXHYeCKu AaHHU".

¢ [peay BCAKO U3Non3BaHe:

- NMpoBEpeTE CLCTOSHUETO Ha 3apemiaHe Ha aKyMy-
natopHata 6atepusi Kato cneasate ymbTBaHUATa,
KOMTO Ce ChbPHAT B KHUMKATA C UHCTPYKLMM Ha
aKymynatopHata 6atepusi.

6.1.2 lposepka Ha npeBKatouBaTena ON/OFF

[poBepeTe NpasUAHOTO HYHKLMOHWPaHe
Ha npektouBatens ON/OFF.

A Pe3elbT TpA6Ba Aa crpe npu OTMycKaHe Ha
Tpurepa.

6.2 TMPOBEPKU 3A BE3OMNACHOCT
M3BbplueTe CreaHWTe MPOBEPKM 3a 6e30MmacHoOCT U
npoBepeTe fiau pesyNTaTuTe OTroBapAT Ha NOCOYEHO-

TO B TabmumTe.

A Mpean ga u3snonspare mMawuHaTa, W3BbPLL-
BalTe BUHarn npoBepKH 3a 6e30NacHoCT.

Mpeamer Pesyntar

PbKOXBaTKM 1 3aLMTH Yuetu, cyxu, 6e3
cnefy oT Macso 1
rpec, NpaBWIHO U1
34paBo GUKCHpaHH

Ha MallnHaTa

BuHTOBE Ha MawwmHaTa | [lobpe puKcHpaHu

1 Ha pe3eLa (He pa3xnabeHu).
3awmtm 3ppasu 1 fa He
ca noBpefeHu.
ArymynatopHa 6atepua | He TpabBsa aa Mma
noBpeau No HelHata
06BVBKa, HUTO
U3THYaHe Ha TEYHOCT.
MatumHa He TpsabBsa fa uma

cNeau oT noBpemaaHe
WK USHOCBaHE.

MpesKtoysaren Bewykn KomaHam Tpabsa

ON/OFF, Tpurep, [la ce ABMKaT CBO6OAHO

nocT 3a 6/10Kk1paHe/ 1 fa He ce popcupar

nebnokupaHe

Mpo6Ho 3aaevicTBaHe He ce oTkpvBa
aHopMaJsiHa BUGpauus.
Hama aHopmaneH Lwym

6.3 MPUBEMIAHE B IEACTBUE U PABOTA

1. OrTcTpaHeTe 3aWWTHOTO MOKPUTME OT pe3eua
(Pur.3A).

2. HatucHete npeBktoyBatens 3a BrausaHe ON/
OFF (dwur. 3 B) 3a 2 ceKyHau.

3. Cnep 3ByKOBMA CUrHa.

4. 3apelicTBaiiTe ocobowgasalma noct (Pur. 3C)
1 HaTUCHeTe [Ba MbTW cnycbka (Pur. 3D), 3a pa
BKJ/IIOYMTE OCTPHETO.

5. [pv HaTWCKaHe Ha Tpurepa, peseLbT
Ce 3aTBaps, a Np1 0CBOGOMH AaBaHe-

TO Ha Tpurepa, ce otBaps (Pur. 4).

6. losnuWoHMpaiTe peseua BbpXy K/OHA, KOMTO

TpA6Ba Aa ce oTpexeTe (Pur. 5).

A OcBobogeTe Tpurepa, B c/y4ai Ha 6/10kupaH
pe3seL, pe3eLbT aBTOMaTH4HO e ce BbPHE B MaK-
CHMaJIHO OTBOPEHO MOJIOHEHHE.

A AHo He ce 13no0/13Ba B NPOAb/IKEHUe Ha 1 Mu-
HYTa, HOMMLIaTa aBTOMaTU4HO Ce U3K/II0YBa.

6.4 PEMYJIMPAHE HA OTBOPA HA
PE3ELLA/HOHA (U 6)

3a ga perynvpare 0TBOpa Ha NOABMKHWA peseLy;

1. HamucHete npeskatouBarens ON/OFF, 3a ga akTu-
BUpaTe MalumHara (Pur. 1 L)

2. HatucHete npeskaousatens ON/OFF, sa ga us-
6epeTe perxuma Ha pabora:

. pexum Ha pabota “1” - 3eneHa CBeTMHa, 3a ps-
3aHe Ha KI0HK ¢ anameTsp Ao 15 mm (dur.6 1);

. PEXMM Ha paboTa “2” - ABE 3e/1eHN CBET/IMHM, 32
pA3aHe Ha K/IoHM ¢ AnameTbp A0 25 mm (dur.6 11);

. pexuM Ha pabota “3” - TpW 3eNEHU CBETIMHM,
3a pA3aHe Ha KIOHW C AnameTbp 40 30 mm

(pur. 6 11I).
6.5 CINWUPAHE

—_

OcBoboaeTe Tpurepa.

2. 3appbiTe HatucHar npesktouarens ON/OFF B
MPOAB/IKEHNE Ha 2 CEKYHAM.

3. M3yaKaiiTe 3ByKOBMWA CUrHa.

4. W3sapete aKkymynatopHata 6arepua OT HEMHOTO
rHe3go.

5. llocTaseTe 3aLMTHOTO MOKPUTHE.
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A He goKocBaiiTte pesewa, JOKaTo ce ABUHMN.

A Mo Bpeme Ha npemMecTBaHHA, HUKOTA He P bH-
Te NpbCTa BbPXY TpHUrepa, 3a Aa ce u3berHar ciy-
yaliim 3agesicTBaHuA.

7. OBUKHOBEHA NOAAPBHHA

71  WHOOPMALMA OT OBLL, XAPAKTEP

A lNpaBunara 3a 6e3onacHoOCT, KOUTO TPAGBA Aa
ce cnasBar, ca onucaHu B I1. 2. Cna3BaiTe CTPUKT-
HO Te3M yHa3aHuA, C Les1 npeAoTBpaTABaHe Ha ce-
PHO3HN PUCKOBE MJIM ONAacHOCTH.

A Mpeayn u3BbLPLIBAHETO HA KaKBaTo U ga 6una
MpoBepKa, NoYMCTBaHe U/IU NMOAAPbHKa/peryavpa-
He Ha MHCTPYMeHTa:

* U3K/Il04eTe HHCTPYMEHTa;

* U3Bagete arymynaTtopHara 6atepus oT HeHHOTO
rHesgo.

YecTara npoBepKa Ha WMHCTPYMEHTa Lie ro Hanpasu

6e30MaceH U HaeHKAeH:

¢ He npbcKaiiTe Boga BbpXy MHCTPYMEHTA U He To Mno-
TanswTe, ToBa MOXe Aa NPUYMHW KbCO CbeAUHEHWE B
MHCTPYMeHTa.

* [lopAbpiKaiTe pbKOXBATKaTa, €BEHTYa/lHU BEHTWUNa-
LIMOHHM YCTPOICTBa Ha MOTOpa YMCTH, U3MoN3BaiTe
Kbpna 3a Mo4YucTBaHe Ha MHCTpymeHTa. He manons-
BaliTe MOYMCTBALLM MpenapaTi 3a MOYUCTBaHE Ha
WHCTPYMEHTa, 3a fa u3berHeTe noBpesa Ha NoBbpx-
HOCTUTE.

* [TouncTBanTe pe3eLa cnep BCAKa ynotpeba, sawmra-
BaTe ro CbC 3aLUMTHO MACNO UK cnpew (dur. 7).

* Camo Korato e HE06X0AMMO, 3aTerHeTe 3aKpenBaLms
MexaHu3bM (pur. 1 C) Kato u3nonaesare [oCTaBeHUA
TpboeH Koy (dur. 1 K).

7.2 ARYMYJIATOPHA BATEPHUA

7.2.1 ABTOHOMHa paboTa Ha
aKymynartopHara 6arepus

ABTOHOMHaTa paboTta Ha akymynatopHarta 6arepus ce
06ycnaBsa OCHOBHO OT:
a. haKTopW Ha OKOMHaTa Cpefa, KOWUTO JOoBEXAAT A0
13pa3xo/BaHe Ha No-ro/IAMO KOJIMYECTBO EHEpPrus:
- pA3aHe Ha ibpBETA U KJIOHW C TBbPAE roNiemMu pas-
MepM.
b. nosezeHue Ha oneparopa, KOeTo TpabBa Aa M3bsAr-
Ba:
— YecTO BKJ/IIOYBAHE U U3KJII0YBaHE MO BPEME Ha pa-
60Ta;
- NpunaraHe Ha HeroaxoAsla TexXHWKa Ha pssaHe
cnpsaMo paboTata, KoATo TpsAbBa Aa ce U3BbpLUM
(nap. 6.4).

3a onTMMM3MpaHe Ha aBTOHOMHATa paboTa Ha aKymy-
naropHara 6arepus € He0BXOAMMO BHHArM:

* paspemeTe AbPBOTO, KOrarto e CyXo;

* He GopcHpaitTe MHCTPYMEHTA.

AKo ce wenae fja U3MoA3BaTe MallMHaTa 3a No-AbArk
nepyoy Ha paboTa CrpAMO NO3BOJIEHOTO 3a CTaHAapT-
Ha aKyMynaTopHa 6aTepus, e Bb3MOMHO Aa:
* 3aHynuTe BTOpa aKyMynatopHa 6atepus

CTaHAapTeH Tvn, 3a fja 3aMeHNTe Heaabas-

HO Ta3u usTolleHara, 663 aa KoMIpome-

TMpaTe HenpeKbCHaToOCTTa Ha paboTa;

7.2.2 CsansHe v npe3apempaHe Ha
aKymynatopHara 6arepus

1. HarucHete 6yToHa 3a 6110KMpaHe, KOUTO Ce Hamu-
pa Ha akymynatopHata 6atepusa (Pur. 8 A).

2. Csanerte akymynaropHara 6atepua OT malvHata
(dur.8B).

3. BrkapaiiTe akymynaropHara 6arepvs B HEMHOTO OT-
AeNeHre Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO (Pur. 9).

4, CBbpHETE 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO KbM ENEK-
TPUYECKM KOHTAKT (Pur. 9 B), KbM HanpemeHue
CHOTBETCTBALLO C YKa3aHOTO Ha TabesiKkata.

5. TpucTBNETe KbM MBIHOTO 3apeaaHe, Karto cnep-
BaTe YKasaHWATa, CbAbPHaLM Ce B KHUMKaTa C
MHCTPYKLUMM Ha aKymynaTtopHara 6artepus/aapag-
HOTO YCTPOWCTBO.

BENIEHKA ArymynaropHata 6atepus e cHabgeH ¢
npeanasuTesl, KOWMTO BB3MPENATCTBa 3apempaHeto,
aKo OKo/IHaTa Temneparypa He e Mexgy 4 n +40 °C.

BEJIEKA AxymynatopHata 6atepus Moxe fa ce
npesapexa BbB BCEKW MOMEHT, [jame YacTu4yHo, 6e3
PHCK OT noBpeja.

7.2.3 MoHTMpaHe Ha aKymynatopHara
6atepua Ha MalLMHaTa.

Cnep Kato 3aBbpLUM 3apPEHAAHETO:

1. WsBapeTe akymynatopHata 6atepua OT HEHHOTO
rHeszo B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO (M3bsrsaiTe Aa
OCTaBATe aKymynaTopHaTta 6atepus 3a Ab/ro Bpe-
Me MOA 3aperzaHe, Npy 3aBbPLLEHO 3aperwaaHe).

2. WsknioyeTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO OT ENEKTpUYe-
cKara Mpexa.

3. BkapaTe akymynaropHara 6arepusa B HEMHOTO OT-
AeneHure, pa3nosioHeHo Ha MalLmHaTa.

4. W36yTaiTe AOKpaW, AOKATO yceTuTe “lipaKsaHe”,
KOETO A1 6/I0KMPa B MO3WLMA 1 OCUTYPABA ENEKTPU-
YECKU KOHTaKT;
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7.3 TMNOYUCTBAHE

7.3.1 louuctBaHe Ha UHCTPYMEHTA

Horato npuKounTe pa6ota, NoYMcTeTe cTaparenHo

MHCTPYMEHTA OT Npax W OTMabyHW MaTepuay.

¢ [louncTBaiTe BUHAr MHCTPYMEHTA C/lef, U3Mos3BaHe
KaTo M3MON3BaTe YNCTA Kbpra, HaB/MaXHEHA B Hey-
TpaneH LEeTepreHT.

¢ OTCTpaHsBaiiTe BCAKAKBa Clefa OT Bjiara, KaTto cu
MOC/YUTE C MEKA U cyxa Kbpra. Bnarata Mowe aa
npeav3BUKa PUCKOBE OT eJIEKTPUYECKM yaapH.

* He 13non3gaiiTe arpecyBHU AETEPreHTU UK PasTBo-
pUTENM 32 NOYUCTBAHE Ha NacTMaCOBUTE YacTu UK
PBKOXBATKUTE.

¢ He n3nonsgaiite CTpyu Boaa M U36sArsaiTe 1a MOKpU-
Te ABUraTena U eNEKTPUYECKUTE YacTH.

* 3a aa ce u3berHu nperpsaBaHe W NoBpexaaHe Ha Mo-
Topa WM aKkymynartopHata Gatepus, npoBepsiBaiTe
BMHArK anv acnmpaLlyoHHUTE PELLETKM Ha OX/la-
[Jalms Bb3/lyX ¢a YMCTU M CBOGOLHM OT OTMagbLM.

8. U3BBHPEAHA NOAAPBHHA

/\ 3a ga sarounte n cmenute peseya, cbpHie-
Te ce ¢ BalunA AUCTPUBYTOP MAK crieynannanpaH
LeHTBp.

9. MPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

9.1 TNPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE
HA UHCTPYMEHTA U
ARYMYJIATOPHATA BATEPUA

1. Csanete akymynatopHara 6atepus OT HEeWHOTO
FHe3Z0 1 MPUCTBINETE KbM 3apEKAAHETO W;

2. W36sareaiite fa cbxpaHsBaTe MHCTPYMeHTa B W3-
K/IO4YUTEIHO FOPeLLy UM CTYLEHN CPEAU.

3. AKymynatopHuTe Gatepuu W 3apsgHWUTE YCTPOM-
CTBa TPAGBA [1a Ce CbXpaHABAT Ha Cyxo v 6e3onac-
HO MACTO, 3a Aa ce NPefoTBPaTh HaBNM3aHETO Ha
TOM/MHA, Npax v Bnara.

4. CobxpaHsaBaiTe MHCTPYMEHTA HA MACTO, HEJOCTbIl-
HO 3a Jeua.

5. YBeperTe ce, 4e BCU4KM K/TI0HOBE MM MHCTPYMEHTH,
13MoN3BaHN 3a NOALPBIKKA, Ca OTCTPAHEHM.

10. TEXHUYECKO OBCJ/1YHBAHE U MONPABHHU

ToBa PBKOBOACTBO NpefoCTaBA BCUYKM YNbTBAHWUA, He-
06X0AUMM 33 YNPaBAEHMETO Ha MaluMHaTa U 3a U3BbPLL-
BaHe Ha NpaBW/IHa OCHOBHA NMOAAPBHKA OT NOTpeGUTeNs.
Bcuuku onepaumu Mo perynMpaHeTo W MopapbHKara,
KOWTO He ca OnMcaHu B TOBa PBKOBOACTBO, TpAGBa Aa
Gbaar M3BbPLUBAHM NpK Balums aucTpubyTop Uam B cre-
LManusnpaH LiEHTbP 3a 06CyKBaHe, KOMTO pasnonara ¢
HEOBXOAUMMUTE MO3HAHMA M MHCTPYMEHTYW 3a NPaBUIHOTO

U3BbpLUBaHe Ha paGoTarTa, Kato Ce 3arnasu CTeneHTa Ha
6e30MaCHOCT W MbPBOHAYA/IHOTO CHCTOSHWE Ha MalLWHa-
Ta. Onepawyu, N3BLPLUEHU OT HEKOMMETEHTHM JnLa UK
GMPMKM BOAAT 10 OTNajiaHe Ha BCAKAKBA rapaHLma W BCs-
KaKBO 3a/Ib/IHEHMe U1 OTFOBOPHOCT Ha Mpor3BoauTeNs.

* Camo paboTWHMLM, OTOPM3MPaHK Aa M3BBPLLBAT TEX-
HUYECKO 06CNyHBaHe, Morar a “3BbpLUBaT Nonpas-
KW M NOAAPBIKKA, KOraTo MallvHaTa € B rapaHums.
OTopuanpannTe paboTUIHMUMTE 3@ TEXHWYECKO
obCnymBaHe M3MoN3Bar eAMHCTBEHO OpUrMHaHK
pesepBHM YacTW. OpuUrHanHUTE Pe3epBHM HacTu K1
NPUHAL/IEHHOCTY Ca CreLanHo paspaboTeHn 3a Ma-
LUMHUTE.

HeopuriHanH1Te pesepBHU 4acTu 1 NPUHAAIEKHOC-
TV He ca 0fl0bpeHH 3a 3MoN3BaHe; N3M0/I3BAHETO Ha
HEOPUTMHAIHM PE3EPBHM YacTU 1 NMPUHAAIEKHOCTM
BOAM /10 OTNaJjaHe Ha rapaHumATa.

MpenopbyBa Ce Aa 3aKaparte MallMHaTa BEAHbI B ro-
AvHaTa B 0TopuavpaHa paboTuaHULA 3@ TEXHUHECKO
obcnymBaHe, 3a M3BbPLIBAHE HA NOAAPBIKKA, Tex-
HW4YECHO 0BCNyMBaHe 1 NPOBEPHA Ha NpeanasHuTe
yCTpo¥icTBa.

11. FAPAHLMOHHO NOKPUTUE

lapaHumMATa NOKp1Ba BCMYKK AedeKTW Ha MaTepuani,

KaKTO M NpoM3BOACTBEHM AedeKTn. MoTpebutenat

TpA6Ba fa cnefsa BHUMATEHO BCUYKM NMPefoCTaBeHu

MHCTPYKLMW B NPUNOXEHaTa AOKYMEHTaLWA.

lapaHumMsATa He NOKP1BA BPeAW/LLETU Ab/KaLLM Ce Ha:

* HenosHaBaHe Ha npuapyxasallara JOKyMeHTaums.

* HeBHumaHwe.

* HenpaBnnHO M3M0i3BaHE M MOHTAM WAW HECBOWM-
CTBEHO W3M0/I3BaHE.

* M3non3BaHe Ha HEOPUTMHAIHW PE3EPBHM YacTH.

* M3nonssaHe Ha NPUHAANEHHOCTH, KOUTO He ca fAo-
CTaBEHW UM TaK1Ba, KOMTO He Ca 0f06peHN OT Npo-
M3BOAMTENA.

OcBeH TOBa, rapaHUMATa He NOKpMBa:

* HopmanHOTO M3HOCBaHe Ha M3HOCBALLM Ce MaTepu-
a1 KaTo MHCTPYMEHTM 3a pAsaHe, npeanasHu 6on-
ToBe.

* HopmanHoTo M3HocBaHe.

MoTpebuTenaT e 3salwuTeH OT AEMCTBALLOTO Hauumo-
Ha/HO 3aKoHogatenctso. [lpaBata Ha noTpebuTens
NPeABUAEHN OT LEMCTBALLOTO HALMOHAIHO 3aKOHOAa-
TE/ICTBO MO HMKaKbB HA4YMH He Ce orpaHu4yaBar OT Ha-
cTosLaTa rapaHupus.
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12. TABJIULA 3A OBURHOBEHA NOAAPBHHA

Onepauusa MNMepuoaunyHocT
MbpBU NbT Cnep ToBa
BCEKM

MALLMHA
lMpoBepKa Ha BCUYKM UKCUpaH1A lMpesy BCAKO M3nonssaHe
lpoBepky 3a 6e3onacHocT / lMpeau BCAKO M3nonssaqe
lMpoBepKa Ha KomaHauTe
060 noyncTeaHe 1 NpoBepKa B Kpas Ha BCAKO M3nonasaHe
13. WVAEHTUDULIUPAHE HA HEU3MPABHOCTHU

MPOBJIEM Bb3MOHKHA MPUYUHA MEPKU

1. MawwuHaTta He ce 3aaeicTea

O6LWMAT NpeBKtoYBaTEN
ON-OFF e B nonomenve OFF
M3ToweHa akymynatopHa
6atepus

AKymynartopHarta 6arepus

He € nocTaBeHa NpasuHO

MosunumoHuparTe 06wmsa
npesktoysaten ON-OFF

B nosowexve ON

3apepeTe aKymynaropHara
6arepus

Csanerte akymynaropHara
6arepwa 1 A NOCTaBeTe OTHOBO

2. MawwuHarta ce cnvpa no
Bpeme Ha pssaHe

M3ToLieHa akymynartopHa
6atepus
AKymynartopHara 6arepus
¥Ma MasiKa aBTOHOMHOCT

3apepeTe akymynaropHara
6atepus
3apepeTe akymynaropHara
6arepus

3. PeseubT ce 610KkMpa
B fie6en KoH

AKymynartopHara 6arepus
1ma ManKka aBTOHOMHOCT
TBbpae KopaB KNoH
[nameTbpbT Ha K/IOHA e
TBbpAe ronam

3apepeTe akymynaropHara
6atepus

KnoHbT He e noaxoasLy
3a psA3aHeTo
HKnoHbT He e noaxoanLy
3a pA3aHeTo

4. PA3aHeTo He e HopMasHO

PeseubT He e 3aTerHar
PeseubT e ThN UK U3HOCEH

3arerHeTe BWHTa Ha peseLia
CwmeHerte peseua ()

AKO Npo6emMKTE NPOLL/IHKABAT CNIe, KAaTo CTE NPaKTUKYBaIW OMMCaHUTe NO-rope pelue-

HWA 3a OTCTPaHABaHe Ha HeN3NpPaBHOCTUTE, CBBPHHETE Ce C Bawwmsa ,CI,I/ICTpM6yTOp.

(*) Onepauwm, KosTo TpAGBa Aa ce M3BbPLLAT OT Balums ncTpubyTop nam ot CepBr3eH LEHTBP

14. NPUHAANIEHHOCTH MO 3AABKA

14.1 ARYMYJIATOPHU BATEPUUA

14.2 3APEHIAHE HA
ARYMYNIATOPHATA BATEPUA

HanunuHu ca akymynatopHu 6atepun ¢ pasanyeH Kana-

LMTET, 3a NPUCMOCOBABaHE KbM CNELMPUYHN PaboTHM
Hy®au (¢ur. 10). CnivcbKa Ha of0BpeHUTe akymynaTop-

HU 6aTep|/|V| 3a Tasu MallnHa ce Hamupa B Tabnmuata

“TeXHUYECKM JaHH".
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PAZNJA!: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sacuvati za naredne potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U priru€niku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znac¢aja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razlicite
nacine, prema slijedeé¢em kriteriju:

NAPOMENA i VAZNO pruZa objasnjenja
ili ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili Stetu.

Simbol A istice opasnost. Ukoliko se ne
pridrzavate upozorenja, mozete se povrijediti

ili nanijeti povrede i/ili oSte¢enja tre¢im licima.

: Paragraﬁ istaknuti kvadratom s tackastim
. stranama sive boje pokazuju opcijske :
: karakteristike koje ne postoje na svim :
- modelima masina opisanih u ovom .
< Priruéniku. Provierite je li karakteristika .
¢ prisutna na VaSem modelu masine. :

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznac¢ene su
brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Dijelovi prikazani na slikama oznaceni su slovima
A, B, Citako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacava
se natpisom: “Vidi sl. 2.C” ili samo “(sl. 2.C)".

Slike su indikativne. Stvarni broj komada moze
varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijelien na poglavija i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1. Obuka" je podnaslov od
"2. Sigurnosni propisi". Referencija na naslove i
paragrafe oznacena je skracenicama pogl. i par.
i odnosnim brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.
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2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA ELEKTRICNE ALATKE

A PAZNJA Proéitajte sva sigurnosna
upozorenja i sva uputstva. Nepostovanje
upozorenja i uputstava moze dovesti

do nastanka elektricnog udara,

pozara i/ili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva
za naredne konsultacije.

Termin “elektri¢na alatka” naveden u
upozorenjima odnosi se na vas aparat
koji se napaja na bateriju (bez kabla).

1) Sigurnost radnog podrucija

a)Redovno ¢istite radno podruéje koje
mora biti i dobro osvijetljeno. Prljavo
i neuredno radno podrucje olakSava
nastanak nezgoda.

b)Nemojte koristiti elektricnu alatku
na prostoru u kojem postoji rizik
od eksplozija, u prisustvu zapaljive
tekucine, plina ili praSine. Elektricne
alatke dovode do stvaranja iskri koje mogu
zapaliti prasinu ili paru.

c)Drzite podalje djecu i ostale osobe
kada koristite elektricnu alatku. Gubitak
paznje moze dovesti do gubitka kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a)Utika¢i  elektricne alatke moraju
odgovarati uticnici. Nikada nemojte
mijenjati utika¢ na bilo koji nacin. Ne
koristite adapter-utikace sa uzemljenim
elektricnim alatkama. Nepromijenjeni
utikaéi i odgovarajuce uti¢nice smanijice
rizik od elektricnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim
povrSinama ili povrSinama povezanim
na uzemljenje, kao S§to su cijevi,
radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektri¢ne alatke kisi ili vlazi.
Ulazak vode u elektricnu alatku povecava
rizik od elektricnog udara.

d)Nemojte nepravilno da koristite
kabel. Nikada nemojte koristiti kabel
za noSenje, povlacenje ili odvajanje
elektricne alatke. Drzite kabel dalje od
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih
dijelova. OsSteceni ili zamrSeni kabeli
povecavaju rizik od elektricnog udara.

e)Kad koristite elektricnu alatku na
otvorenom, koristite nastavak prikladan
za spoljnu upotrebu. KoriStenje kabela
prikladnog za spoljnu upotrebu smanijuje
rizik od elektriénog udara.

f) Ako je neizbjezno koriStenje elektricne
alatke na vlaznom mjestu, upotrijebite
napajanje zasti¢eno uredajem za zastitu
od preostale struje (RCD). Koristenje
uredaja RCD smanijuje rizik od elektricnog
udara.

3) Li€na sigurnost

a) Uvijek budite pazjivi, kontrolirajte ono
Sto radite i koristite zdrav razum kada
se sluzite elektricnom alatkom. Nemojte
koristiti elektricnu alatku kada ste
umorni ili pod uticajem droga, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaznje za vrijeme
koristenja elektricne alatke moze izazvati
ozbiljne tjelesne povrede.

b)Nosite zastitnu odjeéu. Uvijek nosite
zastitne rukavice. Upotreba zastitne
opreme kao Sto su maske za zastitu od
prasine, obuca protiv klizanja, zastitni
Sljemovi ili zastita za usi smanjuje nastanak
tjelesnih povreda.

c) Izbjegavaijte sluéajna startanja.
Provjerite je li aparat ugasen prije
postavljanja baterije i prije nego sto
uhvatite ili transportirate elektricnu
alatku. Transportiranje elektricne alatke s
prstom na prekidacu, postavljanje baterije
s prekidacem u polozaju "ON" olakSava
nezgode.

d)lzvadite sve kljuc¢eve ili regulacioni alat
prije aktiviranja elektri¢ne alatke. Klju¢ ili
alat koji ostanu u kontaktu s nekim dijelom
u pokretu mogu izazvati tjelesne povrede.

e)Nemojte gubiti ravnotezu. Uvijek
morate imati dobar oslonac i prikladnu
ravnotezu. To mogucava bolju kontrolu
elektri¢ne alatke u opasnim situacijama.

f) Obucite se na odgovarajuéi naéin.
Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit.
Drzite kosu, odjecu i rukavice podalje
od dijelova u pokretu. Otkopcéana odjeca,
nakit ili duga kosa mogu se zaplesti u
dijelove u pokretu.

g) Ne dopustite da vas poznavanje ste¢eno
c¢estom upotrebom masine uéini previse
sigurnim da biste zanemarili nacela
sigurnosti. Nemarno djelovanje moze u
djeli¢u sekunde uzrokovati ozbiljne ozljede.

h) Ako postoje uredaji za spajanje sistema
za usisavanje i sakupljanje prasine,
provjerite jesu li spojeni i pravilno
koristeni. Upotreba uredaja za sakupljanje
prasine moze smanijiti rizike koje izaziva
prasina.
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4) Upotreba i ¢uvanje elektriéne alatke

a)Nemojte preopterecivati elektricnu
alatku. Koristite elektricnu alatku koja
je pogodna za rad. Elekiricna alatka
pogodna za rad bolje i sigurnije ¢e izvrsiti
rad, pri brzini za koju je ona i projektirana.

b)Nemojte koristiti elektricnu alatku ako
prekida¢ nije u stanju da je uredno
pokrene ili zaustavi. Elektricna alatka koju
prekida¢ ne moze aktivirati opasna je i mora
se popraviti.

c) lzvadite bateriju iz njenog lezista prije
nego sto izvrsite bilo kakvo podesavanje
ili prije nego Sto odlozite elektricnu
alatku. Ove sigurnosne preventivne mjere
smanjuju rizik od slu¢ajnog startanja
elektri¢ne alatke.

d) Odlozite upotrijebljene elektricne alatke
izvan dometa djece i ne dopustite
da elektricnu alatku koriste osobe
koje nisu s njom upoznate i koje nisu
procitale ova uputstva. Elektricne alatke
su opasne ako ih koriste neiskusne osobe.

e)Redovno odrzavajte elektricne alatke.
Provjerite da li su pokretni dijelovi
poravnjani i da se slobodno krecu, da
dijelovi nisu polomljeni ili da nema
nijedne druge okolnosti koja bi mogla
ugroziti rad elektricne alatke. U sluc¢aju
ostecenja, elektricnu alatku trebate
popraviti prije upotrebe. Mnoge nezgode
nastaju uslijed nedovoljnog odrzavanja.

f) Reznu glavu trebate oStriti i Cistiti.
Prikladno odrzavanje rezne glave, dobro
naostreni nozevi riede ¢e se zaglaviti i lakse
kontrolirati.

g)Koristite elektricnu alatku prema
prilozenim uputstvima, imajuéi u vidu
radne uslove i tip posla koji trebate
obaviti. Upotreba elektricne alatke za
operacije koje nisu predvidene moze
dovesti do nastanka opasnih situacija.

h) Drzite drzala suvim, ¢istim i bez ulja i
masti. Klizava drzala ne dopustaju sigurno
rukovanije i kontrolu alatke u neocekivanim
situacijama.

5) Upotreba i mjere predostroznosti za

alatke na baterije

a)Punite baterije samo punjacem koji
je odredio proizvodaé. Punja¢ koji je
prikladan za jedan odredeni tip baterija
moze stvoriti rizik od pozara ukoliko se
koristi za drugi tip baterija.

b)Koristite elektricnu alatku samo s
baterijama koje su za iste posebno
namijenjene. Upotreba bilo kojih drugih
baterija moZe dovesti do rizika od povreda
i pozara.

c)Kad baterije ne koristite, iste morate
drzati podalje od ostalih metalnih
predmeta kao Sto su uredske spajalice,
kovani novac, kljucevi, ¢avli, vijci ili
drugi metalni predmeti koji mogu
dovesti do spoja izmedu dvije stezaljke.
Ukoliko dode do kratkog spoja izmedu
stezaljki baterije, mogu nastati opekotine ili
pozar.

d)Ako je baterija u loSem stanju, iz nje
moze iscuriti tecnost: izbjegavajte bilo
koji dodir s teénoSc¢u. Ako dode do
sluéajnog dodira s te€énoscu, odmah
isperite vodom. Ako tecnost dode u
dodir s oéima, odmah zatrazite ljekarsku
pomoc¢. Te¢nost koja izade iz baterije moze
dovesti do iritacija ili opekotina.

e) Nemojte koristiti oStecenu ili izmjenjenu
bateriju ili instrument. OsStecene ili
izmjenjene baterije mogu se pokazati
nepredvidivim i to moZe rezultirati pozarom,
eksplozijom ili rizikom od ozljeda.

f) Ne otvarajte bateriju. Opasnost od
kratkog spoja.

g)Ne izlazite bateriju vatri ili visokim
temperaturama. Postoji opasnost od
eksplozije.

6) Sigurnosni uredaji za operacije rezanja

a) Drzite ruke podalje od podruéja rezanja
i oStrice makaza. Buduci da se uredajem
upravlja jednom rukom, drugu ruku nemojte
priblizavati o$tricama makaza.

b)Svaki dio tijela drzite najmanje 15 cm
od ostrice. PaZljivo koriStenje alatke moze
izbjedi povrede.

c)Drzite prolaznike i druge osobe na
minimalnoj udaljenosti od 1.5 m od
ostrice makaza. Nemojte pomjerati alatku
dok se ostrica krece.

d)Ako je alatka blokirana, postavite
prekidaé na OFF prije nego pokusate
otkljucati ostricu.

e) Ostrice elektricne alatke su vrlo ostre.
Ne dirajte oStrice kako biste izbjegli
povrede.

f) Prije pocetka rezidbe provjerite nema
li skrivenih predmeta ili kabela izmedu
grana.

g)Posebno u situacijama vrlo teske
upotrebe, ostrica i drSka mogu doseci
visoke temperature. PreporuCuje se
upotreba zastitnih rukavica.

h)Zabranjeno je raditi za vrijeme kiSe i
ostavljati elektricnu alatku na kisi ili
shijegu.

7) Servis
a) IstroSenost ostrice mora se provjeravati
u redovitim intervalima i ostriti. Tupe

BS-3



ostrice preopterecéuju alatku OSteéenja
nastala koriStenjem alatke s oStricama u
lo§em stanju nisu pokrivena garancijom.

b)Elektricnu alatku treba da popravi
kvalificirano osoblje i da koristi
iskljuéivo originalne rezervne dijelove.
To omogucéava da se odrzi sigurnost
elektricne alatke.

c)Nikada nemojte popravljati osStecene
baterije. Odrzavanje baterije smije izvoditi
samo proizvodac ili ovlasteni servis.

2.2 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

/\ PAZNJA

Sljedeé¢i sigurnosni propisi dopunjuju
sigurnosne propise koji se nalaze u posebnoj
knjizici punjaca za bateriju.

e Punja¢ za baterije je namijenjen za
koriStenje u zatvorenom prostoru. Operacije
punjenja moraju se obavljati u zatvorenom
prostoru.

lzvadite bateriju prije ¢iS¢enja punjaca kako
biste izbjegli oSteéenje i opasnost od strujnog
udara.

Ne izlazite bateriju suncu ili jakom svjetlu.
Ne stavljajte u dodir s vru¢im povrSinama.
Mogle bi uzrokovati eksploziju baterije.
Ostavite bateriju da se potpuno ohladi prije
pocetka punjenja.

* Nemojte rastavljati niti ostetiti bateriju kako
biste izbjegli povrede

Punjac koristite samo s punjivim baterijama.
U suprotnom moze doci do pozara i eksplozije.
Koristite samo originalni punja¢ za baterije.
Prije svake upotrebe uvijek provjerite
punjaé, kabel i utikaé. Ako je ostecen,
otidite u servisni centar radi popravka ili
zamjene. Nemojte koristiti oSte¢ene punjace.
Ne poku$avajte popraviti oStecene punjace za
baterije baterija kako bi alatka bila sigurna.
Provjerite odgovara |i napon punjaca
naponu baterije jer u suprotnom moze do¢i do
telesnih povreda.

Drzite punja¢ cistim, podalje od vlaznog
okruzenja i kiSe. Nemojte koristiti punja¢ na
otvorenom, prljavstina i voda mogu uzrokovati
ostecenje punjaca i osobne ozljede.

Punja¢ je dizajniran za koriStenje s originalnim
baterijama, u suprotnom moze izazvati
opasnost od pozara ili eksplozije.

Nekoristenje ostecenih punjaca smanjuje rizik
od povreda.

Nemojte  koristiti  punja¢ na
povrsinama (npr. papir)

zapaljivim

2.3 ZASTITA OKOLICE

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan aspekt
pri koristenju masine, uz postovanje susjedstva i
okruzen]a u kojem zivimo.
* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite masinu
samo u dogledno vrijeme (ne rano ujutru niti
kasno uvece jer biste tada mogli uznemiriti
osobe).
Za vrijeme rada u okolici se prosipa odredena
koli¢ina ulja, koje je potrebno za podmazivanje
lanca; iz ovog razloga, Koristite samo
biorazgradiva ulja, koja su specificna za tu
upotrebu. Upotreba mineralnog ulja ili ulja za
motore ozbiljno Steti okolici.

Strogo postujte lokalne propise za zbrinjavanje

ambalaze, istroSenih dijelova ili bilo kog drugog

elementa koji ima Stetan uticaj na okolicu; ovaj
otpad ne smijete bacati u obi¢an otpad, ve¢ ga
trebate odvojiti i predati centrima za skupljanje
otpada koji ¢e se pobrinuti za njegovu reciklazu.

Strogo slijedite lokalne propise za zbrinjavanje

otpadnog materijala nakon rezanja.

e Kada prestanite koristiti masinu, nemojte
napustiti masinu u okolici, ve¢ se obratite centru
za sakupljanje otpada, u skladu sa vazec¢im
lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektriéne aparate u
ﬁ kuéni otpad. Na osnovu Europske

smijernice 2012/19/EZ o otpadu
mmmm elekiriCnih i elektronskih aparata i njenom

sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istroSeni elektri¢ni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo
iskoristiti na ekolosko prihvatljiv nacin. Elektri¢ni
aparati ba¢eni na otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje mogu zavrsiti u
podzemnim vodama i lancu ishrane te na taj
nacin Stetiti vaSem zdravlju. Za vise informacija o
zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznom centru za zbrinjavanje otpada iz
domacdinstva ili oviastenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka baterija, zbrinite
iste postujuci okolicu. Baterija sadrzi
materijal koji je opasan po Vas i po
Li-ion OKolicu. Istu morate izvaditi i posebno
zbrinuti u objektu koji prihvata baterije s
litjumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda
i ambalaze, omogucava reciklazu
materijala i njihovu ponovnu upotrebu.

@l@ Ponovna upotreba recikliranog materijala
pomaze da se sprije¢i zagadenje okolice
i smanjuje potraznju za sirovinama.

BS-4



3. UPOZNAVANJE S MASINOM

Ova masina je namijenjena za koriStenje u
vrtovima, odnosno u pitanju su prenosive makaze
za rezidbu na bateriju.

Masina se uglavnom sastoji od motora koji
pokrece reznu glavu.

/\ PAZNJA

Koristenje alatke produzeno vrileme ili u
nepravilnim polozajima moze dugoro¢no ostetiti
vase tijelo.

Obavite postupke c¢&iSéenja i odrzavanja prije
odlaganja alatke.

Ako je alatka pretrpjela udarac ili je pala, prije
pokretanja provjerite je li u dobrom stanju.

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Masina se sastoji od (SI.1):

A pokretna ostrica

B fiksna ostrica

C mehanizam za pri¢vrséivanje ostrice
D poluga za zaklju¢avanje/otklju¢avanje
E okida¢

F drska

G prikaziva¢

H baterije

| punjaé za baterije

J zastita oStrice

K nasadni klju¢

L prekida¢ ON/OFF

3.1.1 Predvidena namjena

Ova masina je projektovana i izradena
za: iskljucivo rezidbu grana,

— orezivanje i rezanje;

— rezanje grmlja;

— kori§¢enje od strane jedne osobe.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):

— urezivanje;

— kasapljenje mesa;

— kori§¢enje alatke za rezanje
materijala koji nisu drvo (plasti¢ni
materijal, gradevinski materijal);

- koristenje alatke od strane
viSe osoba istovremeno.

VAZNO Nepravilna upotreba alatke dovodi do
gubitka jamstva i odbijanja bilo kakve odgovornosti
Proizvodaca i prijenosa troskova proizaslih iz Stete
ili ozljeda na korisnika ili na trece strane.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 1). Oni
imaju ulogu da podsjete rukovaoca na ponasanje
koje mora imati kako bi koristio masinu pazljivo i
oprezno.

Znacenje simbola:

Opasnost! Ukoliko se ova masina
ispravno ne koristi, moze biti
opasna za rukovaoca i za ostale.

Opasnost! Opasnost od
posekotina ili ozbiljne povrede.

Paznja! Procitati uputstva
prije upotrebe masine.

QB>

Paznja! Koristite zastitu za usi,
naocale i zastitnu kacigu.

»

Paznja! Nosite zastitne rukavice
i obucu otpornu na klizanje!

S ¢
@

Opasnost! Ne izlagati kisi ili vlazi.

@

Paznja! Sto se tiée baterije i
Lion punjaca baterija, pogledajte
odgovarajuci priru¢nik.

=
€] (]

VAZNO Ljepljive naljepnice koje su ostecene
ili postanu necitke moraju se zamijeniti. ZatraZite
nove naljepnice od ovlastene servisne sluzbe.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA

Na identifikacijskoj naljepnici nalaze
se slijededi podaci (sl. 2):

1. Naziviadresa proizvodaca

2. Oznaka sukladnosti

3. Mjesec / Godina proizvodnje

4. Tip maSine
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Napon napajanja
Nazivna snaga
Serijski broj

Sifra artikla
Dvostruka izolacija

©P N O

UpiSite identifikacijske podatke o masini u
odgovarajuci prostor na naljepnici koja se nalazi
na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji
se nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

4. OTPAKIVANJE (SI.2)

1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite da ne
zagubite dijelove.

2. Procitajte dokumentaciju koja se nalazi u
kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite alatku iz kutije.

4. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s lokalnim
zakonskim propisima.

A Provjerite jesu i alatka i baterije

cisti i suvi, a zatim umetnite bateriju na

odgovarajuce mjesto na makazama.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 PREKIDAC ON /OFF (SI.1L)

Aktivira masinu
. odabira otvaranje ostrice

5.2 OKIDAC (SI.1E)
. Aktivira kretanje ostrice

5.3 POLUGAZA ZAKLJUCAVANJE/
OTKLJUCAVANJE (SI.1 D)

. Sprjecava ili omogucuije aktiviranje okidaca
6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate

pridrzavati navedeni su u pogl. 2. Strogo se

pridrzavajte ovih propisa kako ne bi nastali

rizici ili opasnosti.

VAZNO Za uputstva o baterii proditajte
odgovarajuci prirucnik.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to pocnete raditi, neophodno je da
izvrSite niz kontrola i operacija kako biste se uvjerili
da se posao obavlja dobro i u najvecoj sigurnosti.
6.1.1 Kontrola baterije
Kupite bateriju koja ¢e najviSe odgovarati Vasim
radnim potrebama i napunite je do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priru¢niku za bateriju.
Spisak sluzbeno odobrenih baterija za ovu
masinu nalazi se u tablici "Tehnicki podaci”.
» Svaki put prije upotrebe:
— provjerite stanje napunjenosti baterije prema
uputstvima sadrzanim u priru¢niku baterije.

6.1.2 Provjera aprekidaca ON/OFF
Provjerite ispravan rad prekidaca ON/OFF.
A Ostrica se mora zaustaviti kada se
otpusti okidac.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Izvrsite slijedeée sigurnosne kontrole i provijerite
poklapaju li se rezultati s navodima u tablicama.

A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne
kontrole.

Predmet Rezultat
Rukohvati i stitnici Moraju biti &isti,
bz ulja i masti,

ispravno i évrsto
fiksirani na masini.
Moraju biti dobro
priévrséeni (ne smiju
biti olabavljeni)
Moraju biti Eitavi,

a ne osteceni.

Njen omotaé ne smije
biti ostecen, ne smije
curiti te€nost iz nje
Ne smije postojati
nikakav znak
ostecenjaili
istrosenosti

Vijci na masini
i na sjecivu

Stitnici

Baterija

Masina

Prekida¢ za ON/
OFF, Okidag, poluga
za zaklju€avanje/
otklju€avanje

Sve komande moraju
se kretati slobodno i
ne smiju biti forsirane
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Probno pustanje urad | Ne smije postojati
nikakva nepravilna
vibracija.

Ne smiju se Cuti
Cudni zvuci.

6.3 POKRETANJE | RAD

Uklonite zastitni poklopac ostrice (SI.3 A).
Pritisnite prekida¢ ON/OFF (SI.3 B) na 2
sekunde.

Nakon zvuénog signala.

pritisnite polugu za otklju¢avanje (Sl. 3 C)
i dvaput okida¢ (Sl. 3 D) kako biste aktivirali
ostrice.

Pritiskom na okida¢ oStrica se zatvara,
otpustanjem okidaca se otvara (SI. 4).

6. Stavite oStricu na granu koju Zzelite rezati
(SI.5).

N =

Eall o

o

A Otpustite okidac ako je ostrica blokirana,
ostrica ¢e se automatski vratiti u maksimalno
otvoreni polozaj.

A Ako se ne koriste 1 minut, makaze se
automatski iskljuéuju.

6.4 PODESAVANJE OTVARANJA
OSTRICE (SL. 6.)

Za podesSavanje otvaranja pokretne ostrice:

1. pritisnite prekida¢ ON/OFF kako biste
aktivirali masinu (SI. 1 L).

2. pritisnite prekida¢ ON / OFF za odabir
rezima rada.

. rezim rada “1” - zeleno svjetlo, za rezanje
grana promjera do 15 mm (SI. 6 ).

. rezimrada "2" - dva zelena svjetla, za rezanje
grana promjera do 25 mm (SI1.6 II).

. rezim rada “3” - tri zelena svjetla, za rezanje
grana promjera do 30 mm (SI.6 IlI).

6.5 ZAUSTAVLJANJE

Otpustite okida¢

Pritisnite i drzite ON/OFF prekidac 2 sek.
Pri¢ekajte zvuéni signal

Izvadite bateriju iz njenog lezista

Stavite zastitni poklopac

apwh =

A Ne dirajte oStricu dok se krece.

APrilikom kretanja nikada ne drzite prst
na okidacu kako biste izbjegli sluéajno
pokretanje.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrzavati navedeni su u pogl. 2. Strogo se
pridrzavajte ovih propisa kako ne bi nastali
rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo koje kontrole, ¢iS¢enja

ili odrzavanja/podesavanja na alatki:

e Iskljucite alatku;

* Izvadite bateriju iz njenog leZista.

Ceste provjere alatke ucinice je sigurnim i

pouzdanim:

* Ne prskajte vodu po alatki i ne uranjajte je u
vodu, jer to moze uzrokovati kratki spoj unutar
alatke.

e Drzite drsku, uredaje za ventilaciju motora, ako
postoje, Cistima, koristite krpu za ¢i§éenje alatke.
Ne koristite deterdZente za CiSc¢enje alatke kako
ne biste ostetili povrsine.

» Ocistite oStricu nakon svake upotrebe, zastitite je
zastitnim uljem ili sprejom (S1.7).

* Samo kada je potrebno, zategnite mehanizam
za pri¢vrscivanje (Sl. 1 C) pomocu isporu¢enog
nasadnog klju¢a (SI. 1 K).

7.2 BATERIJA

7.2.1 Autonomija baterije
Autonomija baterije prije svega je uslovljena:
a. ambijentalnim faktorima koji stvaraju vecu
potrebu za energijom:
— rezanjem drveéa i grana veoma velikih
dimenzija.
b. ponasanjem radnika koji treba izbjeci:
— Cesto ukljucivanje i isklju¢ivanje masine za
vrijeme rada;
— koriSéenje tehnike rezanja koja nije prikladna
poslu koji treba obaviti (par. 6.4).

Za $to duze trajanje autonomije baterije pozeljno
je da:

e rezete drvo kad je ono suho;

* ne forsirajte alatku.

Ako zelite koristiti masinu za duzi rad od onog koji
omogucava standardna baterija, moZete:
* kupiti jo$ jednu standardnu bateriju da

biste odmah zamijenili praznu bateriju

i da tako ne trebate prekidati rad;
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7.2.2 Skidanje i punjenje baterije

1. Pritisnite dugme za blokiranje u bateriji
(SI.8 A).

2. lzvadite bateriju iz masine (SI.8 B).

3. Umetnite bateriju u njeno leziste na punjacu
za bateriju (S1.9).

4. Spojite punjac baterije na strujnu utiénicu
(SI. 9 B) €iji napon se mora poklapati
s naponom oznacenim na plogici.

5. Napunite bateriju do kraja, prema uputstvima
sadrzanim u priruéniku za bateriju/punjac
baterije.

NAPOMENA Baterijia ima zaStitu koja
sprijeCava punjenje ukoliko temperatura prostorije
ne iznosi izmedu 4 i +40 °C.

NAPOMENA Baterijia se moZe napuniti u
svakom trenutku, Cak i djelimicno, a da pri tom ne
postoji rizik da se osteti.

7.2.3 Ponovno postavljanje
baterije na masinu

Nakon $to napunite bateriju postupite kako slijedi:
1. Uklonite bateriju s punjata baterije
(izbjegavajte dalje punjenije baterije kad je ona
ve¢ napunjena).

Otkacite punja¢ baterija s elektircne mreze.
Umetnite bateriju u njeno leziste na masini.
Gurnite je do kraja sve dok ne ¢ujete klik, Sto
znaci da se ona blokirala u svom polozaju i da
je ostvarila elektri¢ni kontakt.

pON

7.3 CISCENJE

7.3.1 Ciséenje alatke

Svaki put nakon rada, paZljivo odistite alatku od

prasSine i ostataka.

» Uvijek odistite alatku nakon upotrebe i to istom

i vlaznom krpom natopljenom neutralnim

deterdZzentom.

Otklonite bilo koji trag vlage pomocu meke i

suhe krpe. Vlaga moze dovesti do rizika od

elektri¢nog udara.

Nemojte  koristiti  agresivne  deterdzente

ili rastvore da odistite plasticne dijelove ili

rukohvate.

Nemojte koristiti mlazove vode i nemojte kvasiti

motor i elektri¢ne dijelove.

e Da ne bi dodlo do pregrijavanja motora ili
baterije, uvijek provjerite da li su usisne reSetke
vazduha za hladenje Ciste i da na njima nema
otpadaka.

8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

A Za ostrenje i zamjenu ostrica obratite se
svom Prodavcu ili Specijaliziranom centru.

9. SKLADISTENJE

9.1 SKLADISTENJE ALATKE | BATERIJE

1. lIzvadite bateriju iz njenog lezista i napunite je;

2. lIzbjegavajte Cuvanje uredaja u ekstremno
vruéim ili hladnim okruzenjima.

3. Baterije i punja¢i moraju biti postavljeni na
suvo i sigurno mjesto kako bi se sprijeCio
ulazak topline, prasine i vlage.

4. Alatku Cuvajte na sigurnom mjestu, izvan
dohvata djece.

5. Uvjerite se da su svi kljucevi ili alati koriSteni
za odrzavanije uklonjeni.

10. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
operacije podeSavanja i odrzavanja koje nisu
opisane u ovom priruéniku moraju se izvrsiti kod
ovlastenog zastupnika ili specijalizirane servisne
sluzbe, koja posjeduje odgovarajuce znanje i alat
potreban da se ispravno izvr§e pomenuti zahvati
te da se zadrzi izvorni stepen sigurnosti masine i
izvorni uslovi.

Operacije koje se izvrSe u neodgovaraju¢im
objektima ili od strane nekvalifikovanih osoba
dovode do prekida vazenja bilo kojeg oblika
garancije, dok proizvoda¢ nece imati nikakvu
obavezu niti odgovornost.

e Samo ovlasteni servisi mogu izvrsiti popravku i
odrzavanje pod garancijom.

Ovlasteni servisi koriste isklju€ivo originalne
rezervne dijelove. Originalni rezervni dijelovi i
dodatna oprema s namjerom su razvijeni za ove
masine.

Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i opreme dovodi do prekida garancije.
PrepruCuju se da povjerite masSinu jednom
godisnje ovlastenom servisu koji treba izvrsiti
odrzavanje, asistenciju i kontrolu sigurnosnih
uredaja.

11. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala i fabricke
greske. Korisnik mora pazljivo slijediti sva uputstva
koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.
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Garancija ne pokriva ostec¢enja nastala:
e Ukoliko se niste upoznali s propratnom Kupac je zasticen drzavnim lokalnim zakonima.

dokumentacijom. Ova garancija ne ograni¢ava ni na koji nacin prava
* Ukoliko niste pazljivi. kupca predvidena drzavnim lokalnim zakonima.
¢ Uslijed neodgovarajuce i nedopustene upotrebe

i montaze.

¢ Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova.

e Upotrebe dodataka koje proizvoda¢ nije
isporucio ili odobrio.

Garancija nadalje ne pokriva:

¢ Uobicajeno troSenje potroSnog materijala kao
Sto su rezni elementi, sigurnosni vijci i matice
itd.

¢ Uobicajeno troSenje.

12. TABELA REDOVNOG ODRZAVANJA

Zahvat Ucestalost
Prvi put Potom nakon
MASINA
Kontrola svih vijaka - Svaki put prije upotrebe
Sigurnosne kontrole / Provjera komandi - Svaki put prije upotrebe
Generalno ¢is¢enje i kontrola - Svaki put na kraju upotrebe

13. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
1. Masina se ne pokrece e Glavni prekidag ON- e Postavite glavni prekidad
OFF je u polozaju OFF ON-OFF u polozaj ON
o Baterija je prazna o Napunite bateriju
. Baterija nije ispravno . Izvadite bateriju i
umetnuta ponovno je umetnite
2. Masina se zaustavlja e Baterijaje prazna e Napunite bateriju
tijekom rezanja e Baterijaima malu «  Napunite bateriju
autonomiju
3. Ostric se zaglavljuje e Baterijaima malu e Napunite bateriju
u debeloj grani autonomiju
. Grana je pretvrda . Grana nije pogodna
o Promjer grane je prevelik za rezanje
. Grana nije pogodna
za rezanje
4. Rez nije pravilan e Oétrica za rezanje nije |*  Zategnite vijak na ostrici za
zategnuta rezanje
. oStrica je tupadiliistroSena | ¢ Zamijenite oStricu za rezanje
@)

Ako problemi potraju i nakon §to ste izvrSili prethodno opisane
operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.
(*) Intervencije treba da izvrsi Vas Prodavac ili Ovlasteni centar za podrsku.
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14. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV

14.1 BATERIJE
Raspolozive su baterije razli¢itog kapaciteta tako
da je moguce zadovoljiti posebne radne potrebe

(SI. 10). Spisak sluzbeno odobrenih baterija za
ovu masinu nalazi se u tablici "Tehni¢ki podaci".

14.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji se koristi za punjenje baterije (SI. 11).
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UPOZORNENi! PRED POUZITIM STROJE S| POZORNE PRECTETE
TENTO NAVOD. Uschovejte jej kviili dalSimu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maiji zvlastni vyznam tykajici se bezpec€nosti
nebo funkénosti; stupen dulezitosti je oznacen
symboly, jejichz vyznam je nasleduijici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INF. Upfesriuje
nebo blize vysvétluje nékteré predem uvedené
informace, a to za cilem vyhnuti se poskozeni stroje
a zplisobeni skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tretich osob a/nebo $kody na majetku.

Zvyraznene odstavce s rameckem

. tvorenym Sedymi teckovanymi ¢arami :
. oznacuji charakteristiky volitelného :
2 pfisluSenstvi, které neni souc¢asti vSech

modelll dokumentovanych v tomto navodu.
: Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika ¢
¢ soucasti pozadovaného modelu. :

VSechny vyrazy ,pfedni“, ,zadni, ,pravy“ a ,,Ievy
se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou odislovany 1, 2, 3
apod.

Soucasti, které jsou uvedeny na obrazcich, jsou
oznaceny pismeny A, B, C apod.

Odkaz na sou¢ast C na obrazku 2 je uveden
formou napisu: ,Viz obr. 2. C* nebo jednoduse
J(obr.2.C)“.

Uvedené obrazky jsou pouze orientaéni. Skute¢né
dily se mohou liit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavci. Nazev
odstavce ,2.1 Instruktaz“ je podnazvem kapitoly
+2. Bezpecnostni pokyny“. Odkazy na nazvy a

odstavce jsou uvedeny prostrednictvim zkratky
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kap. nebo odst. a pfislusného C¢isla. Priklad: ,kap.
2“nebo ,odst. 2.1”.

2.

2.1

JAN

pec

BEZPECNOSTNIi POKYNY

ZAKLADNi BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI =
PRO ELEKTRICKA NARADI

UPOZORNENI Preététe si vSechna bez-
nostni upozornéni a vSechny pokyny.

Nedodrzeni varovani a pokynti muze vést k
urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo
vaznym zranéni.

Vsechna upozornéni a pokyny si uschovejte,

aby

ste do nich v budoucnu mohli nahlédnout.

Vyraz elektrické naradi“, citovany v upozorné-
nich, se vztahuje na vase zafizeni napajené z
akumulatoru (bez kabelu)

1)

2)

Bezpecénost pracovniho prostoru

a)UdrZujte pracovni prostor v istém sta-
vu a dobie osvétleny. Spinavy pracovni
prostor a nepofadek v pracovnim prostoru
podporuji vznik nehod.

b)Nepouzivejte elektrické naradi v pro-
stfedi s rizikem vybuchu, v pfitomnosti
hoflavych kapalin, plynu nebo prachu.
Elektrické naradi zplsobuje vznik jisker,
které mohou zapalit prach nebo vypary.

c) Pfi pouziti elektrického naradi udrzujte
déti a kolem stojici osoby v dostate¢né
vzdalenosti. Rozptyleni mohou zpUsobit
ztratu kontroly.

Elektricka bezpecnost

a)Zastrcky elektrického naradi musi od-
povidat prFislusné zasuvce. Zastrc¢ku
nikdy nijak neupravuijte. Pfi pouziti elek-
trického naradi vybaveného uzemné-
nim nepouzivejte adaptéry. Neupravené
zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji rizi-
ko urazu elektrickym proudem.

b)Nedotykejte se télem uzemnénych
povrchi nebo povrchi pfipojenych k
uzemnéni, jako jsou trubky, radiatory,
sporaky, chladnicky. Pokud je vase télo
uzemnéno nebo spojené s uzemnénim,
existuje zvySené riziko Urazu elektrickym
proudem.

c)Nikdy nevystavujte elektrické naradi
desti nebo vlhkosti. Vniknuti vody do
elektrického naradi zvySuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

d)Nepouzivejte kabel nespravnym zpu-
sobem. Nikdy nepouzivejte kabel k
prenaseni, tahani nebo odpojovani
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elektrického naradi. Udrzujte kabel v
dostatecné vzdalenosti od zdroji tepla,
oleje, ostrych hran nebo pohyblivych
casti. Poskozené nebo zamotané kabely
zvySuji riziko Urazu elektrickym proudem.

e)PFi pouziti elektrického naradi venku
pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny
pro venkovni pouziti. Pouziti vhodného
kabelu pro venkovni pouziti snizuje riziko
urazu elektrickym proudem.

f) Pokud je pouzivani elektrického naradi
na vlhkém misté nevyhnutelné, pouzij-
te napajeci zdroj chranény proudovym
chraniéem (RCD). Pouziti RCD snizuje ri-
ziko Urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

a)PFi pouziti elektrického naradi budte
opatrni, davejte pozor na to, co se déje,
a chovejte se rozumné. Nepouzivejte
elektrické naradi, pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
Iéki. Okamzik nepozornosti pfi pouziti
elektrického naradi muze zplsobit vazné
osobni ublizeni na zdravi.

b) Pouzivejte ochranny odév. Vzdy pouzi-
vejte ochranné bryle. Pouziti ochranného
vybaveni, jako je protiprasny respirator, pro-
tiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo chra-
ni¢e sluchu, snizuje riziko osobniho ublizeni
na zdravi.

c) Zabrante nahodnému uvedeni do cho-
du. Pfed vlozenim akumulatoru, ucho-
penim nebo prenasenim elektrického
naradi se ujistéte, ze je zafizeni vypnu-
to. Pfenaseni elektrického naradi s prstem
na vypinaci nebo montaz akumulatoru s vy-
pinac¢em v poloze ,ZAP.“ usnadriuje nehody.

d)Pfed uvedenim elektrického naradi do
¢innosti odlozte vSechny kli¢e a sefizo-
vaci nastroje. Kli¢ nebo nastroj, ktery z0-
stane ve styku s otacejici se soucasti, miize
zpUsobit osobni ublizeni na zdravi.

e)Neztratte rovnovahu. Neustale udrzuj-
te vhodné opreni a rovnovahu. To vam
umozni lépe ovladat elektrické naradi v ne-
¢ekanych situacich.

f) Vhodné se obleéte. Nepouzivejte volné
odévy ani Sperky. Udrzujte vlasy, odév
a rukavice v dostatec¢né vzdalenosti od
pohybujicich se soucasti. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé vlasy by se mohly za-
chytit do pohybuijicich se soucasti.

g)Nedovolte, aby vas znalost ziskana
c¢astym pouzivanim stroje vedla k po-
citu jistoty a tendenci ignorovat zasady
bezpeénosti. Nedbalost mize ve zlomku
sekundy zpUsobit vazné zranéni.

h)Jsou-li soucasti zafizeni pro pfipojeni k
odsavacim rozvodim a k rozvodim pro



sbér prachu, ujistéte se, ze jsou pfipojena
a spravné pouzivana. Pouziti sbéru prachu
muze snizit rizika souvisejici s prachem.

4) Pouziti elektrického naradi a péce o néj
a)Nepretézujte elektrické naradi. Pouzi-
vejte elektrické naradi vhodné pro dany
druh pracovni ¢innosti. Vhodné elektric-
ké naradi provede pracovni ¢innost Iépe a
bezpecnéji rychlosti, pro kterou bylo navr-
zeno.

b)Nepouzivejte elektrické naradi, pokud
jej vypina¢ neni schopen uvést fadné
do éinnosti nebo zastavit. Elektrické na-
fadi, které nemuze byt uvedeno do ¢innosti
vypina¢em, je nebezpecéné a musi byt opra-
veno.

c)Pred provedenim jakéhokoli sefizova-
ni elektrického naradi nebo pred jeho
odloZzenim vyjméte akumulator z jeho
ulozeni. Tato preventivni bezpecénostni
opatfeni snizuji riziko nahodného uvedeni
elektrického naradi do ¢innosti.

d)Odlozte nepouzivané elektrické naradi
mimo dosah déti a neumoznéte pouzi-
vat elektrické naradi osobam, které s
nim nejsou seznameny nebo nejsou se-
znameny s témito pokyny. Elektrické na-
fadi v rukach neznalych uzivatelll se stava
nebezpeénym.

e)Péce o udrzbu elektrického naradi.
Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé sou-
casti slicovany a zda se volné pohybuiji,
zda nedoslo k poskozeni jednotlivych
soucasti a zda neexistuje nic dalSiho,
co by mohlo negativné ovlivnit ¢innost
elektrického naradi.V pfripadé poskoze-
ni musi byt elektrické naradi pred opé-
tovnym pouzitim opraveno. Mnoho ne-
hod je zapfi¢inéno nedostate¢nou udrzbou.

f) Udrzujte fezné ustroji nabrousené a
vycisténé. Vhodna udrzba fezného ustro-
ji s fadné nabrousenymi feznymi hranami
umoznuje lépe se vyhnout zaseknuti a na-
fadi se tak snaze ovlada.

g) Elektrické naradi pouzivejte podle do-
danych pokynil a méjte pfitom na pa-
méti pracovni podminky a druh prace,
kterou je tfeba provést. Pouziti elektrické-
ho naradi pro jiné ucely, nez je pfedepsano,
mUze zpUsobit vznik nebezpecnych situaci.

h) Udrzujte rukojeti suché, ¢isté a bez ole-
je a mazaciho tuku. Kluzké rukojeti neu-
moznuji bezpeénou manipulaci a ovladani
naradi v ne¢ekanych situacich.

5) Pouziti elektrického naradi a souvisejici
opatfeni

a) K nabijeni pouzivejte vyhradné nabijec-

ku uréenou vyrobcem. Nabijecka vhodna

pro urcity typ akumulatorové jednotky miize
zpUsobovat vznik rizika pozaru pfi pouZiti u
jinych akumulatorovych jednotek.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné
se specifickymi uréenymi akumulatory.
Pouziti jakékoli jiné akumulatorové jednotky
mUze zpUsobit riziko poranéni a pozaru.

c) Kdyz se akumulatorova jednotka nepo-
uziva, je treba ji udrzovat v dostatec-
né vzdalenosti od ostatnich kovovych
predmétil, které by mohly vytvofit spo-
jeni mezi dvéma svorkami. Zkratovani
svorek akumulatoru mGze zpusobit popale-
niny nebo pozar.

d)Kdyz se akumulator nachazi ve Spat-
ném stavu, mize na ném dochazet k
uniku kapaliny: vyhnéte se jakémukoliv
styku s ni. Kdyz dojde k nahodnému
styku, okamzité si oplachnéte prislusné
misto vodou. Pfi vniknuti kapaliny do
oc¢i okamzité vyhledejte lékarskou po-
moc. Kapalina unikla z akumulatoru maze
zpUsobit podrazdéni kiize nebo vznik po-
palenin.

e)Nepouzivejte poSkozeny nebo uprave-
ny akumulator nebo naradi. Poskozené
nebo upravené akumulatory mohou vyka-
zovat nepfedvidatelné chovani, které mize
vést k pozaru vybuchu nebo riziku poranéni.

f) Akumulator neotvirejte. Nebezpedi zkra-
tu.

g) Nevystavujte akumulator ohni ani nad-
mérnym teplotam. Hrozi nebezpeci vybu-
chu.

6) Bezpecénostni opatieni pro tkony stfihani

a)Udrzujte ruce v dostate¢né vzdalenosti

od prostoru stiihani a od ¢epele ntlizek.

Vzhledem k tomu, Ze zafizeni je vedeno

jednou rukou, nepfiblizujte druhou ruku k
cepeli nuizek.

b)Udrzujte jakoukoli ¢ast téla ve vzdale-
nosti minimalné 15 cm od €epele. Pozor-
né pouziti nastroje maze zabranit poranéni.

c) Udrzujte prochazejici a jiné osoby ve
vzdalenosti nejméné 1,5 m od éepele
ntzek. Nepohybuijte narfadim béhem pohy-
bu Cepele.

d)V pripadé zablokovani naradi pfepnéte
vypinaé do polohy VYP. a teprve poté se
pokuste odblokovat ¢epel.

e)Cepele elektrického naradi jsou velmi
nabrousené. Nedotykejte se ¢epeli, abys-
te zabranili poranéni.

f) Pfed zahajenim stfihani ovérte, zda se
mezi vétvemi nenachazeji ukryté pred-
méty nebo kabely.

g)V mimoradnych velmi naroénych situ-
acich pouziti by éepel a rukojet mohly
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dosahnout vysokych teplot. Doporucuje
se pouzivat ochranné rukavice.

h)Je zakazano pracovat béhem srazek
a nechavat elektrické naradi na desti
nebo na snéhu.

7) Servisni sluzba

a) Opotiebeni ¢epele je treba kontrolovat
v pravidelnych intervalech a je tfeba ¢e-
pel brousit. Tupé hrany zpUsobuji pretizeni
naradi. Na §kody zplisobené pouzitim nara-
di s ¢epelemi ve Spatném stavu se zaruka
nevztahuje.

b) Opravu elektrického naradi svéfte pou-
ze kvalifikovanému personalu a trvejte
na vyhradnim pouziti originalnich na-
hradnich dilG. To umozni zachovani bez-
pecénosti elektrického naradi.

c)Nikdy neopravujte poskozené akumu-
latory. Udrzbu akumulatoru smi provadét
pouze vyrobce nebo autorizovani poskyto-
vatelé servisnich sluzeb.

2.2 AKUMULATOR /NAPAJE-
Ni AKUMULATORU

/\ UPOZORNENI

Nasledujici bezpe€nostni predpisy obsahuji
bezpeénostni pokyny uvedené v pfislusné
prirucce k nabijec¢ce akumulatoru.

* Nabijecka akumulatorii je navrzena pro po-
uziti v uzavieném prostredi. Ukony nabijeni
musi byt provadény v interiéru.

Pfed c¢isténim nabijecky akumulatori od-
lozte akumulator, aby se zabranilo naslednym
Skodam a riziku zasahu elektrickym proudem.
Nevystavujte akumulator slunci nebo velmi
intenzivnimu svétlu. Nepfivadéijte jej do styku
s horkymi povrchy. Mohly by zplsobit vybuch
akumulatoru.

Pred zahajenim nabijeni nechte akumulator
uplné ochladit.

Nerozebirejte ani neposkozujte akumulator,
aby se zabranilo ublizeni na zdravi.

Nabije¢ku akumulatorti pouzivejte vyhrad-
né s nabijecimi akumulatory. V opa¢ném pfi-
padé by mohlo dojit k pozaru nebo vybuchu. Po-
uzivejte pouze originalni nabijec¢ky akumulatord.
Pred kazdym pouzitim vzdy zkontrolujte
nabijeCku akumulator(, kabel a zastrcku.
P¥i zjisténi poskozeni je odneste do servisniho
stfediska za uc¢elem opravy nebo vymény. Ne-
pouzivejte poskozené nabijecky akumulatoru.
NesnaZte se opravovat poSkozené nabijecky
akumulatort kvali udrzovani naradi v bezpec-
ném stavu.

Zkontrolujte, zda se napéti nabijecky aku-
mulatort shoduje s napétim akumulatoru,

protoZze v opacném pfipadé by mohlo dojit k
ublizeni na zdravi.

Nabijeéku akumulatori udrzujte v cistém
stavu, v dostateéné vzdalenosti od vihkych
prostredi a od desté. Nepouzivejte nabijecku
akumulator(i venku, protoze nedistoty a voda
mohou zpUsobit Skody na nabijeéce akumula-
tord a ublizeni na zdravi.

Nabijec¢ka akumulatorii je navrzena pro po-
uziti s plvodnimi akumulatory; v opacném
pfipadé muze zplsobit riziko pozaru nebo vy-
buchu.

¢ Nepouzivani poskozenych nabije¢ek aku-
mulatord snizuje riziko poranéni.
Nepouzivejte nabijeéku akumulatorti na
hoflavych povrsich (napf. papir)

2.3 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana Zivotniho prostfedi musi predstavovat
vyznamny a prioritni aspekt pouziti stroje ve
prospéch obcanského spoluziti a prostfedi, v
némz zijeme.
¢ Vyvarujte se toho, abyste byli ruivym prvkem
ve vztahu s vasimi sousedy. Stroj pouzivejte vy-
hradné v rozumné dobé (ne brzy rano nebo poz-
dé vecer, kdy byste tim mohli rusit i jiné osoby).
e B&hem pracovni ¢innosti se do prostiedi dosta-
va urcité mnozstvi oleje potfebného pro mazani
fetézu; pouzivejte proto vyhradné biodegra-
dabilni oleje, specifické pro tento druh pouziti.
Pouziti mineralniho oleje nebo oleje pro motory
zpuUsobi vazné skody na Zivotnim prostiedi.
Dlkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
obald, opotfebenych soucéasti nebo jakéhokoli
prvku se silnym dopadem na Zzivotni prostfedi;
tento odpad nesmi byt odhozen do bézného
odpadu, ale musi byt oddélen a odevzdan do
prislusnych sbérnych stredisek, ktera zajisti re-
cyklaci materialQ.
Dusledné dodrzujte mistni pfedpisy tykajici se
likvidace zbytkového materialu.
Pfi vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte
volné v pfirodé, ale obratte se na sbérné stie-
disko, které je v souladu s platnymi mistnimi
predpisy.

Nevyhazujte elektricka zafizeni do
E domovniho odpadu. Podle Evropské

smérnice 2012/19/EU o odpadu
mmmm tvofeném elektrickymi a elektronickymi

zafizenimi a jeji aplikace v podobé
narodnich norem musi byt elektricka zafizeni po
skonéeni své zivotnosti odevzdana do sbéru
oddélené za ucelem jejich eko-kompatibilni
recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni likviduji na
smetisti nebo volné v pfirodé, skodlivé latky
mohou proniknout do podzemnich vod a dostat
se do potravinového fetézce, ¢imz mohou
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poskodit vase zdravi a zdravotni pohodu. Pro
ziskani podrobnéjsich informaci o likvidaci tohoto
vyrobku se obratte na kompetentni organizaci,
zabyvaijici se ekologickou likvidaci domovniho
odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

Po skonéeni Zivotnosti akumulatord

provedte jejich likvidaci a vénujte pfitom

pozornost naSemu Zivotnimu prostiedi.

Li-ion Akumulator obsahuje material, ktery je

nebezpeény pro vas i pro Zivotni
prostfedi. Je tfeba jej odepnout a zlikvidovat
samostatné ve sbérném stredisku, které likviduje
také akumulatory s ionty lithia.

Separovany sbér pouzitych vyrobkl a

oball umozriuje recyklaci materialt a

jejich opétovné pouziti. Opétovné pouziti
@] recyklovanych materiald pomaha

predchazet znecisténi Zivotniho prostredi

a snizuje poptavku po prvotnich
surovinach.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

Tento zafizeni je uréeno pro prace na zahradg,
a konkrétné se jedna o akumulatorové pfenosné
nuzky na vétve.

K hlavnim souc¢astem stroje patfi motor, ktery
uvadi do ¢innosti stfihaci zafizeni.

/\ UPOZORNENI(

Pouziti po delSi dobu nebo v nespravné poloze
mlze dlouhodobé zplsobit Skody na vlastnim
téle.

Pfed odloZenim naradi po pouziti proved'te uréené
ukony ¢isténi a udrzby.

Pokud naradi utrpélo naraz nebo pad, ujistéte se
pfed jeho uvedenim do &innosti, ze se nachazi v
dobrém stavu.

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITi

Stroj je tvofen témito hlavnimi sou¢astmi (obr. 1):
A pohybliva ¢epel

B pevna Cepel

C upeviiovaci mechanismus ¢epele
D zajistovaci/odjistovaci packa

E spoust

F rukojet

G displej

H akumulatory

| nabije¢ka akumulatord

J ochranny kryt ¢epele

K trubkovy kli¢

L vypina¢ ZAP/VYP.

3.1.1 Urcéené pouziti

Toto zafizeni bylo navrzeno a vyrobeno:
vyhradné pro odstfihavani vétvi.

— odvétvovani a stfihani;

— stiihani kef(;

— pouziti jedinym operatorem.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe
uvedenych pouziti, miize byt nebezpeéné
a mGze zplsobit ublizeni na zdravi osob a/
nebo skody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— drevorytectvi;

— provadéni feznickych praci;

— pouzivani nafadi pro stfihani
nedrevénych materialu (plastové
materidly, stavebni materialy);

— pouzivani nafadi vice nez jednou osobou.

DULEZITA INF. Nevhodné pouZiti naradi bude
mit za nasledek propadnuti zaruky a odmitnuti ja-
kékoliv odpovédnosti ze strany Vyrobce, pficemz
vsechny naklady, které vyplyvaji ze skod nebo
ublizeni na zdravi samotného uZivatele nebo tre-
tich osob, ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatelQ

Tento stroj je ur€en k pouZziti ze strany spotfebitell,
tedy neprofesionalni obsluhy. Je uréen pro pouziti
Ldomacimi kutily*“.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rdzné symboly (obr. 1).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala s
potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbolu:

Nebezpeci! Tento stroj se v
pfipadé nespravného pouziti
muze stat nebezpeénym pro
uzivatele i pro jiné osoby.

Nebezpeci! Nebezpedi
oddéleni nebo vazného urazu.

Upozornéni! Pred pouzitim
stroje si prectéte pokyny.

QP b

Upozornéni! Pouzivejte
chranice sluchu, ochranné
bryle a ochrannou pfilbu.

)

(

CS-5



Upozornéni! Pouzivejte ochranné
rukavice a ochrannou obuv s
protiskluzovou podrazkou!

Nebezpeci! Nevystavujte
desti ani vihkosti.

Upozornéni! Piectéte si
pfislusny navod k akumulatoru
a nabije¢ce akumulatoru.

DULEZITA INF. Poskozené vystrazné Stitky
nebo vystrazné Stitky, které jiz nejsou citelné, je
tfeba vyménit. PoZadejte o nové stitky ve vasem
autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikaénim Stitku jsou
uvedeny tyto udaje (obr. 2):
Nazev a adresa Vyrobce
Oznaéeni shody

Mésic / Rok vyroby

Typ stroje

Napajeci napéti
Jmenovity vykon
Vyrobni ¢€islo

Kod vyrobku

Dvojita izolace

CEINOGOALN

Prepiste identifikacni Udaje stroje na pfislusna
mista na stitku, ktery je uveden na zadni strané
obalu.

DULEZITA INF. Identifikadni tidaje uvedené na
identifikacnim Stitku vyrobku uvadéjte pokazdé,
kdyZ se obratite na autorizovanou dilnu.

4. ROZBALENI (obr.2)

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor, abyste
nepoztraceli sou¢asti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi v
krabici, véetné tohoto navodu.

3. Vyjméte naradi z krabice.

4. Krabici a obaly zlikvidujte v souladu s mistni
legislativou.

A Zkontrolujte, zda jsou naradi i akumula-

tory Cisté a suché, a poté zasurnte akumulator

do prislusného uloZeni nizZek.

5. OVLADACI PRVKY

5.1 VYPINAC ZAP/VYP. (obr. 1 L)

e Aktivuje zafizeni.
o Zvolte otevreni Cepele.

5.2 SPOUST (obr.1E)
e Aktivuje pohyb Cepele.

5.3 ZzAJISTOVACI/ODJISTOVACI
PACKA (obr. 1 D)

. Deaktivuje nebo aktivuje spoust.

6. POUZITi STROJE

A Bezpecnostni pokyny, jimiz je tfeba se Fi-
dit béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap.
2. Disledné dodrzZujte uvedené pokyny, abys-
te se vyhnuli vaznym rizikim a nebezpecim.

DULEZITA INF. Ohledné pokynii tykajicich se
akumulatoru si pfectéte prislusny navod.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni &innosti je nezbytné
provést nékteré kontrolni a jiné ukony pro zajisténi
maximalni u¢innosti a bezpe€nosti prace.
6.1.1 Kontrola akumulatoru

Zakupte si akumulator s kapacitou vhodnou pro
provozni potfeby a proved'te Uplné nabiti podle
pokynu uvedenych v navodu k akumulatoru.
Seznam akumulator homologovanych pro tento
stroj je uveden v tabulce , Technické parametry“.
e Pfed kazdym pouzitim:

— zkontrolujte stav nabiti akumulatoru podle

pokynl uvedenych v navodu k akumulatoru.

6.1.2 Kontrola vypinace ZAP./VYP.
Zkontrolujte spravnou ¢innost vypinace ZAP/VYP.
A Po uvolnéni spousté musi dojit k zasta-
veni cepele.

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY
Provedte bezpecénostni kontroly a zkontrolujte,

zda vysledky odpovidaji informacim uvedenym v
tabulkach.
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A Bezpecnostni kontroly provedte pred
kazdym pouzitim.

Predmét
Rukojeti a
ochranné kryty

Vysledek
Cisté, suché, bez
stop oleje a mazaciho
tuku, spravné a pevné
uchycené ke stroji.
Radné utazené

Srouby na stroji

a na nozi (nepovolené)
Ochranné kryty Neporusené,
neposkozené.
Akumulator Z4dné poskozeni
jeho plasté a zadny
prisak tekutiny
Stroj Zadné stopy po
poskozeni nebo
opotfebeni
Vypina¢ ZAP/VYP, VSechny ovladaci

spoust, zajistovaci/
odjistovaci packa

prvky se musi
pohybovat volné

a bez namahy.

Zadna poruchova
vibrace.

Zadny neobvykly zvuk

Zkusebni uvedeni
do ¢innosti

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI A
PRACOVNI CINNOST

1. Odlozte ochranny kryt ¢epele (obr. 3 A).

2. Stisknéte vypinaé ZAP/VYP. (obr. 3 B) po
dobu 2 sekund.

3. Po akustickém signalu

4. pouzijte odjistovaci packu (obr. 3 C) a
stisknéte spoust (obr. 3 D) kvlli uvedeni
Cepeli do ¢innosti.

5. Stisknutim spousté se €epel zavie a
uvolnénim spousté se otevre (obr. 4).

6. Umistéte Cepel na vétev ur¢enou k odstfihnuti
(obr. 5).

A V pripadé zablokované cepele uvolnéte
spoust; cepel se automaticky vrati do polohy
maximalniho otevreni.

A KdyzZ se nlizky nepouZivaji déle neZ 1 mi-
nutu, automaticky se vypnou.

6.4 SERIZENi OTEVRENI CEPELE (OBR. 6)

Pro sefizeni otevieni pohyblivé ¢epele:

1. stisknéte vypina¢ ZAP/VYP. kvdli aktivaci
zafizeni (obr. 1 L).

2. stisknutim  vypinace
provozni rezim:

ZAP/NYP  zvolte

. rezim ,1“ - jedno zelené svétlo; je urcen
pro stfihani vétvi s primérem az do 15 mm
(obr. 6 1);

o rezim ,2“ - dvé zelena svétla; je uréen pro
stiihani vétvi s primérem az do 25 mm
(obr. 6 11);

. rezim ,3" - tfi zelena svétla; je uréen pro
sttihani vétvi s prdmérem az do 30 mm
(obr. 6 111).

6.5 ZASTAVENI

1. Uvolnéte spoust.

2. Drzte stisknuty vypinaé ZAP/VYP. po dobu
2s.

3. Vyckejte na akusticky signal.

4. Vyjméte akumulator z jeho uloZeni.

5. Nasadte ochranny kryt.

A Nedotykejte se cepele, dokud je v
pohybu.

ABéhem presunt nikdy nedrZte prst na
spousti, aby se zabranilo nahodnym spusté-
nim.

7. BEZNA UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACE

A Bezpecnostni pokyny, jimiz je tfeba se Fi-
dit béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap.
2. Disledné dodrzZujte uvedené pokyny, abys-
te se vyhnuli vaZznym rizikiim a nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly,

cisténi nebo udrzby/sefizovani na naradi:

e Vypnéte naradi.

* Vyjméte akumulator z jeho uloZeni.

Casta kontrola narfadi jej déla bezpecnym a

spolehlivym.

* Nestfikejte vodu na naradi a neponoftujte jej do
vody; mohlo by to zplsobit zkrat uvnitf naradi.

e Udrzujte rukojet a pfipadna zafizeni pro
ventilaci motoru v ¢istém stavu. K ¢isténi naradi
pouzivejte hadr. K ¢isténi naradi nepouzivejte
Cistici prostfedky, aby nedoSlo k poskozeni
povrch(.

* Po kazdém pouziti ocistéte Cepel, ochrarite ji
ochrannym olejem nebo sprejem (obr. 7).

e Pouze v pfipadé potfeby utdhnéte upevnovaci
mechanismus (obr. 1 C) s pouzitim trubkového
klice z vybavy (obr. 1 K).
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7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Vydrz akumulatoru

Vydrz akumulatoru je podminéna zejména:
a. faktory prostiedi, které zpUsobuji
spotfebu energie:
— stfihani stromd a pfilis velkych vétvi.
b. chovani obsluhy, kterému by se bylo tfeba
vyhnout:
— Casté zapinani a vypinani béhem pracovni
¢innosti;
— pouziti nevhodné techniky stfihani vzhledem
k planované pracovni ¢innosti (odst. 6.4).

vysSi

Pro optimalizaci autonomie akumulatoru je vzdy
vhodné:

o stfihat dfevo, kdyz je suché;

¢ nepretézovat naradi.

V pfipadé, kdy chcete pouzit stroj pro delsi pra-

covni doby, nez dovoluje standardni akumulator,

je treba:

» zakoupit druhy standardni akumulator a oka-
mzité vymeénit vybity akumulator a to bez ohro-
zeni plynulosti pouziti,

7.2.2 Vyjmuti a nabiti akumulatoru

1. Stisknéte pojistné tlacitko, které se nachazi v
akumulatoru (obr. 8 A).

2. Odlozte akumulator ze zafizeni (obr. 8 B).

3. Vlozte akumulator do jeho ulozeni v nabijeéce
akumulatoru (obr. 9).

4. Pripojte nabije¢ku akumulatoru do
elektrické zasuvky (obr. 9 B) s napétim
odpovidajicim napéti uvedenému na $titku.

5. Provedte kompletni nabiti akumulatoru podle
pokyn( uvedenych v navodu k akumulatoru/
nabije¢ce akumulatord.

POZNAMKA Akumulétor je vybaven ochranou,
ktera zabrani jeho nabiti, kdyZ se hodnota teploty
nenachazi v rozsahu od 4 do +40 °C.

POZNAMKA Akumuldtor mize byt
kdykoli, a to i ¢dstecné, bez rizika poskozeni.

nabit

7.2.3 Zpétna montaz akumulatoru
do stroje

Po dokonéeni nabijeni:

1. Vyjméte akumulator z jeho ulozeni v nabijecce
akumulator(i (zabrarite jeho dlouhodobému
udrzovani ve stavu nabijeni po nabiti).

2. Odpojte nabijecku akumulatorti od elektrické
sité.

3. Vlozte akumulator do jeho uloZeni na zafizeni.

4. Zatlatte akumulator na doraz, dokud
neuslysite kliknuti, pfi kterém dojde k zajiSténi
akumulatoru v uréené poloze a k zajisténi
elektrického kontaktu.

7.3 CISTENI

7.3.1 Cisténi naradi

Po ukonéeni kazdé pracovni ¢innosti dikladné

ocistéte naradi od prachu a tlomka.

* Po kazdém pouziti oclistéte néaradi Cistym

hadrem, navlhéenym v neutralnim Gisticim

prostfedku.

Odstranite jakoukoli stopu vlhkosti jemnym a

suchym hadrem. Vihkost mlize zpUsobit riziko

zasahu elektrickym proudem.

Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani

rozpoustédla pro Cisténi plastovych soucasti

nebo rukojeti.

Nepouzivejte proud vody a zabrante namoceni

motoru a elektrickych komponentu.

* Aby se zabranilo prehfati a poskozeni motoru
nebo akumulatoru, vzdy se ujistéte, ze jsou
mfizky pro nasavani chladiciho vzduchu Cisté a
Ze nejsou ucpané necistotami.

8. MIMORADNA UDRZBA

A Ohledné nabrouseni a vymény cepeli
se obratte na vaseho prodejce nebo na
specializované stredisko.

9. SKLADOVANI

9.1 SKLADOVANi L
AKUMULATOROVEHO NARADI

1. Vyjméte akumulator z jeho uloZeni a nechte
jej nabit;

2. Neuchovavejte nafadi v mimofadné teplém
nebo chladném prostredi.

3. Akumulatory a nabije¢ka akumulatord musi
byt umistény na suchém a bezpeéném misté
kvali zabranéni vniknuti tepla, prachu a
vlhkosti.

4. Naradi odkladejte na bezpe¢né misto, mimo
dosah déti.

5. Ujistéte se, Ze kli€e nebo pfistroje pouzité pro
udrzbu byly odstranény.

10. SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny, potfebné
pro obsluhu stroje a pro spravnou zakladni
udrzbu, kterou mlize provadét uzivatel. VSechny
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ukony sefizovani a udrzby, které nejsou popsany
v tomto navodu, musi byt provedeny vasim
Prodejcem nebo Specializovanym stfediskem,
které disponuje znalostmi a vybavenim, které je
nutné pro spravné provedeni potfebnych praci
pfi sou¢asném zachovani plvodni bezpecénostni
urovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych organizaci
nebo Ukony provadéné nekvalifikovanym perso-
nalem zpusobi propadnuti jakékoli formy zaruky
a jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

e Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji vyhradné
originalni nahradni dily. Originalni nahradni dily
a prislusenstvi byly vyvinuty specificky pro dané
stroje.

Neoriginalni ndhradni dily a pfisluSenstvi nejsou
schvéaleny a jejich pouziti zplsobi propadnuti
zaruky.

DoporuCuje se svéfit stroj jednou ro¢né
autorizované servisni dilné za u¢elem provedeni
udrzby, servisu a kontroly bezpecnostnich
zafizeni.

12. TABULKA BEZNE UDRZBY

11. ZARUCNi PODMINKY

Zaruka se vztahuje na vSechny vady materialu

a na vyrobni vady. Uzivatel bude muset pozorné

sledovat vSechny pokyny dodané v pfilozené

dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na Skody zpUsobené:

e Chybéjicim seznamenim s privodni dokumen-

taci.

Nepozornosti.

Nevhodnym nebo nedovolenym pouzitim a

montazi.

Pouzitim neoriginalnich nahradnich dilG.

Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo dodano

nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

e Bézné opotiebeni spotiebnich materiall jako
fezaci zafizeni a pojistné Srouby.

* Bézné opotfebeni.

Kupujici je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava kupujiciho vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakon( nejsou nijak omezena touto zarukou.

Ukon udrzby

Interval

Poprvé Nasledné kazdych

STROJ

Kontrola vSech upevnéni

- Pfed kazdym pouzitim

Bezpecnostni kontroly / Ovéreni
funkénosti ovladacich prvka

- Pfed kazdym pouzitim

Celkové vycisténi a kontrola

- Po kazdém pouziti
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13. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA RESENI
1. Nedochazi k e Vypina& ZAP/VYP. se e Pfepnéte hlavni vypinadé
aktivaci zafizeni. nachazi v poloze VYP. ZAP/VYP. do polohy ZAP.
e Je vybity akumulator. o Nabijte akumulator.
. Akumulator neni U Vyjméte akumulator a
spravneé vlozeny. poté jej vlozte zpét.
2. Béhem stfihani dochazi e Je vybity akumulator. *  Nabijte akumulator.
k zastaveni zafizeni. e Akumulator disponuje e Nabijte akumulator.
malou vydrzi.
3. Stiihaci Cepel se e Akumulator disponuje e Nabijte akumulator.
zasekla v hrubé vétvi. malou vydrzi.
. Vétev je prilis tvrda. . Vétev neni vhodna
. Primér vétve je piilis velky. pro stfihani.
. Vétev neni vhodna
pro stfihani.
4. Rez neni pravidelny. e Stiihaci éepel neniutazena. | «  Utahnéte $roub na stfihaci
. Stfihaci ¢epel ma tupé Cepeli.
hrany nebo je opotfebena. | ¢ Vymeénite stfihaci ¢epel (*).

Kdyz probléemy pfetrvavaji i po aplikaci vyse uvedenych feseni, obratte se na vaseho Prodejce.
(*) Ukony, které musi byt provedeny vasim prodejcem nebo autorizovanym stfediskem servisni sluzby

14. VOLITELNE PRISLUSENSTVi

14.1 AKUMULATORY 14.2 NABIJECKA AKUMULATORU

K dispozici jsou akumulatory rGzné kapacity, aby Zafizeni, které se pouziva pro nabiti akumulatoru
bylo mozné se pfizpUsobit riznym provoznim (obr. 11).

narokim (obr. 10). Seznam akumulatord .

homologovanych pro tento stroj je uveden v

tabulce ,Technické parametry“.
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LAESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMAERK eller VIGTIGT Indeholder
detaljer eller yderligere uddybning
af forudgdende angivelser for at
undga beskadigelse af maskinen,
materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

. Afsnlttene som er fremhaevede med en
< grd ramme, angiver valgfri funktioner, :
. som ikke er tilgeengelige pa alle de .
* dokumenterede modeller | denne .
vejledning. Kontrollér om den pagaeldende :

funktion findes pa din egen model. :

Samtlige retningsangivelser "for", "bag", "hgjre"
og "venstre" skal forstas i forhold til brugerens
arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er nummererede 1,
2,3 osv.

Komponenterne i figurerne er maerket med
bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive
angivet med teksten: "Se fig. 2 C" eller blot “(fig.
20)".

Figurerne er udelukkende beregnet til illustrati-
onsformal. De faktiske komponenter kan veere an-
derledes end hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet "2.1 Treening"
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er en undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".
Henvisninger til overskrifter eller afsnit er angivet
med forkortelserne kap. eller afsnit og deres
tilherende nummer. Eksempel: "kap. 2" eller "afsn.
21"

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 GENERELLE
SIKKERHEDSANVISNINGER VED
BRUG AF ELEKTRISK VERKTQJ

A ADVARSEL Lzes sikkerhedsanvisninger-
ne og brugsanvisningen helt igennem. Mang-
lende overholdelse af sikkerheds- og/eller
brugsanvisningerne kan vzere arsag til elek-
trisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerheds- og brugsanvisninger
for at kunne bruge dem i fremtiden.

Udtrykket "elektrisk veerktgj', som er naevnt i
brugsanvisningen, betegner dit batteridrevne
apparat (uden kabel).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a)Holde arbejdsomradet rent og godt be-
lyst. Et snavset og/eller rodet omrade for-
ager muligheden for ulykker.

b)Det elektriske veerktoj ma ikke anven-
des i eksplosionsfarlige miljoer, i neer-
vaer af brandfarlige vaesker, gas eller
stov. Elektrisk veerktoj producerer gnister,
som kan antaende stov eller dampe.

c)Nar et elektrisk veerktoj tages i brug,
skal born og andre personer holdes pa
afstand. Distraktion kan medfere, at herre-
dommet mistes.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske redskabs stik skal passe
til stikkontakten. Man ma ikke aendre
stikket p4 nogen méade. Der ma ikke
anvendes adapterstik sammen med
elektrisk vaerktoj udstyret med jordfor-
bindelse. Stik, der ikke er modificeret og
tilsvarende stikkontakter mindsker risiko for
elektrisk sted.

b)Undga at komme i kontakt med jord-
forbundne flader eller sluttet til jord,
sasom ror, radiatorer, komfurer og ko-
leskabe. Risikoen for elektrisk stod gges,
hvis kroppen er forbundet med jord.

c) Elektrisk veerktoj ma ikke udsaettes for
regn eller fugt. Vand, der traenger ind i et
elektrisk veerktgj, ager risikoen for elekirisk
sted.

d)Kablet ma ikke misbruges. Man ma
ikke bruge ledningen til at transporte-

re, traekke i eller afbryde det elektriske
redskab. Hold kablet i passende afstand
fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Kabler, der er beskadi-
gede eller sammenfiltrede, ager risiko for
elektrisk stod.

e)Nar man bruger et elektrisk redskab
udendors, skal man bruge en forlaen-
gerledning, som egner sig til udendors-
brug. Anvendelse af en ledning, som egner
sig til udendersbrug, mindsker risiko for
elektrisk stod.

f) Hvis det ikke kan undgas at bruge et
elektrisk redskab i fugtige omgivelser,
skal man bruge en stromforsyning,
som beskyttes af en fejlstramsafbryder
(RCD). Anvendelse af fejlstramsafbryder
mindsker risiko for elektrisk stod.

3) Personlig sikkerhed

a) Veer forsigtig, pas pa, hvad De ger, og
veer fornuftig, nar De bruger et elek-
trisk veerktoj. Anvend ikke det elektriske
veerktgj, nar De er treet eller under pa-
virkning af alkohol, euforiserende stof-
fer eller medicin. En kortvarig distraktion
under anvendelse af et elektrisk veerkiogj
kan medfore alvorlige kveestelser.

b)Anvend beskyttelsestgj. Bzer altid be-
skyttelsesbriller. Anvendelse af personli-
ge veernemidler, sdsom stevmasker, skrid-
sikre sko, beskyttelseshjelm eller hgreveern,
reducerer muligheden for kveestelser.

c)Undga utilsigtet start. Kontrollér, at
apparatet er slukket, inden De indszet-
ter batteriet, eller inden De tager fat i
eller transporterer det elektriske veerk-
taj. Transport af et elektrisk veerktoj ved at
holde en finger pa afbryderen, eller ved at
montere batteriet med afbryderen i positi-
onen “ON”, forgger muligheden for ulykker.

d)Fjern alle nogler ogl/eller justerings-
veerktojer, inden De taender det elektri-
ske veerktoj. En nagle eller andet veerktgj,
der forbliver i kontakt med en roterende del,
kan medfore kvaestelser.

e)Serg for ikke at miste balancen. Hold
altid en god balance og fodfaeste. Dette
sikrer et bedre herredemme over det elektri-
ske veerktgj i uventede situationer.

f) Tag egnet toj pa. Bzer ikke blafrende tgj
eller juveler. Hold har, tej og handsker
i passende afstand fra de bevasgelige
dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt
har seette sig fast i de beveegelige dele.

g)Du skal passe pa, at det opnaende
kendskab med hyppig brug af maski-
nen, ikke gor dig for selvsikker til at ig-
norere sikkerhedsprincipperne. Forsgm-
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4)

melighed kan medfere alvorlige kvaestelser
pa et lille gjeblik.

h) Man skal sikre, at de er tilsluttet og bru-
ges korrekt, hvis anordninger til indsug-
ningsanleeggene og opsamling af stov
er pakraevet. Opsamling af stev kan redu-
cere risiciene forbundet med stovet.

Brug og beskyttelse af det elektriske

veerktoj

a) Det elektriske veerktej ma ikke overbela-
stes. Anvend et elektrisk veerktgj, der er
egnet til arbejdet. Et egnet elektrisk vaerk-
toj udferer sit arbejde bedst og pa sikreste
vis ved den hastighed, det er konstrueret til.

b) Anvend ikke det elektriske veerktoj, hvis
afbryderen ikke er i stand til at starte og
standse det normalt. Et elektrisk veerktoj,
som ikke kan betjenes ved hjeelp af en af-
bryder, er farligt og skal repareres.

c) Fjern akkumulatoren fra dens rum, in-
den der udfores en hvilken som helst
justering, eller inden det elektriske
veerktoj stilles pa plads. Disse forebyg-
gende sikkerhedsforanstaltninger reduce-
rer risikoen for utilsigtet start af det elektri-
ske veerktoj.

d)Placér de elektriske vaerktojer, som ikke
er i brug, utilgeengeligt for bern, og til-
lad ikke, at det elektriske vaerktoj betje-
nes af personer, som ikke er fortrolige
med veerktgjet og denne brugsanvis-
ning. Elektriske veerktojer er farlige, nar de
kommer i haenderne pa uerfarne brugere.

e)Serg for en egnet vedligeholdelse af
elektriske veerktojer. Kontrollér, at de
bevaegelige dele er placeret korrekt og
kan bevaege sig frit. Kontrollér i ovrigt,
at der ikke er revner i delene og/eller
enhver anden tilstand, som kan pavirke
det elektriske veerktojs funktion. Er der
skader ved det elektriske vaerktoj, skal
det repareres, for det anvendes. Mange
ulykker skyldes utilstraekkelig vedligehol-
delse.

f) Hold klippekomponenterne skarpe og
rene. En god vedligeholdelse af de skee-
rende dele, hvor skaerene holdes skarpe,
ger dem mindre tilbgjelige til at seette sig
fast og gor dem nemmere at styre.

g)Det elektriske vaerktoj skal anvendes
i henhold til de leverede anvisninger
under hensyntagen til arbejdsbetin-
gelserne og den type arbejde, der skal
udfares. Anvendelse af et elektrisk veerkioj
til operationer, det ikke er beregnet til, kan
medfere risikosituationer.

h)Hold handtagene rene, torre og frie for
olie og smorefedt. Glatte greb ger det

umuligt at holde godt fast og at kontrollere
redskabet pa en sikker made i uventede si-
tuationer.

5) Brug og forholdsregler ved brug af batte-
ridrevne vaerktojer

a)Oplad kun med den oplader som er an-
givet af producenten. En oplader som er
egnet til en type batteri kan forarsage bran-
drisiko, hvis den anvendes til andre batte-
rityper.

b) Anvend kun det elektriske veerktoj med
de batterier, som specifikt er angivet.
Brug af enhver anden type batteri kan forar-
sage risiko for laesioner og brand.

c) Nar batteriet ikke er i brug, skal det op-
bevares langt fra andre metalgenstan-
de herunder clips, penge, nggler, som,
skruer eller andre sma metalgenstande,
som kan skabe en forbindelse mellem
de to klemmer. Kortslutning af batteriets
klemmer kan forérsage forbraendinger eller
brand.

d)Hvis batteriet er i darlig stand, kan det
lzekke vaeske: undgéd enhver kontakt
med denne. Hvis man ved et uheld kom-
mer til at rore vaesken, skal man om-
gaende skylle med vand. Der opsgges
omgaende laege, hvis vaesken kommer i
ojnene. Vaeskeudslip fra batteriet kan med-
fare irritation eller forbreendinger.

e)Man ma ikke bruge en beskadiget eller
modificeret batterienhed. Beskadigede
eller modificerede batterier kan udgere en
uforudsigelig adfeerd med efterfelgende
brand, eksplosion eller risiko for kvaestelser.

f) Batteriet ma ikke abnes. Fare for kortslut-
ning.

g)Batterienheden ma ikke udszettes for
ild eller for hgje temperaturer. Der opstar
fare for eksplosion.

6) Sikkerhedsanordninger til skaeringsarbej-
det

a)Hold haenderne veek fra skeereomradet
og fra skeereklingerne. Da anordningen
styres med en hand, ma man den anden
hand ikke befinde sig i naerheden af skee-
reklingerne.

b)Hold alle kropsdele mindst 15 cm pa
afstand fra klingen. Opmaerksom brug af
vaerktojet kan forebygge kvaestelser.

c) Forbipasserende og andre personer
skal holde en afstand pa mindst 1,5 m
fra skaereklingen. Veerkigjet ma ikke be-
vaeges, nér klingen bevaeger sig.

d)Hvis veerktojet blokeres, sattes afbry-
deren pa OFF, for man prover at frigore
klingen.
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e) Det elektriske veerktgjs klinger er meget
skarpe. Undlad at rere klingerne for at
undga kveestelser.

f) Kontrollér, at der ikke findes genstande
eller kabler, som skjules af grenene, for
beskaeringen starter.

g)Klingen og grebet kan na op pa meget
hoje temperaturer, isaer i situationer
med intens brug. Vi anbefaler at bruge
sikkerhedshandsker.

h) Det er forbudt at arbejde i vadt vejr, og
efterlade det elektriske vaerktoj under
regn eller sne.

7) Service

a)Klingens slitage skal kontrolleres jaevn-
ligt og slibes. Slove klinger overbelaster
veerktojet. Skader som folge af veerktojets
brug med klinger, som ikke er i optimal til-
stand, daekkes ikke af garantien.

b)Det elektriske vaerktoj skal udelukken-
de repareres af kvalificeret personale
under anvendelse af originale reserve-
dele. Herved er det muligt at opretholde det
elektriske veerktgjs sikkerhed.

c)Beskadigede batterier ma aldrig repa-
reres. Batteriernes vedligeholdelse ma kun
udferes af producenten eller af leverandorer
fra autoriserede tjenester.

2.2 BATTERI/BATTERIOPLADER

/\ ADVARSEL

De folgende sikkerhedsforskrifter integrerer
sikkerhedskravene i den specifikke instrukti-
onsbog til batteriopladeren.

* Batteriopladeren er konstrueret til brug i
lukkede omgivelser. Opladningen skal forega
indendars.

* Tag batteriet ud, for batteriopladeren rengo-

res for at undga medfelgende skader og risiko

for elektrisk sted.

Batteriet ma ikke udsaettes for sol eller

meget skarpt lys. Ma ikke placeres pa varme

overflader. Batteriet kan eksplodere.

Batteriet skal afkole helt, for opladningen

starter.

Batteriet ma ikke skilles ad eller beskadiges

for at forebygge kveestelser

Batteriopladeren méa kun bruges med opla-

delige batterier. | modsat fald kan det udlase

brand og eksplosioner. Du ma kun bruge den
originale batterioplader.

Kontrollér altid batteriopladeren, kablet

og stikket for hver brug. Henvend dig til ser-

vicecenteret for reparation eller udskiftning, hvis
de er beskadigede. Undlad at bruge beskadige-
de batteriopladere. Undlad at reparere beskadi-

gede batteriopladere for at sikre, at veerktajet er
sikkert at bruge.

Kontrollér, at batteriopladerens spanding
svarer til batteriets, da det ellers kan medfore
kveestelser.

Hold batteriopladeren ren, langt veek fra
fugtige omgivelser og regn. Undlad at bruge
batteriopladeren udenders. Snavs og vand kan
treenge ind og medfare skader pa batterioplade-
ren og kveestelser.

Batteriopladeren er konstrueret til brug
med de originale batterier, da andre kan
medfere risiko for brand eller eksplosioner.
Undlad at bruge beskadigede batteriopla-
dere for at reducere risikoen for kvaestelser.
Undlad at bruge batteriopladeren pa an-
taendelige overflader (f.eks. papir)

2.3 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som ber
have hgj prioritet under anvendelse af maskinen -
dette vil gavne bade vores feellesskab med andre
mennesker og det miljg, vi lever i.

* Undga at veere til gene for nabolaget. Brug kun
maskinen pa fornuftige tider (ikke tidligt om
morgenen eller sent om aftenen/natten, nar der
kan veere til gene for de nsermeste omgivelser).
Keeden smares med olie, og under arbejdet vil
der altid veere en maengde olie, der gar spildt i
miljoet. Anvend derfor kun biologisk nedbrydeli-
ge olietyper, der er specifikt beregnet til denne
type anvendelse. Anvendelse af mineralsk olie
eller motorolie medfarer alvorlige skader pa mil-
joet.

Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad
angar bortskaffelse af emballage, slidte dele og
andre komponenter, som kan pavirke miljoet.
Disse typer affald méa ikke bortskaffes sammen
med det almindelige husholdningsaffald, men
skal indleveres seerskilt til egnede genbrugs-
stationer, som vil sgrge for genanvendelse af
materialerne.

Overhold ngje de lokale bestemmelser vedro-
rende bortskaffelse af restmaterialet efter brug.
Efter endt levetid m& maskinen ikke efterlades i
naturen. Henvend dig til din lokale genbrugssta-
tion for bortskaffelse i henhold til de gaeldende
lokale bestemmelser.

sammen med husholdningsaffald. | felge
det europeeiske direktiv 2012/19/EU om
mmmm bortskaffelse af elektriske og elektroniske

apparater og dets genanvendelse i
henhold til de nationale bestemmelser, skal
elektriske apparater efter endt levetid indsamles
separat med det formal at kunne genanvendes
pa en miljgforsvarlig made. Hvis elektriske

ﬁ Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
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apparater bortskaffes direkte pa losseplads eller i
terraen, kan skadelige stoffer sive ned til
grundvandet og treenge ind i fadekaeden med
risiko for menneskers sundhed og velveere.
Yderligere oplysninger om bortskaffelse af dette
produkt kan fas hos de lokale myndigheder for
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos din
forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljgvenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er
Li-ion Skadeligt for jer og for miljget. Det skal
fiernes og bortskaffes szerskilt pa en
genbrugsstation, som tager imod litium-ion-
batterier.

Affaldssortering af produkter og brugt
Ny emballage sikrer, at materialer kan
genbruges og genanvendes. Brug af
@]@ genbrugte materialer hjeelper med at
forhindre miljeforurening og reducerer
efterspargslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

Denne maskine er et veerktgj til havepleje og
navnlig et beerbart, batteridrevet beskeeresaks.
Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som
driver en klippeanordning.

/\ ADVARSEL

Brugilgbet af lzengere tid eller i forkerte positioner
kan medfere skader pa din krop over leengere sigt.
Foretag rengering og vedligeholdelse, for veerkto-
jet seettes vaek.

Hvis veerktojet har faet et slag eller er faldet ned,
skal du sikre dig, at det er i god stand, for du star-
ter det.

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Maskinen bestar af (Fig.1):
A aftagelig klinge

B fastmonteret klinge

C mekaniske til fastgering af klinge
D greb til blokering/frigerelse
E udlgser

F greb

G display

H batterier

| batterioplader

J beskyttelse til klinge

K rornagle

L teend/sluk-knap (on/off)

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er udelukkende designet
og fremstillet til beskeering af grene.

— beskaere og klippe;

— klippe haekke;

- kun at blive brugt af én bruger.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore kveestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel falgende (men ikke udelukkende):
— graveringsarbejde;
— udferelse af slagteriarbejde;
— anvendelse af veerktojet til at skeere
andre materialer end tree (plastmaterialer
eller byggematerialer);
— anvendelse af veerktojet af
flere brugere ad gangen.

VIGTIGT Uegnet brug af veerktojet medforer,
at garantien bortfalder. Endvidere ophorer
producentens ansvar, hvilket betyder, at brugeren
selv er ansvarlig for eventuelle udgifter som folge
af skader eller kveestelser pa sig selv eller andre
personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operaterer. Maskinen er
beregnet til "hobbybrug".

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er meerket med forskellige symboler
(Fig. 1). Symbolerne skal huske brugeren pa
de handlinger, som skal udfgres for at benytte
maskinen pa sikker vis.

Symbolernes betydning:

Fare! Hvis denne maskine
anvendes ukorrekt, kan den veere
farlig for brugeren og andre.

Fare! Fare for overskeering
eller alvorlige kveestelser.

Advarsel! Laes anvisningerne,
inden maskinen anvendes.

OB

Advarsel! Brug hereveern,
beskyttelsesbriller og
beskyttelseshjelm.

)

(
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Advarsel! Brug arbejdshandsker
og skridsikkert sikkerhedsfodtg;j!

Fare! Ma ikke udseettes
for regn eller fugt.

ﬁ Advarsel! Hvad angar batteriet

og batteriopladeren henvises
man til brugsanvisningen.

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet odelagt
eller er uleselige, beor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter for
at fa udleveret nye meerkater.

3.3 TYPESKILT

Typesklltet indeholder de folgende data (Fig. 2):
Fabrikantens navn og adresse
Overensstemmelsesmeerkning
Konstruktionsmaned-/ar

Type af maskine

Forsyningsspaending

Nominel effekt

Serienummer

Varenummer

Dobbelt isolering

CONPOALN

Skriv. maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdata pa type-
skiltet hver gang der rettes henvendelse til det
autoriserede servicecenter.

4. UDPAKNING (Fig. 2)

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke at risikere at
tabe enkeltdele

2. Lees dokumentationen i kassen, inklusiv den-
ne vejledning.

3. Tag veerktojet ud af kassen.

4. Bortskaf kasse og emballage i overensstem-
melse med de lokale bestemmelser.

A Kontrollér, at veerktojet og batterierne

er rene og lorre, og sat sa batteriet i det

relevante leje pa saksen.

5. BETJENINGSORGANER

5.1 TAEND/SLUK-KNAP (ON/OFF) (Fig.1 L)

. Teend maskinen

e veelg klingens abning
5.2 UDLOSER (Fig.1 E)
. Start klingens beveegelse

5.3 GREB TIL BLOKERING/
FRIGORELSE (Fig.1 D)

o Forhindrer eller aktiverer udlgseren

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal fol-
ges, er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter
skal folges ngje for at undgé alvorlige risici
eller farer.

VIGTIGT Lzes den tilhorende manual for
anvisninger vedrorende batteriet.

6.1 KLARGORING

For arbejdet startes er det nedvendigt at udfere
en reekke kontroller og handlinger for at sikre, at
arbejdet udfares hensigtsmaessigt og under sikre
forhold.
6.1.1 Kontrol af batteriet
Kob et batteri med tilstreekkelig kapacitet i
forhold til driftskravene og lad det helt op i
henhold til vejledningen i batteriets handbog.
Listen over batterierne der er
kompatible med denne maskine er
anfort i tabellen "Tekniske data".
* For brugen (hver gang):
— kontrollér batteriets ladetilstand i henhold til
anvisningerne i batteriets brugsanvisning.

6.1.2 Kontrol af teend/sluk-
knappen (ON/OFF)

Kontrollér, at teend/sluk-knappen ON/OFF funge-
rer korrekt.

A Klingen skal standse, nar udloseren
slippes.

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfer de folgende sikkerhedskontroller og
kontrollér at resultaterne svarer til dem som er

anfort i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for
maskinen tages i brug.
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Emne

Resultat

Handtag og skeerme

Rene, torre uden
rester af olie og fedt;
fastgjort korrekt og
solidt til maskinen.

Skruer pa maskinen
og pa klingen

Korrekt fastgjorte
(ikke lgsnede)

Beskyttelses-
anordninger

Hele - ikke
beskadigede.

Batteri Ingen skade pa
dets kappe, ingen
vaeskeudsivning

Maskine Ingen tegn pa

skader eller slid

Teend/sluk-knap (ON/
OFF), udlgser, greb til
blokering/udlgsning

Alle
betjeningsanordninger
skal bevaege sig frit

og ma ikke tvinges
Ingen uszedvanlige
vibrationer.

Ingen uszedvanlige

Provekarsel

lyde

6.3 START OG ARBEJDE

1. Tag klingebeskyttelsen af (Fig.3 A).

2. Tryk pa& teend/sluk-knappen
(Fig.3 B) i 2 sekunder.

3. Efter lydsignalet.

4. Tag fatiudlgserhandtaget (fig.3 C), og tryk pa
aftreekkeren (fig.3 D) for at aktivere knivene.

5. Klingen lukker, nar man trykker pa udlgseren
og abner, nar man slipper den (Fig. 4).

6. Placerklingen pa den gren, der skal beskaeres
(Fig.5).

(ON/OFF)

A Slip udloseren, hvis klingen blokeres.
Klingen bringes automatisk tilbage til den
maksimalt 4bne position.

A Hvis den ikke bruges i 1 minut, slukker
saksen automatisk.

6.4 JUSTERING AF KLINGENS
ABNING (Fig. 6)

Den beveegelse klinges abning justeres som

folger:

1. tryk pa teend/sluk-knappen (ON/OFF) for at
aktivere maskinen (Fig. 1 L)

2. tryk pa teend/sluk-knappen (ON/OFF) for at
veelge driftsfunktion:

e  funktion "1" - et grent lys, for at beskeere
grene med en diameter pd maks. 15 mm
(Fig. 6 1);

e funktion "2" - to grenne lys, for at beskeere
grene med en diameter pa maks. 25 mm
(Fig. 6 11);

e funktion "3" - tre gronne lys, for at beskaere
grene med en diameter pa maks. 30 mm
(Fig. 6 1l1);

6.5 STANDSNING

1. Slip udlgseren

2. Hold teend/sluk-kontakten trykket ind i 2
sekunder

3. Vent pa lydsignalet

4. Tag batteriet ud af dets leje

5. Seet klingebeskyttelsen pa

A Undlad at rore klingen, nar den bevaeger
sig.

A Man ma aldrig holde fingeren pa udloseren
under flytning for at undga utilsigtet start.

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

7.1 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal fol-
ges, er beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter
skal folges noje for at undgé alvorlige risici
eller farer.

A For der udfores nogen form for kontrol,
rengoring eller vedligeholdelses-/indstillings-
indgreb pa veerktojet:

¢ Sluk veerktojet;

* Fjern batteriet fra af dets leje.

Hyppig kontrol af veerktgjet serger for, at det er
sikkert og palideligt:

* Undlad at sprejte vand pa veerktgjet og dyppe
det i vand. Det kan medfere kortslutningen inden
i veerktgjet.

*Holdgrebetogeventuelle ventilationsanordninger
til motoren rene med en klud til at rengere
veerktgjet. Undlad at bruge rensemidler til at
rengore veerktojet for at undgd at edeleegge
overfladerne.

* Renger klingen efter hver brug, og beskyt den
med olie eller beskyttelsesmiddel (Fig. 7).

» Stram kun fastgeringsmekanismen efter behov
(Fig. 1 C) med den medfelgende rernagle (Fig. 1 K).

7.2 BATTERI

7.2.1 Batteritid

Batteritiden bestemmes forst og fremmes af:

DA -7



a. miljiomeessige faktorer, som kraever mere
elektrisk energi:
— savning af for store traeer og grene.
b. brugerens opfersel, man ber undga:
— hyppig teending og slukning under arbejdet
- brug af en passende skaereteknik til arbejdet
der skal udferes (afsnit 6.4).

For at optimere batteriets autonomi er det altid en
god ide at:

e skeere tree nar det er tort;

o veerktgjet ma ikke overbelastes.

| tilfeelde af at man egnsker at anvende maskinen
i leengere arbejdssessioner end standardbatteriet
er i stand til at understette, kan man:
¢ kaobe et sekundeert standardbatteri

til erstatning for det afladede batteri,

saledes at man kan fortszette arbejdet

7.2.2 Fjernelse og opladning af batteri

1. Tryk pa speerreknappen placeret i batteriet
(Fig. 8 A).

2. Tag batteriet ud af maskinen (Fig.8 B).

3. Indsaet batteriet i batteriopladerens leje
(Fig. 9).

4. Slut batteriopladeren til en stikkontakt
(Fig. 9 B) med en spaending, som svarer
til, hvad der er angivet pa typeskiltet.

5. Serg altid for en fuldsteendig genopladning
under overholdelse af forskrifterne i batteriets/
batteriopladerens brugsanvisning.

BEMAERK Batteriet er udstyret med en
beskyttelse, som hindrer opladning, safremt
temperaturen er under frysepunktet mellem 4 °C
og +40 °C.

BEMAERK Batteriet kan oplades (ogsa delvist)
pa et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

7.2.3 Genmontering af batteriet
pa maskinen

Efter opladningen:

1. Fjern batteriet fra dets leje i batteriopladeren
(undga at lade det oplade i lang tid efter at det
er helt opladet).

Kobl batteriopladeren fra elnettet.

Indseet batteriet i dets leje pa maskinen.

Tryk batteriet i bund, indtil der hores et "klik",
som tegn pa at det er last i stilling og har sikker
elektrisk kontakt.

pON

7.3 RENGORING

7.3.1 Rengoring af veerktojet

Hver gang efter arbejde skal veerktgjet renses
omhyggeligt for stov og rester.

* Rengor altid veerktgjet efter brug med en ren
klud fugtet med et neutralt rengeringsmiddel.
Fjern ethvert spor af fugt med en bled og ter
klud. Fugtighed risikerer at forarsage elektrisk
sted.

Anvend ikke aggressive rengeringsmidler eller
oplasningsmidler til at rengere plastdelene og
handgrebene.

Brug ikke vandstréler, og undga at gere motoren
og de elektriske dele vade.

For at undgéd overophedning og skader pa
motoren og pa batteriet skal man altid sikre sig,
at gitrene til indsugning af keleluft er rene og frie
for snavs.

8. EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE

A Kontakt din forhandler eller et ser-
vicecenter for slibning eller udskiftning af
klingerne.

9. OPMAGASINERING

9.1 OPMAGASINERING AF
VAERKTQJET OG BATTERIET

1. Fjerne batteriet fra dets leje og oplad det.
Undlad at opbevare anordningen i ekstremt
varme eller kolde omgivelser.

3. Batterierne og batteriopladerem skal opbeva-
res pa et tart og sikkert sted for at forebygge
indtraengen af varme, stov og fugt.

4. Veerkigjet skal opbevares pa et sikkert sted
langt fra berns reekkevidde.

5. Sergforatfjerne naglerne ellerinstrumenterne,
som anvendes til vedligeholdelsen.

10. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle ngdvendi-
ge anvisninger til brug af maskinen og en korrekt
grundlaeggende vedligeholdelse, som kan udfe-
res af brugeren selv. Alt justerings- og vedlige-
holdelsesarbejde, der ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udferes hos din forhandler
eller et specialiseret servicecenter, som er i be-
siddelse af den ngdvendige fagkundskab og det
nedvendige veerktej til at udfere arbejdet korrekt,
séledes at maskinens oprindelige sikkerhedsni-
veau bibeholdes.
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Indgreb udfert af veerksteder, som ikke er god- 11. GARANTIDZEKNING

kendte, eller af ukvalificerede personer medferer,

at alle fabrikantens garantier og forpligtelser eller Garantien daekker alle materiale- og fabrikations-

ansvar bortfalder. fejl. Brugeren ber ngje folge alle anvisninger i den
vedlagte dokumentation.

Kun de officielt autoriserede veerksteder kan
udfgre reparation og vedligeholdelse, som deek-

kes af garantien. _ Garantien deekker ikke skader som folge af:

* De autoriserede servicecentre anvender ude- » Manglende kendskab til den medfelgende do-
lukkende originale reservedele. De originale kumentation.
reservedele og det originale tilbehor er blevet * Uagtsomhed.
specielt udviklet til disse maskiner. _ « Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.

* De uoriginale reservedele og tilbehar er ikke * Anvendelse af uoriginale reservedele.
blevet godkendt, og anvendelse heraf medferer, « Anvendelse af tilbeher, som ikke er leveret eller
at garantien bortfalder. godkendt af fabrikanten.

* Det anbefales at f& foretaget en arlig kontrol af Garantien daekker heller ikke:
maskinen pa et autoriseret servicecenter til ved- » Normal slitage pa forbrugsmaterialer sasom
ligeholdelse, service og kontrol af de monterede skaereanordninger og sikkerhedsbolte.
sikkerhedsanordninger.  Normal slitage.

Kaber er beskyttet af den nationale lovgivning.
Kobers rettigheder i henhold til den nationale
lovgivning er ikke p& nogen made begraenset af
denne garanti.

12. TABEL TIL NORMAL VEDLIGEHOLDELSE

Indgreb Hyppighed
Forste gang Efterfolgende
hver
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer - For hver brug
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger - For hver brug
Generel rengering og kontrol - Efter hver brug

13. PROBLEMER OG DERES LOSNING

PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING
1. Maskinen aktiveres ikke *  Hovedafbryderen (ON/ e Placer hovedafbryderen
OFF) sidder i OFF-position (ON/ON) sidder i
. Batteriet er fladt ON-position
. Batteriet er ikke . Oplad batteriet
sat korrekt i . Fjern batteriet og

seet detiigen

2. Maskinen standser i »  Batteriet er fladt e Oplad batteriet
lobet af beskaeringen Batteriet er naesten fladt e Oplad batteriet
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3. Skeereklingen saetter e Batteriet er naesten fladt Oplad batteriet
sig fast i en tyk gren . Grenen er for hard
. Grenens diameter er for Grenen egner sig
stor ikke til beskeering
Grenen egner sig
ikke til beskeering
4. Beskaeringen er e Skeereklingen er ikke Stram skruerne pa skeere-
uregelmeessig spaendt klingen
. skeereklingen er slov eller Udskift skeaereklingen (*)
slidt

Safremt de ovennaevnte indgreb

ikke laser problemet, ber der rettes
henvendelse til forhandleren.

* Indgreb, som skal udferes af din forhandler
eller et specialiseret servicecenter

14. EKSTRAUDSTYR

14.1 BATTERIER

Batterier med forskellig kapacitet, for at imede-
komme de forskellige driftskrav, er tilgeengelige
(Fig. 10). Listen over batterierne der er kompatible
med denne maskine er anfort i tabellen "Tekniske
data".

14.2 BATTERIOPLADER

Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig. 11).
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ACHTUNG!: VOR INBETRIEBNAHME DER MASCHINE DAS VORLIEGENDE
HANDBUCH AUFMERKSAM LESEN. Fiir jede zukiinftige Notwendigkeit aufbewahren.

1. ALLGEMEINES

1.1 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG liefern
erlduternde Hinweise oder andere Angaben
zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschéadigen oder Schaden zu vermeiden.

Das Symbol A weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtbertcksichtigung der Warnung kann zu
persdnlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schaden fiihren.

Die Abschnitte, die mit einem Rahmen
- aus grauen Punkten gekennzeichnet sind, :
: enthalten optionale Eigenschaften, die nicht
: bei allen Modellen in diesem Handbuch .
< vorhanden sind. Priifen, ob die Eigenschaft .

: beim eigenen Modell vorhanden ist.

» o

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts” und “links”
verstehen sich mit Bezug auf die Arbeitsposition des
Bedieners.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung sind mit
1,2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten
sindmitden Buchstaben A, B, C, usw.gekennzeichnet.
Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung
2 wird mit folgender Beschriftung angegeben: “Siehe
Abb. 2 C” oder einfach nur “(Abb. 2 C)”.

Die Abbildungen haben Hinweischarakter. Die
tats&chlichen Teile kénnen sich von den dargestellten
unterscheiden.

1.22 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absétze unterteilt.
Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung” ist ein
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Untertitel von “2. Sicherheitsnormen”. Die Referenzen
von Titeln und Absétzen sind mit der Abkulrzung
Kap. oder Abs. und der entsprechenden Nummer
gekennzeichnet. Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
FUR ELEKTRISCHE WERKZEUGE

A ACHTUNG Lesen Sie aufmerksam alle Si-
cherheitshinweise und Anweisungen. Versdum-
nisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff , Elektrowerkzeug” bezieht sich auf Ihre
akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuch-
tete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fih-
ren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elekirowerkzeug
nicht in explosionsgefdhrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Staube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder
die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wéhrend der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle uber das Gerat verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Die Stecker des Elekirowerkzeugs miis-
sen in die Steckdose passen. Verédndern
Sie niemals den Stecker in irgendeiner
Weise. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker mit Elekirowerkzeugen, die geerdet
sind. Nicht veranderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko eines
Stromschlags.

b) Vermeiden Sie Koérperkontakt mit geerde-
ten Oberflaichen wie Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihischrénken. Es besteht ein
erhéhtes Risiko eines Stromschlags, wenn lhr
Kérper geerdet ist.

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht Regen
oder Feuchtigkeit aus. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Ri-
siko eines Stromschlags.

d) Missbrauchen Sie das Kabel nicht. Ver-
wenden Sie das Kabel niemals, um das
Elektrowerkzeug zu tragen oder es zu zie-
hen und ziehen Sie niemals am Kabel, um
das Elektrowerkzeug von der Steckdose
zu trennen. Halten Sie das Kabel von Wér-
me, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen fern. Beschadigte oder verhedderte
Kabel erhohen das Risiko eines Stromschlags.

e) Verwenden Sie ein fiir den AuBenbereich
geeignetes Verldngerungskabel, wenn Sie
ein Elektrowerkzeug im Freien einsetzen.
Die Verwendung eines fiir den AuBBenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verringert
das Risiko eines Stromschlags.

f) Verwenden Sie eine Stromversorgung, die
durch einen Fehlerstromschutzschalter
(RCD) geschiitzt ist, wenn sich der Einsatz
eines Elektrowerkzeugs in einer feuchten
Umgebung nicht vermeiden lasst. Die Ver-
wendung eines RCD verringert das Risiko ei-
nes Stromschlags.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf,
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

b) Verwenden Sie Schutzkleidung. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausristung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm
oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko
von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist,
bevor Sie es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschlieBen, es aufneh-
men oder tragen. Der Transport eines Elekt-
rowerkzeugs mit dem Finger am Schalter bzw.
die Montage der Batterie mit dem Schalter in
Stellung "ON" erhoht die Unfallgefahr.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlissel, der sich in einem drehenden Gera-
teteil befindet, kann zu Verletzungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.
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4)

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe
fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Lassen Sie sich nicht durch die Vertraut-
heit, die Sie durch den haufigen Gebrauch
der Maschine erlangt haben, dazu verlei-
ten, die Sicherheitsprinzipien zu missach-
ten. Fahrldssiges Handeln kann schnell zu
schweren Verletzungen fuhren.

h) Wenn Staubabsaug- und Staubauffangein-
richtungen vorhanden sind, vergewissern Sie
sich daruber, dass diese richtig angeschlos-
sen und verwendet werden. Der Einsatz einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch
Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektro-

werkzeugs

a) Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden
Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elek-
trowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
l&sst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

c)Ziehen Sie den Akku aus seinem Sitz,
bevor Sie Einstellungen vornehmen oder
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeu-
ge auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf. Lassen Sie Personen das Gerat nicht
benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so bescha-
digt sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie
beschéadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerétes reparieren. Viele Unfalle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerk-
zeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeu-
ge mit scharfen Schneidkanten verklemmen
sich weniger und sind leichter zu flihren.

g) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug ge-
maB der mitgelieferten Anleitung unter Be-
riicksichtigung der Arbeitsbedingungen
und der Art der auszufiihrenden Arbeiten.

Die Verwendung eines Elektrowerkzeugs fir
andere Arbeiten als vorgesehen kann zu Ge-
fahrensituationen fuhren.

h) Halten Sie die Handgriffe trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe
erméglichen keine sichere Handhabung und
Kontrolle des Werkzeugs in unerwarteten Si-
tuationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akku-
werkzeugs

a)Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Fur ein Ladegerét, das fur eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nur
mit speziell dafiir vorgesehenen Batteri-
en. Bei Verwendung anderer Batterien besteht
Verletzungs- und Brandgefahr.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Biroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen Metall-
gegensténden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit
aus dem Akku austreten: Vermeiden Sie
den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt
mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit
in die Augen kommt, nehmen Sie zusétz-
lich arztliche Hilfe in Anspruch. Austre-
tende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fiihren.

e)Verwenden Sie keine beschéadigten
oder verénderten Batterien oder Geréte.
Beschédigte oder veranderte Batterien kénnen
zu unvorhersehbaren Folgen fiihren, darunter
zu Brand, Explosion oder Verletzungsgefahr.

f) Offnen Sie die Batterie nicht. Kurzschluss-
gefahr.

g) Setzen Sie die Batterien niemals dem
Feuer oder liberméaBigen Temperaturen
aus. Explosionsgefahr.

6) Sicherheitsvorkehrungen bei Schneidear-
beiten

a) Halten Sie die Hande vom Schnittbereich
und vom Scherenmesser fern. Das Gerat
wird mit einer Hand gefiihrt, bringen Sie die
andere Hand nicht in die Nahe der Scheren-
messer.

b) Halten Sie jeden Korperteil mindestens
15 cm vom Messer entfernt. Ein sorgfaltiger
Umgang mit dem Werkzeug kann Verletzun-
gen verhindern.

c) Halten Sie Unbeteiligte und andere Perso-
nen mindestens 1,5 m vom Scherenmes-
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ser entfernt. Bewegen Sie das Werkzeug
nicht, wahrend sich das Messer bewegt.

d)Falls das Werkzeug blockiert, schalten
Sie den Schalter auf OFF, bevor Sie versu-
chen, das Messer zu entriegeln.

e)Die Messer des Elektrowerkzeugs sind
sehr scharf. Berlihren Sie die Messer nicht,
um Verletzungen zu vermeiden.

f) Vergewissern Sie sich vor dem Schneiden
dariiber, dass sich zwischen den Asten
keine versteckien Gegensténde oder Ka-
bel befinden.

g) Das Messer und der Handgriff konnen un-
ter bestimmten Einsatzbedingungen hohe
Temperaturen erreichen. Das Tragen von
Schutzhandschuhen wird empfohlen.

h) Es ist verboten, bei Niederschléagen zu ar-
beiten und das Elektrowerkzeug im Regen
oder Schnee liegen zu lassen.

7) Service

a)Das Messer muss in regelméaBigen Ab-
standen auf Verschlei gepriift und ge-
schérft werden. Stumpfe Messer sorgen flir
eine Uberlastung des Werkzeugs. Schaden
durch die Verwendung des Geréts mit Mes-
sern in schlechtem Zustand sind nicht von der
Garantie abgedeckt.

b) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeugs erhalten bleibt.

c) Reparieren Sie niemals beschédigte Bat-
terien. Die Wartung der Batterien darf nur vom
Hersteller oder von autorisierten Dienstleis-
tern durchgeflhrt werden.

2.2 BATTERIE / BATTERIELADEGERAT

/\ ACHTUNG

Die folgenden Sicherheitsnormen vervollstandi-
gen die Sicherheitsvorschriften im spezifischen
Handbuch des Batterieladegerits.

* Das Batterieladegerét ist fiir den Einsatz in ei-
ner geschlossenen Umgebung konzipiert. Die
Ladevorgange mussen in geschlossenen Raumen
durchgefiihrt werden.

* Nehmen Sie die Batterie heraus, bevor Sie das
Batterieladegerat reinigen, um Schaden und die
Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden.

* Setzen Sie das Batterieladegerdt nicht dem

Sonnenlicht oder sehr hellem Licht aus. Brin-

gen Sie das Batterieladegerat nicht in Kontakt mit

heiBen Oberflachen. Dadurch kdnnte die Batterie
explodieren.

Lassen Sie die Batterie vor dem Aufladen voll-

sténdig abkiihlen.

» Zerlegen oder beschadigen Sie die Batterie
nicht, um Verletzungen zu vermeiden.
Verwenden Sie das Batterieladegerat nur mit
wiederaufladbaren Batterien. Andernfalls kann
es zu Bréanden und Explosionen kommen. Verwen-
den Sie nur das Original-Ladegerét.

Uberpriifen Sie das Batterieladegerat, das
Kabel und den Stecker vor jeder Benutzung.
Wenn sie beschéadigt sind, wenden Sie sich zur
Reparatur oder zum Austausch an das Kunden-
dienstzentrum. Verwenden Sie keine beschadigten
Batterieladegerate. Versuchen Sie nicht, bescha-
digte Batterieladegerate zu reparieren, um die Si-
cherheit des Werkzeugs zu gewahrleisten.
Vergewissern Sie sich dariiber, dass die Span-
nung des Batterieladegerédts mit der Span-
nung der Batterie libereinstimmt, andernfalls
besteht Verletzungsgefahr.

Halten Sie das Batterieladegerét sauber und
fern von Feuchtigkeit und Regen. Verwenden
Sie das Batterieladegerat nicht im Freien. Schmutz
und Wasser kénnen das Batterieladegerét besché-
digen und zu Verletzungen fuhren.

Das Batterieladegerit ist fir die Verwendung
mit Originalbatterien konzipiert, andernfalls
besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

e Verwenden Sie keine beschadigten
Batterieladegerate, um die Verletzungsgefahr zu
verringern.

Verwenden Sie das Batterieladegeréte nicht
auf brennbaren Oberflachen (z.B. Papier)

2.3 UMWELTSCHUTZ

Fur ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt, in der
wir leben, muss der Umweltschutz ein maBgeblicher
und vorrangiger Aspekt bei der Verwendung der
Maschine sein.

* Vermeiden Sie es, lhre Nachbarschaft zu storen.
Benutzen Sie die Maschine nur zu vernlinftigen
Uhrzeiten (nicht frth am Morgen oder spat am
Abend, wenn die Personen gestért werden kénn-
ten).

* Wahrend der Arbeit wird eine gewisse Menge
Ol an die Umwelt abgegeben, die fir die Ketten-
schmierung erforderlich ist. Aus diesem Grund
darf nur biologisch abbaubares Ol, das speziell fiir
diesen Zweck vorgesehen ist, verwendet werden.
Die Verwendung von Mineraldl oder Motorél verur-
sacht schwere Umweltschaden.
Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften
fur die Entsorgung von Verpackungen, beschéadig-
ten Teilen bzw. allen weiteren umweltschadlichen
Stoffen. Diese Abfélle durfen nicht zusammen mit
dem Hausmill entsorgt werden, sondern miissen
getrennt gesammelt und zu einem Wertstoffhof
bzw. zu speziellen Sammelstellen gebracht wer-
den, die fir die Wiederverwendung der Stoffe sor-
gen.
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* Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften
flr die Entsorgung der Abfallmaterialien.

* Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine
nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss geman der 6rtlichen Vorschriften an
einen Wertstoffhof tbergeben werden.

Elektrische Gerate durfen nicht in den
K Hausmuill entsorgt werden. Geman der EU-

Richtlinie 2012/19/EU (iber elektrische und

mmmm clektronische Altgerate und ihrer

Umsetzung in nationales Recht mussen
Elektroaltgerate getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefuhrt
werden. Werden die Geréte in einer Mulldeponie
oder im Boden entsorgt, kénnen die Schadstoffe
das Grundwasser erreichen, in die Lebensmittelkette
gelangen und so unserer Gesundheit und unserem
Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich fiir
weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses
Produkts an die verantwortliche Stelle fir die
Entsorgung von Hausmdill oder an lhren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer missen Batterien
mit der notwendigen Aufmerksamekeit fur
unsere Umwelt entsorgt werden. Die
Batterie enthalt Material, das fur Sie und die
Umwelt geféhrlich ist. Sie muss getrennt
entfernt und in einer Struktur entsorgt werden, die
Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.
Die getrennte Sammlung von gebrauchten
Ny Produkten und Verpackungen erlaubt das
Recycling der Materialien und deren
%é Wiederverwendung. Die erneute
Verwendung der recycelten Materialien hilft
der Umweltverschmutzung vorzubeugen
und vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

Li-ion

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

Diese Maschine ist ein Gartengeréat, genauer gesagt
eine batteriebetriebene tragbare Gartenschere.

Die Maschine besteht im Wesentlichen aus einem
Motor, der eine Schneidvorrichtung betétigt.

/\ ACHTUNG

Die Verwendung Uber einen langeren Zeitraum oder
in einer falschen Position kann auf Dauer zu Korper-
schaden fihren.

Fihren Sie Reinigungs- und Wartungsarbeiten
durch, bevor Sie das Werkzeug weglegen.

Wenn das Werkzeug einen Stof3 oder Sturz erlitten
hat, vergewissern Sie sich darlber, dass es in gutem
Zustand ist, bevor Sie es in Betrieb nehmen.

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Die Maschine besteht aus den
folgenden Bauteilen (Abb.1):
A bewegliches Messer

B feststehendes Messer

C Mechanismus zur Befestigung des Messers
D Ver-/Entriegelungshebel

E Ausléser

F Handgriff

G Display

H Batterien

| Batterieladegerét

J Messerschutz

K Steckschlissel

L ON/OFF-Schalter

3.1.1 Vorgesehene Verwendung

Diese Maschine ist flr die folgenden
Verwendungszwecke konzipiert und gebaut:
ausschlieBliches Beschneiden von Asten.
- Beschneiden und Schneiden;
— Beschneiden von Buschen;
- die Verwendung durch nur einen
Maschinenbediener.

3.1.2 UnsachgeméBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben
genannten abweicht, kann sich als geféhrlich
erweisen und Personen- und/oder Sachschéaden
verursachen. Als nicht bestimmungsgemane
Verwendung gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

- Ausfiihren von Schnitzarbeiten;

— Ausfuhren von Metzgerarbeiten;

- Verwendung des Werkzeugs zum
Schneiden von anderen Materialien als Holz
(Kunststoffmaterialien, Baumaterialien);

- Verwendung des Werkzeugs
durch mehr als eine Person.

WICHTIG Die unsachgeméaBe Verwendung des
Werkzeugs hat den Verfall der Garantie und die
Ablehnung jeder Haftung seitens des Herstellers
zur Folge. Der Benutzer haftet fir allfillige ihm
selbst dadurch entstandene oder Dritten zugeftigte
Schéden oder Verletzungen.

3.1.3 Benutzer
Diese Maschine ist fur die Benutzung durch

Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist fir den
,Hobbygebrauch® bestimmt.
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3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 1). Ihre Funktion besteht darin, dem
Bediener an die Verhaltensweisen zu erinnern, um
die Maschine mit der notwendigen Achtsamkeit und
Vorsicht zu verwenden.

Bedeutung der Symbole:

Gefahr! Diese Maschine
kann, wenn sie nicht korrekt
verwendet wird, fir Sie und
andere gefahrlich sein.

Gefahr! Gefahr der
Zerschneidung oder
schwerer Verletzungen.

Achtung! Vor dem
Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisungen lesen.

Qb B

Achtung!
Gehdrschutzvorrichtungen,
Brille und Schutzhelm tragen.

)

Achtung! Rutschfeste
Arbeitsschuhe und
Schutzhandschuhe tragen!

Gefahr! Nicht Regen oder
Feuchtigkeit aussetzen.

ﬁ Achtung! Fur Hinweise

bezuglich der Batterie und
des Ladegerats lesen Sie das
entsprechende Handbuch.

@S
@@<

E

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht werden.
Die neuen Etiketten beim eigenen autorisierten
Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden
Daten wieder (Abb. 2):

Name und Anschrift des Herstellers
Konformitatszeichen
Herstellungsjahr/-monat
Maschinentyp
Versorgungsspannung
Nennleistung

Seriennummer

Artikelnummer

Doppelte Isolierung

©CONOOTR LN

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die
entsprechenden Raume auf der Etikette schreiben,

die auf der Riickseite des Deckblatts wiedergegeben
ist.

WICHTIG Die auf dem Schild wiedergegebenen
Kennungsdaten zur Identifizierung des Produkts
immer dann verwenden, wenn man die autorisierte
Werkstatt kontaktiert.

4. AUSPACKVORGANG (Abb.2)

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei darauf
achten, keine Bauteile zu verlieren.

2. Die im Karton enthaltenen Unterlagen
einschlieBlich  dieser Gebrauchsanweisung
durchlesen.

3. Das Werkzeug aus dem Karton entnehmen.

4. Den Karton und die Verpackungen unter
Beachtung der értlichen Vorschriften entsorgen.

A Vergewissern Sie sich dariiber, dass das

Werkzeug und die Batterien sauber und trocken

sind, und legen Sie dann die Batterie in den

entsprechenden Sitz der Schere ein.

5. STEUERBEFEHLE

5.1 ON/OFF-SCHALTER (Abb.1L)

. Lost die Maschine aus
U Erméglicht die Auswahl der Messeréffnung

5.2 AUSLOSER (Abb.1E)
. Lost die Bewegung des Messers aus
5.3 VER-/ENTRIEGELUNGSHEBEL (Abb.1 D)

e Verhindert oder ermdglicht die Aktivierung des
Auslésers

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise
sehr genau beriicksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

WICHTIG Fir Anweisungen beziiglich  der
Batterie lesen Sie das entsprechende Handbuch.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe
von Kontrollen und Arbeiten durchfihren, um
sicherzustellen, dass die besten Ergebnisse erzielt
und maximale Sicherheit erreicht werden.
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6.1.1 Batteriekontrolle

Die fur die Betriebsnotwendigkeiten am besten

geeignete Batterie erwerben und diese vollstandig

aufladen. Hierbei den Hinweisen folgen, die

im Handbuch der Batterie enthalten sind.

Die Liste der fur diese Maschine

zugelassenen Batterien finden Sie in

der Tabelle "Technische Daten".

 Vor jeder Verwendung:

- Den Ladezustand der Batterie uberprifen.

Hierzu den Hinweisen folgen, die im Handbuch
der Batterie enthalten sind.

6.1.2 Uberpriifung des ON/OFF-Schalters

Uberpriifen Sie die ordnungsgemaBe
Funktion des ON/OFF-Schalters.

A Das Messer muss anhalten, wenn der
Ausléser losgelassen wird.

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN
AuBerdem folgende Sicherheitskontrollen ausfiihren
und uberprufen, dass die Ergebnisse mit denen der

Tabellen tGbereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen vor der
Verwendung ausfiihren.

Gegenstand Ergebnis
Griffe und Sauber, trocken und
Schutzvorrichtungen ohne Ol- und Fettspuren,

korrekt und fest an der
Maschine befestigt.
Schrauben auf Gut befestigt (nicht
Maschine und Messer gelockert)
Schutzvorrichtungen Vollsténdig, nicht
beschédigt.
Batterie Kein Schaden an
der Hulle, kein
Flussigkeitsverlust
Maschine Kein Zeichen von
Beschadigung
oder Verschlei3
ON/OFF-Schalter, Alle Bedienelemente

sollen sich frei

bewegen und nicht
erzwungen werden

Keine anormale Vibration.
Kein anormales
Gerausch

Ausléser, Ver-/
Entriegelungshebel

Test-Ausldsung

6.3 EINSCHALTUNG UND BEDIENUNG

1. Nehmen Sie die Messerschutzabdeckung
(Abb.3 A) ab.

2. Dricken Sie den ON/OFF-Schalter (Abb.3 B) fiir
2 Sekunden.

3. Nach dem akustischen Signal:

4. Betatigen Sie den Entriegelungshebel (Abb. 3 C)
und driicken Sie den Ausléser (Abb. 3 D), um die
Messer zu starten.

5. Durch Driicken des Auslésers wird das
Messer geschlossen, durch Loslassen des
Ausldsers wird das Messer gedffnet (Abb.4).

6. Positionieren Sie das Messer auf dem zu
schneidenden Ast (Abb.5).

A Lassen Sie den Ausléser los, wenn das
Messer blockiert. Das Messer kehrt automatisch
in die vollstdndig gedffnete Position zurtick.

A Die Schere schaltet sich automatisch aus,
wenn sie 1 Minute lang nicht verwendet wird.

6.4 EINSTELLUNG DER
MESSEROFFNUNG (Abb. 6)

Gehen Sie wie folgt vor, um die Offnung des

beweglichen Messers einzustellen:

1. driicken Sie den ON/OFF-Schalter, um die
Maschine zu aktivieren (Abb. 1 L);

2. dricken Sie den ON/OFF-Schalter, um den
Betriebsmodus zu wéhlen:

*  Modus ,1“ - ein griines Licht, zum Schneiden
von Asten mit einem Durchmesser von bis zu
15 mm (Abb. 6 1);

. Modus ,2“ - zwei griine Lichter, zum Schneiden
von Asten mit einem Durchmesser von bis zu
25 mm (Abb. 6 11);

*  Modus ,3" - drei griine Lichter, zum Schneiden
von Asten mit einem Durchmesser von bis zu
30 mm (Abb. 6 lI).

6.5 STOPP

1. Lassen Sie den Ausléser los

2. Halten Sie den ON/OFF-Schalter 2 Sekunden
lang gedriickt

3. Warten Sie auf das akustische Signal

4. Nehmen Sie die Batterie aus ihrem Sitz ab.

5. Setzen Sie die Schutzabdeckung auf

A Beriihren Sie das Messer nicht, wenn es in
Bewegung ist.

A Halten Sie bei den Bewegungen niemals den
Finger am Ausléser, um ein versehentliches Ein-
schalten zu vermeiden.
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7. ORDENTLICHE WARTUNG

7.1 ALLGEMEINES

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise
sehr genau beriicksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

A Beachten Sie vor der Ausfiihrung von Kon-
troll-, Reinigungs- oder Wartungs-/Einstellungs-
arbeiten am Werkzeug die folgenden Hinweise:
* Schalten Sie das Werkzeug aus;

* Nehmen Sie die Batterie aus ihrem Sitz ab.
Eine regelméBige Uberprifung des Werkzeugs
macht es sicher und zuverléssig:

* Spriihen Sie kein Wasser auf das Werkzeug und
tauchen Sie es nicht in Wasser, da dies zu Kurz-
schliissen im Werkzeug fuhren kann.

* Halten Sie den Handgriff und die Beluftungsvor-
richtungen des Motors sauber und reinigen Sie das
Werkzeug mit einem Tuch. Verwenden Sie zur Reini-
gung des Werkzeugs keine Reinigungsmittel, um die
Oberflachen nicht zu beschadigen.

* Reinigen Sie das Messer nach jeder Verwen-
dung und schiitzen Sie sie mit Ol oder Schutzspray
(Abb.7).

e Ziehen Sie den Befestigungsmechanismus (Abb.1
C) nur bei Bedarf mit dem mitgelieferten Steck-
schlissel (Abb.1 K) fest.

7.2 BATTERIE

7.2.1 Batterieleistung

Die Autonomie der Batterie wird in erster Linie
bedingt durch:
a. Umweltfaktoren, die einen hdheren Energiebedarf
zur Folge haben: )
— Schnitt von zu groBen Badumen und Asten.
b. Verhaltensweisen des Bedieners, der vermeiden
sollte:
- Haufiges Ein- und Ausschalten wahrend der
Arbeit;
- Verwendung einer im Vergleich zur auszufih-
renden Arbeit unpassenden Schnitttechnik
(Abs. 6.4).

Um die Batterieleistung zu optimieren, empfiehlt es
sich:

¢ Das Holz immer zu schneiden, wenn es trocken ist;
* Das Werkzeug nicht mit Gewalt zu bedienen.

Falls man die Maschine flr langere Arbeitseinsatze
verwenden mochte, als von der Standardbatterie
zugelassen, kann man:

¢ Eine zweite Standardbatterie kaufen, um die
leere Batterie sofort auszuwechseln, ohne die
Kontinuitét des Einsatzes zu beeintrachtigen.

7.2.2 Herausnehmen und Laden der Batterie

1. Dieseitliche Sperrtaste auf der Batterie (Abb.8 A)
driicken.

2. Die Batterie von der Maschine (Abb.8 B)
herausnehmen.

3. Die Batterie in ihren auf der Maschine
befindlichen Sitz (Abb. 9) einsetzen.

4. Das Batterieladegeréat an eine Stromsteckdose
(Abb. 9 B) anschlieBen, deren Spannung der
auf dem Typenschild angegebenen entspricht.

5. Fur eine komplette Ladung der Batterie sorgen
und dabei die Anweisungen im Handbuch der
Batterie/des Batterieladegeréts befolgen.

HINWEIS Die Batterie verfiigt (ber einen
Schutz, der das Aufladen verhindert, wenn die
Umgebungstemperatur nicht zwischen 4 und +40°C
liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch
teilweise aufgeladen werden, ohne dass man Gefahr
14uft, sie zu beschédigen.

7.2.3 Einsetzen der Batterie in der Maschine

Nach abgeschlossenem Aufladen:

1. Nehmen Sie die Batterie aus ihrem Sitz im
Batterieladegerat heraus (lassen Sie die
aufgeladene Batterie nicht fur langere Zeit im
Ladegerat).

2. Trennen Sie das
Stromnetz ab.

3. Setzen Sie die Batterie in ihren auf der Maschine
befindlichen Sitz.

4. Schieben Sie die Batterie vollstandig ein, bis das
LKlicken“ hérbar ist, das die Batterie einrastet
und den elektrischen Kontakt sicherstellt.

Batterieladegerat vom

7.3 REINIGUNG

7.3.1 Reinigung des Werkzeugs

Nach jedem Arbeitseinsatz das Werkzeug griindlich

von Staub und Riickstanden reinigen.

* Das Werkzeug immer nach der Verwendung
reinigen. Hierzu ein sauberes und feuchtes Tuch
verwenden, das mit Neutralreiniger getrankt ist.

* Jede Spur von Feuchtigkeit entfernen und dazu
ein weiches und trockenes Tuch verwenden.
Feuchtigkeit bringt die Gefahr von elektrischen
Schlagen mit sich.
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Keine aggressiven Reinigungs- oder Lésungsmittel

fir die Reinigung der Kunststoffteile oder

Handgriffe.

¢ Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden,
dass der Motor und die elektrischen Bauteile nass
werden.

¢ Um ein Uberhitzen und Schaden am Motor oder

an der Batterie zu vermeiden, immer sicherstellen,

dass die Ansauggitter der Kiihlungsluft sauber und

frei von Triimmern sind.

8. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

A Fiir das Schérfen und den Austausch der
Messer wenden Sie sich an Ihren Handler oder
einen Fachbetrieb.

9. AUFBEWAHRUNG

9.1 AUFBEWAHRUNG DES WERKZEUGS
UND DER BATTERIE

1. Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und wieder
aufladen;

2. Lagern Sie das Gerét nicht in extrem hei3en oder
kalten Umgebungen.

3. Batterien und Ladegerdte sollten an einem
trockenen und sicheren Ort gelagert werden, um
das Eindringen von Hitze, Staub und Feuchtigkeit
zu verhindern.

4. Bewahren Sie das Werkzeug an einem sicheren
Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

5. Vergewissern Sie sich dartliber, dass die fir die
Wartung verwendeten Schliissel oder Gerate
entfernt werden.

10. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisun-
gen fur die Maschinenflihrung und fiir eine korrekte
Basiswartung, die vom Benutzer ausgefihrt werden
kann. Alle Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht
in diesem Handbuch beschrieben sind, miissen von
Ihrem Handler oder einem Fachbetrieb ausgefihrt
werden, die ber das Wissen und die erforderlichen
Werkzeuge fur eine korrekte Arbeitsausfiihrung ver-
fligen, um die urspriinglichen Sicherheitsbedingun-
gen der Maschine beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgefiihrt werden, haben

grundsatzlich den Verfall der Garantie und jeglicher
Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur
Folge.

Nur autorisierte ~ Servicewerkstatten ~ kdnnen
Reparaturen und Wartung in Garantie ausflihren.
Die autorisierten Kundendienstwerkstétten ver-
wenden ausschlieBlich Originalersatzteile. Origi-
nal-Ersatzteile und -Zubehér wurden speziell flr
die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor sind
nicht genehmigt. Der Einsatz von Nicht-Original-
Ersatzteilen und -Zubehér fuhrt zum Verfall der
Garantie.

Es wird empfohlen, die Maschine einmal jéhrlich
einer autorisierten Kundendienstwerkstatt zu War-
tung, Kundendienst und Kontrolle der Sicherheits-
vorrichtungen anzuvertrauen.

11. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantie deckt alle Material- und Fabrikations-

fehler. Der Benutzer muss alle in den beigeftigten Un-

terlagen enthaltenen Anleitungen genau beachten.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

* Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen.

* Unachtsamkeit.

* UnsachgemaBe oder unzulédssiger Nutzung oder
Montage.

* Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.

* Verwendung von Zubehér, das nicht vom Hersteller
geliefert oder genehmigt ist.

Folgende Schaden sind nicht von der Garantie

gedeckt:

* Der normale Verschlei3 der VerschleiBmaterialien
wie Schneidvorrichtung, Sicherheitsbolzen.

* Normaler Verschleif3.

Es gelten die im Land des Kaufers giltigen gesetz-
lichen Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des
Kaufers werden durch diese Garantie nicht einge-
schrankt.
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12. TABELLE FUR DIE ORDENTLICHE WARTUNG

Eingriff Haufigkeit
Erstes Mal Danach alle
MASCHINE
Kontrolle aller Befestigungen - Vor jedem Gebrauch
Sicherheitskontrollen / - Vor jedem Gebrauch
Uberprifung der Befehle
Allgemeine Reinigung und Kontrolle - Bei jedem Verwendungsende
13. FEHLERERKENNUNG
FEHLER WAHRSCHEINLICHE URSACHE ABHILFE

1. Die Maschine lasst
sich nicht aktivieren

Der ON-OFF-Hauptschalter
befindet sich in der

Position OFF

Die Batterie ist leer

Die Batterie ist nicht

richtig eingesetzt

Den ON-OFF-Hauptschalter
in die Position ON stellen
Die Batterie aufladen

Die Batterie herausnehmen
und wieder einsetzen.

2. Die Maschine hélt wahrend
dem Schneiden an

Die Batterie ist leer
Die Batterie ist fast leer

Die Batterie aufladen
Die Batterie aufladen

3. Das Schneidmesser klemmt
in einem dicken Ast

Die Batterie ist fast leer

Der Ast ist zu hart

Der Astdurchmesser ist zu
groB3

Die Batterie aufladen

Der Ast ist nicht zum
Schneiden geeignet
Der Ast ist nicht zum
Schneiden geeignet

4. Der Schnitt ist nicht
gleichméBig

Das Schneidmesser ist nicht
festgezogen

Das Schneidmesser ist
stumpf oder verschlissen

Die Schraube am Schneidmes-
ser festziehen

Das Schneidmesser austau-
schen (*)

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, lhren Handler kontaktieren.

(*) Eingriffe, die von lhrem Handler oder von einem autorisierten

Kundendienstzentrum ausgeflihrt werden missen

14. ZUBEHOR AUF ANFRAGE

14.1 BATTERIEN

Es sind Batterien mit unterschiedlichen Kapazitaten
erhéltlich, um den spezifischen betrieblichen
Anforderungen gerecht zu werden (Abb. 10). Die
Liste der fir diese Maschine zugelassenen Batterien
finden Sie in der Tabelle "Technische Daten".

14.2 BATTERIELADEGERAT

Vorrichtung, die man flr das Aufladen der Batterie
verwendet (Abb. 11).
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MPOZOXH!: MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE MPOZEKTIKA
TO NAPON EMXEIPIAIO. ®uAda&Te 1O yia KA HEAAOVTIKN Xp1ion.

1. TENIKA

1.1 NQZ NA ZYMBOYAEYOEITE TO ErXEIPIAIO

2T0 KEIMEVO TOU EYXELPLSIOU, HEPIKES TIAPAYPA-
HOL TTOU TIEPLEXOUV ONHAVTIKEG TIANPOdOpieg
yla v aodAAeLa Kat T AEToupyia Tou un-
XAVNUATOG, UTTOSEIKVUOVTAL e SladopeTiKd
TPOTIO, 1 oNacia Twv omoiwv eivatn e&Ng:

ZHMEIQZH 17 ZHMANTIKO mepigxet
eneényrioelg i dAAa otolxeia oxeTIKd U TPO-
nyouueves odnyieg, yia v amoguyn BAa-
Bwv kat yia va unv mpokAnBouvv nuIES.

To oupPoro A urodnAwvel kivéuvo. H un
TIPNOMN NG TIPOELSOTIOINONG MITOPEL Va Tipo-
KAAEOEL TPAUPATIONOUG 1y/Kat BAGBES.

. Ol napaypadol og mMAaiolo He Ykpileg Ts?\aleq .
. avaq)spovrou 0€ TIPOALPETIKA XAPAKTNPLOTIKA
. r[ou Sev undipyouv oe 6AA Ta HOVTEAQ OTa OTIoiaL ¢

avaq)spsml TO TaPOV gyxelpidlo. Befawwbeite :
: €AV TO XOPAKTNPLOTIKO adopd TO HOVTEAO 0. :

‘OAeg ot avadopeg "eumpog”, "miow", "de&ld" kat "apt-
oTepd’, avapepovTal otn Beon epyaciag Tou Xelpl-
om.

1.2 ANA®OPEZ

1.2.1 Eoveg

O1 elkdveg 0To TTapdV eYXELPidIo 0dnylwv eival apib-
pnuéveg 1, 2, 3, K.0.K.

Ta efaptiuara emonyaivovtal ot €KOVEG Ue TA
ypaupata A, B, C k.0.k.

Mia naparopr oto e&dptnua C g ekovag 2 ep-
daviletal oto Keipevo wg: “BA. ek. 2 C” 1) anAwg
“(ew.2 C)".

Ol elkOVEG elval EVOEIKTIKEG. TNV TIPAYUATIKOTNTA TA
efaptpara pnopei va dlapEpouv anod Ta eKoVI(OLE-
va.

1.2.2 Tithot
To eyxepidlo duapeital oe KedpdaAaia kar Tapaypa-

¢doug. O TitAog Tng Mapaypadou “2.1 Ekmnaidevon’
eival undtitAog tou “2. Kavoveg aodpaieiag”. Ot ava-
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dopeq oe TiTAOUG 1) TIapaypdadoug epdavidovral pe
TN OUVTOUEUON KED. ) TIAP. KAL TOV AVTIOTOLXO ApIBUO.
Mapdadetypa: “ked. 2N “ap. 2.1”.

2. KANONEZ AZ®DAAEIAZ

2.1 TENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZGAAEIAZ
FA HAEKTPIKA EPTAAEIA

AHPOZOXH Aapdote OAeQ TIG npost&onom-
o€l acdpaleiag kat OAeg TI§ 0dnyieg. H un mipn-
on Twv TIPOELSOTIOCEWVY KAl TWV 08NYLWwV urto-
pei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid 1/
KOl 0oBapoUg TPAVHATIGHOUG.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTOTELG KAl TIG 06NYi-
€6 yla peAAovTIKN Xprion.

O 6pog «nAeKTPIKO gpyaAeio» Tou eudaviletal oTiq
TIPOELOOTIOMOELS, AVAPEPETAL OTO UNYAVNUA [E TPO-
dodooia pratapiag (xwpiq KaAwSL0).

1) AoddAeia otV TIEPLOXT) EPyaAciag

a) Alatnpeite v neploxn epyaciag kadapn
Kal KAAG ¢wTIopEVN. Ot BPWIKES 1) aKATA-
OTATEG TEPLOXEG £PYACIAG EUVOOUV TA ATUXT)-
parta.

b) Mn xpnoylomoleite To NAEKTPIKO EpYaAeio
o€ XWPOUG UE Kivduvo €kpnEng, pe €V-
PAekTa vypa, agpla 1} okovn. Ta NAeKTPIKA
epyaAeia apdyouv oTivBr|peg TIOV Prtopel va
TIPOKAAECOUV TNV aVADAEEN TNG OKOVNG 1) TWV
avabupaoewv.

¢) Mnv emitpénete oe maidid ) o€ TPiTOUG Va
TANO1AZouV OTAV XPTGLUOTIOIEITE TO NAE-
KTPIKO epyaleio. H apélela propei va mpo-
KAAEoeL amwAELa EAEYXOU.

2) HAektpikn acpaiela

a) Ta ¢1g Tou NAEKTPIKOU EPYOAEiOV TIPETEL
va taptadouv pe v mpia. Na pnv aA-
Aadete TOTE pe kavéva Tpomo 1o ¢ig. Mn
XPNOULOTIOLEITE AVTATITOPEG PIG HE NAe-
KTPIKA gpyaleia mou Slabétouv yeiwon.
Mn tporomomnpéva dIg Kat avtiotorxes Tpideg
Ba pelwoouv Tov Kivouvo NAEKTPOTIANELWV.

b) AmtopUyeTe TV €madr) TOU CWHATOG ME
YEWMEVEG eTPAVEIEG 1] OUVSESENEVEQ
OTO XWHO, OMWG CWANVeS, kalopidpép,
kouliveg, Yuyeia. Yrmdapxel avinuévog kiv-
Suvog NAeKTPOTIANEiag edv To owpa 0ag gival
OUVOESENEVO OTO XWHA 1) YELWHEVO.

c) Mnv ekBETETE Ta NAEKTPIKA EPYAAEia oTn
Bpoxn N o€ vypacia. To vepd Tou SlELOOVEL
0TO NAEKTPIKO epyaAeio auEavel Tov Kivéuvo
nAekTpomAngiag.

d)Mnv KAvete Kakn XPrion Tou KaAwdiou.
Mnv xpnoiporoleite MOTE TO KAAWSIO yia
va HETAPEPETE, GUPETE 1) ATIOCUVEECETE

TO NAEKTPIKO epyaleio. Kpatdte 1o KaAw-
510 pakpid anéd Oeppotra, Aadt, axpunpég
YWVieg 1] Kvoupeva pépn. Ta dpbappéva n
urepdepéva kahwdla avEavouv Tov kivéuvo
nAekTpOTANEiag.

e)'0tav xpnotpomoleital £éva NAEKTPIKO €p-
yaAeio oto UmaiBpo, va XPNOLIOTOLEITE
Hia TIPOEKTAOT KAaTtAAAnAn yla xprion oto
umabpo. H xprion evog nAEKTPIKOU KAAwSoU
TIPOEKTAONG TIOU Efval KATAAANAO yla eEwTepL-
KO XWPO, HEWWVEL TOV KivoUVO NAEKTPOTIANE(AG.

f) Av gival avarndpeVKTo va XpnoiomnoLroe-
T€ £€va NAEKTPIKO EPYAAEio o€ UYpO HEPOG,
XPNOILOTIOOTE pia TPododoacia mov mpo-
OTATEVETAL AMO L0 GUCKEUT) UTIOAEITIONE-
vou pevparog (RCD). H xprion tou RCD pel-
wveL Tov Kivbuvo nAektpomAngiag.

3) Atopikn acdpaieila

a) Na gioTe mavTa MPooEeKTIKOL, VA EAEYXETE
TIG KWVNOELG oag Kat va ePpapuolete v
KoV} AOYIKI} OTaV XPNGCLUOTIOIEITE Eva
NAEKTPIKO epyaleio. Mn xpnoilomoleite
TO NAEKTPIKO epyaleio otav €ioTe Kou-
PACHEVOL 1) UTIO TNV ETNPELA VAPKWTIKWY
OUGLWYV, OLVOTIVEULATOG 1) pappakwv. M
oTypr) arnpooetiag kata t xprion evog nAe-
KTPIKOU €PYAAEIOU MTIOPEL VA TIPOKAAECEL 0O~
Bapd TpaUpATIONO.

b) Xpnowlomoleite MPOCTATEVUTIKY €VSUMQ-
oia. XpnoOIUOTIOIEITE TIAVTA TIPOCTATEVUTI
KA yvaAld. H xprion e€omAiojiol TipooTaciag
OMwG ol Pdokeg okdvng, Ta AvTIOAoONTIKA
UToSNUATa, Ta KPAvVN TIpooTaciag 1 oL wtoa-
OTtidEQ, HELWVEL TOV KiVEUVO TPAUUATIOHOU.

¢) Na amopelyeTe TI§ alpvidleg EKKIVNOELG.
BeBawwBeite 0TL n ouokeun eival ofnot
TIPLV EICAYETE TNV Unatapia, MACETE 1 pe-
TOKIVIIOETE TO NAEKTPLKO EPYaAEio. H peta-
$0opA TOU NAEKTPLKOV EPYAAEIOU e TO SAXTUAO
070, SLAKOTITN i} N El0aywyn TNG Yratapiag pe
10 Slakomm ot Béon «ON» guvoel Ta atuyn-
para.

d) Na adaipeite kabe kAeLdi 1) epyaleio pub-
pong mpv B€cete o Aettoupyia To nAe-
KTPIKO epyaleio. KAelbid 1y epyaleia mov ma-
papévouv oe enadn pe TepLoTPEDOPEVA LEPT
UTTOPEL VA TIPOKAAETOUV TPAUHATIONOUG.

e) Mpocoxn otnv oopporia. Alatnpeite ma-
vTa KAataAAnAn otnplEn kat Locopporttia.
AuTO eTuTpEMEL KAAUTEPO EAEYXO TOU EPYOAEL-
0V O€ ATPOCHEVES KATAOTACELS.

f) Na vtiveote pe Tov katdAAnAo tpomo. Mn
XPNooToleiTE Papdid pouxa 1 KO-
pata. Kpatdte ta paAAid, Ta pouxa Kat ta
YAVTIQ G€ anooTacT) and KVoUleEVa MEPT).
Ta avolytd pouxa, Ta KOOUAKATA KAl TA HaKpLa
MOAAG Jopel va TIaylSeutolv o€ KIVOUEVA
pepn.
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g) ATTOGUYETE N OIKEIOTNTA TIOU ATIOKTATOL
HE TNV KaBnuePIV] XP1ioN TOU HNXavrHa-
TOG, va oag Swoel UTEPBOALKY) Glyoupld
KOl £TOL VO AYVOEITE TIG apXEG acpaAeiag.
Mia Tipd&n apéAelag Umopei va poKaAEaeL o-
Bapég nuieg oe KAAOUA SEUTEPOAETTTOU.

h) Eav vrtdpxouv Slatd&elg yia tn ouvdeon
CUOTNHATWY e§aywyng Kat GUAAOYIG OKO-
vng, BePBawOEITE OTL gival ouvdedepéveg
KOl Xpnoionolovvral cwotd. H xprjon g
OUAAOYTG OKOVNG UITOpEl va LELWTEL TOUG KLV-
SUVOUG TIOU GUVOEOVTAL E TN OKOV.

Xprion kat mpooTacia Tov NAEKTPIKOU Epya-

Agiov

a) Mnv unteppopTWVETE TO NAEKTPIKO Epya-
Aeio. Xpnowomoleite To KATAAANAO nAe-
KTPIKO epyaleio ywa kabe epyaoia. To ka-
TAAANA0 nAekTpikd epyaleio exteAei KaAUTepa
Kal aopaAECTEPA TNV £PYACIQ, |E TNV TAXUTN-
TA YA TNV OTIoia €XEL OXESIAOTEL

b) Mn xpnoylomoleite To NAEKTPIKO EpYaAeio
€dv dev TiBeTal o Aettoupyia Kat SV akl-
vnroroleitat opaAd pe 1o Siakomn. ‘Eva
NAEKTPIKO epyaleio Tou dev eAEyXeTaAL e TO
SlakoTTN eival EMIKIVOUVO KalL amaLTel ETIOKEUT).

c) Apalp€oTE TOV CUGCWPEUTI) ATO TO TIEPI-
BANMA TOU TIPIV KAVETE OTIOLEGST|TIOTE PUB-
MioELG 1] TIPLV ATIOBNKEVGETE TO NAEKTPLIKO
gpyaAeio. AuTtd ta mpoAnmTiKd péETpa acda-
Aeiag pewwvouv Tov kivouvo Tuxaiag ekkivnong
TOU NAEKTPLKOU EPYTAAEIOU.

d) dulaETe Ta NAEKTPIKA Epyaleia Touv Sev
XPNOLUOTIOLEITE AKPLA ATtd TASIA Kat Pnv
EMITPEMETE TN XP1ION TOU NAEKTPLKOV Ep-
YaA€iov € ATOMA TIOU SEV £XOUV EEOIKELW-
O¢ei pe To epyaleio kal Sev €Xouv PEAETI)-
OEL TIG TTAPOVOEG TIG 08NYieg. Ta NAEKTPIKA
epyaleia eival emkivduva ota xépla dmelpwv
XPNOTWV.

e)Na ¢ppovTilete mavta yla T cuvtipnon

TWV NAEKTPIKWV EpYaAeiwv. EAEyxeTe eav

T KIWNTA pEPN €ival gvbuypappicpéva

Kal Kivouvtal eAevBepa kat BeBawwdeite

OTL 6V untdpyouv BAABEG EEAPTNHATWYV 1)

oroladnmote AAAn GUVONKN TIOU HTtopPEi va

EMNPEACEL TN AELTOUPYIO TOV NAEKTPLKOU

epyaAeiov. Ze mepintwon BAABNG To NAe-

KTPIKO EPYOAEIO TIPETIEL VA ETIIOKEVACTEL

mpw xpnotporomnOei. MoAAa aruxnuara

odeilovTal og KaKT) oUVTrPNO.

Na Satnpeite Tpoxiopéva kat kabapd Ta

opyava komig. H owot ouvtipnon Twv

0pPYAVWYV KOTMG ME KAAA TPOXIOUEVA SOVTIA,

HewwveL TNV TBavOTNTA EUTAOKNIG Kal KabloTtd

EUKOAOTEPO TOV EAEYXO.

g) XpnOLOTIOOTE TO NAEKTPIKO €EPYUAEio
cUupwWva PE TIG 0dNYieq oV TtapéxovTal,
AauBdavovTag urtoym Tig cuvOnkeg epyaci-
ag Kat 1o €idog ™G epyaciag mov mpEmeL

f

va ekTeAeaTEL H xprion evog nAekTpikol ep-
yaAeiov yua epyacieg yla Tig oroieq Sev mpo-
opiCetal, propei va TPOKAAEDEL KATAOTACELS
KIvoUvou.

h) Alatnpeite mavta Tig XEIPOAUBEG GTEYVES,
KaOapEg Kat xwpig ixvn Aadov 1} ypacou.
Ot YAloTepEG xelpoAaBeg dev Bonbolv oTop
AoPaAn] XELPLONO Kal EAEYXO TOU pYaAeiou og
arPOBAETTES KATACTATELG.

5) Xpnon kat tpodpuAdEeLg KATA TN XProN TWV
€pYaAeiwv e pratapia

a) PoptideTe HOVO PE TO HOPTLOTI| TIOV GUVI-
OTA 0 KATAOKEVAOTNG. 'Evag $opTioTrg Ka-
TAAANAOG yla €vav TUTo pratapiag propei va
TIPOKAAEDEL TIUPKAYLd €AV XpnolpoTomBet yla
AAAoug TUTIOUG pratapiag.

b) Xpnowlomoleite To NAEKTPIKO €pyaAeio
MOVO PE ELSIKA KABOPIGHEVEG HITATAPIES.
H xprjon dAAou TUmou prarapiag Wropei va
TIPOKAAETEL TPAUMATIOHOUG KAl TTUPKAYLA.

c)'Otav 8ev XPNOLUOTIOIEITE TIG HIATAPIES,
TPEMEL VA TI§ PUAACOETE HAKPLA ATIO LE-
TaAAIKA QVTIKEIMEVA OTIWG OUVSETIPES,
vopiopara, KAEWSIA, kapdld, Bideg 1} aAAa
MIKpA HETAAALKA avTiKEipeva Tov 6a pmo-
pPoUCAV VA TIPOKAAECOUV BPaXUKUKAWHA
oTIq enageg. To BPAXUKUKAWMA TWV aKpPo-
SeKTWV NG Wratapiag Propel va TipokaAEoeL
€YKAULATA 1} TIUPKAYLA.

d) Av n pnatapia gival oe Kakn kataotaon,
pmopei va vumdpxel Siappor] vypwv: va
anodeVyeTe KAOe emadr) Ze MeEPIMTWON
Tuxaiag emadng, EEMAUVETE aPECWG ME
vepo. Edv to uypo e10€ABel ota patia, {n-
TNOTE QMECWG LATPIKN GUKBOVAN. Ta uypd
™G Hnatapiag Umopei va pokaAEéoouv epebi-
OOUG 1} EyKAVATA.

e) Mnv xpnolyoroleite pmarapieg 1 6pyavo
KOTECTPAUMEVO 1) Tporomoinuévo. Ot Ka-
TEOTPAUMEVEG 1) TPOTIOTIOMMEVEG UMATAPIES
UTopoUV va TIapoucldoouv ampoBAemtn ou-
UrepIdopd e OUVETELD TTUPKAYLD, EKPNEN 1)
KivSUVO TPAUUATIOUWY.

f) Mnv avoiyete tnv prarapia. Kivéuvog Bpa-
XUKUKAWATOG.

g) Mnv metare prarapieq otn ¢wTA 1) OE
uttepPOAIKEG BeppoKpacieq. YIapyel Kivou-
VoG €KPNENG.

6) AoQAAeleg yla EpyAcieg KOG

a) Kpatnote Ta xépla cag HakpLd ano tnyv me-
ploxn Kortg kat TN Aemida YaAdov. Aedo-
Jévou OTL 1) ouokeur| kaBodnyeital Lovo | To
€va xép, unv dEpveTe To AAAO XEPLTTLO KOVTA
0TI AeTtideq YaASLov.

b) Kpatrote kAbe PEPOG TOU CWHATOG OAG
o€ e\dylotn andotacn 15 cm and  Aemi-
8a. H mpooeKTIKT) Xprion Tou epyaAeiou propei
Va anoTpéPel TPAUHATIONO.
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c) Kpatrote toug Bpodxoug kat dAAa dtopa
o€ glayotn andotaon 1,5 m amd tn Ae-
mida PaAdiov. Mnv petakiveite To epyaeio
€VW KLveitat 1 Aemida.

d) Eav To epyaleio KAEIBWVEL, amEVEPYOTIOL-
1|OTE TOV SLAKOTITN TIPIV ETUXEIPNOETE Va
EekAeldwoeTe T Aemida.

e) Ot Aenideq Tou NAEKTPIKOU EpyaAeiov €i-
val oAU KopTtePEG. Mnv ayyilete Tiq Aerti-
6eq yla va arnopUYETE TPAUHATIONO.

f) Mpwv &ekivroete 1o KAAdeUa, EAEYETE OTL
S8EV UTIAPXOUV KPUMHEVA AVTIKEIMEVA 1] KA-
Awdia PETAEY TWV KAASWV.

g) Ze 181aitepa SUOKOAEG KATAOTACELG AEL-
Toupyiag, n Aemida kat n Aaprn pnopei va
¢Tacouvv oe VPNAEQ OepuoKpasieg. Zuvi-
OTATAL 1) XPT0N TIPOCTATEUTIKWY YAVTIWV.

h) Amayopevetal va epydaleote katd m Si-
GPKELO BPOXOTITWOEWV Kal vVa aprjvVETE TO
NAEKTPIKO EpyaAeio otn Bpoxn) 1} 0TO XIOVL.

7) Bonbelwa

a) H ¢pBopd tng Aemidag mpenel va EAEYXETAL
€ TAKTA XPOVIKA S1a0THHATA KAl va aKo-
vietal. O1 Aofotounpéveg Aemideq umepdop-
TWVOUV TO EPYAAEI0. ZNid TIOU TIPOKUTITEL ATTO
N XPNon Tou epyaleiou pe AeTideq o€ KK
Karaotaon dev KaAUTTETAL Ard TNV gyyunon.

b) EMIOKEVACTE TO NAEKTPIKO £PYAAEio amod
€EEISIKEVMEVO TIPOOWTTIKO, XPNOLLOTIOIW-
VTOag HOVO TIPWTOTUTA avTAAAAKTIKA. Me
auTéV TOV TPOTIO dlatnpeital N acdpdaAela Tou
NAEKTPIKOU EPYaAEiou.

¢) Mnv emiokevAdeTe MOTE TIG KATEGTPAMME-
VEG pnatapieg. H ouvTrpnon Twv unataplwv
TIPETEL Va YiveTal JoVo amd mapaywyo 1y mpo-
UNOeUTEG EEOUCLOSOTNUEVWYV UTINPESLWV.

2.2 MMATAPIA / ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

/\ nPOZOXH

Ol TaPaKATW KAVOVIOUOi a0 aAeiag GUpTANpw-

vouv TIG Tipodlaypadég acpaleiag mou umdp-

XOUV OTIG 08NYieg XP1ioNg TNG KLIaATAPiag Kol Tou

¢OPTIOTH] HIATAPIAG TIOU EMICUVATITOVTAL OTO

Mnxavnua.

* O ¢opTIoTNG £XEL OXESIOOTEL yla Xprion o€
E0WTEPIKOUG Xwpoug. Oi gpyaoieq Poptiong
TIPETIEL VA EKTEAOUVTOL OTO ECWTEPIKO.

¢ Apaip€oTe TNV Pnartapia mpv kabapicete Tov
$opTioT Yia va anodUyeTe TV TPOKANOT {NLAg
Kat Tov Kivduvo nAekTpomAngiag.

¢ Mnv ekBétete TNV unarapia oto nAlakd pwg
1] o€ TIOAU €vtovo ¢wg. Mnv To Tomobeteite o€
enadr) He Oeppég empdveleq. Mmopei va TpokaAé-
00UV €KPNEN NG Hratapiag.

* ApfioTe TNV pmartapia va KPuwoel TEAEiwg
nipwv eKvnoeTe T poption.

Mnv anoouvappoAOYEITE 1] KATACTPEDETE TNV
Mratapia, yia va anopuyete TPAUUATIONO.

* XpNOlOTIOIEITE TOV POPTIOTH prtarapiag povo
pe enavadopTi{opeveg pnarapieg. AladopeTl-
K& Ba propoloe va TPOKAAETEL TIUPKAYLA Kal EKPT)-
Eelq. Xpnouoroleite pévo Tov apxikd ¢opTioTn
umarapiag.

Mavra va eAEyxXeTe TOV GOPTIOTI, TO KAAWSIO
Kal To BUopa TPV amo KABe xprion. e mepi-
mtwon PAARNG, HETAREITE OTO KEVTIPO OEPRIS Yla
€MIoKeun 1 avtikatdotaon. Mn xpnouoroleite
KATEOTPAUMEVOUS POPTIOTES. Mnv eTtiXEPNOETE VA
ETIOKEVAOETE TOV KATEOTPAUMEVO DOPTIOTY| UTaTa-
piag yia va dlatnprioete 10 epYANEI0 AOPANES.
EA€yETe OTL N TAOT TOU HOPTIOTI TAIPLATEL UE
ekeivn TG pnarapiag, Sladopetikd Ha propovoe
V0 TIPOKAAEDEL TPAUUATIONO.

Awatnpeite Tov ¢popTioT kabapd, pakpld anod
vypa mepiBaiiovra kat Bpoxr. Mnv xpnotuorol-
€ite TOV dpopTloTr) EEW, 1 BPWHLA Kat TO vePd propet
Va TIPOKAAEGOUV {NLd 0TOV GOPTLOTY| KAL TIPOCWTIL-
KO TPAUHATIONO.

0 ¢$opTIoTNG £XEL OXESIATTEL Yl Xp1ioM HE TIG
ApXIKEG pmatapieg, SladopeTIKA Uopel va Tpo-
KAAEaoel Kivouvo TTupKaylag 1 €Kpneng.

H pn xpMion KateoTPARHEVWV POPTIOTWYV HELW-
VEL TOV KiVOUVO TPAUHATIONOU.

Mn xpnoipormoleite Tov ¢opTIoTH] 0 €UPAE-
KTEG ETPAVELES (TT.X. XOPTI)

2.3 TMPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H mpooTtaocia Tou mepiBaAAovTog Tipénel va anoteAet
IO ONUAVTIKY KA TIPWTAPXIKT) TIAEUPA 0T XP1i0T) TOU
HNXAVAUATOG, TIPOG OGEAOG TNG TIOAITIOMEVNG CUMPBI-
waong Kat Tou TePBAAAOVTOG 0To oTtoio {oUpE.

* ATTODUYETE TNV TIPOKANON EVOXAIOEWV OTOUG YEi-
TOVEG. XPNOLIOTIOLETE TO PNXAVNA HOVO OE AOYIKA
wpapta (0xt vwpig to Tpwi 1§ apyd to Bpadu émov
UTOpEl Va EVOXATOETE).

Katd ) didpkea Tng epyaciag eAeubepwvetal 0To
mepBAAov kamowa TocdTNTa Aadlov Tou eival
anapaitnt ywa m Aimavon g aAvaidag. Ma to
AGYO QUTO TIPETEL VA XPNOLUOTIOEITE HOVO BLodL-
aoTwpeva Aadia KatdAANAQ yla Tn CUYKEKPUIEVN
xpnon. H xprjon opuktéAaou 1 Aadlol unxavig
TIPOKAAEL coBapr) pUTavan Tou TePRAAAOVTOG.
Tnpeite auotnpd TNV ToTKY vopoBeaia ya ™ &t
ABeomn VAWV cuoKeuaoiag, EAQTTWHATIKWY e&ap-
TNUATWY Kal OTIOLOUSHTIOTE OTOLXEIOU WIopel va
HOAUVEL TO TiEPIBAAAOV. AuTd Ta amoppippata dev
Tipénel va dlatibevtal pe Ta olklakd amoppippata,
AAAQ TIPETTEL VA CUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA KAt va
napadidovral oTa e8IKA KEVTPA CUAAOYT|G, TTOU Ba
$POVTIoOUV YLa TNV AVAKUKAWGT) TWV UAKWV.

* Tnpeite auotnpd TNV TOTIKT vopoBeaia yla ™ &1d-
Beon Twv VAKKWYV Ttpog amoppudn

Edv armodaoicete va pnv &avaypnolyomomoete 10
HNXAVNUa, UV TO EYKATAAEITETE 0TO TIEPBAAAOY,
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0AAG amevBuvbeite oe €EOUCLOGOTNHEVO KEVTPO
TEPIOVANOYNG oUUdwVa e TNV LoXUouod Vopobe-
oia.

TiBevTal e Ta OIKIaKA amoppippata. ZUudw-
va pe v Eupwrnaikn Odnyia 2012/19/EK
EEEE OXETIKA LE TA AMOPPIUMATA NAEKTPIKWY Kal

NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV Kal TOUG EBVIKOUG
KOVOVIOHOUG YIa TNV EPAPHOYY| TNG, Ol NAEKTPIKES
OUOKEVEQ TIOU €X0UV OAOKANPWOEL TOV KUKAO {wnig
TOUG TIPETIEL VO GUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA |E OKOTIO
™ GIAKT) TIPOG TO TIEPIBAAAOV AVOKUKAWGT) TOUG. AV
0L NAEKTPIKES CUOKEVES amoppLhBOUV 0e XWHATEPT
1 oT0 £6ad0g, oL BAaPepES ouaieg Pmopel va Grad-
00UV 0TOV USPOodOPO opifovTa Kal va SlelodUoouV
oTnV TPOodIK aAuaida pokaAwvTtag BAAReg otnv
uyeia oag. MNa AertopepéoTepeg MANPodopieq OXETI-
Kd pe ™ 61d8eon Tou poidvTog, aneubuvbeite oTov
appoSlo Popea yia T SIABEON TWV OKIAKWY ATTOp-
PMATWYV 1) oTOV AVTIIPOoWTIO.

2710 T€AOG NG SLdpkelag (wng Toug, Slabé-
0TE TIG Uratapieq e KatdAANAo TpoTo yia

E OLNAEKTPIKES CUTKEVEG Sev TIpETeL va Sla-

™V pooTacia tou riepBdAiovtog. H pma-
Li-ion  Tapia TiepLEXEL UAKA TTOV Eival eTuKivéuva
yla €04G Kat yia to TiepBAAAov. Autr Tipémel
va adaipeital kat va SlaTibeTal wploTd o€ €va Ké-
VTPO ToU SEXETAL Uratapieg LOVTwWV Abiou.

H diadoporompévn culAoyr| xpnouorotn-
IoN HEVWV TIPOIGVTWYV KAl CUCKEVACLWY, ETUTPE-
TIEL TNV AVOKUKAWOT) TWV UAIKWV Kat TNV
@lé €MavVayENoLoTIoinon. H emavaypnotuornoin-
0N TWV AVOKUKAWUEVWY UAIKWV eUodidelL
™ HOAUVOT Tou TIEPIBAAAOVTOG KAl ELWVEL
™ {TNOT TMPWTWV VAWV.

3. NQPIMIA ME TO MHXANHMA

AuTH 1 pnxavr eivat évag eE0TAIONOG KNMTOUPLKNG Kal
aKkpLBWS €va dopntd WaAidL KAAdENATOG TTOU TPOPO-
Soteital and pnarapia.

To pnxavnua amoteAeital Kupiwg amod évav Kvntrpa
TIou BETEL o€ AetToupyia €éva cUOTNUA KOTIG.

/\ NPOOXH

H xprjon g yla mapateTapéveg meplodoug 1y o€ Aav-
Baopéveg BEoelq umopel va mpokaiéoel BAARN oTo
OWUA 060G pakpompdBeopa.

MpaypartoromoTe epyacieq KaBapLopoU Kat cUVTHPN-
ong TPLV anoBnkeLoETE TO EPYAAEID.

Edv To epyaleio xel xTurmBei 1| iéoel, Befalwbeite
OTL eival 0g KAAT KATAOTAOT) TIPLV TO EEKIVIOETE.

3.1 MEPIFPA®H MHXANHMATOZX KAl
MPOBAEMNOMENH XPHZH

H pnxavr) armoteAeita amo (Ew.1):
A kv Aemtida

B otabepn) Aemida

C unxaviopd otepeéwong Aemidag
D poxAo6 aoddAiong/anacdaiiong
E okavddin

F AapBn

G 066vn

H pratapieg

| poptio) pnarapiag

J mpooTateutikd Aettibag

K 0wANvwTo KAeLdi

L diakortn ON/OFF

3.1.1 MpoPAemopevn xprion

AuTi 1 pnxavn €xel oxedlaoTei Kat Kataokeva-
OTel YIa: TO AMOKAELTTIKO KAASEUA KAQSLWV.

- KAAdepa kat Kot

- Kot Bapvwy

— Xprion amd €va HOVO XEPLOTT).

3.1.2 AkatdAAnAn xpron

Omowadnmote AAAn xprion amo Ti§ avabepOUeVES
uropei va gival erkivéuvn kat va po&evrioel AA-
Beg 1y/kat Tpavpatiopovg. Qg akataAANAn xprion
(EVOEIKTIKA KaL OXL TIEPLOPLOTIKA) EVVOELTAL:
— Ol OKAALOTIKEG EPYAOiEG,
— 1 EKTEAEON EPYACLWYV TOUNG KPEATWY,
— XPT|oM TOU EPYAAEIOU YLa TNV KOT UAIKWV EKTOG
Tou EUAOU (MAAOTIKA UALKA, SOMIKA UAKA) *
— XPMOLOTIOMOTE TO EPYAAEIO pE TTE-
plocoTEPa amnod éva ATopa.

ZHMANTIKO H akardAAnAn xprion Tou epyaieiov
EXEL WG ATOTEAEDHA TNV AKUPWOT) TNG €YYUNONG Kal
¢ eVBUVNG TOU KATAOKEVAOT!), KABIOTWVTAG UNEU-
Buvo To XP1ioTN YIa TIG UTTOXPEWOELG TTOU TIPOKUTTTOUV
and {NUIES 1} TpaUUATIOUO TOU XPNoTn 1 TPITWV.

3.1.3 Eidog xpriot

To pnxdavnua autd mpoopileTal yla xprion and toug
KATAVAAWTEG, NTOL aTd W EMAYYEAUATIEG XELPIOTES.
MpoopileTat yla EPACITEXVIKY| XPrioN.

3.2 ZHMANZH AZ®AAEIAZ

270 pnxavnua epdavitovrar diadopa oupBora(ek. 1)
>komdg Toug eival va urevBupifouv oTo XEPLOTT) TN
OUMIEPLDOPA TIOU TIPETIEL VA TNPEL YA TNV TIPOCEKTL
K1) Kat aodaAr) xprion Tou.
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2nuacia Twv cuPBOAWV:

Kivéuvog! Auto To pnxdavnua,
€qv dev XpnoloToLeiTal owoTd,
prtopei va eivat eTikivéuvo yua
€004G Kal yla Toug AAAOUG.

Kivéuvog! Kivduvog kormig
1 60BapPOU TPAUKATIGUOU.

Mpocoxn! AlaBaoTe TIg 0dnyieg
TIPLV XPNOLOTIOMOETE TO LINYAVNLA.

Mpoacoxn! Xpnoworoleite
TIPOOTATEVTIKA OKONG,
YuaAld kat Kpavog.

Mpoacoxn! Xpnoworoteite
TIPOOTATEVTIKA YAVTIA KAl
QAVTIOALOONTIKA TTartouTotal

Kivéuvog! Na pnv extiberte
og Bpoxn 1 vypaoia.

Mpocoxn! ‘Ocov adopd Tig
pmatapieg kat n ddpTion
pratapiag oupBouleuteite
TO OXETIKO EYXELPISLO.

ZHMANTIKO O kareotpauugves 1 duoavdyvw-
OTEG AQUTOKOAANTEG ETIKETEG MPEMEL va avTikabioTa-
vTaL ZntoTe TIG VEEG ETIKETEG amo 1o €§0Uatod0Tn-
HEVO ZEPPIG.

3.3 ETIKETA ANAINQPIZHZ

H eTikéTa avayvwplong pépet Ta akod-
Aouba oTolkEia (ElK. 2):

‘Ovopa kat dievbuvon tou Kataokeuaotr
ZNua ouppopdwong

Mnvag / 'ETog KaTaoKeurg

TUMogG pnxavruaTog

Tdon tpododoaiag

OVOUAOTIKT LlOXUG

ApiBuog oelpag

Kwdikdg mpoiovTtog

Ay pévwon

©CONoOORWN

AVTlYpAYTE TA OTOIKEID AVAYVWPLONG TOU UNXAVIa-
TOG OTOV EOIKO XWPO TNG ETIKETAG, OTO THOW HEPOG
Tou eEWPUAAOU.

ZHMANTIKO Xpnowomoieite Ta otoixeia avayvw-
pLoNG Mo avaypdgovtal 0TnV ETIKETA avayvwplong
npoidvtog kabe popd nov armcvbuveote ato e&ovat-
060TNUEVO ZEPPIS.

4. AMNOZYZKEYAZIA (Ek.2)

1. Avoi€te TN ouoKeuATIA TIPOCEKTIKA yla Va |n Xa-
Bouv eEaptmara.

2. ZupPouleubeite T0 PUANASIO OTO ECWTEPIKO TNG
oUOoKeLaoiag Kal TI§ Tapouoeg odnyieg xprnong.

3. Adaipéote To epyaleio amnd To KOUTI.

4. AwBeoTe TO KIBWTIO Kal Ta UAKA cuokeuaoiag
oUpdWva e TV LoxUouoad vopobeaia.

A EA€y&te Ol TO gpyaleio kat ol umarapieg

eival kabapd kal oTeyva Kat T OUVEXELA TO-

MoBeTOTE TNV urarapia otnv katdAAnAn 6on

TOU Yalisiov.

5. XEIPIZTHPIA EAErXOY

5.1 AIAKONTHZ ON /OFF (E.1L)

. Evepyorolei ™ pnxavn
. ETIAEYEL TO AvVOLypa TNG AeTtidag

5.2 ZKANAAAH (Ex.1E)
. Evepyorolel v kivnon g Aemidag

5.3 MOXAOZ AZ®AAIZHZ/
ANAZO®AAIZHZ (Ek. 1 D)

. ATOTPEEL 1} EVEPYOTIOLEL TNV EVEPYOTIOINOT TNG
OKAVOAANG

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

A O1 kavoviouoi acpaleiag mov mpenetl va
akoAouBn6Bouv meptypdgpovratl 1o k. 2. Thpei-
TE QUATNPA TIG 0ONYIEG AUTES yIa va amopuyeTe
goPapoug Kivduvoug.

ZHMANTIKO Tia odnyie¢ oxetika ue v unarapia
SlafdoTe T0 OXETIKO eYXEIPISIO.

6.1 TMPOKATAPKTIKEZ ENEPIEIEZ

Mpwv Eekivrioete TV €pyacia, amarrovvTal a oepd
eAEYXWV Kal evepyelwv Tou eEacdaAifouv v aro-
SOTIKN Kal aodaAn] eKTEAEON TNG £pYACIAG.

6.1.1 'EAeyxog Tng pnarapioag

AayopdoTe pia pratapia KatdAANAnG xw-
PNTIKOTNTAG YA TIG ATIAUTHOELS £pYACIAG
Kat GopTioTe TNV MARPWG, cUUPWVA LE TIQ
odnyieg oTo eyxelpidlo TG pnatapiag.

H AioTa TwV EYKEKPYEVWY UTTATAPLWY

yla autd To Pnxavnua Bpioketat oTov Ti-
vaka “Texvika XapaktnploTika”.

e [pwv amnd kabe xprion:
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- eAéyxete TN GOPTION TNG Hratapiag cudwva pe
TIG 0dNYiEG OTO £YXELPISI0 TNG WrtaTapiag.

6.1.2 'EAeyxog Siakortn ON/OFF
EAEyETe T owotn Aettoupyia Tou dakortn ON/OFF.
A H Aemiba mpémnel va orauatioet otav arme-
AeuBepwOei n okavédAn.

6.2 EAEMXOl AZPANEIAZ
EkteAéoTte Toug akdAouBoug eAéyxoug kat Befalw-
Oeite OTL TA AMOTEAEOUATA AVTIOTOLXOUV OTIG UTTOSEL-

E€1C TWV TIVAKWV.

ANa EKTEAEITE MAvTa TOUg EAEyXoUg aopa-
Agiag mptv TN Xprjon.

AvTiKEipEVO AnotéAeopa
XelpoAafeg kat KaBapég, oteyveg,
TPOOTAOiEQ Xwpig ixvn Aadlov kat

YpAoou, cwaoTd Kat yepd
OTEPEWMEVES OTO
Bideg oTo pnydvnua KaAd Bidwpéveg (oxt
KaL oTnV pndpa AAOKOPIOHEVER)
Mpootaocieq Avenagdeg, Xwpig {nES.
Mnatapia Kapia ¢nud oto
mepiBANua, Kapia
Slappor| uypou
Mnxavnua Kavéeva onuddt
{nHds 1 pBopds
Awakorng ON/ ‘OAa ta xelplotpla
OFF, okavdaAn, TIPETIEL VA KIVOUVTOL
HOXAOG aodhaAiong/ eAevBepa KalL va Pnv
anaopaAlong eEavaykadovrat
AOKIHOOTIKT| Xprion Kavévag avipaiog
Kpadaouag.
Kavévag avipaiog
60pupog

6.3 EKKINHZH KAI EPTAZIA

1. AdaipéoTe To KAAUPPQ TIpooTaciag TG Aemidag
(E.3 A).

2. Mamote 710 Olakémm avadpAetng ON/OFF
(Ewk. 3 B) yia 2 deutepoiemnta.

3. Metda mv nyntikr orjpavaon.

4. xeploteite T0 HOXAO ameAeubépwong (Ek. 3 C)
Kat tpafngte mn okavddAn (Ewx. 3 D) yua va de-
OMeVOETE TIG AETTOEG.

5. Matwvtag Tn okavddAn n Aemida KAeivel,
aneAeubePWVOVTAg TO AVOLYHa TNG oKAVSAANg
(E. 4).

6. TomoBetnote T Aemida oto KAadi mou Ba Korel
(Ek. 5).

A AneAeubepwoTe TN okavddAn o€ mepinTw-
on acpadicugvng Asmiéag, n Aemnida 6a emioTpé-
el autouara otn ugytotn O€on avoiyuarog.

A Edv &¢ev xpnoiuomnoinBei yia 1 Aento, 1o Ya-
Aiét 6a aBnoetl avtéuarag.

6.4 PYOMIZH ANOIFMATOZ AEMIAAZ (Eik. 6)

Ma va pubpicete To dvolyla g KIvntnig Aemidag:

1.  muéote 1o Slakortn ON/OFF ywa va gvepyorow)-
oete ™ unxavn (Ew. 1 L)

2. tuéote 10 Slakortn ON/OFF yia va eTuAEgeTe T
Aettoupyia:

. TPOMog "1" - MPACIVO dwg, yla TNV KOTtr) KAASIWwV
e Siapetpo éwg 15 mm (ek. 6 1) -

. TPOTOG «2» - SUO TMPAcVa GWTA, YL TNV KOTI
KAGSwv e dlapeTpo €wg 25 mm (ek. 6 1) -

. TpoTog "3" - Tpia Mpdova GwTa, yla TNV KOt
KAaSIWV pe SlapeTpo Ewg 30 mm (elk. 6 ).

6.5 ZBHZIMO

1. AmneleuBepwoTe TN oKavoaAn
MatoTe KAl KPATNOTE TATNMEVO TO OLOKOTITN
ON/OFF y1a 2 deutepoienta

3. T[leplévete TNV NYNTIKY| orjpaven

4. AdapgoTte TNV unatapia and tn B€on g

5. TomoBeTr0TE TO MPOCTATEUTIKO KAAUUHA

A Mnv ayyilete Tn Aenida evw Kiveitat.

A MoTé unv kpardte o 6AXTUAG oag aTn okav-
8dAn otav KiveioTe yla va anopuyete akovala
€Kkivnon.

7. TAKTIKH ZYNTHPHZH

7.1 TENIKA

A O1 kavoviguoi acpaleiag mov mpEmnel va
akoAouvbnBouv neptypdgovral oto kep. 2. Thpei-
TE AQUOTNPA TIG 08NYIEG QUTES YIa va amopUyeTe
goPapoug Kivsuvoug.

A Mpwv amé 1N 6blevépyela omolovdnmotTe
eA€yxou, kabapiouoU 1 ouvtrpnong/pubuiong
oTo gpyaleio:

* AnevepyomoloTe 1o gpyaAeio.

* Agpaipéate TnVv unarapia ano tn Oan ng.

O ouxvdg €Aeyxog Tou gpyaAeiou Ba TO KATAOTNOEL
aoPaAég kat a&lomoTo:
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* Mnv Yekalete vepo aTo epyaleio kat punv to Bubide-
Te, UTOpPEL Va TIPOKAAETEL BPAXUKUKAWLA OTO E0W-
TEPLKO TOU EPYAAEioU.

e Alatnpeite ™ AaPr), TUXOV OUOKEUES E€EQEPLOLOV
TOU KIvntipa Kabapeg, XPnolomolrote €va mavi
yla va kabapioete 10 epyaAeio. Mn xpnotporotei-
TE AMOPPUTIAVTIKA Yla va Kabapioete To epyaAEio,
WOTE VA AroUYETE TNV TIPOKANoN (g oTIg el
daveleq.

* Kabapiote n Aemida petd and kdbe xprion, mpoota-
TEPTE TNV pe AASL 1 TIPOoTATEUTIKA OTIPEL (EIK. 7).

¢ Mdvo otav eival anapaimTo, oPpiEte TOV UNXAVIOUO
otepéwong (E. 1.C) xpnotomnowwvrag To Tapeyo-
Hevo cwAnvwTo kAedi (Eikova 1.K).

7.2 MMATAPIA

7.2.1 Avtovopia Tng prarapiag

H autovopia g punatapiag e§aptaral Kupiwg armo:
a. TEPIBAAAOVTIKOUG TTAPAYOVTEG TIOU TIPOKAAOUV [e-
YOAUTEPN KATAVAAWGT) EVEPYELAG:
— KOt 6€VEPWV Kal KAASIWV UTIEPPBOALKA PEYAAWV
SlaoTdoewv.
b. oupmneppopd Tou XEPLOTN, O OTOI0G TIPEMEL Va
amodevyet:
- ouxVd ofnoipata Kal EMavekKIvioelg katd tm St
dpkela g epyaoiag,
— XPNon akataAANANG TEXVIKNG og ox€on He TV
epyaoia (rap. 6.4).

Ma ™ peyaAuTepn duvatn autovopia eivat OKOTIUO:
* va k6Bete T0 EVAO OTAV Eival OTEYVO,
o unv Tuedete 1o epyaleio.

2 TEPIMTWOT) TIoU BEAETE VA XPNOLUOTIOMTETE TO Wn)-
XAvnua ya HEYOAUTEPO XPOVIKG SIACTNA AT aUTO
TIOU ETUTPETIEL 1) YITATAPIA, UTTOPEITE:
¢ va ayopdoeTe SeUTEPN Wratapia yla va
AVTIKATAOTNOETE AUESWS TNV Adeta pra-
Tapia, xwpiq va SlakOYeTE TN XpPrion,

7.2.2 Adaipeon ka emavadop-
TION TNG Hnatapiag

1. TMamote 10 KOuumi aoddAAlong oTnv Umarapia
(E.8 A).

2. Adaipgote TV uratapia amnd m pnyxavr) (Ew.8 B).

3. Ewoaydyete v pratapia oto mepifAnua tou
dopTiot pnatapiag (Ew. 9).

4. Juvd€oTe TO HOPTIOTN Uratapiag oe Jia nAe-
KTpikr) Tipida (Ewk. 9 B), pe tédon mou avtioTtolyel
o€ ekelvn TIou avaypdgetal otV rvakida.

5. ®optioTe TV MANPWG, cUPDWVA PE TIG 0dNYieq
0TO eYXePIBIo TNG Htatapiag / Tou popTioT).

ZHMEIQZH H unarapia diabétel mpootaoia mou
eV EMTPETEL TNV ENMavagpopTion av n Bepuokpaocia
niepifdAAovtog dev kuuaivetat amo 4 éws +40 °C.

ZHMEIQZH H unarapia umopei va ¢optiotei avd
naoa oTiyun, aKOUa Kal €V UEPEL, XwpIic Kivéuvo Ka-
TaoTPoPIiS.

7.2.3 Enavartomof£tnon tng prna-
Tapiag oTo unxavnua

O)\OK?\npwcn ™e dopTIong:
Adaipéote TNV pnatapia anod To mePIBANUA ™Q
oTov $opTIOTY unatapiag (aroduyete va adr-
O€TE TNV Uratapia yla HEyaAo Xpovikd dlaotnua
dopTiopEVn 6Tav 0AOKANPWOEL N hopTION).

2. amoouvdEaTe TO GOPTIOTN pratapiag arnd To nAe-
KTPIKO SiKTUO.

3. TomoBetoTe TNV Umatapia oto MePIBANUA TG
oTn unxavn.

4. ompwyvovtag oe BaBog TV pmnatapia PEXPL va
QAKOUOETE TO "KAK" TIOU TNV aodaAilel o BEon
™G Kat eEaodalidel TV NAEKTPIKY) emadn).

7.3 KAOAPIZMOZ

7.3.1 KaBapiopog Tou epyaleiov

270 TENOG KABE ouvedpiag epyaciag, kabapiote KaAd
TO epyaAeio okdVNG Kal UTTOAEUUATWV.

KaBapilete mavta to epyadeio petd ) xprion xen-
oloTIOLLVTAG €va Kabapo, Uypo Tavi EUMOTIONEVO
€ OUSETEPO ATTOPPUTIAVTIKO.

AdalpéoTte 0omoLOSNTOTE iXVOG Uypasiag Xpnotuo-
TIOWWVTAG éva paAakd kat oTeyvo mavi. H vypacia
uropei va rpokaAéoet nAektpomAngia.

Mn xpnowlomoleite dlaBpwTikd amoppunavtikd n
SL10AUTEQ Yia va kabapioeTte Ta MAAOTIKA Jepn 1 TIG
XELPOAABES.

Mn xpnotporoleite vepd UM Ttieon yla va pn Bpée-
TE TOV KIVNTIPa Kal T NAEKTPIKA eEapTnuaTa.

la va amopUyete TNV unepBeppavon kat PAARES
OTOV KIVNTNpa 1) oTnV prnatapia, Befaiwdeite 6Tt oL
ypilieg avappddpnong Tou agpa YUENG eival kaba-
PEQ Kal EAEVOEPEG ATIO UTTOAEIUATA.

8. EKTAKTH ZYNTHPHZH

A la va akovioeTe kal va avTIKATACTHOETE
TIG AEMISEG, EMIKOIVWVIHOTE |IE TOV AVTIMTPOOWTIO
oag 1 ue éva EEISIKEVUEVO KEVTPO.
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9. ANOGHKEYZH

9.1 AMNOOHKEYZH EPTAAEI-
QN KAI THZ MMATAPIAZ

1. Adapéote Vv unatapia amod TN B€on g Kat
doprtioTe NV,

2. AnogUyete TV Qmobrikeuon NG CUOKEUNG o€
eEalpeTika {eotd 1) kpLa TiepIBAAAovTa.

3. O uratapieg Kal ot GOPTIOTEG TIPETEL VA TOTIO-
BeTouvTal e OTEYVO Kal AoPaAeq HEPOG Yia va
ATOTPEMETAL N €i0060¢ BEPUOTNTAG, OKOVNG KAl
uypaoiag.

4. Amnobnkevote TO epyaAeio pe aodaAela, LakpLd
aro nadid

5. BePawbeite 611 Ta KAEWOIA 1) TA gpyaleia TOU
XpnotporoloUvTal yla Tn cuvTripnon €xouv adat-
pebel.

10. ZEPBIZ KAI EMIZKEYEZ

To mapdv eyxelpidlo mapéxel OAeG TI avaykaieg odn-
Yi€g Yla TO XEIPLONO TOU UNXAVIATOG KAt YLd [ OWw-
0TI BACIKY| OUVTHPNOT TIOU EKTEAEITAL ATTO TO XPNOTN.
‘OAeg ot emepPdoelg pUBUIONG KAl CUVTHPNONG TIOU
Sev TeptypddovTal 0To TIAPOV EYXELPISIO TIPETIEL Va
ekteAovvTal and Tnv Avtinpoowrteia 1) and e&eidikeu-
MEVO OUVEPYEID TIOU SLABETEL TIG AVAYKAIES YVWOELS
Kal Tov eEOTIAIOUO Yla TN OWOTN EKTEAEOT) TWV gpya-
olwV, SlatTnPWVTag Tov apxkod Babuo acdaAeiag Tou
HNXaVrHaTog.

OLeneppdoelg oe pn e€eldikeuEva ouVEPYEIQ Kal Xw-
pig Tov KaTAAANAO €EOTTAIONO €XOUV WG ATIOTEAECHA
™V akVpwon kabe eidoug Eyyunong kat kabe uro-
XPEwong 1} eubvivng Tou Kataokeuaotr).

* Ta gEouolodotnuéva cuvepyeia avarapBdavouy Tiq
ETIOKEVEG KAl TN OUVTHPNOT UTto £yyunon.

* Ta efouolodotnuéva ouvepyeia TApEXOVV TAVTOTE
YVNola avtaAAaKTIKA. Ta yviiola avTaAAaKTIKA Kat

ekaptpata €xouv peAetnOei el8IKA yla Ta Unyavn-
para.

e Ta pn yvriola avtaAAaKTIKA kat egaptmpata dev
€lval eyKEKPIUEVA Kal 1) XProN TOUG OKUPWVEL TNV
gyyunon.

e JUVIOTATAL VA arteublveoTte 0To £E0UCLOS0TNEVO
ouvepyeio pa ¢opd To XpOVO yla Tr GUVTHPNoT Kat
Tov €AeyX0 Twv dlatdEewv aodaeiag.

11. EFTYHZH

H eyyunon kaAurTel 0Aeg TIG A0TOX(EG UAKOU Kal Ka-

Taokeung. O xpnotng odeilel va mpei oXOAAoTIKA

OAEQ TIG 08nyieg Tou TapdVTog EYXELPLSIOU.

H gyyunon dev kaAurtel BAGBeG ou odeilovtal oe:

* Mn pnon Twv odnylwv Tou eyxelpLdiou.

o Apéhela.

* AavBaouEvn 1) Un ETITPETOMEVN XPTI0N KAl guvap-
HOAGYNON.

e Xprion Kn yvNolwv avTOAAQKTIKWV.

e Xprion Un TOPEXOUEVWY 1| WN EYKEKPLUEVWY aTTO
TOV KATAOKEUQAOTH) EEAPTNHATWY.

H gyyunon emiong dev kaAvmTel:

¢ T Puaclooyikn $Bopd avaAwolpwy, OTwG oUoTH-
JaTa KOTNG, MMOUAGVIA aodhaleiag.

e QualoAoyikn pBopd.

O ayopaotrg mpooTtateveTal and my Loxuouoa Vvo-
HoBeoia TNG xwpag Tou. Ta SIKawUATa TOU ayopaoTn)
TI0U TIPORAETIEL 1) €BVIKY| VopoBeaia dev eplopilovTtal
0€ Kapia repinTwon amnoé v napouoa gyyunon.
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12. MINAKAZ TAKTIKHZ ZYNTHPHZHZ

Enéppaon Zuxvotnta
Mpwtn ¢popa \ Ev ouvexeia kabe

MHXANHMA

'EAEYX0G OAWV TWV OLVOETEWV - Mpwv amd kabe xprion
‘EAeyxol aopaAeiag / 'EAeYX0G XEPLOTNPIWV - Mpwv amd kabe xprion
Mevikog kKaBaplopog KaL EAEYX0G - Metd ané kabe xprion

13. ANEYPEZH BAABQN
BAABH MIGANH AITIA AIOPOQZH
1. To punxdvnua dev o OkUplog SIOKOTTNGON- | ¢ TupioTe TOV KUPLO SLAKOTTN

gvepyortoleital

OFF eivat otn 6éomn OFF
o H pratapia eival J
amodopPTICHEVN .
o H pratapia dev €xel
ToroBbetnBei owoTtd

ON-OFF otn 6¢on ON
®doptioTte TV unatapia
AdalpeaTe TNV prtatapia
Kal Totobetrote TNV Eava

2. H unxavr otapatd katd .
™ SdpKeLa TNG KOTIG

H pnatapia eivat .
artopOPTIoUEVN .
. H pratapia €xel
IKPY) QUTOVOia

Ddoptiote TNV pnatapia
dopTioTte TNV prtatapia

3. H Aerti6a KOTIG MITAOKAPEL |« H prartapia xet e dopTioTE TNV WraTapia
og éva Taxv KAadi HIKPT) QUTOVOUia
. KAadi oAU okAnpo . KAadi akatdAAnAo yia kot

oAU peydAn dlapetpog
StakAddwong

KAaSi akatAAANAo yla Kot

. To kOY1po dev
elval kavoviko

H Aemida kormg Sev eival
opLypEVN

n Aemida komng eivat
AoEoTOUNUEVN 1) POappEVN

2piEte T Bida otn Aemida
KOTING

Avtikataotiote TN Aemida
Kot (*)

Av Ta TPOBAHATA GUVEYICOUV aKOMA KAl ETA TIG TIApATAvVW EVEPYELES, arneubuvbeite otnv AvTimpoowreia.
(*) Napeppaoelg Tou TPETEL Va Tipaypatoronfovv and Tov MetanwAn-

™ oag 1} and eEouclodotnpevo KEVTPO eEuTMPETONG

14. AZEZOYAP KATOMNIN ZHTHZHZ

14.1 MNATAPIEZ

AlatiBevtal pratapieq pe SladopETIKES XWPNTIKOTN-
TEG WOTE VA TIPOCAPKHOTOVTAL OTIG ELSIKES ATIAUTTOELS
Aetroupyiag (Ewk. 10). H Aiota Twv eyKekppEVWwY Ura-
TAPLWV YL AUTO TO UNydvnua Bpioketal oTov Ttivaka
“Texvika XapakTnpLoTIKa”.

14.2 ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

SUOKEUT TIOU XPNOLLOTIOLEITAL YA TNV EMavadopTion
™G prarapiag (Ew. 11).
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

1. GENERAL ASPECTS

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT These give
details or further information on what has been
previously indicated and aim to prevent damage
to the machine or cause other damage.

The A symbol highlights danger. Failure to
observe the warning can lead to the risk of
injury to oneself and others and/or damage.

. The paragraphs inside a grey dotted frame
: refer to optional features not available on

- all the models referred to in this booklet.

¢« Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are
identified with letters A, B, C, and so on.
Reference to component C in figure

2 is indicated with the wording: "See

fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only.

The actual pieces can differ from

those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training”
is a subtitle of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1.
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 GENERAL SAFETY GUIDELINES
FOR POWER TOOLS

A Read all safety warnings and all
instructions and specifications provided
with this power tool. Failure to follow the
warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a)Keep the work area clean and well lit.
Cluttered and dirty areas make accidents
more likely to happen.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite
the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders at a safe
distance while operating a power tool.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord
for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away from heat, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric
shock.

e) When operating a power tool outdoors, use
an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current

device (RCD) protected supply. Use of an
RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected
situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing
or jewellery. Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose clothes,
jewellery or long hair can be caught in moving
parts.

g) Do not let familiarity gained from frequent
use of tools allow you to become
complacent and ignore tool safety
principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

h) If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce dust-
related hazards.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at
the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery pack,
if detachable, from the power tool before
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making any adjustments, or storing power
tools. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

e) Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

g) Use the power tool in accordance with
these instructions, taking into account
the working conditions and the work
to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces
dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do
not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is
suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with
another battery pack.

b) Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together
may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged
or modified batteries may exhibit

unpredictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.
f) Do not open the battery. Danger of circuit.
g) Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. There is danger
of exlosion.

6) Safety rules during power tool operation

a) Keep the hands away from the cutting area
and the scissor blade . Since the device is
guided with one hand, do not bring the other
hand close to the scissor blades.

b) Keep every part of your body at least 15cm
away from the blade. Careful use of the
tool can avoid injury.

c) Keep other people at least 1.5m away from
the scissor blade. Do not move the tool while
the blade is moving.

d) If the tool is blocked, put the switch in OFF
before trying to unlock the blade.

e) The blades of the power tool are very
sharp. Do not touch the blades to avoid injury.

f) Before starting pruning, check that there
are no hidden objects or cables between
the branches.

g) In particular very heavy use situations,
the blade and handle could reach high
temperatures. The use of protective gloves
is recommended.

h) It is forbidden to work during rainfall and
leave the power tool in the rain or snow

7) Service

a) The wear of the blade must be checked
at regular intervals and sharpened. Dull
blades overload the tool. Damage resulting
from using the tool with blades in poor
condition are not covered by the warranty.

b) Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only original
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

c) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or authorized
service providers.

2.2 BATTERY/BATTERY CHARGER

/\ ATTENTION

The following safety rules complement the
safety rules contained in the battery charger
manual.

* The charger works for indoor use. Charging
operations must be done indoors.

* Remove the battery before cleaning the
charger to avoid resulting damage and risk of
electric shock.
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* Do not expose the battery to the sun or
strong light. Do not place in contact with
hot surfaces. They could cause the battery to
explode.

Allow the battery to cool completely before

starting charging.

* Do not disassemble or damage the battery,
to avoid personal injury.

* Use the battery charger only with

rechargeable batteries. Otherwise it could

cause fire and explosion. Use only the original
charger.

Always check the charger, cable and plug

before each use. If damaged, go to the service

center for repair or repair. Do not use damaged
chargers. Do not try to repair damaged batteries
to keep the tool safe.

e Check that the voltage of the charger
matches that of the battery, otherwise it may
cause personal injury.

¢ Keep the charger clean, away from humid
environments and rain. Do not use the charger
outdoors, dirt and water can cause damage to
the charger and personal injury.

e The charger is designed for use with

original batteries, otherwise it can cause a risk

of fire or explosion.

Not using damaged chargers reduces the

risk of injury.

* Do not use the charger on flammable
surfaces (e.g. paper).

2.3 PROTECTING THE ENVIRONMENT

Safeguarding the environment must be a relevant

and priority aspect of machine use, of benefit to

the community and the environment we live in.

* Avoid being a disturbance to the

neighbourhood. Use this machine at

reasonable times of the day only (not

early morning or late evening when the

noise could cause disturbance).

A certain amount of chain lubricating oil

is released into the environment when

the machine is running, so only use

biodegradable oils made specifically for this

use. Use of a mineral oil or motor oil causes

serious damage to the environment.

Comply with local regulations for the

disposal of packaging, deteriorated parts or

any elements with a strong environmental

impact; this waste must not be disposed of

as normal waste, it must be separated and

taken to specified waste disposal centres

where the material will be recycled.

Comply with local regulations for

the disposal of waste materials

* When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment,

but take it to a waste disposal facility in
accordance with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away
ﬁ with domestic waste. According to the

European Directive 2012/19/EU on

mmmm clectrical and electronic equipment

waste and its implementation, according
to UK Regulation “The waste electrical and
electronic equipment regulations 2013 (as
amended)” and according to national regulations,
old electrical equipment must be collected
separately, for eco-compatible recycling. If
electrical equipment is disposed of in landfills or
in the ground, hazardous substances can leak
into the groundwater and contaminate the food
chain, damaging your health and well-being. For
further information on the disposal of this
product, contact your dealer or a domestic waste
collection service.

At the end of their working life, dispose of
batteries paying due attention to the
environment. Batteries contain material
Li-ion Classified as hazardous for you and the
environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
and packaging used allows the materials
to be recycled and reused. Reuse of

%é recycled materials help to prevent
environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

This machine is a gardening equipment and
precisely a battery powered portable pruning
shears.

The machine essentially consists of a motor that
drives a cutting device.

/\ ATTENTION

Use for prolonged times or in incorrect positions
can cause damage to your body in the long run.
Perform cleaning and maintenance

operations before storing the tool.

If the tool has suffered a blow or a fall, make
sure it is in good condition before starting it.

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

The machine consists of (Fig.1):
A movable blade

B fixed blade

C blade fixing mechanism

D lock / unlock lever
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E trigger

F handle

G display

H batteries

| battery chargers
J blade protection
K Socket wrench
L ON/ OFF switch

3.1.1 Intended use
This machine is designed and built for the
exclusive pruning of branches:

— prune and cut,

— cut bushes,

— be used by a single operator.

3.1.2 Improper use
Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use, but are not limited to:

— carving works;

— carry out butchery work;

— use the tool for cutting materials other than

wood (plastic materials, building materials);
— use the tool in more than one person

IMPORTANT Improper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer
from all liability, and the user will consequently be
liable for all and any damage or injury to himself
or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by consumers,
that is, non-professional operators. It is intended
for “hobby use”.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it
(fig. 2). They are used to remind the operator of
the behaviour to follow to use it with the necessary
attention and caution.

Meaning of symbols:

2 Danger! The failure to use
{

this machine correctly can be
hazardous for oneself and others.

Danger! Danger of severing
or serious injury.

Warning! Read the instructions
before operating the machine.

Warning! Wear ear

‘@% protectors, safety goggles
\_/ and a protective helmet.

®

E Warning! For battery and battery

Lidan charger see the dedicated manual

IMPORTANT Any damaged or illegible decals
must be replaced. Order replacement decals from
an authorised service centre.

Warning! Wear gloves and
non-skid safety boots!

Danger! Do not leave the machine
in the rain or in damp conditions.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data

(fig. 1):
. Name and address of the manufacturer

Conformity mark

Month / Year of manufacture

Type of machine

Powervoltage

Nominal power

Serial number

Article code

Double insulation

©CONOO A WN =

Write the identification data of the machine in the
specific space on the label on the back of the
cover page.

IMPORTANT Quote the information on the
product identification label whenever you contact
an authorised service centre.

4. UNPACKING (Fig. 2)

1. Open the packaging carefully, taking care
not to lose components.
2. See the documentation included in the box,
including these instructions.
. Remove the tool from the box.
4. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.
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A Check that the tool and the batteries are
clean and dry and then insert the battery in
the appropriate seat of the scissors.

5. CONTROLS

5.1 ON/OFF SWITCH (FIG.1L)

. Activate the machine
¢ select the blade opening

5.2 TRIGGER BUTTON (FIG. 1 E)
3 Activate the movement of the blade
5.3 LOCK/UNLOCK LEVER (FIG.1D)

. Prevents or enables the activation of the
trigger.

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow are
described in chap. 2. Strictly comply with
these instructions to avoid serious risks or
dangers.

IMPORTANT For instructions regarding the the
battery read the relevant manuals.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Before starting to work, it is necessary to carry
out several checks and operations to ensure you
can work efficiently and in maximum safety.

6.1.1 Checking the battery

Purchase the battery with the capacity that most
suits your operational requirements and fully
charge it according to the instructions in the
battery booklet.

The list of approved batteries for this machine is
found in the "Technical Data" table (sheet ii).

* Before each use:
— check the battery charge status according
to the instructions in the battery booklet.
6.1.2 Control of the ON / OFF switch

Check the correct operation of the ON / OFF
switch.

A The blade must stop when the trigger is
released.

6.2 SAFETY CHECKS

Run the following safety checks and check that
the results correspond to those outlined on the

tables.

A Always carry out the safety checks before

use.

Object

Result

Grip and guards

Clean, dry, without
traces of oil and
grease, and fixed
correctly and firmly
to the machine.

Screws on the
machine and blade

Correctly tightened
(not loose)

Protections Intact, undamaged.
Battery No damage to
the casing, no
liquid leakage
Machine No signs of
damage or wear
ON/OFF switch, All the controls must
trigger button, lock/ move freely and
unlock lever not be forced.
Test driving No abnormal
vibrations.

No abnormal sound

6.3 START-UP AND WORKING

1. Remove the blade protection cover (Fig. 3 A)

2. Pressthe ON/ OFF switch
(Fig .3 B) for 2seconds.

3. Afterthe beep,

4. act on the lock/unlock lever (Fig .3 C) and
press the trigger to activate the blades (Fig.
3D)

5. Pressing the trigger the blade closes,
releasing the trigger the blade opens (Fig. 4)

6. Putthe blade on the branch to be cut (Fig. 5)

A Release the trigger if the blade is
blocked, the blade will automatically return to
the maximum opening position.

A If left unused for 1 minute, the scissor
goes automatically to power off.
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6.4 BLADE OPENING
ADJUSTMENT (FIG. 6)

To adjust the opening of the movable blade:
1. press the ON / OFF switch to activate the
machine (Fig. 1L)
2. press the ON / OFF switch to choose the
operating mode:
. mode “1” - a green light, to cut branches
with a diameter up to 15 mm (fig. 6 1);
* mode “2” - two green lights, to cut branches
with a diameter up to 25 mm (fig.6 Il);
* mode “3”- three green lights, to cut branches
with a diameter up to 30 mm (fig. 6 I1I)

6.5 STOP

To stop the machine:

Release the trigger

Press and hold the ON / OFF switch for 2 sec
Wait for the beep

Remove the battery from its seat

Put on the protective cover

apwh=

A Do not touch the blade while it is moving.

Always stop the machine:
— when moving between work areas.
Do not keep your finger on trigger when
moving the machine to avoid accidentally
enabling the machine.

7. ROUTINE MAINTENANCE

7.1 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow are
described in chap. 2. Strictly comply with
these instructions to avoid serious risks or
dangers.

A Before conducting any inspections,
cleaning or maintenance/adjustment
interventions on the machine:

e Stop the machine;

* Remove the battery from its housing;

Frequent checking of the tool will make it safe and
reliable:

e Do not spray water on the tool and do not
immerse it, it can cause short circuits inside the
tool.

* Keep the handle, any motor ventilation devices
clean, use a cloth to clean the tool. Do not use
detergents to clean the tool to avoid damaging the
surfaces.

 Clean the blade after each use, protect it with
protective oil or spray (Fig.7)

e Only when necessary, tighten the fixing
mechanism (Fig.1 C) by using the supplied socket
wrench (Fig.1 K).

7.2 BATTERY

7.2.1 Battery power reserve

Battery autonomy is mainly influenced by:
a. environmental factors, that cause
higher energy requirements:
— cutting trees and branches that are too thick.
b. operator behaviour that should be avoided:
— switching the machine on and off
frequently whilst working;
— adopting a cutting technique
that is unsuitable for the work to
be performed (par. 6.4).

To optimise battery power reserve it is always
recommended to:

e cut wood when dry;

 do not force the tool.

If the need arises to use the machine for sessions
which exceed the capability of a standard battery,
it is possible to:

* purchase a second standard battery to
immediately replace the discharged battery,
without compromising the continuity of
operations.

7.2.2 Battery removal and recharging

1. Press the locking button located in the battery
(Fig.8 A)

2. remove the battery from the machine (Fig.8
B);

3. Insert the battery in its housing of the battery
charger (Fig.9);

4. Connectthe battery charger to a power socket
(Fig. 9 B), with a voltage corresponding to that
indicated on the plate.

5. Proceed with complete recharging, following
the instructions contained in the battery /
charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 4 and +40 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it.
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7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery from the housing in the
battery charger (do not keep charging when
recharging is completed).

2. Disconnect the battery charger from the
electrical outlet.

3. Insert the battery into its housing on the
machine.

4. Push down the battery all the way until
you hear a “ click” that locks it in place and
guarantees the electrical contact.

7.3 CLEANING

7.3.1 Cleaning the tool

After every work session, clean the machine

thoroughly to remove all dust and debris.

* Always clean the machine after use with a damp
cloth dipped in neutral detergent.

* Remove all traces of humidity using a soft damp
cloth. Humidity can generate risks of electric
shocks.

¢ Do not use aggressive detergents or solvents to

clean the plastic parts or hand grips.

Do not spray water onto the motor and electrical

components and prevent them from getting wet.

* To avoid overheating and damage to the motor
or the battery, always keep the cooling air vents
clean and free of debris.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

A To sharpen and replace the blades,
contact your dealer or a specialized center.

9. STORING

9.1 STORING THE TOOL AND
THE BATTERY

1. Remove the battery from its seat and recharge
it;

2. Avoid storing the device in extremely hot or
cold environments.

3. Batteries and chargers must be placed in a
dry and safe place to prevent the entry of heat,
dust and humidity.

4. Store the tool in a place where children cannot
gettoit

5. making sure that keys or tools used for
maintenance are removed.

10. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can be
performed by the user. Any regulations and
maintenance operations not described herein
must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre, which have the necessary
knowledge and equipment to ensure that the
work is carried out correctly, maintaining the
correct degree of safety and the original operating
conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorised centres
or by unqualified persons will totally invalidate the
Warranty and all obligations and responsibilities
of the Manufacturer.

* Only authorised service centres can carry out
guaranteed repairs and maintenance.

* The authorised service centres only use
genuine spare parts. Genuine spare parts and
accessories have been designed specifically for
machines.

* Non-genuine spare parts and accessories are

not approved. Use of non-genuine spare parts

and accessories cause the warranty to be
invalidated.

Itis advisable to send your machine once a year

to an authorised service centre for servicing,

assistance and safety device inspection.

11. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all materialand manufacturing

defects. The user must follow all the instructions

provided in the accompanying documentation.

The warranty does not cover damages caused by:

e Failure to become familiar with the

documentation accompanying the machine.

Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.

Use of non-genuine spare parts.

Use of accessories not supplied or approved by

the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables, such as
cutting means, safety bolts.

* Normal wear and tear.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are not
in any way restricted by this warranty.
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12. MAINTENANCE TABLE

Intervention Frequency
First time And then after
every
MACHINE
Check all fasteners - Before each use
Safety checks/check controls - Before each use
General cleaning and inspection - After each use
13. TROUBLESHOOTING
PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION

1. The machine does not work

- Set the ON-OFF main

switch to OFF position

- Battery empty

- Battery is not correctly inserted

-set the ON-OFF main
switch to ON position
- Charge Battery

- Remove the Battery
and insert again

2. The equipment stops
during the cutting

- Battery empty
- Battery capacity is low

- Charge the Battery
- Charge the Battery

3. The cutting blade becomes
jammed in a thick branch

- Battery capacity is low
- Wood too hard
- Branch diameter too big

- Charge the Battery
- Wood is unsuitable for cutting
- Wood is unsuitable for cutting

4. The cut is not smooth

- Cutting blade is not tightened
- Cutting blade is blunt or worn

- Tighten screw on
the cutting blade
- Replace cutting blade (*)

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
(*) Interventions that must be carried out by your Dealer or by an Authorized Service Center

14. ATTACHMENTS ON REQUEST

14.1 BATTERY

Different capacity batteries are available to

14.2 BATTERY CHARGER

suit specific operating requirements (Fig. 10).
The list of approved batteries for this machine
is found in the "Technical Data" table.
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jATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para futuras consultas.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos

que contienen informacién de especial
importancia a fines de seguridad o de
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE ofrece
informacidn u otros detalles relativos a lo
descrito anteriormente, con la intencion de
no danar la maquina ni causar danos.

El simbolo A sefala un peligro.
El'incumplimiento de la advertencia
comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

. Los parrafos marcados con un recuadro
. de puntos grises indican caracteristicas :
: opmonales que no estan presentes en :
: todos los modelos documentados en .
este manual. Verificar si la caracteristica .
: esta presente en este modelo. :

Todas las indicaciones "anterior" "posterior",
"derecha" e 'izquierda" hacen referencia a la
posicién de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso estan
numeradas 1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las figuras se
indican con las letras A, B, C, y asi sucesivamente.
Una referencia al componente C en la figura
2 se indica con la indicacion: “Ver fig. 2.C” o
simplemente “(fig.2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas reales
pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos
El manual esta dividido en capitulos y parrafos.

El titulo del parrafo “2.1 Preparacion” es un
subtitulo de “2. Normas de seguridad". Las
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referencias a titulos o parrafos estan sefialadas
con la abreviacion cap. o parr. y el numero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2" o “parr. 2.1”.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 ADVERTENCIAS GENERALES
DE SEGURIDAD PARA LAS
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

A ATENCION Leer atentamente las adver-
tencias de seguridad y todas las instruccio-
nes. El incumplimiento de las instrucciones y
advertencias puede causar descargas eléc-
tricas, incendios y/o graves lesiones.

Conservar todas las advertencias e instruc-
ciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” citado en las
advertencias se refiere a su equipo con alimenta-
cion a bateria (sin cable).

1) Seguridad de la zona de trabajo
a)Mantener limpia y bien iluminada la
zona de trabajo. Las zonas sucias y des-
ordenadas facilitan los accidentes.

b)No use la herramienta eléctrica en am-
bientes con riesgo de explosion, en pre-
sencia de liquidos inflamables, gases o
polvo. Las herramientas eléctricas gene-
ran chispas que pueden incendiar el polvo
o los vapores.

c) Mantener alejados a los nifios y demas
personas cuando se use una herra-
mienta eléctrica. Las distracciones pue-
den causar la pérdida de control.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica
ha de coincidir con la toma de corrien-
te. No modifique de ninguna manera el
enchufe. No utilice enchufes adapta-
dores con herramientas eléctricas co-
nectadas a tierra. El uso de enchufes no
modificados y tomas adecuadas reducira el
riesgo de descargas eléctricas.

b)Evite el contacto del cuerpo con super-
ficies conectadas a tierra, como tubos,
radiadores, cocinas y frigorificos. Existe
un mayor riesgo de descargas eléctricas si
el cuerpo estéa conectado a tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas
a la lluvia ni a ambientes humedos. La
entrada de agua en una herramienta eléc-
trica aumenta el riesgo de descargas eléc-
tricas.

d)No utilice el cable de forma incorrecta.
Nunca utilice el cable para transpor-

tar, tirar o desconectar la herramienta
eléctrica. Mantenga el cable alejado de
fuentes de calor, aceite, bordes afilados
y elementos en movimiento. Un cable
dafado o enredado aumenta el riesgo de
descargas eléctricas.

e) Cuando se utilice una herramienta eléc-
trica al aire libre, utilice una alargadera
apta para el uso en exteriores. El uso de
un cable adecuado para el uso en el exte-
rior reduce el riesgo de descargas eléctri-
cas.

f) Sino pudiera evitarse utilizar una herra-
mienta eléctrica en un ambiente hime-
do, utilice una alimentacién protegida
con un dispositivo de corriente residual
(RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo
de descargas eléctricas.

3) Seguridad personal

a)Esté atento, controle sus acciones y
use la herramienta eléctrica de forma
razonable. No use la herramienta eléc-
trica cuando esté cansado o bajo el
efecto de drogas, alcohol o medicinas.
Una distraccion durante el uso de una he-
rramienta eléctrica puede causar graves
lesiones personales.

b)Utilice ropa protectora. Use siempre
gafas de proteccion. El uso de equipo de
proteccion como mascaras antipolvo, za-
patos antideslizantes, cascos protectores
o auriculares, reduce las lesiones perso-
nales.

c) Evite arranques no intencionados. Ase-
gurese de que el aparato esté apagado
antes de introducir la bateria, agarrar
o transportar la herramienta eléctrica.
Transportar una herramienta eléctrica con
el dedo en el interruptor, montar la bateria
con el interruptor en posicién “ON” facilita
los accidentes.

d)Extraiga toda llave o herramienta de
regulacion antes de accionar la herra-
mienta eléctrica. Una llave o una herra-
mienta que permanece en contacto con
una parte giratoria puede provocar lesiones
personales.

e)No se desequilibre. Mantenga siempre
un apoyo y equilibrio adecuados. Esto
permite un mejor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Lleve indumentaria adecuada. No lleve
vestidos anchos o accesorios. Manten-
ga el pelo, los vestidos y los guantes
alejados de las partes en movimiento.
La ropa ancha, los accesorios o el pelo lar-
go pueden quedar atrapados en las partes
en movimiento.
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4)

g)No deje que la familiaridad adquirida
con el uso habitual de la maquina le
haga sentir demasiado confiado hasta
el punto de no respetar los principios
de seguridad. Una accién negligente pue-
de causar lesiones graves en tan solo una
fraccion de segundo.

h)Si se han previsto dispositivos para la
conexion de instalaciones de aspira-
cién y recogida de polvo, asegurese de
que se conectan y utilizan correctamen-
te. Eluso de la recogida del polvo puede re-
ducir los riesgos relacionados con el polvo.

Uso y vigilancia de la he-

rramienta eléctrica

a)No sobrecargue la herramienta eléctri-
ca. Use la herramienta eléctrica apro-
piada para el trabajo. La herramienta
eléctrica adecuada efectuara un trabajo
mejor y mas seguro a la velocidad para la
cual se ha proyectado.

b)No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no es capaz de ponerla en
marcha o pararla normalmente. Una
herramienta eléctrica que no se puede ac-
cionar con el interruptor resulta peligrosa y
debe ser reparada.

c) Extraer el acumulador de su comparti-
mento antes de efectuar cualquier regu-
lacién o antes de guardar la herramien-
ta eléctrica. Estas medidas preventivas de
seguridad reducen el riesgo de puesta en
marcha accidental de la herramienta eléc-
trica.

d)Guarde las herramientas eléctricas in-
utilizadas fuera del alcance de los ninos
y no permita el uso de estas a personas
que desconozcan el modo de empleo
de la herramienta. Las herramientas eléc-
tricas son peligrosas en manos de usuarios
inexpertos.

e)Preste atencion al mantenimiento de
las herramientas eléctricas. Comprue-
be que las partes méviles estén alinea-
das y libres en el movimiento, que no
haya roturas o cualquier otra condicion
que pueda afectar al funcionamiento
de la herramienta eléctrica. En caso de
daios, la herramienta eléctrica debera
ser reparada antes de usarla. Muchos
accidentes son causados por falta de man-
tenimiento.

f) Mantenga afilados y limpios los dispo-
sitivos de corte. Un mantenimiento ade-
cuado de los dispositivos de corte, con las
cuchillas bien afiladas, evita el enganche
de los mismos y facilita su control.

g)Utilizar la herramienta eléctrica pres-
tando atencion a las condiciones de
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trabajo y al tipo de actividad que sevaa
efectuar. El uso de una herramienta eléctri-
ca para actividades diferentes a las previs-
tas podria generar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empunaduras secas, lim-

pias y sin restos de aceite y grasa. Con
las empufiaduras resbalosas no se puede
manipular ni controlar la maquina de forma
segura en situaciones inesperadas.

Uso y precauciones de uso de las herra-
mientas a bateria
a)Cargar la bateria unicamente con el

cargador indicado por el fabricante. Los
cargadores indicados para un tipo de bate-
ria especifica pueden generar incendios si
se utilizan con baterias diferentes.

b) Utilizar la herramienta eléctrica unica-

mente con el tipo de bateria indicado. El
uso de una bateria diferente puede ocasio-
nar danos e incendios.

c) Cuando la bateria no esta en uso, man-

tenerla alejada de otros objetos de me-
tal como clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos que
pueden crear una conexion entre dos
bornes. El cortocircuito de los bornes de
la bateria puede originar quemaduras o in-
cendios.

d)Si la bateria se encuentra en malas con-

diciones, podria generarse una pérdi-
da de liquido: evitar cualquier tipo de
contacto. En caso de contacto fortuito,
enjuagar inmediatamente con agua. En
caso de contacto con los ojos, solicitar
inmediatamente asistencia médica. El
liquido de la bateria puede provocar irrita-
ciones o0 quemaduras.

e)No utilice baterias ni instrumentos da-

nados o modificados. Las baterias da-
fnadas o modificadas pueden funcionar de
forma imprevisible y provocar incendios,
explosiones o riesgos de lesion.

f) No abra a bateria. Peligro de cortocircuito.
g)No exponga la bateria al fuego o a tem-

peraturas excesivas. Hay peligro de ex-
plosion.

Protecciones para las operaciones de
corte
a)Mantener las manos alejadas de la zona

de corte y de la cuchilla de la podadora.
Como el aparato se guia con una mano,
no acerque la otra mano a las hojas de las
tijeras.

b)Mantenga cada parte de su cuerpo a

una distancia minima de 15 cm de la cu-
chilla. El uso cuidadoso de la herramienta
puede evitar lesiones.



c)Mantenga a los transeuntes y otras
personas a una distancia minima de
1.5 m de la cuchilla de la podadora. No
manipule la herramienta mientras la cuchi-
lla esté en movimiento.

d)Si la herramienta esta bloqueada,
ponga el interruptor en OFF antes de
intentar desbloquear la cuchilla.

e)Las cuchillas de la herramienta eléctrica
estan muy afiladas. No toque las cuchillas
para evitar lesiones.

f) Antes de comenzar la poda, compruebe
que no hay objetos o cables ocultos
entre las ramas.

g) En particulares situaciones de uso muy
gravosas, la cuchilla y la empuhadura
pueden alcanzar altas temperaturas.
Se recomienda el uso de guantes de
proteccion.

h) Esta prohibido trabajar durante las pre-
cipitaciones y dejar la herramienta eléc-
trica bajo la lluvia o la nieve.

7) Asistencia

a) El desgaste de la cuchilla debe compro-
barse a intervalos regulares y afilarse.
Las cuchillas desafiladas sobrecargan la
herramienta Los dafios resultantes del uso
de la herramienta con cuchillas en mal es-
tado no estan cubiertos por la garantia.

b)La herramienta eléctrica debe ser re-
parada por personal cualificado, em-
pleando solo recambios originales. Esto
permite que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

c)No repare nunca las baterias danadas.
El mantenimiento de las baterias debe ser
realizado Unicamente por el fabricante o
por un servicio técnico autorizado.

2.2 BATERIA / CARGADOR DE BATERIA

/\ ATENCION

Las siguientes normas de seguridad integran
las prescripciones de seguridad presentes
en el manual especifico del cargador de la
bateria.

* El cargador esta disenado para su uso
en un entorno cerrado. Las operaciones de
carga deben realizarse en el interior.

Retire la bateria antes de limpiar el cargador

para evitar cualquier dafio resultante y el riesgo

de descarga eléctrica.

* No exponga la bateria a la luz del sol o a
una luz muy intensa. No poner en contacto
con superficies calientes. Podrian provocar la
explosion de la bateria.

Deje que la bateria se enfrie completamente
antes de empezar a cargarla.

* No desmonte ni dane la bateria, para evitar
danos personales

Utilice el cargador solo con baterias
recargables. De lo contrario, podria provocar
un incendio y explosiones. Utilice solo el
cargador de baterias original.

Compruebe siempre el cargador, el cable
y el enchufe antes de cada uso. Si esta
dafiado, dirijase al centro de servicio para su
reparacion o sustitucién. No utilice cargadores
danados. No intente reparar cargadores de
baterias dafados para mantener la seguridad
de la herramienta.

Compruebe que el voltaje del cargador
coincida con el de la bateria, de lo contrario
podrian producirse dafnos personales.

* Mantenga el cargador limpio, alejado de
ambientes humedos y de la lluvia. No utilice
el cargador en el exterior, la suciedad y el agua
pueden causar dafios en el cargador y lesiones
personales.

El cargador esta disefado para ser utilizado
con baterias originales, de lo contrario puede
causar un riesgo de incendio o explosion.

No utilizar cargadores danados reduce el
riesgo de lesiones.

No utilice el cargador sobre superficies
inflamables (por ejemplo, papel)

2.3 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccién del medio ambiente debe ser un
aspecto relevante y prioritario en el uso de la
maquina, a beneficio de la convivencia civil y del
ambiente en el que vivimos.

» Evitar causar molestias a los vecinos. Utilizar
la maquina solo en horarios razonables (no por
la mafana temprano o por la noche, cuando
puede resultar molesto).

Durante la actividad, se vierte una cierta
cantidad de aceite al ambiente, el cual es
necesario para la lubricaciéon de la cadena. Por
ello, usar solo aceites biodegradables que sean
especificos para este uso. El uso de un aceite
mineral o de aceite para motores perjudica
gravemente el medio ambiente.

Respetar minuciosamente las normas locales
sobre la eliminacion de embalajes, partes
deterioradas o cualquier elemento con fuerte
impacto ambiental; estos residuos deben
separarse y entregarse en los centros de
recogida especificos que realizaran el reciclaje
de los materiales.

Respetar minuciosamente las normas locales
sobre la eliminacién de los materiales de
desecho
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¢ En el momento de deshacerse de la maquina,
no abandonarla en lugares donde pueda
perjudicar el medio ambiente; se debe contactar
con un centro de recogida, segun las normas
locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto
E con los residuos domésticos. Segun la

Directiva Europea 2012/19/CE sobre los

mmmm residuos de equipos eléctricos y

electrénicos y su aplicacion conforme a
las normas nacionales, los equipos eléctricos
fuera de servicio deberan recogerse
separadamente para volverse a emplear de
manera eco-compatible. Si los equipos eléctricos
se eliminan en un vertedero de residuos o en el
terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar
la capa acuifera y entrar en la cadena
alimentaria, dafnando la salud y el bienestar de
las personas. Para obtener mas informacion
sobre la eliminacion de este producto, contactar
con el Ente competente para la eliminacion de
los residuos domésticos o con su Distribuidor.

Al término de su vida util, deshacerse de

las baterias de forma que se respete

siempre el medio ambiente. La bateria

Li-ion Contiene materiales peligrosos tanto para

las personas como para el medio
ambiente. Una vez retirada, la bateria debe
depositarse de forma separada en una estructura
apta para baterias de iones de litio.

La separacion selectiva de los productos
Ny Y embalajes utilizados permite el
reciclaje de los materiales y su
@]@ reutilizacién. La reutilizacion de
materiales reciclados ayuda a prevenir la
contaminacion medioambiental y a
disminuir la demanda de materias primas.

3. CONOCER LA MAQUINA

Esta maquina es un equipo de jardineria, mas
especificamente, una podadora portatili con
alimentacion a bateria.

La maquina se compone esencialmente de un
motor que acciona un dispositivo de corte.

/\ ATENCION

El uso durante periodos prolongados o en
posiciones incorrectas puede acabar provocando
danos en el cuerpo.

Realizar las tareas de limpieza y mantenimiento
antes de guardar la herramienta.

Si la herramienta ha sufrido algun impacto o
caida, asegurarse de que se encuentre en buenas
condiciones antes de ponerla en marcha.

3.1 DESCRIPCION MAQUINA
Y USO PREVISTO

La maquina esta compuesta de (Fig.1):
A cuchilla movil

B cuchilla fija

C mecanismo de fijacion cuchilla
D palanca bloquo/desbloqueo

E gatillo

F empufiadura

G pantalla

H baterias

| cargador

J proteccion de la cuchilla

K llave de tubo

L interruptor ON/OFF

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada
para: la poda exclusiva de ramas.

— podar y cortar;

— cortar arbustos;

— ser utilizada por un solo operador.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con
aquellos indicados anteriormente, puede ser
peligroso y causar dafios a personas y/o cosas.
Es inapropiado (ejemplos son excluyentes):
— trabajos de incision;
— efectuar trabajos de carniceria;
— emplear la herramienta para cortar
materiales diferentes a la madera
(plastico, materiales de construccion);
— usar la herramienta por mas de una persona.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la
herramienta comporta la invalidacion de la
garantia y la exencion del Fabricante de toda
responsabilidad, corriendo a cargo del usuario
todos los gastos derivados de dafios o lesiones
propias o a terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por parte de
consumidores, es decir, operadores no profesio-
nales. Esta maquina esta destinada para uso no
profesional.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD
En la maquina aparecen diferentes simbolos

(Fig. 1). Su funcion es la de recordar al operador
que utilice la maquina con cuidado y atencion.
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Significado de los simbolos:

ijPeligro! Esta maquina, si
no se usa correctamente,
puede ser peligrosa para
usted y para terceros.

ijPeligro! Peligro de corte
o lesiones graves.

jAtencion! Leer las instrucciones
antes de utilizar la maquina.

a jAtencion! Usar dispositivos
=°) de proteccion acustica, gafas

y casco de proteccion.

\_/
jAtencion! jUtilizar guantes
y calzado de proteccion
antideslizante!

ijPeligro! No la exponga a
lluvia o ambientes humedos.

jAtencién! Para informacion
sobre la bateria y el cargador
de la bateria, consultar el
manual correspondiente.

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas estro-
peadas o ilegibles deben sustituirse. Pedir nuevas
etiquetas al centro de asistencia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

La etiqueta de identificacion indica
los siguientes datos (Fig. 2):
Nombre y direccién del Fabricante
Marca de conformidad

Mes / Ao de fabricacion

Tipo de maquina

Tensién de alimentacion
Potencia nominal

Numero de matricula

Cadigo del articulo

Doble aislamiento

CRINOORWN =

Transcribir los datos de identificacion de la
magquina en los espacios correspondientes de la
etiqueta indicada detras de la portada.

IMPORTANTE Utilizar los datos de identifi-
cacion indicados en la etiqueta de identificacion
cada vez que se contacta con el taller autorizado.

4. DESEMBALAJE (Fig.2)

1. Abrir el embalaje con atencion para no perder
los componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en la
caja, por ejemplo estas instrucciones.

3. Extraer la herramienta de la caja.

4. Deshacerse de la caja y los embalajes
respetando las normativas locales.

A Comprobar que la herramienta y las ba-

terias estan limpias y secas, y luego intro-

ducir la bateria en el alojamiento correspon-

diente de la podadora.

5. MANDOS DE CONTROL

5.1 INTERRUPTOR ON /OFF (Fig.1L)

o Activa la maquina
. selecciona la apertura de la cuchilla

5.2 GATILLO (Fig.1 E)
o Activa el movimiento de la cuchilla

5.3 PALANCA DE BLOQUEO/
DESBLOQUEQO (Fig.1 D)

o Evita o permite la activacion del gatillo

6. USO DE LA MAQUINA

A Las normas de seguridad estan descri-
tas en el cap. 2. Respetar minuciosamente
dichas indicaciones para evitar riesgos o pe-
ligros graves.

IMPORTANTE Lea el manual correspondiente
para conocer las instrucciones sobre las baterias..

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de comenzar a trabajar, es necesario
efectuar una serie de controles y operaciones
para desempefar el trabajo de modo efectivo y
con la maxima seguridad.

6.1.1 Control de la bateria

Comeprar la bateria cuya capacidad se adapte
mejor a las exigencias operativas y cargarla por
completo segun las indicaciones del manual de
instrucciones de la misma.

La lista de las baterias homologadas para
esta maquina se encuentra en la tabla "Datos
Técnicos".

¢ Antes de cada uso:
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— comprobar el estado de carga de la bateria
siguiendo las indicaciones contenidas en el
manual de instrucciones de la bateria.

6.1.2 Control del interruptor ON/OFF

Compruebe que el interruptor ON/OFF funciona
correctamente.

A La cuchilla debe detenerse cuando se
suelta el gatillo.

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

Efectuar los siguientes controles de seguridad
y verificar que los resultados correspondan a lo

indicado en las tablas.

A Efectuar siempre los controles de
seguridad antes del uso.

Objeto Resultado

Empunaduras y
protecciones

Limpias, secas, sin
restos de aceite

0 grasa, sujetas
firmemente a

la maquina.

Tornillos en la maquina | Bien fijados
y en la cuchilla (no sueltos)

Protecciones integras, no
deterioradas.

Bateria Ningun desperfecto
en el empaquetado,
ninguna fuga

de liquido.

Maquina Ninguna marca de

deterioro o usura.

Interruptor ON/OFF,
gatillo, palanca de
bloqueo/desbloqueo

Todos los controles
deben moverse
libremente y no

ser forzados
Accionamiento Ninguna vibracién
de prueba anémala.

Ningun sonido

anomalo

6.3 ARRANQUEY TRABAJO

1. Retire la tapa de proteccion de la cuchilla
(Fig.-3 A).

2. Pulse el interruptor de encendido ON/OFF
(Fig.3 B) durante 2 segundos.

3. Después del pitido.

4. trabaje en la palanca de desbloqueo (Fig.3 C)
y apriete el gatillo (Fig.3 D) para poner en
marcha las cuchillas.

5. Apretando el gatillo se cierra la cuchilla,
soltando el gatillo se abre (Fig.4).

6. Coloque la cuchilla sobre la rama que cortar

(Fig.5).

A Suelte el gatillo cuando la cuchilla esté
bloqueada, la cuchilla volvera automatica-
mente a la posicion de apertura total.

A Si no se utiliza durante 1 minuto, la
podadora se apagara automaticamente

6.4 AJUSTE DE LA APERTURA
DE LA CUCHILLA (Fig. 6)

Para ajustar la apertura de la cuchilla movil:

1. pulse el interruptor ON/OFF para activar la
magquina (Fig. 1 L)

2. pulse el interruptor ON/OFF para elegir la
modalidad operativa:

° modalidad “1” - una luz verde, para cortar
ramas de hasta 15 mm de diametro (Fig. 6 I);

° modalidad “2” - una luz verde, para cortar
ramas de hasta 25 mm de diametro (Fig. 6 II);

. modalidad “3” - una luz verde, para cortar
ramas de hasta 30 mm de diametro (Fig. 6 IlI).

6.5 PARADA

1. Soltar el gatillo

2. Mantener pulsado el interruptor ON/OFF
durante 2 segundos.

3. Esperar el pitido

4. Extraer la bateria de su alojamiento

5. Colocar la cubierta de proteccion

A No toque la cuchilla mientras esté en
movimiento.

A Durante los desplazamientos, no colocar
el dedo sobre el gatillo para evitar arranques
accidentales.

7. MANTENIMIENTO ORDINARIO

7.1 INFORMACION GENERAL

A Las normas de seguridad estan descritas
en el cap. 2. Respetar minuciosamente dichas
indicaciones para evitar riesgos o peligros
graves.
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A Antes de efectuar cualquier control,
limpieza o intervencion de mantenimiento/
regulacion de la herramienta:

e Apagar la herramienta:

e Extraer la bateria de su alojamiento.

El control frecuente de la herramienta hara que
sea segura y fiable:

* No rocie agua sobre la herramienta ni la
sumerja, ya que puede provocar cortocircuitos en
su interior.

e Mantener limpios la empufhadura y posibles
dispositivos de ventilacion del motor, utilizar
un pafo para limpiar la herramienta. No utilizar
detergentes para limpiar la herramienta para no
danar las superficies.

e Limpiar la cuchilla después de cada uso,
protegerla con aceite o spray protectores (Fig.7).
e Solo cuando sea necesario, apretar el
mecanismo de fijacion (Fig. 1 C) con la llave de
tubo suministrada (fig. 1 K).

7.2 BATERIA

7.2.1 Autonomia de la bateria

La autonomia de la bateria depende principal-
mente de:
a. factores ambientales, que producen una mayor
necesidad de energia;
— corte de arboles y ramas demasiado grandes.
c. comportamientos que el operador deberia
evitar:
— encendidos y apagados frecuentes durante
la actividad;
— uso de una técnica de corte inadecuada
para el tipo de trabajo que se ha de realizar
(parr. 6.4).

Para optimizar la autonomia de la bateria siempre
es conveniente:

¢ cortar la madera cuando esté seca;

¢ no forzar la herramienta.

Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones de

trabajo mas largas con respecto a lo permitido por

la bateria estandar, es posible:

* adquirir una segunda bateria estandar para
sustituirinmediatamente la bateria descargada,
sin perjudicar la continuidad de uso;

7.2.2 Extraccion y recarga de la bateria

1. Pulsar el botéon de bloqueo situado en la
bateria (Fig. 8 A).

2. Extraer la bateria de la maquina (Fig.8 B).

3. Introducir la bateria en su alojamiento del
cargador de la bateria (Fig. 9).

4. Conectar el cargador de la bateria a una
toma de corriente (Fig. 9 B), con la tension
correspondiente a la indicada en la placa.

5. Proceder con la recarga completa siguiendo
las indicaciones contenidas en el manual de
la bateria/cargador de la bateria.

NOTA La bateria cuenta con una proteccion
que impide la recarga si la temperatura ambiente
no esta comprendida entre 4 y +40 °C.

NOTA La bateria puede cargarse en cualquier
momento, incluso parcialmente, sin riesgo de
sufrir danos.

7.2.3 Reinsercion de la bateria
en la maquina

Finalizada la recarga:

1. Retirar la bateria de su alojamiento en el
cargador de baterias (evitar dejar la bateria
durante mucho tiempo en carga después de
que la carga esté completa).

2. Desconectar el cargador de bateria de la red
eléctrica.

3. Introducir la bateria en su alojamiento
colocado en la maquina.

4. Empujar a fondo hasta oir el "clic" que la
bloquea en su lugar y asegura el contacto
eléctrico.

7.3 LIMPIEZA

7.3.1 Limpieza de la herramienta

Al final de cada sesion de trabajo, volver a limpiar

cuidadosamente la herramienta de polvo y

residuos.

e Limpiar siempre la herramienta después del

uso con un pafo limpio y humedo impregnado

con detergente neutro.

Eliminar cualquier resto de humedad con un

pafio suave y seco. Los restos de humedad

pueden favorecer el riesgo de descargas
eléctricas.

No utilizar detergentes agresivos ni disolventes

para limpiar las partes de plastico o las

empunaduras.

No usar chorros de agua y evitar mojar el motor

y las partes eléctricas.

e Para evitar cualquier sobrecalentamiento y
dafo en el motor o en la bateria, asegurarse
siempre de que las rejillas de aspiracion del
aire de enfriamiento estén limpias y libres de
residuos.
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8. MANUTENCION EXTRAORDINARIA

A Para afilar y sustituir las cuchillas,
dirjjase a su distribuidor o a un centro
especializado.

9. ALMACENAMIENTO

9.1 ALMACENAMIENTO DE LA 3
HERRAMIENTAY DE LA BATERIA

1. Retirar la bateria de su cavidad y cargarla;

2. Evitar guardar el dispositivo en ambientes
extremadamente calientes o frios.

3. Las baterias y los cargadores de bateria
deben colocarse en un lugar seco y seguro
para evitar la entrada de calor, polvo y
humedad.

4. Guardar la herramienta de forma segura,
fuera del alcance de los nifos

5. Asegurarse de que se retiren las llaves o
herramientas utilizadas para el mantenimiento.

10. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccién de la maquina y
para un correcto mantenimiento de base que se
efectda por el usuario. Todas las intervenciones
de regulacion y mantenimiento no descritas en
este manual deben efectuarse en su Distribuidor
o en un Centro especializado, que dispone
de conocimientos y herramientas necesarias
para que el trabajo se efectie correctamente,
manteniendo el grado de seguridad original de la
maquina.

Operaciones efectuadas en estructuras inade-
cuadas o por personas no cualificadas conllevan
el vencimiento de toda forma de Garantia y de
toda obligacién o responsabilidad del Fabricante.

* Solo los centros de asistencia autorizados
efectuan las reparaciones y el mantenimiento
en garantia.

* Los talleres de asistencia autorizados utilizan

exclusivamente recambios originales. Los re-

cambios y los accesorios originales se han
desarrollado especialmente para las maquinas.

Los recambios y accesorios no originales no son

aprobados, el uso de recambios y accesorios

no originales hace que decaiga la garantia.

Se recomienda llevar la maquina una vez al

afo a un taller de asistencia autorizada para el

mantenimiento, la asistencia y el control de los
dispositivos de seguridad.

11. COBERTURA DE LA GARANTIA

La garantia cubre todos los defectos de los

materiales y de fabricacion. El usuario debera

seguir atentamente todas las instrucciones
indicadas en la documentacién adjunta.

La garantia no cubre los dafos debidos a:

* Fata de familiaridad con la documentacién ad-

juntada.

Descuidos.

Uso y montaje incorrectos o no permitidos.

Utilizacion de piezas de recambio no originales.

Utilizacion de accesorios no distribuidos o no

aprobados por el fabricante.

La garantia no cubre:

* El desgaste normal de los materiales de con-
sumo como dispositivos de corte, pernos de
seguridad.

¢ Desgaste normal.

El comprador esta protegido por las propias leyes
nacionales. Los derechos del comprador previs-
tos por las propias leyes nacionales no se limitan,
de ninguna manera, a esta garantia.
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12. TABLA DE MANTENIMIENTO ORDINARIO

Intervencion

Periodicidad

Primera vez

Sucesivamente
cada

MAQUINA

Control de todas las fijaciones

Antes de cada uso

Controles de seguridad /
Control de los mandos

Antes de cada uso

Limpieza general y control

Después de cada uso

13. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

1. La maquina no se enciende

El interruptor principal
ON-OFF estaen la
posicion OFF

La bateria esta descargada
La bateria no esta
introducida correctamente

Colocar el interruptor
principal ON-OFF esta
en la posicion ON
Cargar la bateria
Quitar la bateria e
introducirla de nuevo

2. La maquina se para
durante el corte

La bateria esta descargada
La bateria tiene
poca autonomia

Cargar la bateria
Cargar la bateria

3. La cuchilla de corte se
atasca en una rama gruesa

La bateria tiene

poca autonomia

Rama demasiado dura
Diametro de la
demasiado grande

rama

Cargar la bateria

Rama no apropiada
para el corte
Rama no apropiada
para el corte

4. El corte no es regular

La cuchilla de corte no esta
fijada

La cuchilla de corte esta
desafilada o desgastada

Apretar el tornillo de la cuchilla
de corte
Sustituir la cuchilla de corte (*)

Si los problemas perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar con su

Distribuidor.

(*) Intervenciones que debe llevar a cabo su Distribuidor o un Centro de asistencia autorizado.

14. ACCESORIOS POR ENCARGO

14.1 BATERIAS

Existen baterias de diversas capacidades que se
adaptan a las diferentes exigencias operativas

14.2 CARGADOR DE LA BATERIA

(Fig. 11).

(Fig. 10). La lista de las baterias homologadas .
para esta maquina se encuentra en la tabla

"Datos Técnicos".

ES-10

Dispositivo que se utiliza para recargar la bateria







LET K%

1. L“JLDANDMIgD ...............................................

2. OHUTUSNOUDED.............

3. MASINAGA TUTVUMINE
3.1 Masina kirjeldus ja ettenahtud

kasutusotstarve.........c.cccoeeeveveeeeeieiinnnens 5

3.2 Ohutusmargistus.. 5

3.3 Andmesilt.........ccoeeiienne ...5

4. LAHTI PAKKIMINE (JOON. 3) ....ocvvvecrrnne 6

5. JUHTSEADMED.......ccccoouiiiiiiiieie e 6

5.1 Lduliti ON /OFF (Joon.1L) . ...6

5.2 Paastik (Joon.1 E).....ccecvvvvrrennene. ...6

6

6

6

6

6

5.3 Lukustus/vabastuskang (Joon.1D).......
6. MASINA KASUTAMINE ................................

6.3 Kaivitamine ja téotamine............cccveeee
6.4 Lodiketera avamise reguleerimine

(JOON. B) e

6.5 Seiskamine

7. REGULAARNE HOOLDUS. ..........c.ccviinee 7

7.3 Puhastamine
8. ERAKORRALINE HOOLDUS............cceenee.e.
9. HOIUSTAMINE .....coviiiiiiiinieeeeec e

9.1 Todriista ja aku ara panemine ..
10.TEENINDUS JA REMONT ..............
11.GARANTI KATE ...t
12.KORRALISE HOOLDUSE TABEL.................
13.RIKETE TUVASTAMINE ...............
14. TELLITAVAD LISASEADMED...

TAHELEPANU!: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KASUTUSJUHENDIT. Hoida alles edaspidiseks kasutamiseks.

1. ULDANDMED

1.1 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendis on td6ohutuse voi
kasutamise seisukohalt olulisemad punktid
jargmise kriteeriumi alusel esile toodud:

MARKUS vé6i TAHTIS sisaldab tipsustusi
vOi uusi elemente eespool mérgitu juurde, et
masinat mitte kahjustada ega kahju tekitada.

Sumbol A tahistab ohtu. Hoiatuste
eiramisega voib kaasneda vigastuste oht
iseendale voi teistele isikutele ja/voi kahju.

. Punktld mis on tahistatud hallide tappidega

: kontuuriga ruuduga, naitavad voimalikke

- omadusi, mida koikidel k&esolevas juhendis

< kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla. Kontrollige,
: kas teie mudelil on nimetatud omadused.

Koik téhistused “eesmine”, “tagumine”, “parem” ja
“vasak” on méaratletud kasutaja vaatekohast.

1.2 VIITED

1.2.1 Joonised

Kéesoleva kasutusjuhendi
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.
Joonistel kujutatud komponendid on téhistatud
tahtedega A,B,C, ja nii edasi.

Viide komponendile C joonisel 2 margitakse
tekstiga: ,Vt joon. 2:C* véi lihtsalt ,(joon. 2.C)".
Joonised on néitlikud. Tegelikud osad vdivad
joonistel kujutatutest erineda.

joonised on

1.2.2 Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatikkideks ja
punktideks. Punkti ,2.1. Valjadpe” pealkiri on
punkti 2 alapealkiri ,2. Ohutuseeskirjad”. Viited
pealkirjadele voi punktidele on tahistatud
lihendiga ptk voi p ja vastava numbriga. Naiteks:
Lptk 2" voi ,p 2.1".
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2. OHUTUSNOUDED

2.1 ELEKTRILISTE TOORIISTADE
ULDISED OHUTUSNOUDED

A TAHELEPANU Lugeda labi kéik ohutus-
nouded ja kasutusjuhendid. Hoiatuste ja ju-
histe eiramine voib pohjustada elektrilodke,
tuleohtu ja/voi tosiseid vigastusi.

Sailitada koiki ohutusnoudeid ja kasutusju-
hendeid edaspidiseks kasutamiseks.

Terminiga “elektriline t6oriist” viidatakse teie aku-
toitega masinale (ilma juhtmeta).

1) Ohutus tédalas

a)Hoidke t66ala puhta ja hasti valgustatu-
na. Mustad ja korrastamata alad soodusta-
vad dnnetuste teket.

b)Elektrilist toodriista ei tohi kasutada
plahvatusohtlikus keskkonnas, kerges-
tisiittivate vedelike, gaasi voi tolmu la-
heduses. Elektrilised tddriistad tekitavad
sademeid, mis voivad tolmu voi aurud stii-
data.

c) Elektrilist tooriista kasutades hoida ee-
mal lapsed ja juuresolevad inimesed.
Téhelepanematus vdib pohjustada kontrolli
kaotamise.

2) Elektriohutus

a)Elektrilise tooriista pistikud peavad
sobima pistikupesasse. Pistikut ei tohi
kunagi mingil viisil muuta. Arge kasuta-
ge maandusega varustatud elektrilistel
téoriistadel adapteriga pistikuid. Muut-
mata pistikud ja neile vastavad pistikupe-
sad véhendavad elektrilddgiohtu.

b)Véltida keha kokkupuutumist maanda-
tud v6i maandusiihendusega pindade-
ga, nagu torud, radiaatorid, pliidid ja
kiilmkapid. Keha kokkupuude maandus-
Uhendusega suurendab elektrilddgiohtu.

c) Elektrilised tooriistad ei tohi sattuda
vihma ega niiskuse kétte. Vee sattumine
elektrilisse tooriista sisse suurendab elekt-
ril6égi ohtu.

d)Mitte rikkuda kaablit. Arge kunagi ka-
sutage kaablit selleks, et elektrilist t66-
riista sellest vedada, tommata voi lahti
thendada. Hoidke kaabel eemal sooju-
sallikatest, Olist, teravatest servadest
voi liikuvatest osadest. Kahjustatud voi
keerdulainud kaablid suurendavad elektri-
166gi ohtu.

e)Kui elektrilist tooriista kasutatakse va-
litingimustes, siis tuleb kasutada spet-
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3)

siaalset véljas kasutamiseks moeldud
pikendusjuhet. Véljas kasutamiseks ette
néhtud kaabli kasutamine vahendab elekt-
rilédgiohtu.

f) Kui elektrilist tooriista on valtimatult
vaja kasutada niiskes kohas, siis kasu-
tage rikkevoolukaitsmega (RCD) kaits-
tud toiteallikat. Rikkevoolukaitsme kasuta-
mine véhendab elektriléégiohtu.

Isiklik ohutus

a)Elektrilise toériista kasutamise ajal tu-
leb olla tédhelepanelik ja moistlik ning
oma tegevust kontrollida. Elektrilist
tooriista ei tohi kasutada vasinuna ega
narkootikumide, alkoholi v6i ravimite
moju all. Tahelepanu kaotamine elekirilist
téoriista kasutades voib pdhjustada té6taja-
le tdsiseid vigastusi.

b)Kasutada kaitseriideid. Alati tuleb kan-
da kaitseprille. Kaitsevahendite nagu tol-
mumaskid, mittelibiseva tallaga jalandud,
kaitsekiivrid voi kuulmekaitsed kasutamine
vahendab vigastusi.

c)Véltida tahtmatut kaivitumist. Veen-
duda, et seade oleks enne aku si-
sestamist, kattevotmist voi elektrilise
téoriista transportimist valja lilitatud.
Elektrilise todriista transportimine nii, et sor-
me hoitakse lulitil v6i aku sissepanemine,
kui luliti on asendis ,,ON”, suurendab dnne-
tuseohtu.

d)Enne elektrilise masina kaivitamist ee-
maldada koik votmed voi reguleerimis-
seadmed. Vot vOi seade voib pddrieva
osaga kokku puutudes pohjustada inimese-
le raskeid vigastusi.

e)Ei tohi kaotada tasakaalu. Alati tuleb
séilitada vajalik tugi ja tasakaal. See
voimaldab elektrilist tddriista ootamatutes
situatsioonides paremini kontrollida.

f) Riietuda sobivalt. Kanda ei tohi lohma-
kaid riideid ega ehteid. Juuksed, riided
ja kindad tuleb liikuvatest osadest ee-
mal hoida. Vabalt langevad rdivad, ehted
vOi pikad juuksed vdivad liikuvatesse osa-
desse kinni jaada.

g)Arge laske juhtuda, et te muutute masi-
na sagedase kasutamisega omandatud
vilumuse tottu ettevaatamatuks ja hak-
kate eirama masina ohutuspohimotteid.
Hooletult toimimine voib vaid murdosa se-
kundiga pdhjustada raskeid vigastusi.

h)Kui seadmel on ette ndhtud seadised
tihendamiseks tolmuimejasiisteemiga,
veenduge, et need lihendatakse ja neid
kasutatakse oigesti. Tolmuimeja kasuta-
mine voib vadhendada tolmuga seotud riske.



4) Elektrilise tooriista kasutamine ja hoidmi-
ne

a) Elektrilist tooriista ei tohi lile koormata.
Kasutada t6oks sobivat elektrilist t66-
riista. T6Oks sobiv elektriline todriist teeb
t66 ara paremini ja kindlamalt ning kiirusel,
milleks on projekteeritud.

b)Elektrilist tooriista ei tohi kasutada, kui
liiliti ei kaivita ega seiska masinat 6i-
gesti. Elektriline t66riist, mida ei saa Illitist
kdima panna, on ohtlik ja see tuleb paran-
dada.

c)Enne koiki reguleerimistéid voi elekt-
ritéoriista hoiule panemist votke aku
pesast vélja. Need ettevaatusabindud va-
hendavad elektrilise tddriista tahtmatu kai-
vitumise ohtu.

d)Elektrilisi téériistu tuleb hoida laste-
le kdttesaamatus kohas ja neid ei tohi
kasutada inimene, kes t6oriista ja kdes-
olevaid juhendeid ei tunne. Elekitrilised
téoriistad on asjatundmatu kasutaja kaes
ohtlikud.

e)Seista hea elektriliste téoriistade hool-
duse eest. Kontrollida, et liikuvad osad
oleksid Uihel joonel ja liiguksid vabalt, et
ei oleks katkiseid osasid voi muid asja-
olusid, mis voiksid mojutada elektrilise
tooriista tootamist. Kahjustuste korral
tuleb elektriline tdoriist enne kasuta-
mist parandada. Paljude 6nnetuste pohju-
seks on puudulik hooldus.

f) Loikeseadmed peavad olema teritatud
ja puhtad. Loikeseadmete korralik hooldus
ja teravad |6ikeelemendid véldib nende ta-
kerdumist ja kergendab kontrolli nende le.

g)Kasutage elektrilist t66riista vastavalt
juhendile, pidades sealjuures silmas
téétingimusi ja t66 iseloomu. Elektrilise
tédriista kasutamine ettenéhtust erineval
viisil vbib kaasa tuua ohtlikke olukordi.

h)Hoida kdepidemed kuivad, puhtad ning
oli- ja rasvavabadena. Libedad kaepide-
med ei vbimalda tédriista kasitseda ja sai-
litada tdoriista Ule kontrolli ettendgematutes
olukordades.

5) Akutoitel tooriistade kasutamine ja ette-
vaatusabinoud

a)Laadige akusid vaid tootja soovitatud
laadijaga. Uht tllpi akude laadimiseks
moeldud laadija voib teist tlupi akudega
pdhjustada tulekahju.

b) Kasutage elektrilisi t66riistu ainult spet-
siaalselt ette ndhtud akudega. Teist tllpi
akude kasutamisel kaasneb kehavigastuse
oht ja tuleoht.

c) Ajal, mil akut ei kasutata, hoidke seda
eemal metallesemetest, nagu klamb-

6)

7)
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rid, miindid, kruvikeerajad, kruvid,
naelad, mis voiksid luua {ihenduse
kahe akuklemmi vahel. Akuklemmide IU-
histamine vdib pdhjustada pdletushaavu ja
suttimist.

d)Halvas seisukorras akust voib lekkida
vedelikku: véltige sellega kokkupuudet
Juhusliku kokkupuute korral loputada
koheselt veega. Silmadega kokkupuute
korral poérduda koheselt arsti poole.
Akust vélja voolanud vedelik voib pohjusta-
da nahadrritusi voi pdletusi.

e)Arge kasutage kahjustatud voi muude-
tud akuplokki voi téériista. Kahjustatud
vOi muudetud akud voivad toimida ettear-
vamatult ja seetdttu pohjustada tulekahju,
plahvatuse voi vigastusohtu.

f) Arge tehke akut lahti. Lihiseoht!

g)Arge pange akuplokki tulle ega liiga
korge temperatuuri katte. Plahvatusoht!

Ohutusnouded I6iketé66de jaoks

a)Hoidke kded kaarimasina loiketsoonist
ja loiketerast eemal. Kuna seadet hoitak-
se ainult uhe ké&ega, tuleb teist kéatt hoida
k&arimasina Idiketeradest eemal.

b) Hoidke koik kehaosad loiketerast véahe-
malt 15cm kaugusel. Tédriistaga téhele-
panelikult téétamine voib valtida vigastusi.

c) Hoidke moéddakaijad ja teised inimesed
véhemalt 1,5 m kaugusel k&irimasina
I6iketerast. Arge liigutage tooriista sel ajal,
kui I6iketera liigub.

d)Kui téériist kiilub kinni, vajutage luliti
asendisse OFF, enne kui pulate 16ikete-
ra vabastada.

e) Elektritooriista Ioiketerad on véga tera-
vad. Vigastuste véltimiseks arge lGiketeri
puudutage.

f) Enne okste l6ikamise alustamist kont-
rollige, et okste vahel ei ole varjatud
esemeid voi juhtmeid.

g)Masina kasutamisel erilistes viga ras-
ketes oludes voivad loiketera ja kaepi-
de kuumeneda. Soovitatav on kanda kait-
sekindaid.

h) On keelatud to6tada saju ajal ning jatta
elektritooriista vihma voi lume kétte.

Teenindus

a) Tuleb regulaarselt kontrollida l6iketera
kulumist ja l6iketera teritada. Nurid 16i-
keterad pohjustavad todriista Ulekoormust.
Garantii ei kata kehvas seisus |diketerade-
ga tddriista kasutamisest tingitud kahju.

b)Laske elektrilist téériista parandada
kvalifitseeritud spetsialistidel, kasuta-
des ainult originaalvaruosi. Niiviisi sailib
elektrilise tddriista ohutus.



c) Arge kahjustatud akut kunagi paranda-
ge. Akut tohib hooldada ainult tootja voi vo-
litatud teenusepakkuja.

2.2 AKU/AKULAADIJA

/\ TAHELEPANU

Jargmised ohutuseeskirjad sisaldavad spet-
siaalses akulaadija juhendis esitatud ohutu-
seeskirju.

* Akulaadija on projekteeritud kasutamiseks
kinnises keskkonnas. Laadimine peab toimu-
ma siseruumides.

¢ Enne akulaadija puhastamist votke aku val-
ja, et valtida elektrilddgist tingitud kahju ja elekt-
ril60gi ohtu.
Arge jatke akud péikese voi véaga intensiiv-
se valguse katte. Arge asetage akut kokku-
puutesse kuumade pindadega. Need voivad
pdhjustada aku plahvatamist.
Enne laadimise alustamist laske akul taieli-
kult maha jahtuda.
Arge votke akut lahti ega kahjustage akut,
et véltida kehavigastusi.
Kasutage akulaadijat ainult laetavate aku-
dega. Vastasel korral voib see pohjustada tule-
kahju ja plahvatusi. Kasutage ainult originaala-
kulaadijat.
* lga kord enne kasutamist kontrollige aku-
laadijat, juhet ja pistikut. Kui need on kah-
justatud, pdoérduge parandamiseks voi véljava-
hetamiseks teeninduskeskusesse. Kahjustatud
akulaadijaid ei tohi kasutada. Et hoida tdériista
turvalisena, arge puudke kahjustatud akulaadi-
jaid parandada.

Kontrollige, et akulaadija voolupinge vas-

taks aku voolupingele, vastasel juhul voib see

pdhjustada kehavigastusi.

Hoidke akulaadija puhtana, eemal niiskest

keskkonnast ja vihmast. Arge kasutage aku-

laadijat véljas, mustus ja vesi voivad akulaadijat
kahjustada ja pohjustada kehavigastusi.

Akulaadija on projekteeritud kasutamiseks

originaalakudega, vastasel juhul voib see

pdhjustada tulekahju v6i plahvatusohtu.

Arge kasutage kahjustatud akulaadijat, sel-

lega vahendate vigastusohtu.

* Arge kasutage akulaadijat
pindadel (nt paberil)

tuleohtlikel

2.3 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel ole-
ma oluline ja eelistatud aspekt kaitsmaks meie
tsiviilse kooselu ja keskkonna huve.

Valtige naabrite héirimist. Kasutada masinat ai-
nult moistlikel kellaaegadel (mitte varahommikul
vOi hilisdhtul, kui see voiks inimesi segada).

* T66 ajal eraldub keskkonda teatud kogus 0li,
mis on vajalik keti méaarimiseks; seetbttu kasu-
tage ainult biolagunevat dli,mis on spetsiaalselt
moeldud selleks kasutuseks. Mineraal- voi moo-
toridli kasutamine kahjustab tosiselt keskkonda.
Jérgida tapselt kohalikke jaatmekaitlusnéudeid,
mis puudutavad pakendite, kahjustatud osade
ja muu keskkonnaohtliku kérvaldamist; neid
jaatmeid ei tohi visata prugi hulka, vaid need
tuleb eraldada ja viia vastavatesse kogumis-
punktidesse, kus hoolitsetakse materjalide tm-
bertdétluse eest.

Jadkmaterjalide umber téétlemisel jéargige ko-
halikke ndudeid

* Kui masin kasutusest korvaldatakse, &rge vi-
sake seda loodusesse, vaid viige see vastavalt
kohalikele kehtivatele normidele jaatmekaitlus-
punkti.

Arge visake elektrilisi seadmeid
E olmejaatmete hulka. Vastavalt Euroopa

direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
mmmm clekiroonikaseadmetest tekkinud

jaatmete (elektroonikaromude) kohta ja
selle rakendamisele vastavuses riiklike
digusnduetega, tuleb elektriseadmete romud
koguda eraldi, et neid 6koloogiliselt
korduskasutada. Kui elektriseadmed visatakse
prugiméele voi kaevatakse maha, voivad
kahjulikud ained jouda pdhjavette ja paadseda
toiduahelasse, kahjustades teie tervist ja heaolu.
Tapsemat infot kdesoleva toote kdrvaldamise
kohta saab vastavalt jaatmekaitlusettevottelt voi
edasimudjalt.

Pérast akude kasutusea I6ppu tuleb akud
anda jaatmekaitlusse, mis oleks
keskkonnasobralik. Akud sisaldavad
Li-ion @ineid, mis on kahjulikud nii teile kui
keskkonnale. Aku tuleb eraldada ja viia
jadtmekogumispunkti, kus voetakse vastu
litiumioonakusid.

Toodete ja pakendite sorteeritud
oN kaitlemine véimaldab materjalide
taaskasutusse votmist. Kogutud
%@ materjalide taaskasutus vahendab
keskkonnareostust ning ndudlust
tooraine jérgi.

3. MASINAGA TUTVUMINE

See masin on aiat6oriist, tapsemalt kaasaskanta-
vad akutoitel oksakaérid.

Masin koosneb pohiliselt mootorist, mis kaitab
I6ikeseadet.
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Pikaajaline voi vales asendis kasutamine voib
pikaajaliselt pdhjustada kehavigastusi.

Enne tddriista ara panemist puhastage see ja
tehke hooldust6dd.

Kui tdriist on saanud 166gi vdi maha kukkunud,
siis enne selle uuesti kasutamist kontrollige, kas
see on tookorras.

3.1 MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD
KASUTUSOTSTARVE

Masin koosneb jargmistest osadest (Joon.1):
A liikuv Idiketera

B liilkumatu I6iketera

C terakinnitusmehhanism
D lukustus/vabastuskang
E péastik

F kéepide

G naidik

H akud

| akulaadija

J terakaitse

K toruvoti

L laliti ON/OFF

3.1.1 Ettendhtud kasutus
Masin on projekteeritud ja ehitatud
ainult okste l6ikamiseks.
— plgamiseks ja lI6ikamiseks;
— pdosaste I6ikamiseks;
— kasutamiseks korraga ainult Ghele t66tajale.

3.1.2 Ebaodige kasutus

Mistahes muu Ulalnimetatust erinev kasutus
vOib osutuda ohtlikuks ja kahjulikuks
inimestele ja/vdi esemetele. Ebadige kasutuse
alla kéivad (naiteks, aga mitte ainult):

— nikerdamist6dd;

- teostada lihunikutéid;

— kasutada tddriista niisuguste materjalide
|6ikamiseks, mis ei ole puidust
(plastmaterijalid, ehitusmaterjalid);

— kasutada t6ériista korragarohkem
kui ihe inimese poolt.

TAHTIS Té6riista ebadige kasutus muudab
garantii kehtetuks ja vélistab igasuguse tootja-
poolse vastutuse, jattes kasutaja kanda koik kulu-
kohustused, mis tulenevad talle endale voi teistele
isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tilip

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused simbolid
(Joon. 1). Nende Ulesanne on tuletada masinaga
té6tajale meelde toimimisviise, mida tuleb jargida
masina kasutamiseks vajaliku hoolikuse ja
ettevaatusega.

Simbolite tdhendus:

Oht! Kui masinat ei kasutata
digesti, voib see olla ohtlik
kasutajale ja teistele.

Oht! Loikehaavade voi
raske vigastuse oht.

Téahelepanu! Lugeda juhendeid
enne masina kasutamist.

Tahelepanu! Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid,
kaitseprille ja kaitsekiivrit.

Tahelepanu! Kandke
kaitsekindaid ja libisemiskindlaid

kaitsejalatseid.

Oht! Mitte jatta vihma
vOi niiskuse katte.

ﬁ Téahelepanu! Aku ja akulaadija

Liion kasutamisel jargige palun
vastavat juhendit .

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud
kleepsildid tuleb vélja vahetada. Uusi kleepsilte
saab volitatud teeninduskeskusest.

3.3 ANDMESILT

Masina andmesildil on mérgitud

jargmised andmed (Joon. 2):

1. Ehitaja nimi ja aadress
Vastavusmargistus

3. Tootmisaasta / kuu

4. Masina tlup

5. Toitepinge

6. Nimivoéimsus

7. Registreerimisnumber

8. Artiklikood
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9. Kahekordne isolatsioon

Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane
tagakdljel olevale sildile digetesse lahtritesse.

TAHTIS Iga kord, kui vétate iihendust volitatud
teeninduskeskusega, kasutage masina identifit-
seerimiseks andmeid andmesildilt.

4. LAHTI PAKKIMINE (Joon. 3)

1. Avage pakend ettevaatlikult, et komponente
mitte kaotada

2. Tutvuge karbis oleva dokumentatsiooniga,
sealhulgas juhendiga.

3. Votke tdoriist kastist valja.

4. Korvaldage kast ja pakendid vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

A Kontrollige, et toériist ja akud on puhtad

ja kuivad, ning seejérel sisestage aku kééri-

masina spetsiaalsesse pesasse.

5. JUHTSEADMED

5.1 LULITI ON /OFF (Joon.1 L)

. Lulitab masina sisse
. valib 16iketera avamise

5.2 PAASTIK (Joon.1 E)

. Kaivitab I6iketera liikumise

5.3 LUKUSTUS/VABASTUSKANG
(Joon.1 D)

. Takistab voi voimaldab paéstiku aktiveerimist

6. MASINA KASUTAMINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tu-
leb masina kasutamisel jdrgida, on kirjelda-
tud ptk 2. Jérgige hoolikalt neid néudeid, et
mitte sattuda tésisesse ohtu.

TAHTIS Aku juhiste kohta Ilugege vastavat
Jjuhendit.

6.1 EELTOOD
Enne t66 alustamist tuleb teha rida kontrolle ja

operatsioone, et tagada kasulik ja maksimaalselt
ohutu t66.

6.1.1 Aku kontroll

Ostke t06ks sobivate omadustega aku
ja laadige see jargides aku juhendit.
Nimekirja sellele masinale heakskiidetud
akudest leiab "Tehniliste andmete" tabelist.
* Iga kord enne kasutamist:
— kontrollige, kas aku on laetud, jargige aku
kasutusjuhendi juhiseid.

6.1.2 Luliti ON/OFF kontrollimine
Kontrollige luliti ON/OFF to6korda.

A Pééstiku vabastamisel peab Ibiketera
sulguma.

6.2 OHUTUSKONTROLLID

Sooritada tuleb allloetletud ohutuskontrollid ja
kontrollida, et tulemused vastaksid tabelis naida-

tule.

A Tehke alati enne kasutamist ohutuskont-
rollid.

Objekt Tulemus

Kéepidemed ja kaitsed | Puhtad, kuivad, iima
Oli- voi rasvajélgedeta,
korralikult ja kindlalt
masina kuljes kinni

Korralikult kinni
(mitte I6dvad)

Masina ja tera kruvid

Kaitsed Terved, kahjustamata.
Aku Korpus terve, ei

mingeid lekkeid
Masin Kulumis- ja

kahjustusjalgedeta

Luliti ON/OFF, paastik, | Kdik juhtseadmed
lukustus/vabastuskang | peavad liikuma
vabalt, neile ei tohi
joudu rakendada

Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebanormaalseid
helisid ei ole

Katsekaivitamine

6.3 KAIVITAMINE JA TOOTAMINE

1. Votke |IBiketeral
(Joon.3 A).

2. Vajutage sisselilituslilitit ON/OFF (Joon. 3 B)
2 sekundiks.

3. Pérast helisignaali

kaitsekate pealt &ra
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4. vajutage lukustuse vabastuse kangi
(Joon. 3 C) ja vajutage paastikule (Joon. 3 D),
et panna I6iketerad tddle.

5. Péastikule vajutamisel I6iketera
sulgub, paéastiku lahti laskmisel
|6iketera avaneb (Joon. 4).

6. Asetage ldiketera oksale, mida soovite I6igata
(Joon. 5).

/\ Léiketera kinnikiilumise korral vabasta-
ge pééstik, Ioiketera ldheb automaatselt taga-
si maksimaalselt avatud asendisse.

A Kui téériista ei kasutata 1 minuti jooksul,
ldheb kdérimas in automaatselt.

6.4 LOIKETERA AVAMISE
REGULEERIMINE (JOON. 6)

Liikuva I6iketera avatuse reguleerimiseks:

1. vajutage lUlitit ON/OFF, et masin kaivitada
(Joon. 1.L)

2. vajutage lllitit ON/OFF, et valida t66reziim:

. reziim ,1” - roheline tuli pdleb, kuni 15 mm
labim6dduga okste 16ikamiseks (Joon. 6 1);

. reziim ,2” - kaks rohelist tuld pdleb, kuni
25 mm |4bimd6duga okste [dikamiseks
(Joon.6 IIy;

. reziim ,3” - kolm rohelist tuld pdleb, kuni
30 mm |&bimdoduga okste IGikamiseks
(Joon.6 IlI).

6.5 SEISKAMINE

Vabastage paéastik

Hoidke lUliti ON/OFF 2 sekundit sissevajutatult
Oodake helisignaali

Votke aku pesast vélja

Pange kaitsekate peale

aRwh=

A Liikumise ajal drge kédtega puudutage.

ATeisaldamise ajal é&rge hoidke nédppu
pdéstikul, mis voiks pohjustada soovimatut
kéivitamist.

7. REGULAARNE HOOLDUS

7.1 ULDTEAVE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tu-
leb masina kasutamisel jédrgida, on kirjelda-
tud ptk 2. Jérgige hoolikalt neid néudeid, et
mitte sattuda tésisesse ohtu.

A Enne tédriista kontrollimist, puhastamist,
hooldamist véi reguleerimist:

e Liilitage tooriist vélja;

* Votke aku pesast vélja.

Tooriista sageli kontrollimine muudab selle turvali-
seks ja usaldusvaarseks:

* Arge pritsige tdoriistale vett ega kastke tddriista
vette, see voib pohjustada tédriista sees Iihist.

* Hoidke kdepide ja voimalikud mootori ventilat-
siooniseadised puhtad; puhastage tddriista lapi-
ga. Pindade kahjustamise véltimiseks arge kasu-
tage tdoriista puhastamiseks puhastusvahendeid.
* |ga kord pérast kasutamist puhastage Idiketera,
kaitske seda 6li voi kaitsespreiga (Joon. 7).

» Keerake kinnitusmehhanism kinni ainult siis, kui
on vaja (Joon. 1 C), kasutades selleks kaasas ole-
vat toruvétit (Joonis 1 K).

7.2 AKU

7.2.1 Aku kestvus
Aku  kestvus
tingimustest:
a. keskkonnateguritest, mis annavad suurema
energiandudluse:

— puude ja liiga jamedate okste Idikamine.
b. kasutaja kditumisest, kes peaks véltima:

— sagedasi sisse ja valjaltlitamisi t66 ajal;

— 160 suhtes vale t6oviisi valimine (p 6.4).

sOltub  peamiselt jargmistest

Aku kestvuse pikendamiseks on alati soovitav:
* |6igake puid ainult siis, kui see on kuiv;
* arge tooriista Ule koormake.

Kui soovite kasutada masinat pikemateks
tédsessioonideks, kui standard aku ette naeb, on
voimalik:
* osta teine standard aku, et vahetada
koheselt vélja tuhi aku, ilma
kasutusjarjepidevust mojutamata;
7.2.2 Aku eemaldamine ja laadimine
1. Vajutage aku olevale
(Joon.8 A).
2. Votke aku masinast vélja (Joon. 8 B).
3. Pange aku selle pesasse akulaadijas
(Joon. 9).
4. Uhendage akulaadija elektripistikupesasse
(Joon. 9 B), mille voolupinge vastab
sildil ndidatud véartusele.
5. Laadige aku alati taielikult, jargides aku/
akulaadija kasutusjuhendis toodud juhiseid.

lukustusnupule

MARKUS Aku on varustatud kaitsmega, mis
takistab laadimist, kui ruumi temperatuur ei j4é 4
ja +40°C vahele.
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MARKUS Akut véib laadida igal hetkel, ka
osaliselt, ilma, et oleks oht seda kahjustada.

7.2.3 Aku tagasimonteerimine masinale.

Laadimise I6ppedes:

1. Votke aku selle pesast akulaadijas vélja
(valtige aku jatmist pikaks ajaks laadijasse
pérast laadimise IGppu).

Uhendage akulaadija elektrivorgust lahti.
Pange aku selle pesasse masinal

Vajutage aku I6puni sisse, kuni kostab klops,
mis lukustab selle asendisse ning tagab
elektriihenduse.

PN

7.3 PUHASTAMINE

7.3.1 Tooriista puhastamine

Iga kord parast kasutamist puhastage t6driist

korralikult tolmust ja jaékidest.

* Pérast kasutamist puhastage t6driist alati puhta,
neutraalse pesuvahendiga niisutatud lapiga.

* Kuivatage korralikult pehme ja kuiva lapiga. Jaa-
nud niiskus voiks muidu péhjustada elektril66-
giohu.

* Mitte kasutada agressiivseid voi lahusti oma-
dustega puhastusvahendeid plastmassist osa-
de voi kdepidemete puhastamiseks.

* Arge kasutage veejuga ja valtige mootori ja
elektriliste komponentide mérjakssaamist.

* Mootori ja aku Ulekuumenemise ja kahjustuste
vastu aitab 6hu sissetdmbevorede hoidmine
puhtana ja korvaliste esemeteta.

8. ERAKORRALINE HOOLDUS

A Loiketerade teritamiseks ja vahetami-
seks pdorduge edasimiilija poole voi spet-
siaalsesse teeninduskeskusesse.

9. HOIUSTAMINE

9.1 TOORIISTA JA AKU ARA PANEMINE

1. Eemaldage aku ja laadige see;

2. Valtige seadme hoidmist &armiselt kuumas
vOi kilmas kohas.

3. Akusid ja akulaadijaid tuleb hoida kuivas ja
kindlas kohas, et véltida kuumuse, tolmu ja
niiskuse sisse sattumist.

4. Pange tooriist é&ra
kattesaamatusse kohta.

5. Veenduge, et vdtmed vdi hooldamiseks
kasutatud té6vahendid on tddriista kiljest
eemaldatud.

kindlasse, lastele

10. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud kd&ik vajalikud juhi-
sed masina juhtimiseks ja elementaarsete hool-
dustédde kohta, mida saab teha kasutaja ise. Koik
reguleerimis- ja hooldustédd, mida selles juhen-
dis kirjeldatud ei ole, tuleb lasta teha edasimuuja
juures voi spetsiaalses teeninduskeskuses, kellel
on vajalikud teadmised ja seadmed t60de korrekt-
selt teostamiseks, nii et séilivad masina algsed
ohutustingimused.

Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata ini-
meste poolt teostatud t66d muudavad garantii
kehtetuks ja vabastavad tootja igasugusest ko-
hustusest voi vastutusest.

Garantii alla kuuluvaid parandus- ja hooldustéid
tohivad teha ainult volitatud teeninduskeskused.
Volitatud teeninduskeskused kasutavad ainult
originaalvaruosi. Originaalvaruosad ja -tarvikud
on spetsiaalselt projekteeritud nende masinate
jaoks.

Mitteoriginaalvaruosad ega -tarvikud ei ole
heaks kiidetud ning mitteoriginaalvaruosade ja
-tarvikute kasutamine muudab garantii kehte-
tuks.

Soovitame anda masina kord aastas volitatud
teeninduskeskusesse ohutusseadmete hool-
dusse, teenindusse ja kontrolli.

11. GARANTII KATE

Garantii katab kdik materjali-ja tootmisdefektid.

Kasutaja peab hoolikalt jargima kdiki lisatud

dokumentatsioonis antud juhiseid.

Garantii ei kata kahjusid, mis on tingitud

jargmisest:

» Kaasasolevate dokumentidega tutvumata jat-

mine.

Téhelepanematus.

Ebadige voi lubamatu kasutus ja monteerimine.

Muude kui originaalvaruosade kasutamine.

Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja ei

ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

Garantii ei kata ka:

e Kuluvate materjalide, nagu I6ikeseadmete,
ohutusmutrite normaalne kulumine.

* Normaalne kulumine.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kaesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa sea-
dustega talle ette nahtud digusi.
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12. KORRALISE HOOLDUSE TABEL

T66

Sagedus

1. korda

Seejarel iga

MASIN

Koikide kinnituste kontroll

Iga kord enne kasutamist

Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine -

Iga kord enne kasutamist

Uldine puhastamine ja kontrollimine

Iga kord pérast kasutamise
|6petamist

13. RIKETE TUVASTAMINE

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Masin ei lahe kdima

Pealuliti ON-OFF

on asendis OFF

Aku tdhi

Aku ei ole digesti sees

Asetage ON-OFF
pealiliti asendisse ON
Laadige aku tais
Votke aku vélja ja
pange uuesti sisse

2. Masin jaab Idikamise
ajal seisma

Aku tdhi
Akul on jarele jaanud
véhe energiat

Laadige aku tais
Laadige aku tais

3. Loiketera jaéb jameda
oksa sisse kinni

Akul on jarele jaanud

vahe energiat

Oks on liiga kova

Oksa labim66t on liiga suur

Laadige aku tais

Oks ei ole I16ikamiseks sobiv
Oks ei ole l6ikamiseks sobiv

4. Loige ei ole korraparane

Loiketera ei ole kinnitatud
|6iketera on niri voi kulunud

Keerake kruvid Ibiketeral
kinni

Vahetage |iketera valja (*)

Kui probleemid jatkuvad ka pérast kirjeldatud lahenduste

rakendamist, votke ihendust oma edasimuujaga.

(*) Hooldust66d, mis tuleb lasta teha edasimuijal voi spetsialiseerunud teeninduskeskuses.

14. TELLITAVAD LISASEADMED

14.1 AKUD
Saadaval on eri vbimsusega akusid, mis sobivad
erinevate toévajaduste jaoks (Joon. 10). Nimekirja
sellele masinale heakskiidetud akudest leiab
"Tehniliste andmete" tabelist.

14.2 AKULAADIJA

Seadet kasutatakse aku laadimiseks (Joon. 11).
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VAROITUS!: LUE K_}'\_YTT("DOPAS HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA. Sailytd myohempéa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN
Ne kéyttdoppaan kappaleet, jotka sisél-
tavét erityisen térkeéa turvallisuutta tai
toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty toi-
sin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin tie-
toihin. Niiden tarkoituksena on estéé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansille tahoil-

le syntyvia vaaroja ja/tai vahinkoja.

. Ruudulla korostetut kappaleet joiden
* reunoissa on harmaita pisteité osoittavat :
: valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole :
. kaikissa tassa kayttdohjeessa mainituissa .
- malleissa. Tarkista jos ominaisuus .
¢ esiintyy hankkimassasi mallissa. :

"Etuosa”, "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaukset
ovat kayttajan tydbasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kayttéohjeissa annetut kuvat on numeroitu 1, 2,
3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty kirjaimilla A, B,
Cjne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
“Ks. kuva 2 C” tai yksinkertaisesti “(kuva 2 C)”.
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut osat voivat
poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kéyttbopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2. Turvalli-
suusmaaraykset" alaotsikko. Viittaukset lukuihin
tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla luku tai kappa-
le sek& vastaavalla numerolla. Esimerkiksi: “luku
2” tai "kappale 2.1



2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

SAHKOTYOKALUJA KOSKE-
VAT YLEISET TURVALLISUUTTA
KOSKEVAT HUOMAUTUKSET

2.1

A VAROITUS Lue kaikki turvallisuut-
ta koskevat huomautukset ja ohjeet.
Néiden lukematta jattdminen saattaa
aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/

tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki huomautukset ja oh-
jeet tulevaa kayttéa varten.

Huomautuksissa kaytetty kasite "sah-
kétydkalu" viittaa tyOkaluun, joka saa
virran akusta (ilman johtoa).

1) Tydskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Likaiset ja sekaiset alueet li-
sé&évat onnettomuuksien riskié.

b) Ala kayta sahkoétyodkalua rajahdysalttiis-
sa ympaéristésséa, syttyvien nesteiden,
kaasujen tai pélyn lahettyvilld. Sahko-
tyékalut aiheuttavat kipindita, jotka saatta-
vat sytyttda polyn tai hoyryt.

c)Pida lapset ja sivustakatsojat kaukana
kayttaessasi sahkétydkalua. Keskitty-
misen herpaantuminen saattaa aiheuttaa
kontrollin menetyksen.

2) Séahkoturvallisuus

a) Séhkétydkalun pistokkeiden on vas-
tattava pistorasiaa. Aléd koskaan muu-
ta pistoketta millaén tavoin. Ala kayta
maadoitettujen sahkétydkalujen kans-
sa adaptereita. Muuttamattomat pistok-
keet ja vastaavat pistorasiat vahentavat
sahkdiskujen vaaraa.

b)Véltd kehon osumista maadoitettuihin
tai maadoitukseen liitettyihin pintoihin
kuten putkiin, lampdkennoihin, sah-
kolevyihin, jadhdyttimiin. Sahkoiskujen
vaara lisédantyy jos keho on liitetty maadoi-
tukseen.

c)Ala altista sahkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle. Sahkotydkalun sisddn mene-
vé vesi liséé sahkoiskujen riskia.

d)Ala kayta johtoa vaarin. Ald koskaan
kaytd johtoa sahkoétyodkalun kuljetuk-
seen, vetoon tai irti kytkemiseen. Pida
johto kaukana lammadnlahteistd, 6ljysta,
teravistad kulmista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sekaantuneet johdot li-
saavéat sdhkoiskujen vaaraa.
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e)Kun sahkotyokalua kaytetaan ulkoil-
massa, kaytad ulkokaytté6n soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokayttéon soveltuvat joh-
don kayttd vahentaa sahkoéiskujen vaaraa.

f) Jos sahkotyokalun kayttoa vaaditaan
kosteassa tilassa, kdyta jadnndsvirta-
suojalaitteella suojattua virransyottoa
(RCD). RCD:n kayttd vahentaa sahkoisku-
jen vaaraa.

3) Henkil6turvallisuus

a)Ole tarkkana, kontrolloi mitéa olet teke-
méssé ja kéyta tervetta jarkeé kayttées-
sasi sdhkoétyokalua. Ala kayta sdhkoétyo-
kalua ollessasi vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena. Hetken herpaantuminen kaytet-
tdessd sahkotydkalua saattaa aiheuttaa
vakavia henkilévahinkoja.

b)Kayta suoja-asusteita. Kéyta aina suo-
jalaseja. Suojavarusteiden kuten pélynaa-
marin, liukumisen estavien jalkineiden, suo-
jakypéréan ja kuulokkeiden kaytté vahentaa
henkilévahinkoja.

c) Valta vahingossa kaynnistymisia. Var-
mista, ettd laite on sammutettu ennen
akun asettamista paikoilleen, sédhkotyo6-
kaluun tarttumista tai sen kuljettamis-
ta. Sahkotyokalun kuljettaminen niin, etta
sormi on kytkimella tai akun asentaminen
niin, etta kytkin on asennossa "ON” altistaa
onnettomuuksille.

d)Irrota kaikki sadatéavaimet tai tyokalut
ennen sdhkétydékalun kaynnistamis-
ta. Avain tai tyokalu, joka osuu pyorivaan
osaan saattaa aiheuttaa henkilévahinkoja.

e)Pysy tasapainossa. Séilyta aina sopiva
tuki ja tasapaino. Tdma antaa paremman
kontrollin séhkdtyokalusta yllattavissa tilan-
teissa.

f) Pukeudu oikein. Al4 kéyta leveita asuja
tai koruja. Pida hiukset, asusteet ja k-
sineet etaalla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset saattavat
tarttua liikkuviin osiin.

g)Ala anna toistuvasta kdytostd saadun
tuntemuksen tehda sinusta itseriittoista
ja jattaa laitteen turvallisuutta koskevat
periaatteet huomioimatta. Huolimaton
toiminta voi saada aikaan vakavia vammoja
hetkessa.

h)Jos pélynpoisto- ja pélynkeraysjarjestel-
mien liittdmisté varten on olemassa laittei-
ta, varmista, ettd ne on liitetty ja etta niita
kaytetddn oikein. Polynpoistolla voidaan
vahentaé polyyn liittyvia riskeja.

4) Sahkotyokalun kaytto ja turvallisuus

a)Ala ylikuormita sahkétydkalua. Kayta
ty6hon sopivaa sdhkoétydkalua. Sopiva



séhkotydkalu tekee tydn paremmin ja tur-
vallisemmin ja juuri silla nopeudella johon
se on suunniteltu.

b)Ala kayta sadhkotydkalua, jos kytkin ei
kaynnista sita tai pysadyta sitd oikein.
Séahkétyokalu, jota ei voi kaynnistaa kytki-
mesta on vaarallinen ja se on korjattava.

c) Poista akku akkutilasta ennen saatéjen
tekemista tai ennen séhkétydkalun lait-
tamista paikoilleen. Nama turvallisuuteen
liittyvat ennaltaehkéisevat toimenpiteet va-
hentavat riskia, ettd sahkétydkalu kaynnis-
tyy vahingossa.

d)Sailyta séahkotydkalut lasten ulottumat-
tomissa &dlakad anna henkildiden, jotka
eivét tunne tydkalua eika siihen liittyvia
ohjeita kayttdd sdhkoétydkalua. Sahko-
ty6kalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkildiden késissa.

e)Huolehdi sahkoétydkalujen huollosta.
Tarkista, etta liikkuvat osat ovat koh-
distetut ja ettd ne liikkuvat vapaasti,
etteivat ne ole rikki tai niisséd ole muuta
sellaista vikaa, joka voisi vaikuttaa sah-
koétyokalun toimintaan. Jos tyokalussa
on vikoja, on ty6kalu korjattava ennen
kaytt6a. Monet onnettomuudet johtuvat
huonosta huollosta.

f) Pida leikkuuosat teroitettuina ja puh-
taina. Leikkuuosien oikea huolto ja terien
terdvyydesté huolehtiminen, vahentaa leik-
kuuosien riskié jumiutua ja tekee niista hel-
pommin kontrolloitavia.

g)Kéayta sahkotydkalua annettujen ohjei-
den mukaan, huomioiden tydskente-
lyolosuhteet ja suoritettavan tyén laa-
dun. Sahkotydkalun kayttd alkuperaisesta
poikkeavaan tarkoitukseen saattaa aiheut-
taa vaaratilanteita.

h)Pida kahvat kuivina, puhtaina ja valta
oljyn ja rasvan joutumista niihin. Liuk-
kaat kahvat eivat salli tyékalun turvallista
kasittelyd ja valvontaa odottamattomissa
tilanteissa.

5) Akkukayttoisten tyokalujen kaytté ja varo-
toimenpiteet

a) Lataa tydkalu vain valmistajan maaritte-
lemaélla laturilla. Akkuyksikélle sopiva latu-
ri voi aiheuttaa tulipalovaaran jos sita kay-
tetddn muiden akkuyksikkdjen lataamiseen.

b)Kéayta sdhkotydkalua vain mééarattyjen
akkujen kanssa. Muun akkuyksikon kayttd
voi aiheuttaa henkilévahinkojen ja tulipalon
vaaran.

c) Kun akkuyksikkoa ei kayteta, pida sita
loitolla metalliesineistd, kuten klemma-
rit, kolikot, naulat, ruuvit tai muut pienet
metalliesineet, jotka voivat aiheuttaa
yhteyden kahden liittimen valilla. Oiko-

sulun syntyminen kahden liittimen vélille voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipaloja.

d)Jos akun kunto on huono, siité voi valua
akkunestetta: véltd siihen koskemista.
Jos siihen kuitenkin kosketaan vahin-
gossa, huuhtele vilittémasti vedella.
Jos nestettd paasee silmiin, hakeudu
vélittémasti 1aakarin hoitoon. Valunut
akkuneste voi aiheuttaa ihoarsytysta tai pa-
lovammoja.

e)Ala kayta akkuyksikkoa tai vahingoittu-
nutta tai muutettua vélinetta. Vahingoit-
tuneet tai muutetut akut voivat toimia odot-
tamattomalla tavalla, jonka seurauksena voi
olla tulipalon, rajahdyksen tai vammautumi-
sen vaara.

f) Ala avaa akkua. Oikosulkuvaara.

g)Ala altista akkuyksikkoa tulelle tai liian
korkeille lampétiloille. Rajahdysvaara on
olemassa.

6) Leikkuutoiminnan suojatoimenpiteet
a)Pida kadet kaukana leikkuualueesta ja
saksien terastd. Koska laitetta ohjataan
yhdella kadella, ala vie toista katta 1ahelle
saksien teria.

b)Pida kaikki kehosi osat védhintddn 15
cm:n etaisyydella terasta. Tydkalun huolelli-
nen kayttd voi estda loukkaantumisen.

c) Pida ohikulkijat ja muut henkilét vahin-
téédn 1,5 metrin etdisyydelld saksien
terasta. Al4 kéasittele tyokalua teran liikku-
essa.

d)Jos tydkalu on jumittunut, kdannéa kyt-
kin OFF-asentoon ennen kuin yritat avata
teran lukitusta.

e)Séhkotyodkalun terét ovat erittéin teré-
via. Ala koske teriin loukkaantumisen valt-
tamiseksi.

f) Ennen kuin aloitat karsinnan, tarkista,
ettei oksien vilissa ole piilossa olevia
esineita tai kaapeleita.

g)Erityisen raskaissa kayttétilanteissa
tera ja kahva voivat saavuttaa korkeita
lampétiloja. Suojakasineiden kayttéa suo-
sitellaan.

h) Tyoskentely sateella ja sdhkoétydkalun
jattdminen sateeseen tai lumeen on
kielletty.

7) Huoltopalvelu

a)Teran kuluminen on tarkistettava saan-
néllisin véliajoin ja teroitettava. Tylpat
terat kuormittavat tydkalua liilkaa. Takuu ei
kata vaurioita, jotka johtuvat siita, etta tyo-
kalua kaytetaan huonokuntoisilla terilla.

b)Anna péatevan henkilékunnan korjata
sahkoétyokalu, kdyttden ainoastaan al-
kuperaéisid varaosia. Tama mahdollistaa
sahkotyokalun turvallisuuden yllapitdmisen.
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c)Ald koskaan korjaa vahingoittuneita
akkuja. Akun huollon saa suorittaa vain
valmistaja tai valtuutettujen palvelujen toi-
mittajat.

2.2 AKKU/AKKULATURI

/\ VAROITUS

Seuraavat turvallisuusmaaraykset tdydenta-
véat laitteen liitteena olevan akkulaturin ohje-
kirjassa annettuja turvallisuusvaatimuksia.

¢ Akkulaturi on suunniteltu kéaytettavéaksi sul-
jetussa ympaéristéssa. Lataus on suoritettava
sisétiloissa.

Poista akku ennen laturin puhdistamista, jotta
véltat siitd aiheutuvat vahingot ja sahkoiskun
vaaran.

Ala altista akkua auringonvalolle tai erittéin
kirkkaalle valolle. Ala aseta kosketuksiin kuu-
mien pintojen kanssa. Ne voivat aiheuttaa akun
rajahtamisen.

¢ Anna akun jadhtya kokonaan ennen latauk-
sen aloittamista.

Ala pura tai vahingoita akkua henkil6vahin-
kojen valttamiseksi.

Kéyta laturia vain ladattavien akkujen kans-
sa. Muuten se voi aiheuttaa tulipalon ja rajah-
dyksen. Kayta vain alkuperaista akkulaturia.
Tarkista laturi, kaapeli ja pistoke aina ennen
jokaista kayttokertaa. Jos laite on vaurioitu-
nut, mene huoltokeskukseen korjausta tai vaih-
toa varten. Ala kaytéa vaurioituneita latureita. Ala
yritd korjata vaurioituneita akkulatureita, jotta
tyékalu pysyy turvallisena.

Tarkista, ettd laturin jannite vastaa akun
jénnitetta, muutoin seurauksena voi olla hen-
kilévahinko.

* Pida laturi puhtaana ja poissa kosteasta
ympaéristostd ja sateelta. Ald kayta laturia
ulkona, lika ja vesi voivat vahingoittaa laturia ja
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Laturi on suunniteltu kaytettévaksi alkupe-
rdisten akkujen kanssa, muutoin se voi ai-
heuttaa tulipalo- tai rajahdysvaaran.
Vahingoittuneiden latureiden kayttamatta
jattaminen vahentaa loukkaantumisriskia.

Al kéyta laturia syttyvilla pinnoilla (esim.
paperi).

2.3 YMPARISTONSUOJELU

Ympéristonsuojelun tulee olla keskeisella sijalla

kaytettdessa laitetta rauhanomaisen rinnakkaise-

lon ja ympéristén eduksi.

e Valtd aiheuttamasta hairi6td naapureille. Kay-
ta laitetta vain jarkevaan aikaan (ala kayta sita

aikaisin aamulla tai my6éhaan illalla, silla se voi
héirité henkil6ita).

Tybskentelyn aikana ymparistéén péasee tiet-
ty méaara oljya, jota tarvitaan ketjun voiteluun;
tdman vuoksi kéayta ainoastaan tata tarkoitusta
varten olevia biologisesti hajoavia Oljylaatuja.
Mineraalidljyn tai moottoridljyn kayttd aiheuttaa
vakavia vahinkoja ympéristélle.

Noudata tarkasti paikallisia sdaddksia, koskien
pakkausten, hajonneiden osien tai minka tahan-
sa ongelmajatteen havitysta. Naita jatteita ei saa
heittaa tavallisen sekajatteen joukkoon, vaan ne
on keréttava talteen erikseen ja vietava niita var-
ten olevaan erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan,
jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.
Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia, koskien
jatteiden héavitysta.

Kun laite otetaan pois kaytésta ala hylkaa sita
luontoon vaan vie se kerdyskeskukseen paikal-
lisia saddksia noudattaen.

den seassa. Euroopan parlamentin ja
neuvoston direktiivi 2012/19/EY séhké—
mmmm ja elektroniikkaromusta ja sen toteuttami-

nen kansallisten sd&dddsten mukaisesti
maaraé sahkolaitteiden erillisen kerayksen niin,
ettd ne voidaan kayttaa uudelleen ymparistdysta-
véllisesti. Jos sahkdisia laitteita havitetdan kaato-
paikalle tai maaperaan, vahingolliset aineet saat-
tavat joutua pohjaveteen ja ravintoketjuun
vahingoittaen siten terveytta ja hyvinvointia. Lisa-
tietoja tman laitteen havittdmisesta saa kotitalo-
usjatteiden havityksesté vastaavalta elimelta tai
jalleenmyyjalta.

ﬁ Ala havita sahkolaitteita kotitalousjattei-

Kéayttéian lopussa, havita akut kiinnitta-
malla riittdvasti huomioita ymparist6ém-
me. Akku siséaltaa seka sinulle ettd ympa-
Li-ion ristolle vaarallista materiaalia. Se on
irrotettava ja havitettava erillisessa pai-
kassa, joka hyvéksyy litiumioniakkuja.

Kaytettyjen tuotteiden ja
pakkausmateriaalien erillinen kerays sallii
materiaalien kierratyksen ja uusiokayton.
% Kierratettyjen materiaalien
uudelleenkayttd auttaa
ennaltaehkdisemaan ympariston
saastumista ja véhentéa raaka-aineiden kayttoa.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

Tama laite on puutarhanhoitovéline ja tarkemmin
sanottuna kannettavat akkukayttdiset puutarha-
sakset.

Laite koostuu ensisijaisesti moottorista, joka
kaynnistaa leikkuuvalineen.
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/\ VAROITUS

Pitkdaikainen tai vaarassa asennossa tapahtuva
kayttd voi vahingoittaa pitkalla ajanvalilla kehoa.
Suorita puhdistus- ja huoltotoimenpiteet ennen
tyékalun varastointia.

Jos tyékaluun on kohdistunut isku tai se on pu-
donnut, varmista ettd se on hyvassa kunnossa
ennen sen kaynnistamista.

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Laitteeseen kuuluu (kuva 1):
A liikkuva tera

B kiintea tera

C teran kiinnitysmekanismi
D kiinnitys/avausvipu

E liipaisin

F kahva

G nayttd

H akut

| akkulaturi

J teran suojus

K putkiavain

L ON/OFF -kytkin

3.1.1 Kayttotarkoitus
Téama laite on suunniteltu ja valmistet-
tu yksinomaan: oksien karsintaan.
— karsintaan ja leikkaamiseen
— pensaiden leikkaamiseen
— yhden ainoan kayttajan kaytettavaksi.

3.1.2 Vaara kayttdé

Kayttd mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa edella mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkil6ille
ja/tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi kat-
sotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
— kaiverrusty6t
— teurastustyot
— tydkalun kayttd muiden kuin puuma-
teriaalien leikkaamiseen (muovima-
teriaalit, rakennusmateriaalit)
— tybkalun kéytté samanaikaises-
ti useamman henkilén toimesta.

TARKEAA Tydkalun véarinkdytté saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta
vastuusta siirtdmaélla kayttéjélle kaikki omista tai
kolmansille osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon eli
muille kuin ammattikayttgjille. Tam4 laite on tar-
koitettu harrastuskayttéon.

3.2 TURVAMERKINNAT

Laitteeseen on kiinnitetty erilaisia merkkeja
(kuva 1). Niiden tehtdvana on muistuttaa kayttajaa
tarvittavista toimenpiteistd, jotta laitetta voitaisiin
kayttaa varovaisesti ja riittdvan turvallisesti.

Merkkien merkitys:

Vaara! Tama laite saattaa olla
vaarallinen kayttajalleen ja muille
kaytettdessa virheellisesti.

Vaara! Leikkautumisen tai
vakavan loukkaantumisen vaara.

Varoitus! Lue kayttéohjeet
ennen laitteen kayttéa.

O >

Varoitus! Kayta kuulosuojaimia,
suojalaseja ja turvakyparaa.

»

Varoitus! Kayta suojakésineita ja
liukumista estavia turvakenkia!

Vaara! Al4 altista sateelle
tai kosteudelle.

Varoitus! Mita akkuun ja
Liion akkulaturiin tulee, tutustu
vastaavaan ohjekirjaan.

b=
111

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat val-
tuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan seu-
raavat tiedot (kuva 2):
Valmistajan nimi ja osoite
Vaatimustenmukaisuusmerkki
Kuukausi / Valmistusvuosi
Laitetyyppi

Syéttéjannite

Nimellisteho

Sarjanumero

Tuotekoodi

Kaksoiseristys

CRENDORWN =
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Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa oleviin
tarkoituksenmukaisiin paikkoihin, joka I0ytyy ta-
kakannesta.

TARKEAA Kéyté tarrassa lukevia tunnistavia
tietoja joka kerta kun valtuutettuun huoltokorjaa-
moon otetaan yhteytta.

4. PAKKAUKSESTA PURKAMINEN (kuva 2)

1. Avaa pakkaus huolella ja varo osien havitta-
mista

2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
néama ohjeet mukaan luettuina.

3. Otatydkalu pois laatikosta.

4. Havita laatikko ja pakkausmateriaalit paikallis-
ten méaraysten mukaisesti.

A Tarkista, etté tyb6kalu ja akut ovat puhtai-

ta ja kuivia, ja aseta sitten akku saksissa ole-

vaan tarkoituksenmukaiseen paikkaan.

5. HALLINTALAITTEET

5.1 ON/OFF -KYTKIN (kuva 1 L)

. Aktivoi laite
. valitse teran avauskulma

5.2 LIIPAISIN (kuva 1 E)
. Aktivoi teran liike
5.3 LUKITUS/VAPAUTUSVIPU (kuva 1 D)

. Estaa tai ottaa kayttdon liipaisimen aktivoin-
nin

6. LAITTEEN KAYTTO

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata tarkalleen ky-
seisid ohjeita estddksesi vakavia riskitilantei-
ta tai vaaroja.

TARKEAA Lue akkua koskevat ohjeet asiaa
koskevasta kédyttboppaasta.

6.1 ESITOIMENPITEET
Ennen tydskentelyn aloittamista, on suoritettava

erilaisia tarkistuksia ja toimenpiteitd tyoturvalli-
suuden ja tydskentelytehon takaamiseksi.

6.1.1 Akun tarkastus
Hanki kéyttétarkoituksen kannalta sopivin
akku ja lataa se kokonaan noudattamal-
la akun ohjekirjassa annettuja ohjeita.
Téssé laitteessa kaytettavien hyvaksyttyjen ak-
kujen luettelo 16ytyy taulukosta "Tekniset tiedot".
* Ennen jokaista kayttkertaa:
— tarkista akun lataus noudattaen akun ohjekir-
jassa annettuja ohjeita.

6.1.2 ON/OFF -kytkimen tarkastus
Tarkasta ON/OFF -kytkimen oikea toiminta.

A Terén on pysdhdyttdvé kun liipaisin va-
pautetaan.

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET
Suorita seuraavat turvallisuustarkastukset ja tar-
kasta, ettd tulokset vastaavat taulukoissa annet-
tuja.

A Suorita turvallisuustarkastukset aina en-
nen kédyttéd.

Kohde
Kahvat ja suojat

Tulos

Puhtaat, kuivat, iiman
oOljy- tai rasvajaamia,
kiinnitetty oikein ja
tiukasti laitteeseen.
Kiristetty kunnolla

(ei ldystyneet)

Laitteessa ja terassa
olevat ruuvit

Suojat Ehjat, eivat
vahingoittuneet.
AKKu Kotelossa ei vahinkoja,

ei nesteiden vuotoja
Laite Ei vahingoittumisen tai
kulumisen merkkeja
Kaikkien ohjausten

on liikuttava vapaasti
eika niita saa pakottaa

Ei poikkeavaa tarinda.
Ei poikkeavaa danta

ON/OFF -kytkin,
liipaisin, lukitus-/
vapautusvipu
Koekéayttd

6.3 KAYNNISTYS JA TYOSKENTELY

1. Ota teran suojus pois (kuva 3 A).

2. Paina ON/OFF -kdynnistyskytkinta (kuva 3 B)
2 sekunnin ajan:

3. Aénimerkin jalkeen.

4. kayta vapautusvipua (kuva 3 C) ja paina liipai-
sinta (kuva 3 D) terien kdynnistamiseksi.
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5. Painamalla liipaisinta terd menee kiinni ja va-
pauttamalla liipaisimen se avautuu (kuva 4).
6. Aseta tera leikattavan oksan péaalle (kuva 5).

A Vapauta liipaisin jos terd on jumittunut,
terd asettuu automaattisesti maksimaaliseen
avausasentoon.

A Jos sitd ei kdytetd 1 minuuttiin, sakset
sammuvat automaattisesti.

6.4 TERAN AVAUTUMISEN
SAATO (KUVA 6)

Liikkuvan teran avautumisen saatamiseksi:

1. paina ON/OFF -kytkintd koneen aktivoimi-
seksi (kuva 1 L)

2. paina ON/OFF -kytkinta kayttotavan valitse-
miseksi:

. toimintatapa ”1” - vihred valo, oksien leik-
kaamiseksi, joiden halkaisija on korkeintaan
15 mm (kuva 6 1)

. toimintatapa "2” - kaksi vihreaa valoa, oksien
leikkaamiseksi, joiden halkaisija on korkein-
taan 25 mm (kuva 6 II)

. toimintatapa ”"3” - kolme vihreda valoa, ok-
sien leikkaamiseksi, joiden halkaisija on kor-
keintaan 30 mm (kuva 6 II).

6.5 PYSAYTYS

1. Vapauta liipaisin

2. Pida ON/OFF -kytkinta painettuna 2 sekunnin
ajan.

3. Odota &animerkkia

4. Ota akku pois paikoiltaan

5. Laita suojus paikoilleen

/\ Al kosketa teréi kun se liikkuu.

A Siirtojen aikana é&ld koskaan pidéd sormea
liipaisimen péélld tahattoman kdynnistyksen
estdmiseksi.

7. SAANNOLLINEN HUOLTO

7.1 YLEISTA

A Noudatettavat turvallisuusmééarédykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata tarkalleen ky-
seisid ohjeita estiddksesi vakavia riskitilantei-
ta tai vaaroja.

A Ennen kuin teet tybkalulle tarkastus-,
puhdistus- tai huolto-/sééatotoita:

* Sammuta tydkalu

* Ota akku pois paikoiltaan.

Tybékalun sdanndllinen tarkistaminen tekee siita
turvallisen ja luotettavan:

* Ala suihkuta vetté ty6kalun péalle tai upota sita,
sillé se voi aiheuttaa oikosulkuja ty6kalun sisélla.
* Pida kahva ja moottorin tuulettimet puhtaina ja
puhdista ty6kalu liinalla. Ala kéytd pesuaineita
tyékalun puhdistamiseen pintojen vahingoittumi-
sen vélttdmiseksi.

* Puhdista terd jokaisen kayttdkerran jélkeen ja
suojaa se 6ljylla tai suojasuihkeella (kuva 7).

e Kirista kiinnitysmekanismi (kuva 1 C) vain tar-
vittaessa mukana toimitetulla hylsyavaimella
(kuva 1 K).

7.2 AKKU

7.2.1 Akun kesto
Akun kesto riippuu paaasiallisesti:
a. ympaéristdllisista tekijoista, jotka vaativat suu-
remman maaran energiaa:
— puiden ja oksien leikkuusta, joiden oksat ovat
liian suuria
b. kayttajan kayttaytymisestd, jonka on véltettava:
— toistuvia laitteen kdynnistyksié ja sammutuk-
sia tydston aikana
— sopimatonta leikkuutekniikkaa suoritettavaan
tydhoén nahden (kappale 6.4).

Akun keston optimoimiseksi on aina suositelta-
vaa:

e leikata puuta kun se on kuiva

* valtta4 laitteen pakottaminen.

Jos laitetta halutaan kéyttaa standardin akun kéyt-
t66n ndhden pidemmissé tydstojaksoissa, voit:
* hankkia toisen vakioakun vaihtaak-
sesi tyhjan akun valittémasti vaaran-
tamatta néin kayton jatkuvuutta
7.2.2 Akun irrotus ja lataus
1. Paina akussa olevaa
(kuva 8 A).
2. Ota akku pois laitteesta (kuva 8 B).
3. Laita akku akkulaturissa olevaan paikkaan
(kuva 9).
4. Kytke akkulaturi pistorasiaan (kuva 9 B),
jonka jannite vastaa tarrassa annettua.
5. Suorita aina taydellinen lataus, noudattaen
akun/akkulaturin ohjekirjasessa annettuja oh-
jeita.

lukituspainiketta

HUOMAUTUS Akku on varustettu suojuksel-
la, joka estééd latauksen, jos ympéristélampdtila ei
ole vélilld 4 - +40 °C.
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HUOMAUTUS  Akku voidaan ladata milloin
tahansa, myds osittain, ilman vaaraa sen vaurioi-
tumisesta.

7.2.3 Akun asentaminen ta-
kaisin laitteeseen

Latauksen loputtua:

1. Irrota akku akkulaturissa olevasta paikasta
(valta akun pitdmisté latauksessa kun lataus
on paattynyt).

2. |Irrota akkulaturi séhkoverkosta.

3. Laita akku sille kuuluvaan laitteessa olevaan
paikkaan.

4. Tydénna akku pohjaan, kunnes se napsahtaa
paikoilleen ja takaa kosketuksen.

7.3 PUHDISTUS

7.3.1 Tydkalun puhdistus

Jokaisen tydsession jalkeen puhdista laite huolel-

lisesti pdlysta ja jatteista.

¢ Puhdista tydkalu kéayton jalkeen neutraaliin pe-
suaineeseen kostutetulla puhtaalla liinalla.

* Poista kosteusjaamat kayttdmalla pehmeaa ja

kuivaa liinaa. Kosteus voi saada aikaan séhkdis-

kujen vaaran.

Al& kayta aggressiivisia pesuaineita tai liuotti-

mia muoviosien tai kahvojen puhdistamisessa.

e Ala k&ytd vesisuihkuja ja valtd kastamasta

moottoria ja séhkdosia.

Moottoria tai akkua vahingoittavan ylikuumene-

misen estamiseksi, varmista aina, etta jadhdy-

tysilman imuritilat ovat puhtaat eik& niissa esiin-

ny jaamia.

8. YLIMAARAINEN HUOLTO

A Ota yhteyttad jélleenmyyjééan tai erikois-
liikkeeseen teroittamista ja terien vaihtoa
varten.

9. VARASTOINTI

9.1 TYOKALUN JA AKUN VARASTOINTI

1. Ota akku pois paikoiltaan ja lataa se

2. Valta laitteen sailyttamista erittdin kuumassa
tai kylméssé ymparistossa.

3. Akut ja laturit on sijoitettava kuivaan ja turval-
liseen paikkaan [Ammdn, poélyn ja kosteuden
paasyn estamiseksi.

4. Sailyta tyokalu turvallisesti, lasten ulottumat-
tomissa.

5. Varmista, ettd huollossa kéytetyt avaimet tai
tydkalut on poistettu.

10. HUOLTO JA KORJAUS

Kéayttdopas sisaltdad kaikki laitteen kayttdon ja
kayttajan suorittamaan oikeaan perushuoltoon
tarvittavat ohjeet. Kaikki saaté- ja huoltotoimen-
piteet, joita ei ole kuvattu tdssa ohjekirjassa tulee
suorittaa jalleenmyyjan tai jonkin muun huoltokes-
kuksen toimesta, joka tuntee laitteen ja jolla on
erityistydkalut niin, ettd tyé suoritetaan oikein ja
sailytetaan laitteen alkuperainen turvallisuustaso.
Epésopivissa paikoissa tai epapatevien henkildi-
den suorittamat toimenpiteet saavat takuun ja val-
mistajan vastuun raukeamaan.

* Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat kor-
jaus- ja huoltot6ita takuun puitteissa.

 Valtuutetut huoltokorjaamot kéayttavat vain al-
kuperéisia varaosia. Alkuperdiset varaosat ja
varusteet on kehitetty tarkoituksenmukaisesti
laitteille.

* Muita kuin alkuperéisié varaosia ja varusteita ei
hyvéksyta. Muiden kuin alkuperaisten varaosien
ja lisvarusteiden kayttdé saa takuun raukea-
maan.

* On hyva jattaa laite kerran vuodessa valtuutet-
tuun huoltokeskukseen turvalaitteiden huoltoa,
apua ja tarkastusta varten.

11. TAKUUSUOJA

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja valmistusviat.

Kéayttdjan on noudatettava huolellisesti kaikkia

litteend annetussa dokumentaatiossa olevia oh-

jeita.

Takuu ei koske vahinkoja, jotka syntyvét seuraa-

vista seikoista:

e Liitteend annettuun dokumentaation ei ole tu-

tustuttu.

Huolimattomuus.

Kayttd ja asennus on suoritettu vaarin tai niité

ei ole sallittu.

Alkuperaisia varaosia ei ole kaytetty.

Jos on kéaytetty varaosia, joita valmistaja ei ole

toimittanut tai hyvéksynyt.

Lisaksi tdma takuu ei kata:

e Kulutusmateriaalin normaalia kulumista, kuten
leikkuuvélineet, turvamutterit.

* Normaalia kulumista.

Hankkijaa suojaa omassa maassa voimassa ole-

vat lait. Omassa maassa voimassa olevia oikeuk-

sia ei millaan tavoin rajoiteta télla takuulla.
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12. SAANNOLLISEN HUOLLON TAULUKKO

Toimenpide

Tiheys

Ensimmainen
kerta

Seuraavat kerrat

LAITE

Kaikkien kiinnitysten tarkastus

Ennen jokaista kéaytt6a

Turvallisuustarkastukset / Ohjainten tarkastus -

Ennen jokaista kaytt6a

Yleinen puhdistus ja tarkastus

Jokaisen kayton jalkeen

13. VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

1. Laite ei aktivoidu

Yleiskytkin ON-OFF
on asennossa OFF
Akku on tyhja

Akkua ei ole asetettu
oikein paikoilleen

Aseta yleiskytkin ON-
OFF asentoon ON
Lataa akku

Irrota akku ja aseta se
takaisin paikoilleen

2. Laite pysahtyy Akku on tyhja Lataa akku

leikkuun aikana Akun autonomia Lataa akku
on vahainen

3. Leikkuuteré jumiutuu Akun autonomia Lataa akku

paksuun oksaan

on vahainen
Oksa on liian kova
Oksan lapimitta liian suuri

Oksa ei sovellu leikkaukseen
Oksa ei sovellu leikkaukseen

4. Leikkaus eiole
saanndllinen

Leikkausterda ei ole
kiristetty
leikkausterd on tylsistynyt
tai kulunut

Kiristé leikkausteran ruuvi
Vaihda leikkaustera (*)

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
(* ) Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai valtuutettu huoltokeskus.

14. SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

14.1 AKKU

Saatavilla on kapasiteetiltaan erilaisia akkuja eri-
laisiin  kayttévaatimuksiin mukautumista varten
(kuva 10). Tassa laitteessa kaytettavien hyvaksyt-
tyjen akkujen luettelo 16ytyy taulukosta "Tekniset

tiedot".

14.2 AKKULATURI

Akun lataukseen kaytettava laite (kuva 11).
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m . ATTENTION ! : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER
CETTE MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES............. TSR
2. NORMES DE SECURITE ......
3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 Description de la machine et utilisation

PrEVUE ...ttt D le texte d | tai
3.2 Signalétique de sécurité.. ans i lexte de ce manuel, certains

3.3 Et|quette J'identification .. paragraphes contenant des informations
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1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

REMARQUE ou IMPORTANT ajoute
des précisions ou d'autres éléments a ce qui
vient d'étre indiqué, afin d’éviter d’endommager
la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un danger.
Le non-respect de l'avertissement comporte le
risque de provoquer des Iésions personnelles

7. ENTRETIEN ORDINAIRE.......coovr oo ou a des tiers et/ou des dommages.
7.1 GENEralités........ccoceevcvveiviiiiiiiiiiiiiin 8 0 cecsccccssccscsccsssscssssssssssssssesnns :
7.2 Batterie ....... . Les paragraphes entourés d'un cadre formé ¢
7.3 Nettoyage - de points gris indiquent des caractéristiques ~ :
8. ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE................. 9 . en option qui ne sont pas présentes sur
9. STOCKAGE .......coiiieiieiieeeeee e 9 * tous les modéles mentionnés dans ce .
9.1 Rangement de l'outil et de la batterie .... 9 < manuel. Vérifier que cette caractéristique :
10.ASSISTANCE ET REPARATIONS ................ 9 * est présente sur son propre modéle. :
11.COUVERTURE DE LA GARANTIE ..o P R T
121c—)ARBDLIEAALIJR%ESOPERATIONSD ENTRETIEN Toutes les indications « avant », « arriere »,

« droite » et « gauche » se référent a la position

13.IDENTIFICATION DES ANOMALIES.. de travail de I'opérateur.

14.EQUIPEMENTS SUR DEMANDE ..............
14.1Batterie ..oocoeeveceeieee e

14.2 Chargeur de batterie ............cccceveeenee. MIEN REFERENCES

1.2.1 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont numérotées
1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont
marqueés par les lettres A, B, C et ainsi de suite.
Une référence a I'élément C sur la figure 2 est
indiquée de la fagon suivante : « Voir fig. 2.C » ou
simplement « (fig. 2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif. Les
pieces effectives peuvent varier par rapport aux
piéces illustrées.

1.2.2 Titres

Le manuel est divisé en chapitres et en
paragraphes. Le titre du paragraphe « 2.1
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Formation » est un sous-titre de « 2. Normes
de sécurite ». Les références a des titres ou
paragraphes sont signalées par I'abréviation
chap. ou par. suivie du numéro correspondant.
Exemple : « chap.2 » ou « par. 2.1 ».

2. NORMES DE SECURITE

2.1 AVERTISSEMENTS DE
SECURITE GENERAUX POUR
LES OUTILS ELECTRIQUES

A ATTENTION Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et toutes les instructions.
Le non-respect des avertissements et des
instructions peut causer des décharges
électriques, des incendies et/ou de graves
lésions.

Conserver tous les avertissements et les
instructions pour toute consultation future.

Le terme « outil électrique » mentionné dans les
avertissements se référe a votre outil alimenté par
batterie (sans fil).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Garder la zone de travail bien propre et
bien éclairée. La saleté et le désordre des
zones de travail favorisent les accidents.

b)Ne pas utiliser I'outil électrique dans
des piéces a risque d’explosion, en
présence de liquides inflammables, de
gaz ou de poussiére. Les équipements
générent des étincelles qui peuvent
enflammer la poussiére ou les vapeurs.

c) Tenir I'outil électrique, quand on I'utilise,
hors de portée des enfants et des
personnes présentes. Les distractions
peuvent causer la perte de contrdle.

2) Sécurité électrique
a)Les fiches de I'outil électrique doivent
correspondre a la prise. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que
ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs de
fiches avec des outils électriques dotés
de mise a terre. Des fiches non modifiées
et des prises adaptées réduiront le risque
de choc électrique.
b)Eviter le contact du corps avec des
surfaces mises a la terre ou reliées a
terre, comme les tuyaux, les radiateurs,
les cuisiniéres ou les réfrigérateurs. ||
existe un risque accru de choc électrique si
le corps est mis a la terre ou relié a terre.
c)Ne pas exposer les outils électriques
a la pluie ou a I'hnumidité. La pénétration

d’eau dans un outil électrique augmente le
risque de décharge électrique.

d)Ne pas abuser du cable. Ne jamais
utiliser le cable pour transporter, tirer
ou débrancher l'outil électrique. Tenir
le cable a distance des sources de
chaleur, de I’huile, de bords tranchants
ou de parties en mouvement. Des cébles
endommagés ou emmélés augmentent le
risque de secousses électriques.

e)Lorsque vous utilisez un outil électrique
a I'extérieur, il faut utiliser une rallonge
adaptée a une utilisation en extérieur.
Lutilisation d’'un cable convenant a une
utilisation extérieure réduit le risque de
décharges électriques.

f) Si [lutilisation d’un outil électrique
en environnement humide n’est pas
possible, il faut utiliser une alimentation
électrique protégée par un dispositif
différentiel a courant résiduel (DDR).
Lutilisation d’'un DDR réduit le risque de
décharge électrique.

3) Sécurité personnelle

a)Quand on utilise un outil électrique,
faire attention, vérifier ce que I'on est
en train de faire, et faire preuve de bon
sens. Ne pas utiliser I'outil électrique si
I'on est fatigué ou sous l'influence de
drogues, d’alcool ou de médicaments.
Un instant de distraction lors de I'utilisation
d'un outil électrique peut causer de graves
|ésions personnelles.

b) Utiliser des habits de protection. Tou-
jours porter des lunettes de protection.
Lemploi d’'un équipement de protection
comme des demi-masques anti-poussiére,
des chaussures antidérapantes, des
casques de protection ou des casques an-
ti-bruit pour I'ouie, réduit les Iésions person-
nelles.

c) Eviter toute mise en marche involon-
taire. Avant d’insérer la batterie, de sai-
sir ou de transporter 'outil, vérifier que
I'appareil est éteint. Le fait de transporter
un outil électrique en tenant un doigt sur
linterrupteur ou de monter la batterie alors
que l'interrupteur est sur la position « ON »
favorise les accidents.

d)Avant d’actionner [I'outil électrique,
avoir soin d’enlever toute clef ou outil
de réglage. Une clef ou un outil qui reste
en contact avec une piece rotative peut pro-
voquer des |ésions personnelles.

e)Ne pas perdre I'équilibre. Maintenir tou-
jours l'appui et I'équilibre adéquats.
Cela permet de mieux vérifier l'outil élec-
trigue en cas de situations inattendues.
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f) S’habiller de facon appropriée. Ne pas
porter de vétements larges, ni de bijoux.
Maintenir les cheveux, les vétements et
les gants a bonne distance des piéces
en mouvement. Des habits flottants, des
bijoux ou des cheveux longs peuvent se
prendre dans les piéces en mouvement.

g)La familiarité acquise par I'utilisation
fréquente de la machine ne doit pas
vous rendre trop confiant jusqu’a en
ignorer les principes de sécurité. Une
action négligente peut causer des bles-
sures graves en une fraction de seconde.

h) Si des dispositifs d'extraction et de col-
lecte des poussiéres sont fournis, as-
surez-vous qu'ils sont connectés et utilisés

aff(tés, les rend moins susceptibles de se
coincer, et plus faciles a vérifier.

g) Utiliser I'outil électrique en respectant

les instructions fournies, en tenant
compte des conditions de travail et du
type de travail a exécuter. Le fait d’'em-
ployer un outil électrique pour des opéra-
tions différentes de celles pour lesquelles il
a été prévu peut provoquer des situations
de danger.

h) Maintenir les poignées bien séches,

propres et exemptes d’huile et de
graisse. Les poignées glissantes ne per-
mettent pas une manipulation et un contrdle
s(rs de l'outil en cas de situations imprévi-
sibles.

correctement. Lemploi de ces dispositifs de
collecte peut réduire les risques qui sont 5) Utilisation et précautions d’utilisation des
liés a la poussiére. outils a batterie
a) Recharger seulement avec le chargeur
Emploi et maintenance de loutil élec- spécifié par le fabricant. Un chargeur
trique. adapté a un type de groupe de batteries
a)Ne pas surcharger loutil électrique. peut générer un risque d’incendie si uti-

Employer I'outil électrique qui est adap-
té au travail donné. Loutil électrique adé-
quat exécutera le travail au mieux et de la
facon la plus sdre si on l'utilise a la vitesse
pour laquelle il a été congu.

b)Ne pas utiliser I'outil électrique si I'in-
terrupteur n’est pas en mesure de le
faire démarrer ou de l'arréter régulie-
rement. Un outil électrique qui ne peut pas
étre actionné par son interrupteur est dan-
gereux et doit étre réparé.

c) Avant d’exécuter le réglage ou avant de
ranger I'outil électrique, enlever I'accu-
mulateur de son logement. Ces mesures
de prévention réduisent le risque de mise
en marche accidentelle de I'outil électrique.
d)Ranger les outils électriques inutili-
sés hors de la portée des enfants et
ne pas permettre a des personnes qui
ne connaissent pas bien cet outil élec-
trique ni ces instructions de I'utiliser.
Les outils électriques sont dangereux dans
les mains d’utilisateurs non experts.
e)Soigner I'entretien des outils élec-
triques. Vérifier que les piéces mobiles
sont bien alignées et que leur mou-
vement n’est pas entravé, qu'aucune
piéce n’est cassée et qu'il n'existe au-
cune autre condition susceptible d'in-
fluencer le fonctionnement de ['outil
électrique. En cas de dommages, répa-
rer I'outil électrique avant de l'utiliser a
nouveau. Beaucoup d’accidents sont dus
a un entretien insuffisant.

f) Maintenir les organes de coupe affiités
et propres. Lentretien adéquat des or-
ganes de coupe, avec des tranchants bien
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lisé pour d’autres groupes de batterie.

b) Utiliser I'outil électrique seule-

ment avec des groupes de batte-
ries spécifiques. Lutilisation d’'un
autre groupe de batterie peut créer
un risque de Iésions et incendies.

c) Lorsque le groupe batteries n’est

pas utilisé, le tenir a I’écart d’autres
objets métalliques tels qu’agrafes,
piéces de monnaie, clés, clous, vis
ou autres petits objets métalliques
qui peuvent créer une connexion
entre deux bornes. Court-circuiter
les bornes de la batterie peut provo-
quer des brdlures ou des incendies.

d)Si la batterie est dans de mauvaise

condition, la batterie peut perdre du
liquide : éviter tout contact. Dans le

cas d’un contact accidentel, rincer
immédiatement avec de I'eau. Si du
liquide entre dans les yeux, chercher
immédiatement I'aide d’un médecin. Le
liquide qui fuit de la batterie peut provoquer
des irritations cutanées ou des brdlures.

e)Ne pas utiliser un groupe batterie ou

un instrument endommagé ou modifié.
Les batteries endommagées ou modifiees
peuvent avoir un comportement imprévi-
sible et provoquer un incendie, une explo-
sion ou un risque de blessures.

f) Ne pas ouvrir la batterie. Danger de

court-circuit.

g)Ne pas exposer un groupe batterie au

feu ou a des températures excessives.
Danger d’explosion.



6) Sécurités pour les opérations de coupe

a) Garder les mains éloignées de la zone
de coupe et de la lame du sécateur.
L'appareil étant dirigé d'une seule main, ne
pas approcher l'autre main des lames du
sécateur.

b)Garder chaque partie du corps a au
moins 15 cm de la lame. Une manipula-
tion prudente de I'outil permet d’éviter les
blessures.

c) Maintenir les passants et autres per-
sonnes a une distance d'au moins 1,5 m
de la lame du sécateur. Ne pas manipuler
I'outil lorsque la lame est en mouvement.

d)Si I'outil se verrouille, mettre I'interrup-
teur sur OFF avant de tenter de déver-
rouiller la lame.

e)Les lames de I'outil électrique sont trés
tranchantes. Ne pas toucher les lames
pour éviter toute blessure.

f) Avant de commencer I'élagage, s’assu-
rer de I'absence d'objets cachés ou de
cables entre les branches.

g)La lame et le manche peuvent atteindre
des températures élevées dans cer-
taines situations de travail intense. L'uti-
lisation de gants de protection est recom-
mandée.

h) Il est interdit de travailler pendant qu’il
pleut et de laisser I'outil électrique sous
la pluie ou la neige.

7) Assistance

a)L'usure de la lame doit étre contrdlée a
intervalles réguliers et dament affiitée.
Les lames mal aiguisées surchargent l'outil.
Les dommages résultant de I'utilisation de
I'outil avec des lames en mauvais état ne
sont pas couverts par la garantie.

b)Faire réparer I'outil électrique par du
personnel qualifié, en n’employant que
des piéces de rechange originales. Cela
permet de maintenir la sécurité de I'outil
électrique.

c) Ne jamais réparer des batteries endom-
magées. Les batteries ne doivent étre en-
tretenues que par le fabricant ou des pres-
tataires de services agréés.

2.2 BATTERIE / CHARGEUR DE BATTERIE

/\ ATTENTION

Les normes de sécurité suivantes complétent
les prescriptions de sécurité figurant dans la
notice du chargeur de batterie.

* Le chargeur est concu pour étre utilisé dans
un environnement fermé. Les opérations de
chargement doivent étre effectuées a l'intérieur.

e Retirer la batterie avant de nettoyer le
chargeur afin d'éviter tout dommage et risque
d'électrocution.

* Ne pas exposer la batterie a la lumiére du

soleil ou a une lumiére trés vive. Ne pas

mettre en contact avec des surfaces chaudes.
lls pourraient faire exploser la batterie.

Laisser la batterie refroidir complétement

avant de la recharger.

¢ Ne pas démonter et ne pas endommager la

batterie, afin d'éviter toute blessure corporelle.

Utiliser le chargeur de batterie uniquement

avec des batteries rechargeables. Sinon,

cela peut provoquer un incendie et une
explosion. Utiliser uniquement le chargeur de
batterie d'origine.

Vérifier toujours le chargeur, le cable et

la prise avant chaque utilisation. S’ils sont

endommagés, rendez-vous au centre de
service pour la réparation ou le remplacement.

Ne pas utiliser de chargeurs endommagés. Ne

pas réparer des chargeurs endommageés afin

de préserver la sécurité de |'outil.

Vérifier que la tension du chargeur corres-

pond a celle de la batterie, sinon vous risquez

de vous blesser.

e Garder le chargeur propre, a l'abri des
environnements humides et de la pluie. Ne
pas utiliser le chargeur a l'extérieur, la saleté
et I'eau peuvent endommager le chargeur et
provoquer des blessures.

* Le chargeur est congu pour étre utilisé avec

des batteries d'origine, sinon il peut entrainer

un risque d'incendie ou d'explosion.

Ne pas utiliser de chargeurs endommagés

réduit le risque de blessure.

Ne pas utiliser le chargeur sur des surfaces

inflammables (par exemple, du papier).

2.3 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un
aspect important et prioritaire pour 'emploi de
la machine, au profit de la société civile et de
Ienvironnement ot nous vivons.

* Eviter de déranger le voisinage. Utiliser la ma-
chine uniquement a des heures raisonnables (ni
tot le matin ni tard le soir pour ne pas déranger).
Pendant le travail, une certaine quantité d’huile
nécessaire pour la lubrification de la chaine
se disperse dans I'environnement ; pour cette
raison, il ne faut employer que des huiles bio-
dégradables spécifiques pour cette utilisation.
Lemploi d’une huile minérale ou d'une huile
pour moteurs provoque de graves dommages a
'environnement.

Suivre scrupuleusement les normes locales
pour I'élimination des emballages, des piéces
détériorées ou de tout élément ayant un effet
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important sur I'environnement ; ces déchets
ne doivent pas étre jetés a la poubelle, mais
doivent étre séparés et confiés aux centres de
collecte prévus, qui procéderont au recyclage
des matériaux.

e Suivre scrupuleusement les normes locales
pour I'élimination des déchets.

e Au moment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I'environnement,
mais la livrer a un centre de collecte, en suivant
les normes locales en vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques
E dans les déchets ménagers. Selon la

Directive européenne 2012/19/UE sur les

mmmm déchets d’équipements électriques et

électroniques et son application
conformément aux normes nationales, les
équipements électriques usés doivent étre
collectés séparément, afin d'étre réutilisés de
facon éco-compatible. Si les équipements
électriques sont éliminés dans une décharge ou
sur un terrain vague, les substances
dangereuses peuvent atteindre la nappe d’eau
souterraine et entrer dans la chaine alimentaire,
nuisant a votre santé et a votre bien-étre. Pour
des informations plus approfondies sur
I’élimination de ce produit, contacter l'autorité
compétente pour I'élimination des déchets
meénagers ou votre revendeur.

Eliminer la batterie en fin de vie tout en
respectant notre environnement. La
batterie contient du matériel qui est
Li-ion dangereux pour vous et pour
I'environnement. Celle-ci doit étre retirée
et éliminée séparément dans une structure qui
accepte les batteries au lithium-ion.

Le tri différentiel des produits et
Ny emballages usagés permet le recyclage
des matériaux et leur réutilisation. La
@]@ réutilisation des matériaux recyclés nous
aide & empécher la pollution de
I'environnement et a réduire la demande
de matiéres premieres.

3. CONNAITRE LA MACHINE

Cette machine est un équipement de jardinage
et plus précisément un sécateur alimenté par
batterie.

La machine se compose essentiellement d’un
moteur actionnant un organe de coupe.

/\ ATTENTION

L'utilisation pendant des périodes prolongées
ou dans une position incorrecte peut causer des
dommages a votre corps a long terme.

Effectuer les travaux de nettoyage et d'entretien
avant de ranger I'outil.

Si I'outil a subi un coup ou une chute, s’assurer
gu’elle est en bon état avant de la redémarrer.

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

La machine se compose de (Fig.1) :
A lame mobile

B lame fixe

C mécanisme de serrage de la lame
D levier de verrouillage/déverrouillage
E gachette

F poignée

G écran

H batteries

| chargeur de batterie

J protection de lame

K clé a douille

L interrupteur ON/OFF

3.1.1 Utilisation prévue

Cette machine est congue et construite
pour : la coupe des branches

— I'élagage et la coupe ;

— couper des buissons ;

— étre utilisée par un seul opérateur.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut
se révéler dangereux et nuire aux personnes et/
ou aux choses. Font partie de 'usage impropre
(a titre d’exemple, mais pas seulement) :

— travaux d’entaillage ;

— exécuter des travaux de boucherie ;

— utiliser 'outil pour la découpe de matériaux
qui ne seraient pas en bois (matériaux
plastiques, matériaux de construction) ;

— utiliser l'outil par plus d’'une personne.

IMPORTANT L'usage impropre de [loutil
implique la déchéance de la garantie et dégage le
fabricant de toute responsabilité, en reportant sur
l'utilisateur tous les frais dérivants de dommages
ou de lésions corporelles a l'utilisateur ou a des
tiers.

3.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par
des particuliers, a savoir des opérateurs non
professionnels. Cette machine est destinée a un
« usage amateur ».
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3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs symboles (fig. 1).
lIs ont pour fonction de rappeler a I'opérateur les
comportements a suivre pour lutiliser avec
I'attention et les précautions nécessaires.

Signification des symboles :

Danger ! Cette machine, si elle
n’est pas utilisée correctement,
peut étre dangereuse pour
vous et les autres.

Danger ! Danger de
sectionnement ou blessure grave

Attention ! Lire les instructions
avant d’utiliser la machine.

O P

Attention ! Utiliser des
protectionsacoustiques,
des lunettes et un casque
de protection.

Attention ! Porter des
gants et des chaussures de

protection antidérapants !

)

S ¢

Danger ! Ne pas exposer
a la pluie ou a I'humidité.

4
- D

Attention ! En ce qui concerne
Liion la batterie et le chargeur, il

[ B convient de se reporter au
manuel correspondant.

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes
abimées ou devenues illisibles doivent étre rem-
placées. Demander de nouvelles étiquettes au
centre d’assistance agrée.

3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION

L'étiquette d'identification reprend
les données suivantes (fig. 2) :
Nom et adresse du fabricant
Marque de conformité

Mois / Année de fabrication
Type de machine

Tension d’alimentation
Puissance nominale
Numeéro de série

Code article

Double isolement

©CRINOGOTRWN =

Transcrire les données d'identification de la
machine dans les espaces prévus a cet effet sur
I'étiquette apposée a l'arriére de la couverture.

IMPORTANT Utiliser les données d'identifi-
cation figurant sur l'étiquette d'identification du
produit toutes les fois que I'on contacte I'atelier
autorisé.

4. DEBALLAGE (Fig.2)

1. Ouvrir 'emballage avec attention en veillant a
ne pas perdre de composants.

2. Consulter la documentation inclue dans la
boite, y compris le présent mode d’emploi.

3. Extraire 'outil de la boite.

4. Eliminer la boite et les emballages en
respectant les réglementations locales.

A Vérifier que I'outil et les batteries sont

propres et secs, puis insérer la batterie dans

son logement.

5. COMMANDES DE CONTROLE

5.1 INTERRUPTEUR ON/OFF (Fig.1L)

. Démarrage de la machine
o Sélection de I'ouverture de la lame

5.2 GACHETTE (Fig.1 E)
. Active le mouvement de la lame

5.3 LEVIER DE VERROUILLAGE/
DEVERROUILLAGE (Fig.1 D)

. Empéche ou active l'activation de la gachette

6. UTILISATION DE LA MACHINE

A Les normes de sécurité a suivre sont dé-
crites au chap. 2. Respecter scrupuleusement
ces indications pour ne pas s'exposer a de
graves risques ou dangers.

IMPORTANT Pour les consignes sur la batterie,
lire le manuel de référence.

6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Avant de commencer a travailler, effectuer une
série de contrdles et d’opérations pour vérifier
que le travail est effectué de fagon convenable et
dans des conditions de sécurité maximales.
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6.1.1 Controle de la batterie

Acheter la batterie de capacité la plus adaptée

aux exigences de travail et procéder a la

recharge compléte, en suivant les indications

contenues dans le livret de la batterie.

Les batteries homologuées pour

cette machine sont listées dans le

tableau « Données techniques ».

* Avant chaque utilisation :

- vérifier I'état de chargement de la batterie

en suivant les indications contenues dans le
livret de la batterie.

6.1.2 Contrdle de I'interrupteur ON/OFF

Verifier que l'interrupteur ON/OFF
fonctionne correctement.

A La lame doit s'arréter lorsque la gachette
est relachée.

6.2 CONTROLES DE SECURITE
Exécuter les contrbles de sécurité suivants et vé-
rifier que les résultats correspondent aux indica-

tions des tableaux.

A Toujours effectuer les contréles de
sécurité avant I'utilisation.

Objet Résultat

Poignées et protections | Nettoyées, séches,
sans trace d'huile
et de gras, fixées
correctement

et fermement a

la machine.

Vis sur la machine
et surlalame

Bien fixées (non
desserrées)

Protections Intactes, non

endommagées.

Batterie Aucun dommage a
son boitier, aucune

infiltration de liquide

Machine Aucun signe
d'endommagement

ou d'usure

Toutes les commandes
doivent se déplacer
librement sans

besoin de forcer

Interrupteur ON/
OFF, gachette,
levier verrouillage/
déverrouillage

Aucune vibration
anormale.
Aucun bruit anormal

Activation d'essai

6.3 DEMARRER ET TRAVAIL

1. Retirer le couvercle de protection de la lame
(Fig.3 A).

2. Appuyer sur linterrupteur ON/OFF (Fig.3 B)
pendant 2 secondes.

3. Apreés le signal acoustique

4. Agir sur le levier de déverrouillage (Fig.3 C)
et appuyer sur la gachette (Fig.3 D) pour
démarrer les lames.

5. Enappuyant sur la gachette, la lame se
ferme, en la relachant elle s’ouvre (Fig.4).

6. Positionner la lame sur la branche a couper

(Fig.5).

A Relacher la gachette si la lame est ver-
rouillée, la lame reviendra ainsi automatique-
ment en position d'ouverture compléte.

A S’il n'est pas utilisé pendant 1 minute, le
sécateur s’éteindra automatiquement .

6.4 REGLAGE OUVERTURE LAME (Fig. 6)

Pour régler I'ouverture de la lame mobile :

1. appuyer sur linterrupteur ON/OFF pour
activer la machine (Fig. 1 L) ;

2. appuyer sur linterrupteur ON/OFF pour
sélectionner le mode de fonctionnement :

o mode "1" - un voyant vert, pour couper
des branches jusqu'a 15 mm de diameétre
(Fig. 61 ;

o mode "2" - deux voyants verts, pour couper
des branches jusqu'a 25 mm de diametre
(Fig.611) ;

o mode "3" - trois voyants verts, pour couper
des branches jusqu'a 30 mm de diamétre
(Fig. 6 11).

6.5 ARRET

1. Relacher la gachette

2. Appuyer sur linterrupteur ON/OFF pendant
2 sec.

3. Attendre le signal acoustique

4. Enlever la batterie de son logement

5. Mettre la couverture de protection

A Ne pas toucher la lame lorsqu'elle est en
mouvement.

A Pendant les déplacements, ne jamais
tenir le doigt sur la gachette pour éviter des
mises en marche accidentelles.
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7. ENTRETIEN ORDINAIRE

7.1 GENERALITES

A Les normes de sécurité a suivre sont dé-
crites au chap. 2. Respecter scrupuleusement
ces indications pour ne pas s'exposer a de
graves risques ou dangers.

A Avant d'effectuer tout contréle, tout
nettoyage ou toute intervention d'entretien/
réglage sur l'outil :

e Eteindre l'outil ;

e Enlever la batterie de son logement.

Une vérification fréquente de I'outil le rendra sir

et fiable :

* Ne pas vaporiser d'eau sur l'outil ou I'immerger
dans l'eau, cela peut provoquer des courts-
circuits a l'intérieur de I'outil.

¢ Garder la poignée et les dispositifs de ventilation
du moteur propres, utiliser un chiffon pour
nettoyer l'outil. Ne pas utiliser de détergents pour
nettoyer l'outil afin de ne pas endommager les
surfaces.

* Nettoyer la lame aprés chaque utilisation,
protéger avec de I'huile ou un spray de protection
(Fig.7).

* Serrer le mécanisme de fixation lorsque cela est
nécessaire (Fig. 1 C) a 'aide de la clé a douille
fournie (Fig.1 K).

7.2 BATTERIE

7.2.1 Autonomie de la batterie

L'autonomie de la batterie est essentiellement
conditionnée par :
a. des facteurs ambiants qui produisent un plus
grand besoin en énergie :
— coupe/élagage d'arbustes a branches de
dimensions trop grandes.
b. des comportements de I'utilisateur a éviter :
— des démarrages et arréts fréquents pendant
le travail ;
— utilisation d'une technique de coupe
inadaptée par rapport au travail a effectuer
(par. 6.4).

Pour optimiser I'autonomie de la batterie, il est
toujours souhaitable de :

e couper le bois lorsqu'il est sec ;

* ne pas forcer I'outil.

Si I'on veut utiliser la machine pour des sessions
de travail plus longues par rapport a ce que la
batterie standard permet, il est possible de :

acheter une deuxieme batterie standard
pour remplacer immédiatement la
batterie déchargée, sans pour autant
nuire a la continuité d'utilisation.

7.2.2 Comment enlever et
recharger la batterie

1. Appuyer sur le bouton de blocage situé sur la
batterie (Fig. 8 A).
Enlever la batterie de son logement (Fig.8 B).
Insérer la batterie dans le logement prévu sur
la machine (Fig. 9)
4. Brancher le chargeur de batterie a une
prise de courant (Fig. 9 B) dont la tension
correspond a celle indiquée sur la plaquette.
5. Procéder a la recharge compléte en suivant
les indications contenues dans le livret de la
batterie/chargeur de batterie.

«@n

REMARQUE La batterie est munie d’une
protection qui empéche son rechargement si la
température ambiante n’est pas comprise entre
4° et +40 °C.

REMARQUE La batterie peut étre rechargée
a tout moment, méme partiellement, sans aucun
risque de I'abimer.

7.2.3 Remontage de la batterie
sur la machine

Lorsque la recharge est terminée :

1. Enlever la batterie de son logement dans le
chargeur de batterie (en évitant de la laisser
longtemps sous charge une fois la recharge
terminée).

2. Déconnecter le chargeur de batterie du
réseau électrique.

3. Insérer la batterie dans le logement prévu sur
la machine.

4. Pousser a fond jusqu’a entendre un « clic »
qui la bloque dans la bonne position et vérifie
le contact électrique.

7.3 NETTOYAGE

7.3.1 Nettoyage de I'outil

A la fin de chaque session de travail, nettoyer

soigneusement l'outil de la poussiere et des

débris.

e Toujours nettoyer l'outil aprés utilisation en
utilisant un chiffon propre et humide imbibé de
détergent neutre.

* Enlever toutes traces d'humidité en utilisant un
chiffon doux et sec. L'humidité peut donner lieu
a des risques de décharges électriques.
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* Ne pas utiliser des détergents agressifs ou des
solvants pour nettoyer les éléments en plastique
ou les poignées.

* Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller
le moteur et les composants électriques.

e Pour éviter la surchauffe et 'endommagement
du moteur ou de la batterie, toujours vérifier que
les grilles d'aspiration de I'air de refroidissement
sont nettoyées et libres de tous détritus.

8. ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE

A Pour l'affitage et le remplacement des
lames, contactez votre revendeur ou un
centre spécialisé.

9. STOCKAGE

9.1 RANGEMENT DE L'OUTIL
ET DE LA BATTERIE

1. Enlever la batterie de son logement et
recharger la batterie ;

2. Eviter de stocker [l'outi dans des
environnements extrémement chauds ou
froids.

3. Les batteries et les chargeurs doivent étre
stockés dans un endroit sec et sir pour éviter
la pénétration de la chaleur, de la poussiere et
de I'humidité.

4. Ranger l'outil dans un endroit sdr, hors de la
portée des enfants.

5. Veiller a ce que les clés ou les outils utilisés
pour I'entretien soient retirés.

10. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications néces-
saires pour utiliser la machine et pour effectuer
correctement |'entretien de base a la charge de
I'utilisateur. Toutes les interventions de réglage et
d’entretien qui ne sont pas décrites dans ce ma-
nuel doivent étre exécutées par votre revendeur
ou un centre spécialisé disposant des connais-
sances et des équipements nécessaires pour que
le travail soit exécuté correctement, en mainte-

nant le niveau de sécurité et les conditions d'ori-
gine de la machine.

Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non qualifiées
entrainent la caducité de toute forme de garantie
que ce soit et de toute obligation ou responsabilité
du fabricant.

Seuls les ateliers d’assistance agréés peuvent
effectuer les réparations et I'entretien sous
garantie.

* Les ateliers d'assistance agréés utilisent
exclusivement des piéces de rechange d'origine.
Les pieces de rechange et les accessoires
d'origine ont été développés spécialement pour
les machines.

Les pieces de rechange et les accessoires non
originaux ne sont pas approuveés, leur utilisation
entraine la perte de validité de la garantie.

* Nous conseillons de confier la machine une
fois par an a un atelier d'assistance agréé
pour l'entretien, I'assistance et le contrble des
dispositifs de sécurité.

11. COUVERTURE DE LA GARANTIE

La garantie couvre tous les défauts des matériaux

et de fabrication. Lutilisateur devra suivre

attentivement toutes les instructions fournies

dans la documentation ci-jointe.

La garantie ne couvre pas les dommages dus a:

¢ Manque de connaissance des documents d’ac-

compagnement.

Distraction.

Emploi et montage impropres ou non autorisés.

Emploi de pieces de rechange non originales.

Emploi d’accessoires non fournis ou non

approuveés par le fabricant.

La garantie ne couvre pas non plus :

¢ Lusure normale des consommables comme les
organes de coupe, boulons de sécurité.

e Lusure normale.

L'acheteur est protégé par ses propres lois na-
tionales. Les droits de I'acheteur prévus par ses
propres lois nationales ne sont aucunement limi-
tés par la présente garantie.
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12. TABLEAU DES OPERATIONS D'ENTRETIEN ORDINAIRE

Intervention

Périodicité

Premiére fois

Ensuite
tous les

MACHINE

Contréle de toutes les fixations

Avant chaque utilisation

Contréles de sécurité / Vérification

des commandes

Avant chaque utilisation

Nettoyage général et controle

A lafin de chaque utilisation

13. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. La machine ne
démarre pas

L'interrupteur général ON-
OFF est en position OFF
La batterie est déchargée
La batterie est mal logée

Placer l'interrupteur général
ON-OFF en position ON
Charger la batterie

Enlever la batterie

et la remettre

2. La machine s’arréte
pendant la coupe

La batterie est déchargée
La batterie est
presque vide

Charger la batterie
Charger la batterie

3. Lalame de coupe
se bloque souvent
sur une branche

La batterie est

presque vide

Branche trop dure
Diamétre de la branche trop
important

Charger la batterie

Branche non adaptée
ala coupe
Branche non adaptée
ala coupe

4. La coupe n’est
pas réguliere

Lalame de coupe n'est pas
bien serrée

La lame de coupe est mal
aiguisée ou usée

Serrer la vis sur la lame de
coupe
Remplacer la lame de coupe

")

Si les anomalies persistent aprés avoir appliqué les solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.
(*) Ces opérations doivent étre exécutées chez votre revendeur ou dans un centre d'assistance autorisé

14. EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

14.1 BATTERIE

Des batteries de différentes capacités sont
disponibles afin de satisfaire les exigences

14.2 CHARGEUR DE BATTERIE

(Fig. 11).

de travail spécifiques (Fig.10). Les batteries
homologuées pour cette machine sont listées
dans le tableau « Données techniques ».
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POZOR: PRIJE UPORABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvajte za buduce potrebe.

1. OPCENITO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji
sadrze informacije od posebnog znacaja
glede sigurnosti ili rada, razli€ito su
oznaceni prema sljedeéem kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO Navodi
detalje ili druge elemente u vezi s vec
prethodno naznacenim, u svrhu izbjegavanja
ostecenja stroja ili prouzrocenja stete.

Simbol A isti¢e neku opasnost. Nepostovanje
upozorenja moze dovesti do nanosenja
tjelesnih ozljeda sebi ili trecima i/ili oStecenja.

oznacavaju opcijske karakteristike

+ koje nisu prisutne na svim modelima

: predo€enim u ovom priruéniku. Provjerite
< ima li vas model doti¢nu karakteristiku.

Sve naznake ‘“prednje", "straznje", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovatelja.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznacene su
brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Komponente koje se vide na slikama oznac¢ene su
slovima A, B, C i tako dalje.

Jedna referencija komponente C na slici 2
oznacena je natpisom: "Vidi sl. 2.C" ili jednostavno
"(sl.2.C)".

Slike sluze za orijentaciju. Stvarni komadi mogu
se razlikovati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i na odlomke.
Naslov odlomka "2.1 Osposobljavanje" je
podnaslov poglavlja "2. Sigurnosne upute".
Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju
se kraticom pogl. ili odl. i odgovarajué¢im brojem.
Primjer: "2. pogl." ili "odI. 2.1".
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2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA ELEKTRICNE ALATE

A POZOR Procitajte sva sigurnosna upo-
zorenja i upute. Nepridrzavanjem upozorenja
i uputa mogu se prouzrociti elektricni udari,
pozari i/ili teSke ozljede.

Cuvajte sva upozorenja i upute za buduée po-
trebe.

Pojam "elektri¢ni alat" naveden u upozorenjima
odnosi se na vas$ uredaj koji se napaja putem ba-
terije (bez kabela).

1) Sigurnost radnog podrucija

a) Radno podrucje odrzavaijte ¢isto i dobro
osvijetljeno. U neurednim ili prljavim pro-
storima poveéana je mogucnost nesreca na
radu.

b)Elektricnim alatom ne smije se koristi-
ti u okolinama u kojima postoji rizik od
eksplozije, u blizini zapaljivih tekucina,
plina ili prasine. Elektriéni alati proizvode
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

c)Za vrijeme rada elektricnim alatom ne
dopustajte pristup djeci i nazoénim
osobama. Skretanje pozornosti moze pro-
uzroditi gubitak kontrole.

2) Elektriéna sigurnost

a) Utikaci elektricnog alata moraju odgo-
varati utiénici. Nemojte nikad i ni na koji
nacin preinacivati utikac. Nemojte rabiti
adapterske utikace s elektricnim alati-
ma koji imaju uzemljenje. Uporabom ne-
preinacenih utikaca i odgovarajucih uti¢nica
smanjuje se rizik od elektri¢nog udara.

b)lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama ili povr§inama spojenim na
uzemljenje kao §to su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Rizik od elektricnog
udara povecava se ako svojim tijelom dodi-
rujete tlo ili se nalazite na tlu.

c) Elektriéne alate nemojte izlagati kisi ili
vlazi. Prodor vode u elektri¢ni alat poveéa-
va rizik od elektricnog udara.

d)Nemojte loSe postupati s kabelom.
Kabelom se nemojte nikad koristiti za
prenosenje, povlacenje ili odspajanje
elektri¢nog alata. Kabel drzite daleko od
izvora topline, ulja, ostrih rubovaiili dije-
lova u pokretu. Osteceni ili zapleteni ka-
beli povecéavaju rizik od elektricnog udara.

e) Prilikom uporabe elektricnog alata na
otvorenom koristite se produznim ka-

belom prikladnim za vanjsku uporabu.
Uporabom kabela prikladnog za vanjsku
uporabu smanjuje se rizik od elektricnog
udara.

f) Ako nije moguce izbjeci uporabu elek-
tricnog alata na vlaznom mjestu, sluzite
se napajanjem koje je zasti¢eno ureda-
jem za preostalu struju (RCD). Upora-
bom RCD-a smanjuije se rizik od elektricnog
udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite oprezni, kontrolirajte ono sto ra-
dite te razumno koristite elektriéni alat.
Elektricnim alatom nemojte se koristiti
ako ste umorni odnosno pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak ne-
paznje za vrijeme rada elektri¢énim alatom
moze prouzrociti teSke osobne ozljede.

b) Koristite zastithu odjecu. Uvijek nosi-
te zastitne naocale. Uporabom zastitne
opreme kao $to su maske protiv prasine,
protuklizna obuca, zastitne kacige ili sluSa-
lice za usi, smanjuje se mogucnost osobnih
ozljeda.

c) Sprijecite nenamjerna pokretanja. Prije
stavljanja baterije, hvatanja ili preno-
Senja elektriénog alata uvjerite se da je
aparat iskljuéen. Moguénost nesrec¢a se
povecava ako elektri¢ni alat prenosite drze-
¢i prst na prekidacu, montirate bateriju dok
je prekidac¢ u polozaju "ON".

d)Prije ukljuéivanja elektriénog alata uklo-
nite sve kljuceve ili alate za podeSava-
nje. Kljug¢ ili drugi alat koji ostane u dodiru s
okretnim dijelom, moze prouzro€iti osobne
ozljede.

e)Nemoijte izgubiti ravnotezu. Uvijek odr-
zavajte potrebnu ravnotezu i prikladan
oslonac. Time se omogucava bolja kontro-
la nad elektricnim alatom u neocekivanim
situacijama.

f) Obucite prikladnu odje¢u. Nemojte no-
siti Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjec¢u
i rukavice drzite daleko od dijelova u
pokretu. Siroka odjeca, nakit ili duga kosa
mogu se zaplesti u dijelove u pokretu.

g) Kad uslijed ¢este uporabe budete dobro
poznavali stroj, nemojte postati previse
sigurni i zanemariti nacela sigurnosti.
Nemarna radnja u djeliéu sekunde moze
prouzrociti teSke ozljede.

h)Ako su predvidene naprave za spaja-
nje sustava za usis i sakupljanje prasi-
ne, uvjerite se da su one spojene i da
se pravilno rabe. Uporabom sustava za
sakupljanje prasine mogu se smanijiti rizici
povezani s prasinom.
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4)

5)

Uporaba i €uvanje elektri€nog alata

a)Nemojte preopterecivati elektriéni alat.
Sluzite se elektricnim alatom koji je
prikladan poslu. Prikladan elektri¢ni alat
bolje ¢e obaviti posao, na sigurniji nacin te
brzinom za koju je projektiran.

b) Nemojte rabiti elektri¢ni alat ako ga nije
moguce pravilno ukljuéiti ili iskljuciti
prekidacem. Elektri¢ni alat koji se ne moze
ukljuciti pomocu prekidaca opasan je i treba
ga popraviti.

c)lzvadite akumulator iz njegovog sjedi-
Sta prije bilo kakvog podesSavanija ili pri-
je spremanija elektriénog alata. Ove pre-
ventivne sigurnosne mjere smanjuiju rizik od
slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.

d)Elektricne alate kojima se ne koristite
spremite izvan dohvata djece i ne do-
pustajte uporabu elektri€nog alata oso-
bama koje nisu upucéene u njegov rad i
nisu upoznate s ovim uputama. Rukova-
nje elektri¢nim alatima od strane neiskusnih
korisnika predstavlja opasnost.

e)Vodite brigu o odrzavanju elektriénih
alata. Provjerite uskladenost i slobod-
no kretanje pokretnih dijelova, utvrdite
da na sastavnim dijelovima nema na-
puknuca te ispitajte sve uvjete koji bi
mogli utjecati na rad elektricnog alata.
U sluéaju ostecenja elektri¢ni alat treba
popraviti prije ponovne uporabe. Nedo-
statno odrzavanje uzrok je mnogim nesre-
éama.

f) Rezne dijelove odrzavajte ostre i Ciste.
Primjerenim odrzavanjem reznih dijelova uz
dobro naostrene rezne elemente smanjuje
se mogucnost njihovog zaglavljivanja te po-
boljSava kontrola nad njima.

g)Elektriéni alat rabite prema prilozenim
uputama, imajuéi u vidu radne uvjete
i tip posla koji treba obaviti. Uporaba
elektri¢nog alata za radnje drukcije od onih
predvidenih moze prouzrociti opasne situ-
acije.

h) Pazite da su rucke suhe, Ciste i bez tra-
gova ulja i masnoce. Klizave rucke ne
dopustaju sigurno rukovanje i kontrolu nad
alatom u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i mjere opreza pri uporabi bate-

rijskih alata

a) Punite iskljuéivo punjaéem koji navodi
proizvodaé. Punjac koji je prikladan za jed-
nu vrstu sklopa baterije moze izazvati rizik
od pozara ako ga se koristi za druge sklo-
pove baterija.

b) Elektriéni alat rabite samo sa specific-
no odredenim baterijama. Uporaba dru-
gih sklopova baterija moze izazvati rizik od
ozljeda i pozara.

6)

7
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c)Kad se sklop baterije ne koristi, treba
ga drzati daleko od drugih metalnih
predmeta kao Sto su spojnice, kovani-
ce, kljucevi, €avli, vijci ili drugi mali me-
talni predmeti koji mogu izazvati spoj
izmedu dviju stezaljki. 1zazivanje kratkog
spoja na stezaljkama baterije moze prou-
zroCiti opekline ili pozar.

d)Ako je u loSem stanju, baterija moze
propustati tekuéinu: izbjegavajte bilo
kakav dodir. Ako dode do sluc¢ajnog do-
dira, odmah isperite vodom. Ako tekuci-
na dopre u o¢i, odmah potrazite lije¢nic-
ku pomoé. Tekuéina koja iscuri iz baterije
moze prouzroCiti nadrazenost ili opekline.

e)Nemoijte rabiti sklop baterija ili alat koji
su osteceni ili preinaceni. Ostecene ili
preinacene baterije mogu se ponasati na
nepredviden nacin, s posljedicom pozara,
eksplozije ili rizika od ozljeda.

f) Nemojte otvarati bateriju. Opasnost od
kratkog spoja.

g)Nemojte izlagati sklop baterija vatri ili
previsokim temperaturama. Postoji opa-
snost od eksplozije.

Sigurnosne upute za radnje rezanja

a) Ruke drzite daleko od podrucja rezanja
i od ostrice Skara. Buduci da se napravu
vodi samo jednom rukom, ne priblizavajte
drugu ruku ostricama Skara.

b)Sve dijelove vlastitog tijela drzite na
minimalnoj udaljenosti od 15 cm od
ostrice. Pazljivom uporabom alata mozete
izbjegnuti ozljede.

c) Prolaznike i druge osobe drzite na mini-
malnoj udaljenosti od 1,5 m od ostrice
Skara. Nemojte pomicati alat dok je oStrica
u pokretu.

d)U sluéaju da se alat blokira, stavite pre-
kida¢ na OFF prije nego S§to pokusate
deblokirati ostricu.

e) Ostrice elektricnog alata vrlo su ostre.
Da biste izbjegli ozljede, nemojte dodirivati
ostrice.

f) Prije nego S§to poc€nete s obrezivanjem
provjerite da medu granama nema sa-
krivenih predmeta ili kabela.

g)U posebno otezanim situacijama upora-
be, ostrica i ruéka mogle bi dostignuti
visoke temperature. Preporucuje se upo-
raba zastitnih rukavica.

h) Zabranjeno je raditi za vrijeme oborin-
skih pojava i ostavljati elektri¢ni alat na
kisi ili snijegu.

Servisiranje

a)lstroSenost ostrice morate kontrolirati
u redovitim vremenskim razmacima i
ostriti je. Tupe oStrice preopterecuju alat.



Jamstvo ne pokriva osteéenja nastala
uporabom alata s ostricama u loSem stanju.

b)Elektriéni alat smije popravljati samo
kvalificirano osoblje i to uz uporabu
iskljuéivo originalnih rezervnih dijelova.
Na taj ¢e se nacin omoguditi odrzavanje
sigurnosti elektri¢nog alata.

c) Nikad ne popravljajte ostec¢ene baterije.
Odrzavanje baterija smije obavljati samo
proizvodacg ili ovlasteni pruzatelji usluga.

2.2 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

/\ POZOR

Sigurnosne upute u nastavku dopunjuju
sigurnosna pravila u specific(nom priru¢niku
za punjac baterije.
* Punjac¢ baterija projektiran je za uporabu u
zatvorenom prostoru. Radnje punjenja mora
se obavljati u zatvorenom.
Prije ciSéenja punjaca baterija izvadite
bateriju kako biste izbjegli posliedi¢na
ostecenja i rizik od elektricnog udara.
Bateriju nemoijte izlagati suncuiili vrlo jakom
svjetlu. Nemojte smjestati u dodiru s vru¢im
povrS§inama. Mogle bi prouzroéiti eksploziju
baterije.
Prije pocetka punjenja pustite da se baterija
potpuno ohladi.
* Nemojte rastavljati ni ostecivati bateriju
kako biste izbjegli osobne ozljede
¢ Punja¢ baterija rabite samo s punjivim
baterijama. U suprotnom bi mogao prouzroditi
pozar ili eksploziju. Rabite samo originalni
punjag baterija.
Prije svake uporabe uvijek kontrolirajte pu-
njac¢ baterija, kabel i utika¢. Ako su se ostetili,
otidite u servisni centar radi popravka ili zamje-
ne. Nemojte se sluziti oste¢enim punjac¢ima
baterija. Radi odrzavanja sigurnog alata, ne po-
kuSavajte popravljati oSteéene punjace baterija.
Kontrolirajte odgovara li napon punjaca
baterija naponu baterije, u suprotnom bi
mogao prouzrociti osobne ozljede.
Odrzavajte punja¢ baterija Cist, daleko od
vlaznih okolina i od kiSe. Punjacem baterija
nemojte se sluziti na otvorenom: prljavstina i
voda mogu prouzrociti oSteéenja na punjacu
baterija i osobne ozljede.
Punja¢ baterija je projektiran za uporabu
s originalnim baterijama, u suprotnom moze
izazvati rizik od pozara ili eksplozije.
Neuporabom osteéenih punjac¢a baterija
smanjuje se rizik od ozljeda.
Punjac baterija nemojte rabiti na zapaljivim
povrsinama (npr. papiru)

2.3 ZASTITA OKOLISA

Zadtita okoliSa mora predstavijati bitan i
prvenstveni vid uporabe stroja, u Korist civilnog
suzivota kao i okoliSa u kojem zivimo.

* Izbjegavajte ometanje susjeda. Stroj koristite
samo u razumnim satima (ne rano ujutro ili
kasno navecer, kad biste mogli ometati druge
osobe).

Tijekom rada dolazi do ispustanja u okoli$§ odre-
dene koli¢ine ulja potrebnog za podmazivanje
lanca; iz tog razloga koristite se samo biorazgra-
divim uljima, specifiénim za ovu uporabu. Upo-
raba mineralnog ili motornog ulja nanosi veliku
Stetu okolisu.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odla-
ganju ambalaze, propalih dijelova ili bilo kojeg
drugog elementa Stetnog za okolis: te otpat-
ke se ne smije bacati u smece, nego ih treba
razdvojiti i predati odgovaraju¢im centrima za
sakupljanje koji ¢e se pobrinuti za recikliranje
materijala.

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
odlaganju otpadnih materijala

U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj
u okoliSu, nego se obratite centru za sakupljanje
sukladno lokalnim propisima na snazi.

Nemojte bacati elektrine uredaje s
ﬁ kuénim otpadom. Prema europskoj

Direktivi 2012/19/EU o elektricnom i
mmmm elektroniCkom otpadu te njezinoj primjeni

u skladu s nacionalnim normama,
otpadne elektricne uredaje mora se sakupljati
odvojeno, u cilju njihove ponovne primjene na
ekoloski prihvatljiv nacin. U slu¢aju odlaganja
elektri¢nih uredaja na odlagaliSte otpada ili na tlo,
Stetne tvari mogu dospjeti do vodenog sloja i tako
uci u hranidbeni lanac, ugrozavajuci vase zdravlje
i dobrobit. Za detaljnije informacije o odlaganju
ovog proizvoda stupite u kontakt s mjerodavnim
zavodom za gospodarenje otpadom iz ku¢anstva
ili s prodavacem.

Baterije na kraju njihovog korisnog vijeka
odlozite uz duznu paznju prema okoliSu.
Baterija sadrzi materijal koji je opasan za
Li-ion Vasiza okoli$. Nju treba izvaditi i
odvojeno odloziti u strukturi koja prihvaca
litij-ionske baterije.

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda
oN i ambalaze omogucava recikliranje,
odnosno ponovno iskoriStavanje
%@ materijala. Koristenje recikliranih
materijala pomaze u sprjecavanju
zagadivanja okoliSa i u smanjenju
potraznje za sirovinama.
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3. POZNAVANJE STROJA

Ovo je vrtni stroj ili preciznije prijenosne Skare za
obrezivanje s baterijskim napajanjem.

Stroj se u osnovi sastoji od motora kojim se
aktivira rezni alat.

/\ POZOR

Uporabom tijekom duljih vremenskih razdoblja
ili u nepravilnim polozajima mozete prouzroditi
ostecenja na vlastitom tijelu.

Obavite radnje CiS¢enja i odrzavanja prije nego
$to spremite alat.

Ako je alat pretrpio udarac ili pad, prije nego sto
ga pokrenete uvjerite se da je u dobrom stanju.

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA
UPORABA

Sastavni dijelovi stroja su (sl. 1):

A pomi¢na ostrica

B fiksna ostrica

C mehanizam za pri¢vr§¢enje ostrice
D rucica za blokiranje/deblokiranje
E okida¢

F ruc¢ka

G zaslon

H baterije

| punjaé baterija

J stitnik oStrice

K nasadni klju¢

L prekida¢ ON/OFF

3.1.1 Predvidena uporaba
Ovaj je stroj projektiran i izraden
isklju¢ivo za obrezivanje grana.

— obrezivanje i rezanje;

— rezanje grmlja;

— da ga rabi samo jedan rukovatelj.

3.1.2 Neprimjerena uporaba

Bilo koja druga primjena drukcija od onih
prethodno navedenih moze se pokazati
opasnom te prouzrociti Stetu osobama i/
ili stvarima. Neprimjerena uporaba
obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

— rezbarske radove;

— vrsenje mesarskih radova;

— uporabu alata za rezanje materijala
koji nisu drveni (plasti¢ni materijali,
gradevinski materijali);

— koriStenje alata od strane vise
osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom uporabom alata jam-
stvo se ponistava, uz odricanje svake odgovor-
nosti proizvodaca, cime svi troskovi nastali uslijed
ostecenja ili ozljeda samog korisnika ili trecih pre-
laze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potro-
Saca, odnosno operatera koji nisu profesionalci.
Namijenjen je neprofesionalnoj uporabi.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na stroju se nalaze razni simboli (sl. 1). Njihova
je funkcija podsijetiti rukovatelja na to kako treba
postupati da bi se stroj koristilo uz potrebnu pa-
Znju i oprez.

Objasnjenje simbola:
Opasnost! Nepravilno rukovanje

ovim strojem moze biti opasno
za korisnika i za druge osobe.

Opasnost! Opasnost od
odsijecanja ili teSkog ranjavanja.

Pozor! Prije uporabe
stroja, procitajte upute.

e Pozor! Nosite zastitu za sluh,
zastitne naocale i kacigu.

\_/
Pozor! Nosite zastitne rukavice i
@ zastitnu obuéu otpornu na klizanje!

Opasnost! Ne izlaga ti kisi ili vlazi.

=3

Pozor! Po pitanju baterije i
Liion punjaca baterije pogledajte
[ B odgovarajuci priru¢nik.

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Na identifikacijskoj etiketi navode
se sljededi podaci (sl. 2):

1. Naziviadresa proizvodaca
2. Oznaka sukladnosti

3. Mijesec/Godina proizvodnje
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Tip stroja

Napon napajanja
Nazivna snaga
Serijski broj

Sifra artikla
Dvostruka izolacija

©eNOOR

Upisite identifikacijske podatke stroja u odgovara-
juci prostor na etiketi koja se nalazi na unutradnjoj
strani korica.

VAZNO Koristite te identifikacijske podatke koji
se navode na identifikacijskoj etiketi proizvoda
prilikom svakog kontaktiranja ovlastene radionice.

4. RASPAKIRAVANJE (sl. 2)

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazeéi da ne
zagubite komponente.

2. Pogledajte dokumentaciju koja se nalazi u
kutiji, uklju€ujuci i ove upute.

3. lzvadite alat iz kutije.

4. Odlozite kutiju i ambalazu postujuci lokalne
propise.

Kontrolirajte jesu li alat i baterije Cisti i
suhi, zatim stavite bateriju u odgovarajuce
sjediste na Skarama.

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

5.1 PREKIDAC ON/OFF (sl. 1L)

e Aktivira stroj
. odabire otvaranje ostrice

5.2 OKIDAC (sl. 1 E)
. Aktivira pomicanje ostrice

5.3 RUCICA ZA BLOKIRANJE/
DEBLOKIRANJE (sl. 1 D)

o Spriec¢ava ili
okidaca

osposobljava  aktiviranje

6. UPORABA STROJA

A Sigurnosne upute koje treba slijediti na-
vode se u 2. pog. Strogo postujte te naznake
kako se ne biste suocili s ozbiljnim rizicima ili
opasnostima.

VAZNO Upute za
pripadajucem prirucniku.

bateriju  procitajte  u

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije poCetka rada potrebno je izvrsiti niz provjera
i radnji kako bi se osiguralo u€inkovito obavljanje
posla u maksimalnoj sigurnosti.

6.1.1 Kontrola baterije
Kupite bateriju ¢iji je kapacitet najpogodniji
radnim potrebama i potpuno je napunite
pridrzavajuéi se uputa iz priruénika za bateriju.
Popis homologiranih baterija za ovaj stroj
nalazi se u tablici "Tehni¢ki podaci".
* Prije svake uporabe:
— provjerite  stanje  napunjenosti  baterije
slijede¢i naznake koje sadrzi priruénik za
bateriju.

6.1.2 Kontrola prekidacéa ON/OFF

Provjerite radi li prekida¢ ON/OFF pravilno.
A Kad otpustite okidacé, ostrica se mora
zaustaviti.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

IzvrSite sigurnosne kontrole koje slijede i provje-
rite odgovaraju li rezultati onom $to se navodi u

tablicama.

A Prije uporabe uvijek izvrsite sigurnosne
kontrole.

Rezultat

Cisti, suhi, bez
tragova ulja i masti,
pravilno i solidno
pri¢vrséeni za stroj
Dobro pri¢vrséeni

Predmet
Rucke i stitnici

Vijci na stroju

i na ostrici (nisu popusteni)
Stitnici Cjeloviti, nisu oéteéeni.
Baterija Nema nikakvog

ostecenja na njezinom
plastu, nikakvog
curenja tekucine
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Stroj Nema nikakvog
znaka osStecenja
ili istrodenosti

Prekida¢ ON/OFF, Svi se upravljacki

okidag, rucica za elementi moraju
blokiranje/deblokiranje | slobodno pomicati,
bez primjene sile
Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka

Probno aktiviranje

6.3 POKRETANJE | RAD

Skinite zastitni pokrov ostrice (sl. 3 A).
Pritisnite prekida¢ za ukljuCivanje ON/OFF
(sl. 3 B) 2 sekunde.

Nakon zvuénog signala.

Pomaknite ruc€icu za deblokiranje (sl. 3 C) i
pritisnite okida¢ (sl. 3 D) da se ostrice pokrenu.
Pritiskom na okida¢ oStrica se zatvara,
otpustanjem okidaca se otvara (sl. 4).

6. Namjestite oStricu na granu koju treba
odrezati (sl. 5).

N =

Ppw

o

A U slucaju blokirane oStrice otpustite oki-
dac: ostrica ce se automatski vratiti u polozZaj
maksimalnog otvaranja.

A Ako se 1 minutu ne koriste, skare auto-
matski iskljucuju .

6.4 PODESAVANJE OTVARANJA
OSTRICE (SL.6.)

Kako biste podesili otvaranje pomi¢ne ostrice:

1. pritisnite prekidaé ON/OFF da se stroj
aktivira (sl. 1 L).

2. pritisnite prekida¢ ON/OFF da biste odabrali
nacin rada:

o nacin "1" — jedno zeleno svjetlo, za rezanje
grana promjera do 15 mm (sl. 6 1);

o nacin "2" — dva zelena svjetla, za rezanje
grana promjera do 25 mm (sl. 6 11);

o nacin "3" —tri zelena svjetla, za rezanje grana
promjera do 30 mm (sl. 6 lIl).

6.5 ZAUSTAVLJANJE

Otpustite okida¢

Drzite prekida¢ ON/OFF pritisnut 2 s
Pri¢ekajte zvuéni signal

Izvadite bateriju iz njezinog sjedista
Stavite zastitni pokrov

aRwh=

A Nemojte dodirivati osStricu dok je u
pokretu.

ATijekom premjestanja nemojte nikad
drzati prst na okidacu kako biste izbjegli
slucajna pokretanja.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

7.1 OPCENITO

A Sigurnosne upute koje treba slijediti na-
vode se u 2. pog. Strogo poSstujte te naznake
kako se ne biste suocili s ozbiljnim rizicima ili
opasnostima.

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, Ci-
Scenja ili zahvata na odrzavanju/podesavanju
alata:

e Iskljucite alat;

e |zvadite bateriju iz njezinog sjedista.

Alat ¢e biti siguran i pouzdan ako ga se Cesto
kontrolira:

* Nemojte prskati vodu po alatu i nemojte ga
uranjati: to moze prouzroditi kratki spoj u njemu.

e Odrzavajte rucku, eventualne naprave za
ventilaciju motora Ciste, alat Cdistite krpom.
Nemoijte Cistiti alat sredstvima za ¢iS¢enje da ne
biste unistili povrsine.

 Ocistite ostricu nakon svake uporabe, zastitite je
zastitnim uljem ili sprejem (sl. 7).

e Samo kad treba zategnite mehanizam za
pri¢vrscéivanje (sl. 1 C) pomocu nasadnog klju¢a
(sl. 1 K).

7.2 BATERIJA

7.2.1 Autonomija baterije
Na autonomiju baterije utje€u uglavnom:
a. okolisni ¢imbenici, koji proizvode vecéu potrebu
za energijom:
— rezanje stabala i grana prevelikih dimenzija.
b. ponaSanje rukovatelja koji bi morao izbjegavati:
— Cesta paljenja i gaSenja za vrijeme rada;
— uporabu neprikladne tehnike rezanja u
odnosu na posao koji treba obaviti (odl. 6.4).

Kako biste optimizirali autonomiju baterije, uputno
je uvijek:

e rezati drvo kad je suho;

* ne primjenjivati silu na alat.

U slu€aju da stroj Zelite koristiti u radnim sesijama
duljim od onih koje omoguéuje standardna
baterija, mozete:
e kupiti jo$ jednu standardnu bateriju kako
biste odmah zamijenili onu ispraznjenu, bez
ugrozavanja neprekinutosti koristenja;
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7.2.2 Vadenje i punjenje baterije

1. Pritisnite gumb za blokiranje koji se nalazi na
bateriji (sl. 8 A).

2. lzvadite bateriju iz stroja (sl. 8 B).

3. Stavite bateriju u njezino sjediste na punjacu
baterije (sl. 9).

4. Spojite punjac baterije na elektricnu
uti€nicu (sl. 9 B) &iji napon odgovara
onome navedenom na plogici.

5. Potpuno je napunite pridrzavajuci se uputa iz
prirucnika za bateriju/punjac baterije.

NAPOMENA Baterija ima  zastitu koja
sprjecava punjenje ako okolna temperatura nije
izmedu 4 i +40°C.

NAPOMENA Bateriju moZete napuniti u bilo
kom trenutku, pa i djelomicno, bez opasnosti od
ostecenja.

7.2.3 Ponovno montiranje baterije na stroj

Po dovr§enom punjenju:

1. lzvadite bateriju iz njezinog sjediSta na
punjacu baterije (po okonéanom punjenju
izbjegavajte je dugo drzati pod punjenjem).
Odspoijite punjac baterije iz elektricne mreze.
Stavite bateriju u njezino sjediste na stroju.
Gurnite bateriju do kraja sve dok ne zacujete
"klik" kojim se ona blokira u polozaju i
osigurava se elektriéni kontakt.

pON

7.3 CISCENJE

7.3.1 Ciséenje alata

Na zavrSetku svake radne sesije temeljito ocistite
alat od praSine i trunaka.

¢ Nakon uporabe uvijek ocistite alat Cistom i
vlaznom krpom namocenom u neutralnom
sredstvu za ¢iSéenje.

Uklonite svaki trag vlage sluzeéi se mekanom
i suhom krpom. Vlaga moze izazvati rizik od
elektri¢nog udara.

Plasticne dijelove ili rucke nemojte Cistiti
agresivnim sredstvima za ¢iSéenje ili otapalima.
Nemojte koristiti vodene mlazove i pazite da se
motor i elektriéne komponente ne smoce.

Kako biste izbjegli pregrijavanje i ostecenja
motora ili baterije, uvijek se uvjerite da su usisne
reSetke za zrak za hladenje Ciste i slobodne od
trunaka.

8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

A Za ostrenje i zamjenu ostrica obratite se
prodavacu ili specijaliziranom centru.

9. SKLADISTENJE

9.1 SKLADISTENJE ALATA | BATERIJE

1. lIzvadite bateriju iz njezinog sjedista i pobrinite
se za njezino punjenje;

2. lzbjegavajte Cuvati uredaj u krajnje toplim ili
hladnim okolinama.

3. Baterije i punjace baterija treba smijestiti na
suhom i sigurnom mjestu, kako bi se sprijecio
ulazak topline, prasine i viage.

4. Spremite alat na sigurnom, daleko od dohvata
djece

5. Uvjerite se da ste izvadili klju¢eve ili instru-
mente koriStene za odrzavanje.

10. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik pruza sve potrebne naznake za
rukovanje strojem i njegovo pravilno osnovno
odrzavanje koje obavlja korisnik. Sve zahvate
podeSavanja i odrzavanja koji nisu opisani u
ovom priruéniku mora obaviti vas§ prodava¢ ili
specijalizirani centar, koji raspolazu potrebnim
znanjem i opremom, kako bi se osiguralo pravilno
izvrS8avanje posla i ocuvali prvobitni stupanj
sigurnosti i stanja stroja.

Zahvati izvrSeni u neprimjerenim strukturama ili
od strane nekvalificiranog osoblja ponistavaju
bilo koji oblik jamstva i bilo kakve obaveze ili
odgovornosti proizvodaca.

e Samo ovlastene servisne radionice mogu vrsiti
popravke i odrzavanje pod jamstvom.
Ovlastene servisne radionice koriste iskljuc¢ivo
originalne rezervne dijelove. Originalni rezervni
dijelovi i dodatna oprema razvijeni su upravo za
ove strojeve.

Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni; primjena neoriginalnih rezervnih
dijelova i dodatne opreme ponistava jamstvo.
Preporucujemo da stroj jednom godiSnje
povjerite ovlastenoj servisnoj radionici radi
odrZavanja, servisiranja i kontrole sigurnosnih
naprava.

11. STO JAMSTVO POKRIVA

Jamstvo pokriva sve greSke u materijalu i u

proizvodnji. Korisnik mora pazljivo slijediti sve

upute koje se daju u prilozenoj dokumentaciji.

Jamstvo ne pokriva ostecenja do kojih je doslo

zbog:

* Nepoznavanja popratne dokumentacije.

* Nepaznje.

* Neprimjerene ili
montaze.

nedopustene uporabe i
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¢ Koristenja neoriginalnih rezervnih dijelova.
» Koristenja dodatne opreme koju ne dostavlja ili

nije odobrio proizvodag.

Osim toga, jamstvo ne pokriva:

¢ Normalno tro$enje potroSnog materijala kao Sto

su rezni alati, sigurnosni vijci.

¢ Normalno troSenje.

Kupca stite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo ni
na koji nac¢in ne ograni¢ava prava kupca predvide-

na zakonima njegove drzave.

12. TABLICA REDOVNOG ODRZAVANJA

Zahvat

Ucestalost

Prvi put

Zatim
svakih

STROJ

Kontrola svih pri¢vrsc¢enja

Prije svake uporabe

Sigurnosne kontrole/provjera
upravljackih elemenata

Prije svake uporabe

Opce Cisc¢enje i kontrola

Na zavrSetku svake uporabe

13. UTVRDIVANJE NEPOGODNOSTI

NEPOGODNOST

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Stroj se ne aktivira

Glavni prekida¢ ON-
OFF je u polozaju OFF
Baterija je prazna
Niste pravilno

stavili bateriju

Namijestite glavni prekida¢
ON-OFF u polozaj ON
Napunite bateriju

Izvadite bateriju i

ponovno je stavite

2. Stroj se zaustavlja
tijekom rezanja

Baterija je prazna
Autonomija baterije je mala

Napunite bateriju
Napunite bateriju

3. Rezna ostrica Cesto se
zaglavljuje u grani

Autonomija baterije je mala
Pretvrda grana
Prevelik promjer grane

Napunite bateriju

Grana nije pogodna
za rezanje
Grana nije pogodna
za rezanje

4. Rez nije pravilan

Rezna oStrica nije zate-
gnuta

Rezna ostrica se istupila ili
istrosila

Zategnite vijak na reznoj
ostrici
Zamijenite reznu ostricu (*)

Ako nepogodnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjeSenja, kontaktirajte svog prodavaca.
(*) Zahvati koje mora izvrsiti prodavac ili ovlasteni servisni centar
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14. DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

14.1 BATERIJE
Raspolozive su baterije razli¢itih kapaciteta,
radi prilagodavanja specificnim potrebama rada
(sl. 10). Popis homologiranih baterija za ovaj stroj
nalazi se u tablici "Tehnicki podaci".

14.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji sluzi za punjenje baterije (sl. 11).
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FIGYELEM!: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET! Orizze meg késdbbi sziikség esetére.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

1.1 HOGYAN KELL A HASZNALATI
UTASITAST ERTELMEZNI

A hasznalati utasitas szvegében

néhany, a biztonsag vagy a hasznalat
szempontjabdl kiléndsen fontos informaciét
tartalmazé bekezdést eltéré modon
kiemeltlink az alabbi kritérium szerint:

MEGJEGYZES vagy FONTOS az
el6zd részekben feltlintetettekre vonatkozo
pontositasokat, vagy egyéb informaciot
tartalmaz a célbdl, hogy segitsen elkertilni a gép
megrongalddasat, illetve egyéb karok okozdsat.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés
be nem tartasa a kezeld vagy mas személyek
sérilését, illetve karokat okozhat.

: A szirke pontokkal jeldlt kerettel
. klemelt szakaszok opcios jellemzdket :
: tartalmaznak amelyek nincsenek meg a .
Jelen hasznalati utasitasban leirt 6sszes .
geptlpusnal Ellenérizze, hogy az On .
: gépen jelen vannak-e ezek a jellemzok. :

Az Osszes ,elllsd”, ,hatsd”, ,jobb” és ,bal
megijelolést a kezeld munkavégzési helyébdl kell
értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.2.1 Abrak

A jelen hasznalati utmutatéban talalhatd abrak
szamozasa: 1, 2, 3 stb.

Az abrakon lathato alkatrészeket az A, B, C stb.
bet(ik jelolik.

A 2. abran lathato C alkatrészre val6 hivatkozas
jelolése tehat: “Lasd a 2.C abrat” vagy egyszeriien
“(2 C abra)”.

Az abrak csak illusztraciok. A valos alkatrészek
eltérhetnek az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek

A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra
oszlik. A“2.1. Betanitas” c. szakasz a “2. Biztonsagi
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eldirasok” c. fejezet alcime. A cimekre vagy
szakaszokra val6é hivatkozasokat a szamozott
szak. illetve fej. roviditések jeldlik. Példaul: “2. fej.”
vagy “2.1.szak..

2. BIZTONSAGI ELOIRASOK

2.1 ALTALANOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK AZ
ELEKTROMOS SZERSZAMOKHOZ

/\ FIGYELEM Olvasson el minden
biztonsagi figyelmeztetést és minden
utmutatast. A figyelmeztetések és utasitasok
be nem tartasa aramiitést, tlizesetet és/
vagy sulyos sériiléseket okozhat.

Orizzen meg minden figyelmeztetést
és utmutatast, hogy a késébbiekben
is at tudja 6ket tekinteni.

A figyelmeztetéseknél emlitett ,,elektromos
szerszam” kifejezés az On akkumulatorral
(vezeték nélkul) taplalt készllékére vonatkozik.

1) A munkavégzés teriiletének biztonsaga
a)Tartsa tisztan és vilagitsa meg jol a
munkavégzés teriiletét. A koszos és ren-
detlen teruletek balesetveszélyesebbek.
b)Keriilje az elektromos szerszam hasz-
nalatat robbanasveszélynek kitett he-
lyeken, gyulékony folyadékok, gaz vagy
por jelenléte esetén. Az elektromos szer-
szamok szikrakat képeznek, melyek langra
lobbanthatjak a port vagy a gézoket.
c)Az elektromos szerszam hasznalata
alatt tartsa tavol a gyermekeket és a ki-
viilallokat. A figyelmetlenség a szerszam
feletti uralmanak elvesztéséhez vezethet.

2) Elektromos biztonsag

a)Az elektromos szerszam villasdugéi
legyenek a dugaljnak megfeleléek. Ne
végezzen semmilyen moédositast a vil-
lasdugon. Ne hasznaljon villasdugo
adaptereket foldeléssel rendelkez6
elektromos szerszamokhoz. A nem moé-
dositott villasdugdk és a megfelelé aljzatok
hasznalata cs6kkenti az aramlités kockaza-
tat.

b)Keriilje a testnek a foldelt feliiletekkel
torténd érintkezését, mint példaul cso6-
vek, radiatorok, tlizhelyek és hiit6k. Ha
a teste foldelve van, ez ndveli az aramutés
kockazatat.

c) Ne tegye ki az elektromos szerszamokat
es6nek vagy nedvességnek. Az elektro-
mos szerszamba beszivargo viz noveli az
elektromos aramités kockazatat.

d)Ne hasznalja a vezetéket nem megfelel6
modon. Soha ne haszndlja a vezetéket
az elektromos szerszam szallitasara,
vontatasara vagy a szerszam csatlako-
zasanak bontasahoz. Tartsa a vezetéket
héforrasoktol, olajtél, éles szélektdl
illetve mozgo részektdl tavol. A sérilt
vagy 6sszegubancolddott vezeték noveli az
elektromos aramutés kockazatat.

e) Amikor a szabadban hasznalja az elekt-
romos szerszamot, alkalmazzon a kiilté-
ri hasznalatnak megfelel6 hosszabbitot.
A kultéri hasznalatnak megfelel kabel al-
kalmazasa csOkkenti az aramités kocka-
zatat.

f) Ha nem keriilhet6 el az elektromos szer-
szam hasznalata nedves kornyezetben,
alkalmazzon differencial-megszakitoval
(RCD-Residual Current Device) védett
tapellatast. Az RCD hasznalata csokkenti
az aramutés kockazatat.

3) Személyes biztonsag

a)Legyen figyelmes, ellenérizze, amit csi-
nal, és hasznalja a j6zan észt, amikor
elektromos szerszammal dolgozik. Ne
hasznalja a szerszamot ha faradt, vagy
ha kabitészer, alkohol illetve gyégysze-
rek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyel-
metlenség az elektromos szerszam hasz-
nalata alatt sulyos személyi sériilésekhez
vezethet.

b)Hasznaljon véddoltézetet. Hordjon min-
dig véddszemiiveget. Megfelel védofel-
szerelés hasznalata, mint példaul porvédé
maszk, csuszasgatlo cipd, védésisak vagy
fllvédd, csokkenti a személyi sériilések ve-
szélyét.

c)Keriilje a véletlenszerii elinditast. Gy6-
z6djon meg arrol, hogy a késziilék ki
legyen kapcsolva, miel6tt behelyezné
az akkumulatort, illetve miel6tt az elekt-
romos szerszamot felvenné, vagy szal-
litana. A balesetveszély kockazatat noveli,
ha egy elektromos szerszamot ugy szallit,
hogy az ujja a kapcsolon van, és az akku-
mulatort ugy helyezi be, hogy a kapcsolo az
+,ON” allason van.

d)Minden kulcsot vagy szabalyozé szer-
szamot tavolitson el, miel6tt az elekt-
romos szerszamot elinditana. Egy kulcs
vagy szerszam, mely egy forgd résszel
érintkezik, személyi séruléseket okozhat.

e)Ne veszitse el egyensulyat. Gondoskod-
jon mindig megfelel6 tamaszrol és Griz-
ze meg egyensulyat. Ez lehet6vé teszi az
elektromos szerszam jobb ellenérzését va-
ratlan helyzetekben is.

f) Oltézzén megfelelen. Ne hordjon bé
ruhat, vagy ékszereket. Tartsa a hajat,
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4)

a ruhajat és a kesztylijét a mozgo reé-
szektdl tavol. Logo ruhak, ékszerek, vagy
a hosszu haj beakadhat a mozgo részekbe.
g)Ugyeljen arra, hogy a gép gyakori hasz-
nalataval szerzett tapasztalat nehogy
konnyelmiivé tegye Ont és emiatt figyel-
men kiviil hagyja a biztonsagi elGiraso-
kat. Egy gondatlan mozdulat sulyos séri-
|ést okozhat a masodperc toéredéke alatt!

h) Amennyiben porelszivo és -gyiijté be-
rendezés csatlakozik a géphez, gy6z6d-
jon meg arrél, hogy megfeleléen legyen
csatlakoztatva és alkalmazva. A porgyUj-
té berendezés hasznélata csokkentheti a
porral kapcsolatos kockazatokat.

Az elektromos szerszam hasznalata és

védelme

a)Ne terhelje tul az elektromos szersza-
mot. A végezend6 munkanak megfelel6
elektromos szerszamot hasznaljon. A
megfelelé elektromos szerszammal a mun-
ka jobban és biztonsagosabban végezhetd
a széamara eléiranyzott sebességen.

b) Ne hasznalja az elektromos szerszamot,
ha a kapcsoléval nem tudja azt szaba-
lyosan elinditani, vagy leallitani. Olyan
elektromos szerszam, mely nem vezérel-
hetd a kapcsoldjan keresztll, veszélyes és
mindenképpen meg kell javitani.

c) Vegye ki az akkumulatort a helyébél, mi-
el6tt az elektromos szerszamon szaba-
lyozast végezne, vagy miel6tt eltenné.
Ezek a biztonsagi évintézkedések csdkken-
tik az elektromos szerszam véletlenszer(
elindulasanak veszélyét.

d)Amikor az elektromos szerszamokat
nem hasznalja, a gyermekek eldl el-
zartan kell azokat tarolni, tovabba az
elektromos szerszam hasznalatat ne
engedje meg olyan személyeknek, akik
nem ismerik magat a szerszamot és a
jelen hasznalati utasitast. Az elektromos
szerszamok veszélyesek a tapasztalatlan
hasznaldk kezében.

e) Gondoskodjon az elektromos szersza-
mok karbantartasarol. Ellendrizze, hogy
a mozgo részek megfeleléen legyenek
beallitva és szabadon tudjanak mozog-
ni, hogy ne legyenek megrongalédott
alkatrészek, illetve ne alljon fenn barmi-
lyen olyan allapot, mely az elektromos
szerszam miikoédését befolyasolhatna.
Karosodas esetén az elektromos szer-
szamot még hasznalat el6tt meg kell
javitani. Szamos baleset a nem megfelelé
karbantartasbol szarmazik.

f) A vagoszerveket tartsa jol élezetten és
tisztan. A vagdszervek megfelelé karban-
tartasa, jol élezett vagoélekkel csokkenti a

beakadasok veszélyét és kdnnyebben is
kezelheték.

g) Az elektromos szerszamot a feltiintetett
utmutatasoknak megfeleléen hasznalja,
figyelembe véve a munkavégzés koriil-
ményeit és a végezend6 munka tipusat.
Egy elektromos szerszam rendeltetésétol
eltéré hasznélata veszélyhelyzeteket idéz-
het eld.

h) Tartsa szarazon, tisztan, zsir- és olaj-
mentesen a markolatokat. A sikos markolat
nem teszi lehetévé a szerszam biztonsagos
kezelését és ellendrzését varatlan helyze-
tekben.

5) Az akkumulatoros szerszamok hasznalata
és a hasznalati ovintézkedések
a)Kizardlag a gyarté altal megadott tol-

tével végezze a toltést. Egy adott akku-
mulator-tipushoz tartozo toltd tlzveszélyes
lehet, ha masik akkumulator-tipusokhoz
alkalmazzak.

b) Az elektromos szerszamot kizardlag az
el6irt akkumulatorokkal szabad hasz-
nalni. Barmilyen mas akkumulator haszna-
lata sérllést okozhat és tlizveszélyes lehet.

c) Amikor az akkumulator nincs hasznalat-
ban, tarolja fém targyaktdl - irodai kap-
csoktol, aprépénztél, kulcsoktol, szogektdl,
csavaroktdl és egyeb apré targyaktol - ta-
vol, mivel azok a két kapocs 6sszekotését
okozhatjak. Az akkumulator kapcsai kdzotti
rovidzarlat égési sérilést vagy tlizet okoz-
hat.

d)A rossz allapotban levé akkumulatorbol
folyadék szivaroghat: keriilje az érintke-
zést. Véletlen érintkezés esetén azonnal
oblitse le vizzel. Ha a folyadék a szembe
keriil, forduljon azonnal orvoshoz. Az
akkumulatorbdl kiomlott folyadék bdrirrita-
ciét vagy égési sebeket okozhat.

e)Ne hasznaljon sériilt vagy moédositott
akkumulatort vagy eszkozt. A sérilt
vagy modositott akkumulatorok elére nem
lathaté mukodést produkalhatnak, ez tiz-
veszélyt, robbanasveszélyt vagy sérilések
kockazatat okozhatja.

f) Ne nyissa fel az akkumulatort. Révidzar-
lat veszély!

g) Ne tegye ki tiiznek vagy tul magas ho-
mérsékletnek az akkumulator egységet.
Robbanasveszély!

6) Biztonsagi elirasok a vagasi miiveletek-
hez
a) Tartsa tavol a kezét a vagasi teriilettdl
és az ollo élétol. Mivel a készlléket egy
kézzel kell hasznalni, tartsa tavol a masik
kezét az oll6 éleitdl.
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b) A vagoél legyen legalabb 15 cm tavol-
sagra a kezel6 minden testrészétél. A
szerszam koriltekintd hasznalataval meg-
elézheti a sérliléseket.

c)A kozelben tartézkodok és altalaban
harmadik személyek legalabb 1.5 m ta-
volsagra tartézkodjanak az oll6 élétol.
Ne szallitsa a szerszamot mozgo vagoéllel.

d)Ha szerszam elakad, el6szor allitsa OFF
allasba a kapcsolét, miel6tt megkisérel-
né kiszabaditani a vagoélt.

e) Az elektromos szerszam vagoéélei rend-
kiviil élesek. Ne érjen a vagéélekhez, ez-
zel elkerulheti a sérulést.

f) Miel6tt elkezdené a metszést, ellendriz-
ze, hogy az agak kozott nincsenek-e rej-
tett targyak vagy huzalok.

g)Kiilonésen megterhel6 hasznalati ko-
riilmények mellett a vagéél és a marko-
lat magas hémérsékletre melegedhet
fel. Ajanlott védékesztydit viselni.

h) Tilos csapadékos idében dolgozni és a
szerszamot es6nek vagy hénak kitenni.

7) Szervizszolgalat

a)A vagoél kopasat rendszeresen elle-
ndrizze és élezze. A tompa vagoél tulter-
heli a szerszamot. A rossz allapotu vagéél-
lel hasznalt szerszam okozta karokra nem
érvényes a jotéallas.

b) Az elektromos szerszam javitasat szak-
embernek kell végeznie csakis eredeti
cseralkatrészek felhasznalasaval. Ez le-
hetdvé teszi, hogy az elektromos szerszam
biztonsaga megdrzésre keriljon.

c) Soha ne javitsa meg a sériilt akkumula-
torokat. Az akkumulatorok karbantartasat
kizarélag a gyartd vagy a felhatalmazott
szolgaltatok végezhetik.

2.2 AKKUMULATOR/
AKKUMULATORTOLTO

/\ FIGYELEM

Az itt kovetkez6 biztonsagi elSirasok kiegé-
szitik az akkumulatortélt6 utmutatoéjaban ta-
lalhaté biztonsagi szabalyokat.

¢ Az akkumulatortélté beltéri hasznalatra ké-
sziilt. A feltdltést beltéren kell végezni.

¢ Az akkumulatorto6ltoé tisztitasa el6tt vegye ki
az akkumulatort a kdrosodas és az aramités
elkerulése érdekében.

Ne tegye ki az akkumulatort napsugarzas-
nak vagy nagyon erds fénynek. Ne érintkez-
zen meleg felliletekkel. Ez az akkumulator fel-
robbanasat okozhatja.

Hagyja teljesen lehiilni az akkumulatort, mi-
el6tt elkezdené a feltdltését.

e A személyi sérlilések elkeriilése érdekében ne
szerelje szét és ne karositsa az akkumula-
tort
Kizarélag ujratolthet6 akkumulatorokkal
hasznalja az akkumulatortoltét. Ellenkezé
esetben tlz vagy robbanas keletkezhet. Csak
eredeti akkumulatortoltét alkalmazzon.
¢ Minden hasznalat el6tt ellendrizze az akku-
mulatortoltét, a kabelt és a dugos csatlako-
26t. Ha sériltek, a szakszerviztél kérje a javitast
vagy cserét. Ne hasznaljon sérult akkumulator-
toltét. A szerszam biztonsagos hasznalata érde-
kében ne prébalkozzon a sérilt akkumulatortol-
t6 javitasaval.
Ellenérizze, hogy az akkumulatortélté fe-
sziiltsége megfelel-e az akkumulator fe-
sziiltségének, ellenkezd esetben fennall a sze-
mélyi sérulés veszélye.
Tartsa tisztan, nedvességtol és esétol tavol
az akkumulatortoltét. Ne hasznalja kiltéren
az akkumulatortéltét, mivel a szennyezddés és
a viz a t6ltd karosodasat és személyi sérilést
okozhat.
e Az akkumulatortoltot az eredeti akkumula-
torokkal valé hasznalatra terveztiik, ellenke-
z6 esetben tliz- és robbanasveszélyt okozhat.
Ne hasznalja a sérilt akkumulatortélt6t, mi-
vel az sérlilésveszélyes.
* Ne hasznalja az akkumulatort6lt6t gyul-
ékony feliileteken (pl. papir)

2.3 KORNYEZETVEDELEM

A koérnyezet védelmét a gép hasznélata soran el-
s6dleges fontossagi szempontként kell figyelem-
be venni, mivel ez a békés egymas mellett élés és
kornyezetiink érdeke.

¢ Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban. A
gépet csak elfogadhaté napszakokban hasz-
nalja (ne hasznalja kora reggel vagy késé este,
amikor masokat zavarhat).

Munkavégzés kdzben egy bizonyos mennyi-
ségu, a lanc kenéséhez szikséges olaj kerdl
a kornyezetbe. Ezért csak kifejezetten e célbdl
kaphato bioldgiailag lebonthato olajat hasznal-
jon. Asvanyi olaj, vagy motorolaj hasznalata
rendkivil kérnyezetszennyezd.

Szigoruan tartsa be a helyi eléirdsokat a csoma-
goloanyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi
egyéb, kérnyezetszennyezé elem selejtezésére
vonatkozoan; ezeket a hulladékokat ne helyez-
ze a haztartasi hulladékba, hanem szelektiv
hulladékkezelés keretében szallitsa a megfeleld
gylijtételepekre, ahol gondoskodnak azok Ujra-
hasznositasarol.

Szigoruan kdvesse a helyi eléirasokat a levagott
noévényzet megsemmisitését illetéen.
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¢ Az lizemen kivll helyezéskor ne szennyezze a
géppel a kdrnyezetet, hanem a hatalyos helyi
eldirasok értelmében adja le egy gyUiijtételepen.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az
E elektromos készulékeket. Az elektromos
és elektronikus berendezések
mmm hulladékairdl sz616 2012/19/EU iranyelv
szerint a hasznalatbdl kivont elektromos
berendezéseket elkllonitve kell gyljteni, az
Okokompatibilis Ujrahasznositas céljabdl. Ha az
elektromos készulékeket hulladéklerako helyeken
vagy a talajon hagyva selejtezik, az artalmas
anyagok elérhetik a talajvizréteget és az
élelmiszerlancba kertilhetnek, mellyel az On
egészseget karosithatjak. A termék
artalmatlanitasara vonatkozo részletesebb
tajekoztatasert forduljon a kommunalis hulladék
megsemmisitéséért felelés céghez vagy az On
markakereskedéjéhez.

A hasznos élettartamuk végén az

akkumulatorokat a kdrnyezetvédelmi

szempontoknak megfelel6en kell

Li-ion Semlegesiteni. Az akkumulator az On és

a kdrnyezet szamara veszélyes
anyagokat tartalmaz. Ezért el kell tavolitani a
gépbdl és a litiumionos akkumulatorok
hulladékként valo kezelését vallalé telepen kell
leadni.

A hasznalt termékek és csomagolasok
IoN szelektiv hulladékként valé gy(ijtése
lehetévé teszi az anyagok
@]@ Ujrafelhasznalasat és Ujrahasznositasat.
Az anyagok Ujrahasznositasa elésegiti a
kérnyezetszennyezés megel6zését és
csOkkenti a nyersanyagok iranti keresletet.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL!

Ez a gép kerti kisgép, pontosan akkumulatoros
hordozhaté metszéoll6.
A gép lényegében egy motorbdl all, mely a
vagoegyseget forgatja.

/\ FIGYELEM

A huzamos ideig tartd6 hasznalat vagy a hibas
testtartas hosszu tavon testi karosodast okozhat.
Miel6tt eltenné a szerszamot a hasznalat utan,
végezze el tisztitdsat és karbantartasat.

Ha a szerszamot Utés érte vagy leesett, az inditas
el6tt ellendrizze az allapotat.

3.1 AGEPLEIRASAES _ )
RENDELTETESSZERU HASZNALATA

A gép részei (1 abra):
A Mozg6 vagoél

B Fix vagoél

C vagoél rogzitd szerkezet
D régzité/kioldo kar
E ravasz

F markolat

G kijelzé

H akkumulator

| akkumulatortdlté

J vagoél védod

K cs6kulcs

L ON/OFF kapcsolo

3.1.1 Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a gépet kizarolag agak metszésére
terveztiik és készitettiik.

— metszés és vagas;

— bokrok vagasa;

— akezel6 egyedil hasznalja.

3.1.2 Nem rendeltetésszer(i hasznalat

A fentiektdl eltéré barmilyen mas
hasznalat veszélyes lehet és személyi és/
vagy targyi karokat okozhat. Helytelen
hasznalatnak minésuilnek az alabbiak
(példaként és nem kizardlagosan):

— vésés-faragas;

— mészarosmunkak végzése;

— aszerszam hasznalata nem fa anyagok
vagasara (mianyag, épitési anyagok);
egy személynél tébben
hasznaljak a szerszamot.

FONTOS A szerszam helytelen haszndlata a
garancia eléviilését, valamint a Gyarto barminemd
felelésseg aldli mentestiilését vonja maga utan,
a felhasznaldra haritva a sajat magan vagy
mdsokon okozott karokbdl illetve sériilésekbdl
szdrmazo kotelezettségeket.

3.1.3 Felhasznaloi célcsoport

Ez a gép fogyasztdi, azaz nem professzionalis
hasznalatra készult. Hobbikertészeti alkalmazasra
készlilt.

3.2 BIZTONSAGI JELZESEK

A gépen kulonféle szimbolumok lathatok (1 abra).

Funkcidjuk az, hogy felhivjak a gépkezelé figyelmét
a gép korlltekintd és ovatos hasznalatara.
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A szimbdlumok jelentése:

Veszély! Ha nem megfeleléen
hasznadlja ezt a gépet,
veszeélyes lehet sajat magara
és masokra nézve.

Veszély! Vagas vagy
sulyos sérilés veszélye.

Figyelem! Olvassa el az
utasitasokat gép hasznalata elétt!

Q> P>

Figyelem! Viseljen
hallasvédd eszkdzoket,
véddészemiveget és -sisakot.

Figyelem! Hordjon
csuszasgatlo, balesetbiztos

védécip6t, és védbkesztyt!

)

S ¢

Veszeély! Ne tegye ki esének
vagy nedvességnek.

ﬁ Figyelem! Az akkumulatorra
Y

@

Lion és az akkumulatortoltére
vonatkozoan lasd a hozza
tartoz6 hasznalati utmutatét.

FONTOS A megrongalddottvagy olvashatatlan
cimkéket ki kell cserélni! Kérjen Uj cimkéket a
szerviztdl.

3.3 AZONOSITO CIMKE

Az azonosité cimke az alabbi
adatokat tartalmazza (2 abra):
A gyart6 neve és cime
Mindéségazonossagi jelzés
Gyartasi honap/év

Gép tipusa

Tapfesziltség

Névleges teljesitmeény
Gyartasi szam

Cikkszam

Kettés szigetelés

CRINOORWN =

Masolja at a bels6 boritélapon lathaté gépazono-
sité cimke megfelelé helyére az azonositasi ada-
tokat.

FONTOS A felhatalmazott markaszervizzel
valo kapcsolatfelvételkor adja meg mindig a cim-
kén lathato termékazonosito adatokat!

4. KICSOMAGOLAS (2 4bra)

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, igyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el a dobozban talalhaté dokumenta-
ciot, beleértve a jelen hasznalati Utmutatot.

3. Vegye ki a dobozbdl a szerszamot.

4. Selejtezze a dobozt és a csomagolast az ér-
vényes helyi el6irasok betartasaval.

A Ellenérizze, hogy a szerszam és az

akkumulator tiszta és szdraz-e, ezutan

helyezze az akkumulatort a metszéolloban

kialakitott helyére.

5. VEZERLESEK

5.1 ON/OFF KAPCSOLO (1L bra)

. Bekapcsolja a gépet
*  bedllitjia a vagoél nyitasat

5.2 RAVASZ (1 E abra)
. Kapcsolja a vagoél mozgasat
5.3 ROGZITO/KIOLDO KAR (1 D abra)

e Blokkolja vagy kioldja a ravaszt

6. A GEP HASZNALATA
A A betartando biztonsdgi elbirasokat a
2. fejezet tartalmazza. Szigoruan tartsa be az
elbirdsokat a sulyos kockdzatok vagy veszé-
lyek elkeriilése érdekében.

FONTOS Az akkumuldtorra vonatkozo utmuta-
tdsokhoz olvassa el a vonatkozo kézikényvet.

6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

A munka megkezdése el6tt el kell végeznie egy
sor ellenérzést és muiveletet, hogy a munka
eredményes és teljesen biztonsagos legyen.

6.1.1 Az akkumulator ellendrzése
Vasaroljon az igényeinek megfeleld
kapacitasu akkumulatort és végezze el a
teljes feltdltést az akkumulator utmutato
flizetében megadottak szerint.
A jelen géphez hitelesitett akkumulatorok listaja
a "M(szaki adatok" c. tablazatban szerepel.
e Minden hasznalat elétt:

— ellenérizze az akkumulator toltési szintjét az
utmutatdban leirtak szerint.
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6.1.2 az ON/OFF kapcsol6 ellendrzése

Ellenérizze az ON/OFF kapcsold
megfelelé mikodését.

A A vagoélnek meg kell &llnia, amikor a
kezel6 felengedi a ravaszt.

6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK
Végezze el az alabbi biztonsagi ellenérzéseket
és bizonyosodjon meg arrdl, hogy az eredmények

megegyeznek a tablazatba foglaltakkal.

A A hasznalat elétt mindig végezze el a
biztonsdgi ellenérzéseket.

Targy Eredmény
Markolatok és Tiszta. szaraz,
védorészek zsir- és olajmentes,

megfeleléen és
szilardan régzul

a géphez
Csavarok a gépen Jol rogziilnek
és avagoélen (nem lazak)

Védorészek Epek, nem karosodtak

Nincs sérlilés a
burkolatan, nem
szivarog beldle

folyadék

Akkumulator

Gép Karosodasra vagy
kopasra utald
jelekrél mentes

ON/OFF kapcsolo, Valamennyi

ravasz, rogzité/ vezérlésnek

kioldé kar szabadon, eréltetés
nélkil kell mozognia

Probalizem Nincs rendellenes

vibralas
Nincs rendellenes zaj

6.3 BEINDITAS ES MUNKAVEGZES

1. Vegye le a vagéél védét (3 A abra).

2. Nyomja meg az ON/OFF indit6 kapcsolot
(3 B abra) 2 masodpercig.

3. Ahangjelzés utan.

4. nyomja meg a kioldd kart (3 C abra) és nyomja
aravaszt (3 D abra) a vagoélek beinditasahoz.

5. Hamegnyomja a ravaszt, az oll6 zarul, ha
felengedi a ravaszt, az oll6 nyilik (4 abra).

6. Helyezze az oll6t a levagandd agra (5 abra).

A Ha az ollo blokkolva van, engedje fel a
ravaszt, ekkor az ollo visszaall a maximalis
nyitas poziciojaba.

A Ha 1 percig nem hasznélja az olldt, az
automatikusan kikapcsol.

6.4 AVAGOEL NYITASANAK
BEALLITASA (6 abra)

A mozgd vagoél nyitasanak bedllitasahoz:

1. nyomja meg az ON/OFF kapcsolét a gép
bekapcsolasahoz (1 L abra)

2. nyomja meg az ON/OFF kapcsolét az
Uzemmdd kivalasztasahoz:

e ,17Uzemmdd: - egy z4ld jelzéfény, legfeljebb
15 mm-es atméréji agak vagasahoz
(6 | abra);

e ,2”lUzemmadd: - két zold jelzéfény, legfeljebb
25 mm-es atmérdji agak vagasahoz
(6 11 abra);

o »3. Uzemmdd: - harom zold jelzéfény,
legfeliebb 30 mm-es atméréji  agak
vagéasahoz (6 Ill abra).

6.5 LEALLITAS

1. Engedje fel a ravaszt

2. Tartsa nyomva az ON/OFF kapcsolot 2
masodpercig

3. Varja meg a hangjelzést

4. Vegye ki az akkumulatort a rekeszbdl

5. Helyezze fel a védétokot

A Ne érjen a mozgo vagoélhez.

A Helyvaltoztatds kézben soha ne tartsa az
ujjat a ravaszon, nehogy véletlen beinditsa a
szerszamot.

7. RENDSZERES KARBANTARTAS

7.1 ALTALANOS TUDNIVALOK

A A betartandé biztonsdgi elbirdsokat a
2. fejezet tartalmazza. Szigoruan tartsa be
az elbirasokat a sulyos kockazatok vagy
veszélyek elkeriilése érdekében.

A Barmilyen ellenérzési, tisztitasi vagy
karbantartasi, beallitasi mivelet el6tt:

* Kapcsolja ki a szerszamot;

¢ Vegye ki az akkumulatort a rekeszbél.

A szerszam gyakori ellendrzése biztositia a
biztonsagos és megbizhaté mikddését:

* Ne érje viz a szerszamot és ne martsa vizbe, mi-
vel ez belsé révidzarlatot okozhat.
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* Tartsa tisztan a markolatot és a motor szell6zé
szerkezeteit (ha vannak), a szerszam tisztitasa-
hoz hasznaljon térlékendét. Ne hasznaljon tiszti-
tészert a szerszam tisztitdsahoz, ezzel elkerllheti
a felliletének karosodasat.

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a vagoele-
ket, védje olajozassal vagy védé spray alkalmaza-
saval (7 abra).

e Csak szlkség esetén huzza meg a rogzitd
szerkezetet (1 C abra) a tartozék csékulccsal
(1 K abra).

7.2 AKKUMULATOR

7.2.1 Az akkumulator miikédési ideje
Az akkumulator muikodési
alabbiaktdl figg:

a. kornyezeti tényezék, melyek nagyobb energiat
igényelnek:
— tdl nagy méretl agak vagy fak vagasa.
b. a gépkezel helytelen munkavégzése:
— gyakori be- és kikapcsolas a munka soran;
— az elvégzendd munkahoz nem alkalmas
vagasi technika (6.4 szakasz).

ideje féként az

Az akkumulator mikddési idejének optimalis
kihasznalasahoz mindig ajanlott:

* avagast szaraz fan végezni;

* ne eréltesse a szerszamot.

Amennyiben a gépet a szabvanyos akkumulator

altal lehetéve tett mikddési idénél hosszabb id6-

tartamig kivanja hasznalni, az alabbi megoldaso-

kat ajanljuk:

¢ vasaroljon egy masodik szabvanyos
akkumulatort a lemerult akkumulator azonnali
cseréjéhez, igy a munka azonnal folytathato;

7.2.2 Az akkumulator eltavolitasa
és feltoltése

1. Nyomja meg az akkumulator régzité6 gombjat
(8 A abra).

2. Vegye ki az akkumulatort a gépbél (8 B abra).

3. Helyezze az akkumulatort az akkumulatortol-
tén kialakitott helyére (9 abra).

4. Csatlakoztassa az akkumulatortoltot
egy halézati dugaljhoz (9 B abra),
melynek fesziiltsége megegyezik
az adattablan lathaté értékkel.

5. Végezze el a teljes feltdltést az akkumulator
/ akkumulatortélté utmutatéjaban megadottak
szerint.

MEGJEGYZES Azakkumulatorvédéeszkézzel
van felszerelve, mely csak akkor teszi lehetévé a

feltéltést, ha a kbrnyezeti hémérséklet 4 és +40 °C
kézott van.

MEGJEGYZES Az akkumuldtor kdrosodds
veszélye nélkil barmikor és akar csak részlegesen
is feltélthetd.

7.2.3 Az akkumulator
visszahelyezése a gépbe

A feltoltés befejeztével:

1. Vegye ki az akkumulatort az akkumulatortolto-
bél (ne hagyja huzamosabb ideig toltés alatt,
ha mar felt6ltédott).

2. Bontsa az akkumulator-tolté halézati csatla-
kozasat.

3. Helyezze az akkumulatort a gépen levé reke-
szébe.

4. Tolja be az akkumulatort Utk6zésig, amig a
régzulést és a villamos érintkezést jelzé kat-
tanast hall.

7.3 TISZTITAS

7.3.1 A szerszam tisztitasa

Minden munkavégzést koévetben tisztitsa meg
gondosan a szerszamot a portdl és a hulladékok-
tol.

* Ahasznalat utdn mindig tisztitsa meg a szersza-

mot egy semleges tisztitdszerrel atitatott, tiszta

tériékendével.

Tordlje teljesen szarazra puha, szaraz torlé-

kendével. A nedvesség elektromos aramutés

veszélyét okozhatja.

Ne hasznaljon agressziv tisztitoszert vagy ol-

doszert a mllanyag részek vagy a markolatok

tisztitasahoz.

Ne hasznaljon vizsugarat és ne érje viz a motort

és az elektromos alkatrészeket.

e A motor vagy az akkumulator tulmelegedésé-
nek és karosodésanak elkerulése érdekében a
hutélevegd racsait mindig tisztan és hulladékok-
tél mentesen kell tartani.

8. RENDKIiVULI KARBANTARTAS
A A vagoélek élezését és cseréjét marka-

kereskedéjénél vagy szakszervizben végez-
tesse el.

9. TAROLAS

9.1 ASZERSZAMESAZ
AKKUMULATOR TAROLASA

1. Vegye ki az akkumulatort és téltse fel;
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2. Ne tarolja az eszkozt rendkivil hideg vagy
meleg koérnyezetben.

3. Az akkumulatort és az akkumulatortéltét sza-
raz és biztonsagos helyen kell tarolni, hogy ne
érje hé, por és nedvesség.

4. A szerszamot biztonsagos helyen, gyermekek
eldl elzarva kell tarolni.

5. Ellendrizze, hogy eltavolitotta-e a karbantar-
tdshoz hasznalt kulcsokat és eszkdzoket.

10. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitasban megtalalja a gép
kezeléséhez és a felhasznald altal elvégezhetd
helyes alapkarbantartasahoz szikséges 6sszes
utmutatast. A hasznélati utasitasban le nem irt
Osszes bedllitast és karbantartasi miveletet a
markakeresked6énél vagy egy szakszervizben
kell elvégeztetni, ahol rendelkeznek a tokéletes
munka elvégzéséhez szikséges szaktudassal és
felszereléssel, és nem valtoztatjak meg a gép ere-
deti Uzembiztonsagi szintjét és allapotat.

Nem megfelel6 mulhelyekben, vagy nem szak-
ember altal végzett muveletek a jotallas barmely
formajanak elévilését és a gyarté mindennem
felelésség aloli mentesulését vonjak maguk utan.

e Kizarodlag az engedéllyel rendelkezd szervizek
végezhetik a garancidlis karbantartast és a ja-
vitast.

* A markaszervizek kizarolag eredeti cserealkat-
részeket hasznalnak. Az eredeti cserealkatré-
szeket és tartozékokat kifejezetten gépeinkhez
terveztik.

* A nem eredeti cserealkatrészeket és tartozéko-
kat nem engedélyeztlk, a nem eredeti csereal-
katrészek és tartozékok alkalmazasa kovetkez-
tében a jotallas érvényét veszti.

Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni egy
engedéllyel rendelkezé szervizbe az altalanos
felulvizsgalat, karbantartas és a biztonsagi egy-
ségek ellenérzése céljabol.

11. A JOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallas minden gyartasi- és anyaghibara

vonatkozik. A felhasznalé koteles szigoruan

betartani a mellékelt dokumentacioba foglalt
utasitasokat.

A jotallas nem vonatkozik az alabbi okok miatt

keletkezd karokra:

* A kiséré dokumentacio hianyos ismerete.

* Figyelmetlenség.

* Helytelen vagy nem megengedett hasznalat és
Osszeszerelés.

* Nem eredeti cserealkatrészek hasznalata.

* Nem a gyart6 altal szallitott vagy engedélyezett
tartozékok hasznalata.

A jotallas tovabba nem érvényes az aldbbiakra:

* A fogydeszkdzok - példaul vagoegységek, biz-
tonsagi csavarok - normal kopasa, elhasznalo-
dasa.

* Normél elhasznéalédas.

A vasarld a helyi torvények védelme alatt all. A
vasarlo helyi térvények biztositotta jogait a jelen
jotallas semmilyen modon sem korlatozza.
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12. RENDES KARBANTARTASI TABLAZAT

Beavatkozas

Gyakorisag

Els6 alkalommal

a kovetkez6 gyakorisaggal

A tovabbiakban

GEP

Az &sszes rogzités ellendrzése

Minden hasznalat el6tt

Biztonsagi ellenérzések / A
vezérlések ellendrzése

Minden hasznalat el6tt

Altalanos tisztitas és ellendrzés

Minden hasznalat utan

13. A PROBLEMAK AZONOSITASA

PROBLEMA VALOSZiINU OK MEGOLDAS
1. A gép nem indul be e Az ON-OFF f6kapcsold o Allitsa az ON-OFF
OFF allasban van fékapcsolot ON allasba
o Az akkumulator lemerdlt . Toltse fel az akkumulatort
e Az akkumulator nincs e Vegye ki az akkumulatort
megfeleléen behelyezve és helyezze be ismét
2. A gép vagas kozben leall e Az akkumulator lemertilt o Toltse fel az akkumulatort
. Az akkumulator mikoédési | ¢ Toltse fel az akkumulatort
ideje tul rovid
3. Avagoél elakad egy o Azakkumulator mikodési | e Téltse fel az akkumulatort
vastag agban ideje tul rovid
e Az agtul kemény e Az agnem alkalmas
* Az &g atmérdgje tul nagy avagasra
e Az agnem alkalmas
avagasra
4. Avagas nem egyenletes e Avagoélnincsmeghlizva | Hluzza meg a csavart a
. a vagoél tompa vagy vagoéélen
elkopott . Cserélje ki a vagoélt (*)

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak
tovabbra is fennallnak, forduljon a markakeresked6hoz.
(*) ezeket a mlveleteket a markakereskedd vagy a szakszerviz végezze el.

14. RENDELHETO KIEGESZITOK

14.1 AKKUMULATOROK

Kulénb6zé kapacitasu akkumulatorok kaphatok a
kilénféle izemi igények kielégitésére (10 abra). A
jelen géphez hitelesitett akkumulatorok listaja a
"MUszaki adatok" c. tablazatban szerepel.

H

14.2 AKKUMULATORTOLTO

Az akkumulator
(11 abra).
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT |RENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
$) NAUDOTOJO VADOVA. I$saugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

1.1 KAIP SKAITYTI §] VADOVA

Vadovo tekste kai kurie ypa¢ svarbus
skirsniai, susije su jrenginio sauga ar
eksploatacija, yra pazyméti pagal §j kriterijy:

PASTABA arba SVARBU pateikia
patikslinimus arba kitus duomenis, kaip
jau buvo nurodyta, siekiant iSvengti
jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A pazymi pavojy. |spéjimy
nepaisymas sudaro sglygas asmeny
suzeidimo ir (arba) kitokios zalos rizikai.

. Sklrsnlal pazymeti punktyriniais pilkais .
. Iangals nurodo pasirenkamas funkcijas,
. kUI'IOS yra ne visuose Siame vadove :

aprasytuose modeliuose. Patikrinti, ar :
: funkcija yra galima jusy modelyje. :

Visos nuorodos ,prieking“, ,galiné“, ,deSiné“
ir ,kairé* yra pateiktos dirbancio operatoriaus
atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.2.1 Paveiksléliai

Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai yra
sunumeruoti 1, 2, 3, ir taip toliau.

Paveiksléliuose nurodytos jrenginio sudedamo-
sios dalys yra pazymeétos raidémis A, B, C, ir taip
toliau.

Nuoroda | jrenginio sudedamajg dalj C 2-ame
paveikslélyje yra pazymeéta kaip: ,Ziuréeti 2.C pav.”
arba paprasciausiai ,,(2.C pav.)”.

Paveiksléliai yra orientacinio pobudzio. Realios
detalés gali skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai

Vadovas yra suskirstytas | skyrius ir skirsnius.
Skirsnio ,2.1 Apmokymas“ pavadinimas yra
“2. Saugos reikalavimai“ paantrasté. Nuorodos
| pavadinimus arba skirsnius yra pazymétos
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sutrumpinimais skyr. arba skirsn. ir atitinkamais
numeriais. Pavyzdys: 2 skyr.“ arba ,, 2.1 skirsn.”

2. SAUGOS REIKALAVIMAI

2.1 PAGRINDINIAI ELEKROS PRIETAISY
SAUGUMO |SPEJIMAI

A DEMESIO Perskaityti visus saugos nuro-
dymus ir instrukcijas. Nurodymy ir instrukcijy
nesilaikymas gali saglygoti elektros smugius,
sukelti gaisrg ir (arba) rimtus suzalojimus.

Ispéjimus ir instrukcijas iSsaugoti vélesnéms
konsultacijoms.

Nurodymuose minimas terminas ,elektros jrankis”
reiSkia jusy jrenginj su akumuliatoriniu maitinimu
(be laido).

1) Darbo vietos sauga

a)Laikyti Svarig ir gerai apsSviesta darbo
vieta. Purvina ir netvarkinga aplinka padi-
dina gaisro rizikg.

b)Nenaudoti elektros jrankio potencialiai
sprogioje aplinkoje, jei yra degiy skys-
€iy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai su-
kelia Ziezirbas, kurios gali uzdegti dulkes ar
garus.

c) Naudojant elektrinj jrankj, vaikai ir pasa-
liniai asmenys turi buti atokiau. ISsiblas-
kymas gali sglygoti kontrolés praradima.

2) Elektros sauga

a) Elektros prietaiso kiStukai turi bati tin-
kami elektros lizdui. Jokiu budu niekada
nekeiskite kiStuko. Nenaudokite adapte-
riy elektros prietaisams su jzeminimu.
Nepakeisti kiStukai ir jiems tinkami elektros
lizdai sumazins nutrenkimo elektra rizika.

b)Venkite kiino kontakty su jzemintais
arba prie jzeminimo prijungtais pavir-
Siais, tokiais kaip vamzdziai, radiatoriai,
viryklés, Saldytuvai. Jei jusy kinas yra
jZemintas arba prijungtas prie jZeminimo,
padidéja nutrenkimo elektra rizika.

c)Elektros jrankiy nelaikyti lietuje arba
drégmeéje. | elektros prietaisg patekes van-
duo padidina nutrenkimo elektra rizikg.

d)Negadinkite laido. Niekada nenaudokite
laido elektros prietaisui gabenti, traukti
arba atjungti. Kabelis turi buti laikomas
atokiau nuo Silumos Saltiniy, alyvos, as-
triy krasty ar judanéiy detaliy. Pazeisti
arba susipainioje laidai padidina nutrenki-
mo elektra rizika.

e)Kai elektros prietaisas naudojamas lau-
ke, naudokite lauke naudoti pritaikyta
ilgintuva. Naudojimui lauke pritaikyto laido

naudojimas sumazina nutrenkimo elektra
rizika.

f) Jei butina elektros prietaisg naudoti
drégnoje vietoje, naudokite liekamo-
sios srovés prietaisu (RCD) apsaugota
maitinimg. RCD naudojimas sumazina
elektros smugio rizika.

3) Asmeniné sauga

a)Naudojant elektros jrankj, islikti ati-
diems, sekti darbo eigg ir vadovautis
sveiku protu. Nenaudoti elektros jrankio
pavargus, pavartojus narkotiniy me-
dziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumas
naudojant elektros jrankj gali sukelti rimtus
asmens suzalojimus.

b)Dévéti apsauginius rubus. Visada nau-
doti apsauginius akinius. Apsaugos prie-
moniy, tokiy kaip nuo dulkiy apsauganciy
kaukiy, neslystancios avalynés, apsauginiy
§almy ir ausiniy naudojimas, sumazina as-
mens suzalojimy pavojy.

c)Vengti atsitiktiniy paleidimy. |sitikinti,
kad prie$ jstatant akumuliatoriy, sui-
mant ar transportuojant elektrinj jrankj,
jrenginys buty iSjungtas. Elektros jrankio
pervezimas uzdeéjus pirSta ant jungiklio,
akumuliatoriaus montavimas, kai jungiklis
yra padétyje |JJUNGTA, padidina nelaimin-
gy atsitikimy rizika.

d)Pries paleidziant elektros jrankj, is-
traukti visus raktus arba reguliavimo
prietaisus. Raktas ar prietaisas, susilies-
damas su besisukancia detale, gali sukelti
asmeny suzalojimus.

e)Neprarasti@ pusiausvyros. Visada islai-
kyti tinkama atramg ir pusiausvyra. Tai
pagerina elektros jrankio kontrole nenuma-
tytais atvejais.

f) Tinkamai apsirengti. Nedévéti placiy
drabuziy arba papuosaly. Plaukai, rubai
ir pirstinés turi buti atokiau nuo judan-
Ciy detaliy. Besiplaikstantys drabuziai,
papuosalai arba ilgi plaukai gali jsivelti j ju-
dancias detales.

g) Neleiskite, kad daznai naudojant prie-
taisg jgytas meistriSkumas suteikty
perdéto pasitikéjimo ir nebebuty atsi-
zvelgiama j saugos aspektus. Aplaidus
naudojimas per dalj sekundés gali sukelti
dideliy suzalojimy.

h)Jei numatyti prietaisai prijungimui prie
siurbimo ir dulkiy surinkimo jrangos,
isitikinkite, kad jie prijungti ir naudojami
tinkamai. Dulkiy siurbimo prietaisy naudo-
jimas gali sumazinti su dulkémis susijusia
rizikg.
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4) Elektros jrankio naudojimas ir apsauga
a)Elektros jrankio neperkrauti. Naudoti
darbui tinkama elektros jrankj. Tinkamas
elektros jrankis atliks darbg geriau ir
saugiau, bei tokiu greiciu, kokiam jis buvo
suprojektuotas.

b)Nenaudoti elektros jrankio, jeigu jo ne-
galima reguliariai paleisti arba sustab-
dyti jungiklio pagalba. Elekiros jrankis,
kurio negalima paleisti jungiklio pagalba,
yra pavojingas ir turi buti taisomas.

c) Pries atliekant reguliavimo darbus arba
prie§ sandéliuojant elektros prietaisa,
iSimti akumuliatoriy iS jo ertmés. Sios
prevencinés saugos priemonés sumazina
atsitiktinio elektros jrankio paleidimo rizika.

d)Nenaudojamus elektros jrankius san-
déliuoti atokiau nuo vaiky, neleisti elek-
tros jrankiu naudotis asmenims, kurie
néra susipazine su jrankiu ir su Siomis
instrukcijomis. Nepatyrusiy naudotojy
rankose elektros jrankiai yra pavojingi.

e)Laikytis elektros jrankiy techninés prie-
Ziuros. Patikrinti, ar judancios detalés
yra sulygiuotos ir laisvai juda, ir ar néra
detaliy ltziy ar bet kokiy kity salygu,
kurios galéty turéti jtakos elektros jran-
kio darbui. Pazeidimy atveju, elektros
jrankis turi buti pataisytas pries vél jj
naudojant. Daugumos nelaimingy atsitiki-
my priezastis yra nepakankama techniné
prieziura.

f) Pjovimo detalés turi buti pagalastos ir
Svarios. Tinkama pjovimo detaliy techniné
prieziura su gerai pagalastomis pjaunan-
Ciomis dalimis, sumazina galimybe jstrigti ir
palengvina jy valdyma.

g)Elektros jrankj naudoti pagal pateiktus
nurodymus, atsizvelgiant j norimo at-
likti darbo salygas ir pobudj. Elekiros
jrankio naudojimas kitokiems darbams, nei
numatyta, gali sukelti pavojingas situacijas.

h) Stakliy jrenginys visada turi buti sausas,
iSvalytos ir neturéty jokiy riebaly ar
tepaly démiy pédsaky. Slidzios rankenos
neleidzia saugiai kelti ir valdyti prietaiso
nenumatytose situacijose.

5) Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir at-

sargumo priemonés

a) |Jkrovimui naudoti tik gamintojo nuro-
dytg jkroviklj. Vienos rusies akumuliatoriy
blokui tinkamas jkroviklis, gali salygoti gais-
ro pavojy, jei yra naudojamas kitokiy aku-
muliatoriy blokui.

b)Elektros jrankj naudoti tik su specifi-
niais nustatyto tipo akumuliatoriais.
Bet kokios kitos rusies akumuliatoriy bloko
naudojimas gali sukelti suzeidimy ir gaisro
rizika.

c)Kai akumuliatoriy blokas néra naudo-
jamas, ji reikia laikyti atokiau nuo me-
taliniy daikty, tokiy kaip sgvarzélés,
monetos, raktai, vinys varztai ar kitokie
metaliniai daiktai, kurie gali salygoti
sujungima tarp dviejy gnybty. Akumu-
liatoriaus gnybty trumpasis sujungimas gali
salygoti nudegimy arba gaisro pavojy.

d)I$ prasto stovio akumuliatoriaus gali te-
kéti skystis: vengti bet kokio kontakto.
Atsitiktinio kontakto atveju, nedelsiant
praskalauti vandeniu. Jei skystis paten-
ka j akis, nedelsiant kreiptis j medikus.
IS akumuliatoriaus iSsiliejes skystis gali sa-
lygoti odos sudirginimg arba nudegimus.

e)Nenaudokite pazeisto arba pakeisto
akumuliatoriy bloko arba prietaiso. Pa-
Zeisti arba pakeisti akumuliatoriai gali pra-
deti veikti nenumatytai ir gali kilti gaisras,
sprogimas arba suzalojimy rizika.

f) Neatidarykite akumuliatoriaus. Trumpo
jungimo pavojus.

g)Saugokite akumuliatoriy bloka nuo
ugnies arba per aukstos temperatiros.
Kyla sprogimo pavojus.

6) Apsaugos priemonés pjovimo darbams

a) Nekiskite ranky j pjovimo ir zirkliy as-
meny zona. Kadangi prietaisas nukreipia-
mas tik viena ranka, netraukite kitos rankos
prie zirkliy aSmeny.

b)Kiekvieng savo kuno dalj laikykite ma-
Ziausiai 15 cm atstumu nuo asmenuy.
Atidziai naudojant jrankj galima iSvengti
suzalojimy.

c) Saugokite, kad praeiviai ir kiti asmenys
neprieity aréiau nei 1,5 m nuo zirkliy as-
meny. Nejudinkite jrankio tuomet, kai judi-
nami aSmenys.

d)Jei jrankis uZsiblokavo, pasukite jungi-
klj j padétj ISJUNGTA ir tik tada bandy-
kite atblokuoti aSmenis.

e)Elektros jrankio aSmenys yra labai as-
trus. Nelieskite aSmeny, kad iSvengtuméte
suzalojimy.

f) Pries pradédami genéti patikrinkite, ar
tarp Saky néra pasislépusiy objekty ar
laidy.

g)Konkreciomis labai sudétingomis nau-
dojimo sglygomis aSmenys ir rankena
gali jkaisti iki aukstos temperatiros.
Rekomenduojama naudoti apsaugines
pirstines.

h) Draudziama dirbti, jei yra krituliy, arba
palikti elektros jrankj lyjant lietui arba
shingant.
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7) Pagalba

a)Butinai reguliariais intervalais tikrinti
aSmeny susidévéjimg ir juos galgsti.
Nugludinti aSmenys perkrauna jrankj. Dél
jrankio su blogos buklés asmenimis nau-
dojimo padarytai zalai garantija netaikoma.

b)Elektros jrankj gali taisyti tik kvalifi-
kuotas personalas, butina naudoti tik
originalias detales. Tai padés iSsaugoti
elektros jrankio sauguma.

c) Niekada netaisykite pazeisty akumulia-
toriy. Akumuliatoriy priezira turi buti atlie-
kama tik gamintojo arba jgalioty paslaugy
teikéjy.

2.2 AKUMULIATORIUS /
AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS

/\ DEMESIO

Sie saugos reikalavimai papildo saugos prie-
mones, apraSytas atitinkamoje akumuliato-
riaus jkroviklio instrukcijy knygeléje.

* Akumuliatoriy jkroviklis yra suprojektuotas
naudoti uzdaroje aplinkoje. |krovimo veiks-
mai turi buti atliekami viduje.

Pries valydami akumuliatoriy jkroviklj, iSim-
kite akumuliatoriy, kad iSvengtuméte zalos ir
elektros smugio rizikos.

Saugokite akumuliatoriy nuo saulés arba
labai intensyvios Sviesos. Nedékite taip, kad
liestysi su karStais pavirSiais. Gali sukelti aku-
muliatoriaus sprogima.

Pries pradédami jkrauti palikite akumuliato-
riy visiSkai atvésti.

NeiSmontuokite ir nepazeiskite akumuliato-
riaus, kad iSvengtuméte asmeniniy suzalojimy
Akumuliatoriy jkroviklj naudokite tik su
jkraunamais akumuliatoriais. Kitaip gali kilti
gaisras arba sprogimai. Naudokite tik originaly
akumuliatoriy jkroviklj.

* Visada prie$ kiekvieng naudojima patikrin-
kite akumuliatoriy jkroviklj, laida ir kiStuka.
Jei pazeisti, kreipkités j aptarnavimo centra, kad
pataisyty arba pakeisty. Nenaudokite sugedu-
siy akumuliatoriy jkrovikliy. Kad jrankis islikty
saugus, nebandykite sugedusiy akumuliatoriy
ikrovikliy pataisyti.

Patikrinkite, ar akumuliatoriy jkroviklio
jtampa atitinka akumuliatoriaus, priesingu
atveju, gali kilti asmeniniy suzalojimy.
Uztikrinkite akumuliatoriy jkroviklio Svara,
saugokite nuo drégnos aplinkos ir lietaus.
Nenaudokite akumuliatoriy jkroviklio lauke; ne-
Svarumai ir vanduo gali padaryti zalos akumu-
liatoriy jkrovikliui ir sukelti asmeniniy suzalojimy.
Akumuliatoriy jkroviklis yra suprojektuotas
naudoti su originaliais akumuliatoriais;

prieSingu atveju, galite sukelti gaisro arba
sprogimy rizikg.
¢ Nenaudokite sugedusiy akumuliatoriy
ikrovikliy, nes taip sumazéja suzalojimy rizika.
¢ Nenaudokite akumuliatoriy jkroviklio ant
degiy pavirsiy (pvz., popieriaus)

2.3 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati
svarbus ir prioritetinis aspektas, pilietinés
visuomeneés ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.
» Stengtis netrukdyti kaimynams. [renginj naudoti
tik tinkamu laiku (ne anksti ryte arba ne vélai
vakare, kai Si veikla galety trukdyti kitiems
asmenims).

Darbo metu j aplinka patenka tam tikras kiekis
alyvos, naudojamos grandinés sutepimui; dél
Sios priezasties naudoti tik specialiai Siam tikslui
skirtg biologiskai suskaidoma alyva. Mineralinés
alyvos naudojimas arba varikliams skirta alyva
aplinkai sukelia didele zala.

Kruops¢iai laikytis vietiniy teises akty, susijusiy
su pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba
kity elementy, salygojanciy stipry neigiama
poveikj aplinkai $alinimu; Sios atliekos neturi bati
metamos | Siuksliy déze, bet turi bati atskirtos
ir perduotos | specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasirtpinta jy perdirbimu.
Kruop$¢iai laikytis vietiniy teisés akty Salinant
pjovimo metu susidarancias atliekas.

Irenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti
aplinkoje, bet, vadovaujantis vietiniais teisés
aktais, kreiptis | specializuotg atlieky surinkimo
punkta.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su
ﬁ buitinémis atliekomis. Pagal Europos

Direktyvos 2012/19/EB dél elektros ir
mmmm clektroninés jrangos atlieky ir jos

igyvendinimo suderinus su nacionaliniais
teisés aktais nuostatas, nebeeksploatuojami
elektriniai prietaisai turi bati riSiuojami atskirai,
kad galéty buti panaudojami pakartotinai aplinkai
nekenksmingu budu. Jeigu elektros prietaisai yra
pasalinami j sgvartyna arba patenka j dirvozemj,
nuodingos medziagos gali pasiekti gruntinio
vandens klodus ir patekti j maisto grandine,
pakenkdamos jusy sveikatai ir gerovei. Del
iSsamesneés informacijos apie Sio gaminio
pasalinima, kreiptis | jstaiga, atsakingg uz buitiniy
atlieky perdirbima arba j gaminio Pardavéjg.

Eksploatavimo laikotarpio pabaigoje
tinkamai Salinti akumuliatorius rapinantis
mus supancia aplinka. Akumuliatoriuje
Li-ien Yramedziagy, kurios yra pavojingos
asmenims ir aplinkai. Jos turi bati
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atskirtos ir pasalintos atskirai specializuotame
centre, kuris priima li€io jony baterijas.

Naudoty produkty ir jy pakuotés
ruSiavimas sudaro sglygas medziagy
perdirbimui ir pakartotiniam jy

@] panaudojimui. Pakartotinis perdirbty
medziagy panaudojimas padeda iSvengti
aplinkos tar$os ir sumazina zaliavy
poreikj.

3. PAZINTIS SU |RENGINIU

Sis jrenginys yra sodo jrankis, t. y. akumuliatoriumi
maitinamos Zirklés genéjimui.

Irenginio pagrindiné dalis yra variklis, kuris varo
pjovimo jtaisg.

/\ DEMESIO

Naudojantilgesnj laikg arba neteisingoje padetyje,
per ilga laikg galima sukelti Zalos savo kuanui.
Prie§ dédami jrankj | vieta, atlikite valymo ir
prieziuros darbus.

Jei jrankis buvo sutrenktas arba nukrito, pries vél jj
paleisdami jsitikinkite, kad yra geros buklés.

3.1 |RENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTOJI PASKIRTIS

|renginj sudaro (1 pav.):

A judantys aSmenys

B fiksuoti aSmenys

C asmeny tvirtinimo mechanizmas
D blokavimo / atblokavimo svirtis
E paleidiklis

F rankena

G ekranas

H akumuliatoriai

| akumuliatoriy jkroviklis

J aSmeny apsauga

K apvalus raktas

L JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis

3.1.1 Numatytoji naudojimo paskirtis

Sis jrenginys buvo suprojektuotas ir
pagamintas Saky geneéjimui.

— genéti ir pjauti;

— pjaustyti krumus;

— vieno operatoriaus naudojimui.

3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei
nurodyta auk$ciau, gali bti pavojingas

ir sglygoti Zalg asmenims ir (arba)
daiktams. Netinkamu naudojimu laikoma
(kaip pavyzdziui, tagiau ne tik):
— drozingjimo darbai;
— meésinés darby atlikimas;
— jrankio naudojimas kitokiy nei mediena
medziagy (plastikiniy medziagy,
statybiniy medziagy) pjaustymui;
— naudoti jrankj daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrankio naudojimas pa-
naikina garantijos galiojima ir atleidzia Gamintojag
nuo bet kokios atsakomybes; tokiu budu visa at-
sakomybé uz nuostolius arba suzalojimus savo
paties arba treciyjy asmeny atzvilgiu tenka nau-
dotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams. Sis
jrenginys yra skirtas megéjams.

3.2 SAUGOS ZENKLAI

Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairis simboliai
(1 pav.). Jy paskirtis yra priminti operatoriui, kaip
jis turi elgtis, kad jrenginys bty naudojamas
atsargiai ir saugiai.

Simboliy reikSmes:

Pavojus! Netinkamai naudojamas
jrenginys gali biti pavojingas
operatoriui ir aplinkiniams.

Pavojus! Nupjovimo arba
rimto suzalojimo pavojus.

Démesio! Prie$ naudojant
jrenginj, perskaityti instrukcijas.

QB>

Démesio! Naudoti klausos
apsaugos priemones, apsauginius
akinius ir apsauginj $alma.

»

Démesio! Dévéti apsaugines
pir§tines ir neslystancig avalyne!

S ¢
@

Pavojus! Nelaikyti lietuje
arba drégnoje vietoje.

@

Démesio! Apie akumuliatoriy
ir akumuliatoriaus jkroviklj
skaitykite susijusiame vadove.

<]

i
rillia
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SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios

etiketés turi buti pakeistos naujomis. UZsakyti
naujas  etiketes  artimiausiame  jgaliotame
techninio aptarnavimo centre.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE

Identifikacineje etiketéje yra pateikti
Sie duomenys (2 pav.):

Gamintojo adresas ir pavadinimas
Atitikties Zenklas

Pagaminimo metai / ménuo
|renginio tipas

Aprupinimo jtampa

Nominali galia

Serijos numeris

Gaminio kodas

Dviguba izoliacija

©CRNOOTRWN =

Perradyti jrenginio identifikacinius duomenis
atitinkamuose  etiketés, esancios  virSelio
uzpakalinéje puséje, laukuose.

SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotajj techni-
nio aptarnavimo centrg, naudoti identifikacinius
duomenis, pateiktus identifikacinéje produkto eti-
ketéje.

4. 1SPAKAVIMAS (2 pav.)

1. Atsargiai iSardyti pakuote,
nepamesti sudedamuyjy detaliy.

2. Perziureti dézeje esancius dokumentus, tame
tarpe ir Sig instrukcija.

3. IStraukti jrankj i$ dézés.

4. Déze ir kitas pakavimo medziagas S$alinti
laikantis vietiniy teisés akty.

A Patikrinkite, ar jrankis ir akumuliatoriai

yra Svards ir sausi, o tada jdékite

akumuliatoriy j specialy zZirkliy laikiklj.

stengiantis

5. VALDYMO |TAISAI
5.1 |JUNGIMO / ISJUNGIMO
JUNGIKLIS (1 L pav.)

. Suaktyvinkite jrenginj
. pasirinkite aSmeny atidaryma

5.2 PALEIDIKLIS (1 E pav.)

. Suaktyvinkite aSmeny judéjima

5.3 BLOKAVIMO / ATBLOKAVIMO
SVIRTIS (1 D pav.)

o Neleidzia arba
suaktyvinimg

jlungia paleidiklio

6. |RENGINIO NAUDOJIMAS

A Bdtina laikytis saugos reikalavimy, apra-
Syty 2. skyr. Grieztai laikytis Siy reikalavimy,
tokiu budu bus isvengta didelés rizikos ar pa-
vojaus.

SVARBU Su akumuliatoriumi susijusias ins-
trukcijas rasite susijusiame vadove.

6.1 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Prie§ pradedant darbg, batina atlikti visg eile
patikrinimy ir operacijy, tokiu budu bus uztikrintas
efektyvus darbas saugiomis sglygomis.
6.1.1 Akumuliatoriaus patikrinimas
|sigyti atitinkamos talpos akumuliatoriy,
pritaikytg prie operatyviniy poreikiy ir jj
pilnai jkrauti laikantis nurodymy, pateikty
akumuliatoriaus instrukcijose.
Siam jrenginiui patvirtinty akumuliatoriy sgrasas
yra pateiktas lenteléje ,, Techniniai duomenys®.
* Pries kiekvieng naudojima:
— patikrinti  akumuliatoriaus  jkrovimo  lygj,
laikantis akumuliatoriaus instrukcijoje pateikty
nurodymy.

6.1.2 JJUNGIMO / ISJUNGIMO
jungiklio patikra

Patikrinkite, ar tinkamai veikia
JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis.

A Kai paleidiklis atleidZiamas, asmenys
turi sustoti.

6.2 SAUGOS KONTROLE

Atlikti Zemiau apradytus saugos patikrinimus bei
jsitikinti, ar patikrinimo rezultatai atitinka lenteliy

duomenis.

A Pries naudojima visada atlikti saugos
kontrole.
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Rezultatas
Svards, sausi, be
alyvos ir tepaly zymiy,
taisyklingai ir tvirtai
pritvirtinti prie jrenginio.
Gerai priverzti

Dalykas
Rankenos ir apsaugai

Varztai ant jrenginio

ir ant peilio (neatsisuke)
Apsaugai Vientisi, nepazeisti.
Akumuliatorius Jokiy gaubto

pazeidimy, néra
skysc¢io nutekéjimy

|renginys Neéra jokiy pazeidimo
ar susidevejimo Zymiy
JJUNGIMO / Visi valdikliai turi judeti

ISJUNGIMO jungiklis,
paleidiklis, blokavimo
/ atblokavimo svirtis

Bandomasis jjungimas | Néra nejprasty
vibracijy.

Néra jokiy
nejprasty garsy

laisva ir ne i$ jégos

6.3 PALEIDIMAS IR DARBAS

1. Nuimkite aSmeny apsauginj dangtj (3 A pav.).

2. Paspauskite JJUNGIMO /ISJUNGIMO jungiklj
(3 B pav.) 2 sekundes.

3. Po garsinio signalo.

4. naudokite atblokavimo svirtj (3 C pav.)
ir paspauskite paleidiklj (3 D pav.) kad
paleistuméte aSmenis veikti.

5. Spaudziant paleidiklj a8menys uzsidaro,
atleidziant paleidiklj — atsidaro (4 pav.).

6. Uzdékite aSmenis ant norimos nupjauti $akos
(5 pav.).

A Jei aSmenys uzblokuoti, atleiskite palei-
diklj ir asmenys automatiskai pereis j maksi-
malaus atsidarymo padétj.

A Jei bus nenaudojamos 1 minute, Zirklés
automatiskai issijungs.

6.4 ASMENY ATSIDARYMO
REGULIAVIMAS (6 PAV.)

Norédami  sureguliuoti  judanéiy  aSmeny

atsidaryma: 3

1. paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO
jungiklj, kad suaktyvintuméte jrenginj
(1 Lpav.) ;

2. paspauskite JJUNGIMO / ISJUNGIMO

jungiklj, kad pasirinktuméte darbo rezima:
o 1 rezimas — viena zalia lemputé, norint pjauti
iki 15 mm skersmens Sakas (6 | pav.);

e 2rezimas - dvi zalios lemputés, norint pjauti
iki 25 mm skersmens Sakas (6 Il pav.);

. 3 rezimas - trys zalios lemputés, norint pjauti
iki 30 mm skersmens Sakas (6 Il pav.).

6.5 SUSTABDYMAS

1. Atleiskite paleidiklj

2. 2 sek. laikykite nuspaude [JUNGIMO /
ISJUNGIMO jungiklj

3. Palaukite garsinio signalo

4. ISimkite akumuliatoriy i$ jo ertmeés

5. Uzdekite apsauginj dangtj

A Nelieskite asmeny joms judant.

APerkélimq metu niekada nelaikyti pirsto
ant paleidiklio, tokiu biddu bus iSvengta
atsitiktiniy paleidimy.

7. EINAMOJI TECHNINE PRIEZIURA

7.1 BENDRA INFORMACIJA

A Bdtina laikytis saugos reikalavimy, apra-
Syty 2. skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy,
tokiu bidu bus iSvengta didelés rizikos ar pa-
vojaus.

A Pries atlikdami bet kokius jrankio
patikrinimo, valymo ar techninés priezZidaros /
reguliavimo darbus:

* ISjunkite jrankj;

e ISimkite akumuliatoriy is jo ertmés.

Daznas jrankio tikrinimas uztikrins jo saugg ir
patikimuma:

¢ Nepurkskite ant jrankio vandens ir jo nemerkite
| vandenj: tai gali sukelti jrankio trumpg jungima.

e Utztikrinkite rankenos, variklio ventiliacijos
prietaisy Svara, jrankiui valyti naudokite Sluoste.
rankiui  valyti nenaudokite plovikliy, kad
nesugadintuméte pavirsiy.

¢ Nuvalykite aSmenis po kiekvieno naudojimo,
apsaugokite juos alyva arba apsauginiais
purskalais (7 pav.).

e Tik tada, kai reikia, priverzkite tvirtinimo
mechanizmg (1 C pav.) naudodami pridéetg apvaly
vamzdj (1 K paveikslas).

7.2 AKUMULIATORIUS

7.2.1 Akumuliatoriaus veikimo trukmé

Akumuliatoriaus veikimo trukmé dazZniausiai

priklauso nuo:
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a. aplinkos veiksniy, kuriems reikalingas didesnis
energijos poreikis;
— pernelyg stambiy medziy ir Saky pjovimo.
b. operatoriaus elgesio, kurio jis turéty vengti:
— dazny uzvedimy ir i§jungimy darbo metu;
- netinkamy pjovimo metody, lyginant su
norimu atlikti darbu, naudojimo (6.4 pav.).

Siekiant optimizuoti akumuliatoriaus veikimo
trukme, visada patartina:

¢ pjauti medieng kai ji yra sausa;

¢ nenaudokite jrankio i$ jégos.

Jei ketinama naudoti jrengin; ilgiau, nei tai leidZia

standartinis akumuliatorius, galima:

¢ nusipirkti antrg standartinj akumuliatoriy
greitam iSsikrovusio akumuliatoriaus
pakeitimui, tokiu budu nebus
nutrauktas naudojimo testinumas;

7.2.2 Akumuliatoriaus iSémimas
ir jkrovimas

1. Paspauskite uZblokavimo mygtuka, esantj
akumuliatoriuje (8 A pav.).

2. |8imkite akumuliatoriy i$ jrenginio (8 B pav.).

3. jstatykite akumuliatoriy j jo akumuliatoriaus
ikroviklio buvimo vieta (9 pav.).

4. Prijungti akumuliatoriaus jkroviklj prie elektros
lizdo (9 B pav.) su jtampa, atitinkancia
nurodytaja duomeny ploksteléje.

5. Atlikti pilng jkrovima, laikantis akumuliatoriaus
/ akumuliatoriaus  jkroviklio  instrukcijy
knygeléje pateikty nurodymuy.

PASTABA Akumuliatorius yra aprdpintas ap-
sauginiu jtaisu, kuris uZkerta kelig jkrovimui, jeigu
aplinkos temperattra nera nuo 4 iki +40 °C.

PASTABA Akumuliatorius gali bati jkraunamas
bet kuriuo metu, net ir dalinai, be jokios rizikos jj
sugadinti.

7.2.3 Akumuliatoriaus sumontavimas
atgal j jrenginj

UZbaigus jkrovima:

1. ISimkite  akumuliatoriy i§  atitinkamos
akumuliatoriaus jkroviklio ertmés (saugokite,
kad jis nebuty ilgai laikomas prijungtas prie
ikroviklio, jei jkrovimas yra baigtas).

2. Atjunkite akumuliatoriaus jkroviklj nuo elektros
tinklo.

3. |statykite akumuliatoriy j jo ertme jrenginyje.

4. Stumkite akumuliatoriy iki galo, kol pasigirs
spragteléjimas ir jis uzsiblokuos, tokiu badu
bus uztikrintas nepriekaidtingas elektros
kontaktas.

7.3 VALYMAS

7.3.1 Jrankio valymas

Kiekvieng karta baigus darbg, nuo jrankio

kruop&¢iai nuvalyti dulkes ir kitas sankaupas.

e Po darbo visada i$valyti jrankj Svariu ir drégnu
audiniu naudojant neutraly valiklj.

e Mink$tu ir sausu audiniu pasalinti bet kokias

drégmés Zymes. Drégmé gali sukelti elektros

smugiy rizika.

Nenaudoti agresyviy valikliy ar

plastikiniy detaliy ar rankenéliy valymui.

Nenaudoti vandens srovés ir vengti variklio bei

elektros komponenty sudrekinimo.

Siekiant iSvengti perkaitimo ir variklio arba

akumuliatoriaus pazeidimo, visada jsitikinti, kad

ausinimo oro jsiurbimo grotelés yra Svarios ir be

apnasy.

tirpikliy

8. SPECIALIOJI TECHNINE PRIEZIURA

A Dél asmeny galandimo ir keitimo
kreipkités | savo pardavimo atstovg arba
specializuotg centra.

9. SANDELIAVIMAS

9.1 |RANKIO IR AKUMULIATORIAUS
SANDELIAVIMAS

1. ISimkite akumuliatoriy i$ jo vietos ir jkraukite;

2. Nelaikykite prietaiso ypac¢ karStoje arba
Saltoje aplinkoje.

3. Akumuliatoriai ir akumuliatoriy jkrovikliai turi
bati sausoje ir saugioje vietoje, kad nepatekty
karstis, dulkés ir dregme.

4. Padékite jrankj | saugig vietg, atokiau nuo
vaiky.

5. |sitikinkite, kad buvo iSimti priezilrai naudoti
raktai arba prietaisai.
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10. TECHNINIS APTARNAVIMAS
IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija, kurios
reikia jrenginio darbui ir taisyklingai pagrindinei
techninei priezitrai, kurig atlieka pats jrenginio
naudotojas. Visas Siame vadove neapraSytas
techninés prieziuros ir reguliavimo operacijas turi
atlikti jrenginio Pardavéjas arba Specializuotas
techninés priezitros centras, turintys atitinkamy
ziniy ir reikiamos jrangos taisyklingam darby
atlikimui, iSlaikant pradinj saugumo lygj ir originaly
jrenginio stovj.

Netinkamose struktirose arba nekvalifikuoty
asmeny atlikti darbai salygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukima ir atleidzia Gamintojg nuo
bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybeés.

* Tik jgaliotos techninio aptarnavimo dirbtuvés
gali atlikti garantinius remonto ir techninés
prieziuros darbus.

|galiotos  techninio aptarnavimo dirbtuvés
naudoja tik originalias atsargines dalis.
Originalios atsarginés detalés ir priedai yra
specialiai sukurti Siems jrenginiams.
Neoriginalios atsarginés detalés ir priedai
néra patvirtinti, neoriginaliy atsarginiy detaliy
ir priedy naudojimas nutraukia garantinius
isipareigojimus.

Patariama vieng kartg per metus jrenginj patikéti
igaliotoms techninio aptarnavimo dirbtuvéms
techninés priezidros, aptarnavimo ir saugos
jtaisy patikrinimo darby atlikimui.

11. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantija padengia visus medziagy ir gamybos

defektus. Naudotojas turés kruop$¢iai laikytis visy

jrenginio dokumentuose pateikty nurodymy.

Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:

* Nesusipazinimo su pateiktais dokumentais.

¢ |SsiblaSkymo.

* Netinkamo ir neleistino naudojimo ir montavimo.

* Neoriginaliy atsarginiy daliy naudojimo.

e Gamintojo nepatvirtinty ir netiekiamy priedy
naudojimo.

Be to garantija nepadengia:

* |prasto detaliy, tokiy kaip pjovimo jtaisai, apsau-
giniai varztai susidéveéjimo dél eksploatacijos.

* |prastinio susidéevéjimo.

Pirkeéja gina nacionaliniai teisés aktai. Si garantija
jokiais budais neapriboja pirkéjo teisiy, kurias nu-
mato nacionaliniai teisés aktai.

12. PROFILAKTINES TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

Veiksmas

PeriodiSkumas

Véliau
kas

Pirma karta

|JRENGINYS

Visy tvirtinimo elementy patikrinimas

- Prie$ kiekvieng naudojimag

Saugos kontrolé / Valdymo jtaisy patikrinimas

- Prie$ kiekvieng naudojima

Bendras valymas ir kontrolé

- Po kiekvieno naudojimo
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13. GEDIMY PAIESKA

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

1. Jrenginys nejsijungia

Pagrindinis [JUNGIMO-
ISJUNGIMO jungiklis yra
padétyje ISJUNGTA
I18sekes akumuliatorius
Akumuliatorius jstatytas
netaisyklingai

Pasukite pagrindinj
[JUNGIMO-ISJUNGIMO
jungiklj j padetj JJUNGTA
|kraukite akumuliatoriy
ISimkite akumuliatoriy

ir vél jj jstatykite

2. Masina pjaunant sustoja

I18sekes akumuliatorius
Akumuliatorius
baigia iSsekti

|kraukite akumuliatoriy
|kraukite akumuliatoriy

3. Pjovimo aSmenys
istringa storoje Sakoje

Akumuliatorius

baigia iSsekti

Saka per kieta

Sakos skersmuo per didelis

|kraukite akumuliatoriy

Saka netinkama pjauti
Saka netinkama pjauti

4. Pjuvis néra vienodas

Pjovimo as$menys néra
priverZzti

pjovimo aSmenys nugludinti
arba susidéveje

Priverzkite varztg ant pjovimo
asmeny
Pakeiskite pjovimo aSmenis

")

Jeigu nesklandumai tesiasi jvykdZzius apraSytus veiksmus, susisiekti su Pardaveéju.
(*) Operacijos, kurios turi bati atliktos pas Platintojg arba jgaliotame techninio aptarnavimo centre

14. UZSAKOMI PRIEDAI

14.1 AKUMULIATORIAI

Galimi jvairaus galingumo akumuliatoriai, pritaikyti
specialiems operatyviniams poreikiams (10 pav.).
Siam jrenginiui patvirtinty akumuliatoriy sarasas
yra pateiktas lenteléje ,Techniniai duomenys”.

14.2 AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS

Tai jtaisas, naudojamas akumuliatoriaus jkrovimui

(11 pav.).
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UZMANIBU! PIRMS MASINAS LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET SO
INSTRUKCIJU. Saglabajiet, jo ta var noderét ari nakotne.

I &

1. VISPAREJA INFORMACIJA.........cocorunanen
2. DROSIBAS NOTEIKUMI
3. PARZINIET MASINU ......coovoviieeeeeeeeee
3.1 Masinas apraksts un paredzétais
izmantosanas veids
3.2 DroSibas zimes..............
3.3 Identifikacijas plaksnite .. .
4. |ZPAKOSANA (2. ATT.) ceoveieeereiereecieresieienns
5. VADIBAS IERICES
5.1 Slédzis ON/OFF (1 L att.)
5.2 Mélite (1 Eath.)..cccooeenerieiricceece
5.3 BlokéSanas/atblokésanas svira
_(1Datt.) .
6. MASINAS IZMANTOSANA....
6.1 Sagatavo$anas darbi
6.2 DroSibas parbaudes........ccccceevueveeinenenne
6.3 ledarbinasana un DARBS .....................
6.4 Asmens atvéruma reguléSana (6. att.)...
6.5 Apturéana ........
7. PLANOTA TEHNISKA APKOPE....................
7.1 Visparéja informacija...........cccoeveeeeene
7.2 Akumulators
7.3 TISANA....ccoeeiii e
8. ARKARTASV‘, TEHNISKA APKOPE.................
9. UZGLABASANA .......coooeeeeeeeeeeeeeeeeeae
9.1 Instrumenta un akumulatora
uzglabasana.........ccocoeiiieiieiieeeee
10.APKOPE UN REMONTS .......oooiiiiieiieciene
11.GARANTIJAS SEGUMS...........cocovieiiin
12.PLANOTAS TEHNISKAS APKOPES

1. VISPAREJA INFORMACIJA

1.1 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros
ir izklastita Tpasi svariga informacija par

6 droSibu vai pareizu lietoSanu, ir dazados
6 veidos izcelti, saskana ar §adiem kritérijiem:

PIEZIME vai SVARIGI satur
precizéjumus vai skaidrojumus ieprieks
izklastitajai informacijai, kas palidz izvairities
no masinas vai mantu bojasanas.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. Bridinajuma

7 neievéro$anas gadijuma jis vai tre§as personas
7 var gut traumas un/vai iekarta var tikt bojata.

7 . Paragrafl kas apvilkti ar taisnstari, kura
7 * malas sastav no pelékiem punktiem, :
: attiecas uz opcionaliem raksturlielumiem, .
. kas nav pieejami visos modelos, kas tiek .
8 apskatiti Saja rokasgramata. Parbaudiet, :
8 * vai raksturlielums attiecas uz jusu modeli. :
Visi virzienu apziméjumi, tadi ka “prieksa”,
“aizmugure”, “pa labi” un “pa kreisi” attiecas uz

operatora darba poziciju.

1.2 ATSAUCES

1.2.1 Atteli

Attélos redzamas detalas ir ap2|metas ar burtiem
A, B, C utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apziméta ka:
“Skatit 2 C att”” vai vienkarsi “(2 C att.)”.

Attéliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas
detalas var atSkirties no attélotajam.

1.2.2 Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un paragrafos.
Paragrafa “2.1 Apmaciba” virsraksts ir nodalas “2.
DroSibas noteikumi" apaks$virsraksts. Atsauces
uz virsrakstiem vai paragrafiem ir apzimétas
ar saisinajumiem nod. vai par. un ar attiecigo
numuru. Piemérs: “2. nod.” vai “2.1. par..
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2. DROSIBAS NOTEIKUMI

2.1 VISPAREJIE AR DROSIBU SAISTITI

BRIDINAJUMI, KAS ATTIECAS
UZ ELEKTROIERICEM

/\ UZMANIBU Izlasiet visus ar drosibu
saistitos bridinajumus un visus noradijumus.
Bridinajumu un noradijumu neievéroSana
var izraisit elektriskas stravas triecienu,
ugunsgréku un/vai nopietnus savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus
un noradijumus, lai ar tiem varétu
iepazities ar1 nakotne.

Bridinajumos sastopams termins ,elektroierice”
attiecas uz jusu iekartam, kas barojas no
akumulatora (bez elektribas vada).

1)

2)

Darbavietas drosiba

a)Turiet darbavietu tiru un nodrosSiniet
taja labu apgaismojumu. Netiras darba-
vietas un nekartiba tajas veicina negadiju-
mu rasanos.

b)Nelietojiet elektroierici spradzienbis-
tamas vidés, uzliesmojoSo Skidrumu,
gazu vai puteklu klatbutne. Elektroiericu
darbibas laika veidojas dzirksteles, kuras
var uzliesmot puteklus vai tvaikus.

c) Elektroiericu lietoSanas laika turiet bér-
nus un klatesosas personas talu no
darbavietas. Neuzmaniba var izraisit kon-
troles zaudésanu.

Elektriska drosiba

a) Elektroierices kontaktdak§am jaatbilst
elektribas tikla kontaktrozetem. Nekada
veida nemodificejiet kontaktdakSu. Ne-
izmantojiet kotantaktdakSu adapterus
ar elektroiericem, kas aprikotas ar ze-
meéjumu. Nemodificétas kontaktdaksas un
piemérotas kontaktrozetes samazina elek-
triska trieciena risku.

b)lzvairieties no nonakSanas saskaré ar
iezemétam virsmam, tadam ka cauru-
les, radiatori, plitis un ledusskapi. Ja
kermenis ir iezemets, palielinas elektriskas
stravas trieciena risks.

c) Nepaklaujiet elektroierices lietus vai
mitruma iedarbibai. Ja elektroiericé no-
klust tdens, palielinas elektriskas stravas
trieciena risks.

d)Saudzigi apejieties ar vadu. Nekad ne-
parvietojiet, nevelciet un neatvienojiet
elektroierici, turot to aiz vada. Turiet
vadu prom no siltuma avotiem, ellas,
asam malam un kustigajam dalam. Bo-
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jati vai sapinusies vadi palielina elektriskas
stravas trieciena risku.

e)Lietojot elektroierices arpus telpam, iz-
mantojiet pagarinataju, kas ir paredzéets
lietoSanai arpus telpam. Vada izmanto$a-
na, kas piemerots lietoSanai arpus telpam,
samazina elektriskas stravas trieciena ris-
ku.

f) Ja no elektroierices lietoSanas mitra
videé nevar izvairities, izmantojiet baro-
Sanas avotu, kas aizsargats ar stravas
nopludes automatsledzi (RCD). RCD
izmantoSana samazina elektriska trieciena
risku.

Individuala drosiba

a) Esiet uzmanigs, sekojiet tam, ko jus da-
rat un elektroierices lietoSanas laika ri-
kojieties pratigi. Nelietojiet elektroierici,
ja esat noguris vai esat narkotisko vielu,
alkohola vai medikamentu ietekme. Ne-
uzmanibas mirklis elektroierices lietoSanas
laika var izraisit smagu traumu gusanu.

b) Lietojiet aizsargapgérbus. Vienmér val-
kajiet aizsargbrilles. Tada aizsargapri-
kojuma lietoSana ka pretputeklu maskas,
apavi ar neslidoSu zoli, aizsargkiveres vai
prettrokSna austinas samazina traumu gu-
$anas risku.

c)lzvairieties no netiSas iedarbinasa-
nas. Pirms akumulatora uzstadiSanas,
elektroierices panemsanas rokas vai
transportésanas parliecinieties, vai
elektroierice ir izslegta. Ja elektroierices
transportéSanas laika pirksts tiek turéts uz
sleédza vai akumulatora uzstadisanas laika
sledzis ir stavoklt "ON" (ieslégts), var ras-
ties negadijumi.

d)Pirms elektroierices ieslégSanas izne-
miet visas atslégas vai citus regulésa-
nas instrumentus. Ja kustigaja dala paliek
atsléga vai instruments, tas var izraisit trau-
mu gusanu.

e)Nezaudejiet lidzsvaru. Sekojiet tam, lai
jums vienmeér butu labs atbalsts un lidz-
svars. Tas lauj labak kontrolét elektroierici
neparedzétajas situacijas.

f) Gérbieties atbilstosa veida. Nevalkajiet
platu apgérbu un rotaslietas. Turiet ma-
tus, apgérba dalas un rokas talu no kus-
tigajam dalam. Plats apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var aizkerties aiz kustigajam
dalam.

g) Nelaujiet pieradumam, kas ieguts, biezi
lietojot masinu, rikoties vieglpratigi un
nenemt véra droSibas noteikumus. Ne-
uzmaniga riciba var viena mirkli radit sma-
gas traumas.

h)Ja ir paredzétas ierices savienoSanai
ar puteklu nosukSanas un savakSanas



sistemam, parliecinieties, ka tas ir pa-
reizi savienotas un izmantotas. Puteklu
savakS$anas sistému izmantoSana var sa-
magzinat ar putekliem saistitos riskus.

4) Elektroierices lietoSana un aizsardziba
a)Neparslogojiet elektroierici. Lietojiet
darbam pieméroto elektroierici. Ar pie-
merotu elektroierici darbu var paveikt labak
un drosak, taja atruma, kuram ta ir paredze-
ta.

b)Nelietojiet elektroierici, ja ar sledzi to
nevar pareizi iedarbinat vai aptureét.
Elektroierice, kuru nevar kontrolét ar sleédza
palidzibu, ir bistama un ta ir jaremonte.

c)Pirms elektroierices reguléSanas vai
novietoSanas glabasana iznemiet aku-
mulatoru no attieciga nodalijuma. Sie
piesardzibas pasakumi samazina elektroie-
rices netisas iedarbinasanas risku.

d)Ja elektroierice netiek izmantota, glaba-
jiet to bérniem nepieejama vieta un ne-
laujiet to izmantot personam, kuras ne-
prot to izmantot un kuras neiepazinas
ar Sis rokasgramatas saturu. Nekvalifice-
tu personu rokas elektroierices ir bistamas.

e) Sekojiet elektroiericu apkopei. Parbau-
diet, vai kustigas dalas ir izlidzinatas un
var brivi kustéties, vai nav bojatu deta-
lu un vai nepastav citi apstakli, kuri var
nelabvéligi ietekmét elektroierices dar-
bibu. Bojajumu gadijuma pirms lietoSa-
nas elektroierice ir jasalabo. Daudzu ne-
gadijumu iemesls ir slikta tehniska apkope.

f) Turiet grieSanas elementus uzasinatus
un tirus. GrieSanas elementu atbilstoSa
tehniska apkope un labi uzasinati asmeni
nodrosina to, ka tie retak iesprust un tos ir
vieglak kontrolét.

g)lzmantojiet elektroierici saskana ar
sniegtajiem noradijumiem, nemot véera
darba apstaklus un veicama darba spe-
cifiku. Elektroierices izmantoSana mer-
kiem, kuri atSkiras no noraditajiem, var radit
bistamas situacijas.

h) Sekojiet tam, lai rokturi butu tiri, sausi
un uz tiem nebutu ellas un degvielas
traipu. Slideni rokturi nelauj dro8i izmantot
un kontrolét ierici neparedzétas situacijas.

5) Elektroieri¢u ar akumulatora barosanu iz-
mantos$ana un piesardzibas pasakumi
a)Uzladésanai izmantojiet tikai razotaja
noradito akumulatoru ladétaju. Noteik-
tam akumulatoru blokam paredzétais ladeé-
tajs var radit ugunsgréka risku, ja to izmanto
citam akumulatoru blokam.

b)Izmantojiet elektrisko instrumentu tikai
ar noraditajiem akumulatoriem. Jebkadu

6)
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citu akumulatoru bloku izmanto$ana var ra-
dit traumu vai ugunsgréku risku.

c)Kamér akumulatoru bloku neizmanto,
tas ir jatur talu no citiem metala prieks-
metiem, tadiem ka skavas, monétas,
atslégas, naglas, skruves vai citi smalki
metala priekSmeti, kuri var radit i1ssavie-
nojumu starp diviem kontaktiem. Aku-
mulatora kontaktu Tssavienojums var radit
apdegumus vai ugunsgréku.

d)Ja akumulators ir slikta stavokli, no ta
var izplust Skidrums: izvairieties no jeb-
kadas saskares ar to. Nejausas saska-
res gadijuma, nekavéjoties noskalojiet
to ar udeni. Ja Skidrums noklust acis,
nekavéjoties meklejiet medicinisko pa-
Iidzibu. No akumulatora izlijusais Skidrums
var izraisit kairinajumus vai apdegumus.

e)Neizmantojiet bojatu vai modificétu
akumulatoru bloku vai ierici. Bojatu vai
modificétu akumulatoru darbiba nav prog-
nozejama, tie var izraisit ugunsgréku, spra-
dzienu vai radtt traumu gadanas risku.

f) Neatveriet akumulatoru. Issavienojuma
risks.

g) Nepaklaujiet akumulatoru bloku uguns
vai parmérigas temperatiuras iedarbi-
bai. Pastav spradziena bistamiba.

Drosibas noteikumi grieSanas laika

a) Turiet rokas talu no grieSanas zonas un
no Skéru asmens. Saistiba ar to, ka ierice
tiek vadita ar vienu roku, nelieciet otru roku
tuvu 8kéru asmeniem.

b) Sekojiet tam, lai visas jusu kermena da-
las atrastos vismaz 15 cm attaluma no
asmens. Uzmaniga instrumenta izmanto-
8ana laus izvairities no savainojumiem.
personas atrastos vismaz 1,5 m attalu-
ma no Skéru asmens. Neparvietojiet ins-
trumentu, kameér asmens kustas.

d)Ja instruments iesprust, iestatiet sledzi
pozicija OFF pirms méginat atbrivot as-
meni.

e) Elektroinstrumenta asmeni ir loti asi.
Nepieskarieties asmeniem, lai izvairitos no
savainojumiem.

f) Pirms atzaroSanas uzsakSanas par-
baudiet, vai starp zariem nav pasleptu
priekSmetu vai kabelu.

g) Loti intensivas lietoSanas gadijuma as-
mens un rokturis var sasniegt augstu
temperaturu. lesakam izmantot aizsarg-
cimdus.

h) Aizliegts stradat lieta, ka ari atstat elek-
troinstrumentu lietd vai sniega.



7) Tehniska palidziba

a)Asmens nodilums ir regulari japarbau-
da, bet asmens - jauzasina. Truli asmeni
parslogo instrumentu. Garantija neattiecas
uz bojajumiem, kas raduSies, izmantojot
instrumentu ar slikta stavoklt esoSiem as-
meniem.

b)Uzticiet elektroierices remontu kvali-
ficetajam personalam un lietojiet tikai
originalas rezerves dalas. Tas laus sagla-
bat elektroierices drosibu.

c)Nekada gadijuma neméginiet labot bo-
jatus akumulatorus. Akumulatoru apkopi
drikst veikt tikai razotajs vai pilnvaroti pakal-
pojumu sniedzgji.

2.2 AKUMULATORS/
AKUMULATORU LADETAJS

/\ UZMANIBU

Turpmak izklastitie drosibas noteikumi ietver
noteikumus, kas ir ietverti attiecigaja akumu-
latoru ladetaja rokasgramata.

Akumulatoru ladétajs ir paredzéts lietosa-
nai iekstelpas. Uzlade javeic iekstelpas.
Pirms akumulatoru ladétaja tiriSanas izne-
miet akumulatoru, lai izvairitos no iespéja-
miem bojajumiem un elektriskas stravas triecie-
na riska.

Nepaklaujiet akumulatoru saules vai spé-
cigas gaismas iedarbibai. Nenovietojiet ieri-
ci saskaré ar karstam virsmam. Tie var izraisit
akumulatora spradzienu.

Pirms uzlades sakSanas laujiet akumulato-
ram pilniba atdzist.

Neizjauciet un nebojajiet akumulatoru, lai
izvairitos no traumam

Izmantojiet akumulatora ladétaju tikai ar
uzladejamam baterijam. Pretéja gadijuma pa-
stav aizdeg8anas un spradziena risks. Izmanto-
jiet tikai originalu akumulatoru ladétaju.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
akumulatoru ladetaju, kabeli un kontakt-
daksu. Ja tie ir bojati, sazinieties ar servisa cen-
tru, lai veiktu remontu vai nomainu. Neizmanto-
jiet bojatus akumulatoru ladétajus. Neméginiet
salabot bojatus akumulatoru ladétajus, lai nesa-
magzinatu instrumenta dro$ibas limeni.
Parbaudiet, vai akumulatoru ladétaja sprie-
gums atbilst akumulatora spriegumam, pre-
téja gadijuma pastav traumu gusanas risks.
Uzturiet akumulatoru ladétaju tiru, glabajiet
to prom no mitram vietam un lietus. Neiz-
mantojiet akumulatoru ladétaju arpus telpam, jo
netirumi un tdens var izraisit akumulatoru lade-
taja bojajumus un traumas.

Akumulatoru ladétajs ir paredzéts lietoSa-
nai ar originalajiem akumulatoriem, pretéja

gadijuma tas var izraisit ugunsgréka vai spra-
dziena risku.

¢ Neizmantojiet bojatus akumulatoru ladéta-
jus, lai samazinatu traumu risku.

¢ Neizmantojiet akumulatoru ladétaju uz uz-
liesmojosam virsmam (pieméram, uz papira)

2.3 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Masinas Tpadniekam ir jarlp€jas par vides
aizsardzibu, izturoties ar cienu pret sabiedribu un
vidi, kura dzivojam.

* Centieties neklut par jusu kaiminu traucéjumu
céloni. Izmantojiet masinu tikai piemérota laika
(neizmantoijiet to agri no rita vai véla vakara, kad
jus varat traucét citiem cilveékiem).

Darba laika noteikts kédes ellas daudzums
noklust vide; tapéc lietojiet tikai Sim lietoSanas
veidam paredzéto biosairstoso ellu. Mineralellas
vai motorellas izmantoSana ievérojami piesarno
apkartéjo vidi.

Rapigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas at-
tiecas uz iepakojuma materialu, bojato dalu vai
citu vidi piesarnojosSo materialu parstradi; Sos
atkritumus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem, bet tie ir janogada uz specializéta-
jiem atkritumu savaksanas centriem, kas nodro-
Sina atkritumu utilizaciju.

Rupigi ieverojiet vietéjo likumdosanu, kas attie-
cas uz atkritumu utilizaciju

Péc masinas izvadisanas no ekspluatacijas,
nemetiet to ara, bet sazinieties ar atkritumu sa-
vaksanas centru saskana ar vietéjas likumdosa-
nas prasibam.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa ar
E sadzives atkritumiem. Saskana ar

Eiropas Direktivu 2012/19/ES par
mmmm elekirisko un elektronisko iekartu

atkritumiem un par to isteno$anu
saskana ar nacionalo likumdoS$anu, vecas
elektriskas iekartas ir janodod atseviski, lai tas
varétu parstradat videi draudziga veida. lzmetot
elektriskas iekartas izgaztuve vai daba, kaitigas
vielas var sasniegt gruntsudenus un ieklauties
partikas kéde, pasliktinot jisu veselibu un
labsajutu. Papildu informacijas sanems$anai par 1
izstradajuma utilizaciju sazinieties ar kompetentu
sadzives atkritumu parstrades iestadi vai ar
vietéjo izplatitaju.

P&éc akumulatoru kalpo$anas muza
beigam utilizejiet tos vidi saudzejosa
veida. Akumulators satur gan jums, gan
Li-ion Videi bistamas vielas. Tas ir jaiznem un
janodod Skirotai parstradei uznemuma,
kas nodarbojas ar litija jonu akumulatoru
utilizaciju.
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Izlietoto izstradajumu un iepakojumu
Ny Skirota vakSana lauj parstradat un
atkartoti izmantot materialus. Parstradato
@lé materialu atkartota izmantoSana lauj
izvairities no vides piesarno$anas un
samazina pieprasijumu péc izejvielam.

3. PARZINIET MASINU

ST iekarta ir uzskatama par darza instrumentu, jeb
precizak ta ir ar akumulatoru darbinamas portati-
vas zaru Skeres.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas darbi-
na griezéjierici.

/\ UZMANIBU

ligstoSa lietoSana vai izmantoSana nepareiza
pozicija ilgtermina var radit korpusa bojajumus.
Pirms instrumenta novietoSanas uzglabasana vei-
ciet tiriSanas un apkopes darbus.

Ja instruments tika paklauts triecienam vai ir
nokritis, pirms ta iedarbinasanas parliecinieties,
vai tas ir laba stavoklr.

3.1 MASINAS APRAKSTS UN
PAREDZETAIS IZMANTOSANAS VEIDS

Masina sastav no (1. att.):

A kustigais asmens

B fiksétais asmens

C asmens fiksacijas mehanisms
D blokeSanas/atblokeésanas svira
E mélite

F rokturis

G displejs

H akumulatori

| akumulatoru ladétajs

J asmens aizsargs

K galatslega

L sledzis ON/OFF

3.1.1 Paredzetais lietojums
STierice ir izstradata un izgatavota $adiem
mérkiem: tikai zaru apgrieSanai.

— zaru apgrieSana un sagrieSana;

— krumu grieSana;

— masinu drikst izmantot tikai viens operators.

3.1.2 Nepareiza izmantosSana

Masinas izmantoSana jebkadiem citiem
mérkiem, kuri nav minéti augstak, var but
bistama un var radit ievainojumus un/vai
bojat mantu. Par nepareizu lietoSanu uzskata
(tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):

— gravésana;

— galas grieSana;

— instrumenta izmantoSana materialu
grieSanai, kuri nav izgatavoti no kokmateriala
(plastmasa, celtniecibas materiali);

- instrumenta izmanto8ana vienlaicigi
vairakam personam.

SVARIGI Instrumenta nepareiza lietosana iz-
raisa garantijas anulésanu un atbrivo RaZotaju
no jebkada veida atbildibas, padarot lietotaju at-
bildigu par zaudéjumiem, kas saistiti ar pasa vai
treSo personu mantas bojajumiem vai gitajam
traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

S masina ir paredzéta patérétajiem, jeb neprofe-
sionaliem lietotajiem. Ta ir paredzéta “neprofesio-
nalai lietoSanai”.

3.2 DROSIBAS ZIMES

Uz masinas ir atrodami dazadi simboli (1. att.).
Tie ir nepiecieSami, lai atgadinatu operatoram
par pareizu ricibu, par to, ka izmantoSanas laika
jabut uzmanigam un jaievéro nepiecieSamie
piesardzibas pasakumi.

Simbolu nozime:

Bistamiba! Ja So masinu izmanto
nepareizi, ta var but bistama gan
jums, gan citam personam.

Bistamiba! Amputacijas
vai smagu traumu risks.

Uzmanibu! Uzmanigi
izlasiet instrukciju pirms
masinas lietoSanas.

O > D>

Uzmanibu! Izmantojiet
dzirdes aizsargierices,
aizsargbrilles un aizsargkiveri.

Uzmanibu! Izmantojiet
aizsargcimdus un neslidoSus

aizsargapavus!

)

S ¢

Bistamiba! Nepaklaujiet lietus
vai mitruma iedarbibai.

¥4
- D

Uzmanibu! Informacija par

Liion akumulatoru un akumulatora
ladéetaju ir atrodama

attiecigaja rokasgramata.
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SVARIGI Irjanomaina uzlimes, kuras ir bojatas
vai nav salasamas. Pasuitiet jaunas uzlimes
autorizétaja servisa centra.

3.3 IDENTIFIKACIJAS PLAKSNITE

Identifikacijas plaksnitée ir
atrodami Sadi dati (2. att.):
Razotaja nosaukums un adrese
Atbilstibas markejums
Izgatavo$anas meéenesis/gads
Masinas tips

Barosanas spriegums
Nominala jauda

Sérijas numurs

Artikula kods

Dubulta izolacija

CENOORWN =

Pierakstiet masinas identifikacijas datus attieci-
gajos laukos tabula, kas atrodama uz aizmugure-
jiem vakiem.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties ar autori-
z€Eto servisa centru, izmantojiet etiketé noraditos
identifikacijas datus.

4. 1ZPAKOSANA (2. att.)

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai nepazaude-
tu sastavdalas.

2. |zlasiet kasté esoSo dokumentaciju, tai skaita
S0 instrukciju.

3. Iznemiet instrumentu no kastes.

4. Utilizejiet kasti un iepakojumu, ievérojot viete-
jo likumdosanu.

Parbaudiet, vai instruments un akumula-
tori ir tiri un sausi, un péc tam ievietojiet aku-
mulatoru attiecigaja skéru nodalijuma.

5. VADIBAS IERICES

5.1 SLEDZIS ON /OFF (1 L att.)

. leslédz ierici
3 izvélas asmens atveri

5.2 MELITE (1 E att.)
. leslédz asmens kustibu

5.3 BLOKESANAS/ATBLOKESANAS
SVIRA (1D att.)

. Noveérs vai iespéjo spruda aktivizéSanu

6. MASINAS IZMANTOSANA

A Drosibas noteikumi, kuri jaievéro, ir ap-
rakstiti 2. nod. Rapigi ievérojiet Sos noradiju-
mus, lai izvairitos no nopietniem riskiem vai
bistamam situacijam.

SVARIGI Noradijumus par akumulatora izman-
toSanu skatiet attiecigaja rokasgramata.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Pirms darba uzsak$anas ir javeic virkne parbauzu
un darbibu, lai parliecinatos, ka darbs tiek veikts
efektivi un maksimalajos droSibas apstak|os.

6.1.1 Akumulatora parbaude

legadajieties akumulatoru, kura kapacitate

ir piemérota ekspluatacijas vajadzibam un

pilnigi uzladejiet to, ievérojot akumulatora

rokasgramata izklastitos noradijumus.

Sai masinai apstiprinato akumulatoru saraksts

ir atrodams tabula "Tehniskie dati".

¢ Pirms katras izmantoSanas reizes:

— parbaudiet akumulatora uzlades stavokli,

sekojot akumulatora rokasgramata izklastita-
jiem noradijumiem.

6.1.2 ON/OFF slédza parbaude

Parbaudiet, vai ON/OFF slédzis darbojas pareizi.
A Asmenim jaapstajas, kad mélite tiek
atlaista.

6.2 DROSIBAS PARBAUDES

Veiciet $adas droSibas parbaudes un parliecinie-
ties, ka rezultati atbilst datiem tabulas.

A Pirms izmantosanas vienmér veiciet
drosibas parbaudes.

Rezultats

Tiri, sausi, bez
ellas un smérvielas
traipiem, pareizi un
cieSi piestiprinati
pie masinas.

Elements
Rokturi un aizsargi

Masinas un Labi piestiprinati
asmens skruves (nav izlodzijusies)
Aizsargi Bez bojajumiem.

Akumulators Korpuss nav bojats,

nav Skidruma sucu
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Masina Nav bojajumu vai
nodiluma pazimju
Visiem vadibas
organiem jakustas
brivi, un tiem

nedrikst pielietot
parmeérigu speku

Nav spécigas
vibracijas.

Nav neparastu troksnu

ON/OFF sledzis,
meélite, blokésanas/
atblokéSanas svira

Izméginajuma
darbinasana

6.3 IEDARBINASANA UN DARBS

1. Nonemiet asmens aizsargparsegu (3 A att.).

2. Nospiediet ieslegSanas sledzi ON/OFF
(8. B att.) uz 2 sekundém.

3. Péc skanas signala.

4. pavelciet atblokéSanas sviru (3 C att.) un

nospiediet meliti (3 D att.), lai ieslegtu
asmenus.

5. Nospiezot méliti, asmens aizveras,
bet atlaizot méliti — atveras (4. att.).

6. Novietojiet asmeni uz griezama zara (5. att.).

A Ja asmens ir iespruadis, atlaidiet méliti,
asmens automatiski atgriezisies maksimali
atveérta stavokli.

A Ja Skéres netiek lietotas 1 mindati, tas
automatiski izslégsies.

6.4 ASMENS ATVERUMA
REGULESANA (6. att.)

Lai noregulétu kustiga asmens atvérumu:

1. nospiediet ON/OFF sledzi, lai ieslegtu ierici
(1L att.)

2. nospiediet ON/OFF sledzi, lai izvélétos
darbibas rezimu:

o rezims “1” - viens zal$ indikators, lai grieztu
zarus ar diametru lidz 15 mm (6 | att.);

o rezims “2” - divi zali indikatori, lai grieztu
zarus ar diametru lidz 25 mm (6 Il att.);

o rezims “3” - tris zali indikatori, lai grieztu
zarus ar diametru lidz 30 mm (6 Il att.).

6.5 APTURESANA

1. Atlaidiet melti

2. Nospiediet IESL./IZSL. sledzi un turiet to
nospiestu 2 sekundi.

Sagaidiet skanas signalu

Iznemiet akumulatoru no ta nodalijuma
Uzstadiet aizsargparsegu

arw

A Nepieskarieties asmenim, kamér tas
kustas

APérvietos"anas laika nekada gadijuma
neturiet pirkstu uz mélites, lai izvairitos no
nejausas ieslégsanas.

7. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

7.1 VISPAREJA INFORMACIJA

A Drosibas noteikumi, kuri jaievero, ir ap-
rakstiti 2. nod. Rapigi ievérojiet Sos noradiju-
mus, lai izvairitos no nopietniem riskiem vai
bistamam situacijam.

A Pirms jebkada veida instrumenta par-
bauzu, tirisanas vai tehniskas apkopes/re-
montdarbu veiksanas:

* Izslédziet instrumentu;

* Iznemiet akumulatoru no ta nodalijuma.

Bieza instrumenta parbaude padaris ta darbu

drosu un uzticamu:

* Nesmidziniet uz instrumenta 4deni un
neiegremdgjietto, jotas varizraisitissavienojumu
instrumenta iekSpuse.

e Uzturiet rokturi, visas motora ventilacijas ierices
tiras, instrumenta tiriSanai izmantojiet dranu.
Instrumenta tiriSanai neizmantojiet mazgasanas
[1dzeklus, lai nesabojatu virsmas.

* Péc katras lietoSanas reizes notiriet asmeni,
aizsargajiet to ar aizsargellu vai izsmidzinamo
aizsarglidzekli (7. att.).

*Tikai nepiecieSamibas gadijuma pievelciet
fiksacijas mehanismu (1 C att.), izmantojot
komplektacija ieklauto galatslegu (1 K att.).

7.2 AKUMULATORS

7.2.1 Akumulatora darbibas

ilgums autonoma rezima

Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima
galvenokart ir atkarigs no:
a. vides apstakliem, kas palielina pieprasijumu
péc energijas:
— parak lielu koku vai zaru grieSana.
b. operatora ricibas, kuram ir jaizvairas no:
— masinas biezas ieslégSanas un izslégSanas
darba laika;
— veicamajam darbam neatbilsto$as grieSanas
tehnikas izmantoSana (6.4. par.).
Lai palielinatu akumulatora darbibas ilgumu
autonoma rezima iesakam:
e zagéjiet sausus kokus;
* nepaklaujiet instrumentu parmérigai slodzei.
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Ja jUs vélaties izmantot masinu ilgak, neka to
atlauj standarta akumulatora darbibas laiks, ir
iesp€jami sadi risinajumi:
* jegadajieties otru standarta akumulatoru,

lai izladgjusos akumulatoru varétu

nekavéjoties nomainit, nepartraucot darbu;

7.2.2 Akumulatora iznemsana
un uzladésana

1. Nospiediet blokésanas pogu, kas atrodas
akumulatora (8 A att.).

2. Iznemiet akumulatoru no ierices (8 B att.).

3. levietojiet akumulatoru attiecigaja ladétaja
nodalijuma (9. att.).

4. Pievienojiet akumulatoru ladétaju
pie elektribas tikla rozetes (9 B att.),
kuras spriegums atbilst vértibai
uz tehnisko datu plaksnites.

5. Pilnigi uzladejiet akumulatoru, sekojot aku-
mulatora/akumulatoru ladétaja rokasgramata
izklastitajiem noradijumiem.

PIEZIME Akumulators ir aprikots ar aizsargie-
rici, kas aptur uzladésanu, ja apkartéjas vides
temperattra nav diapazona no 4 lidz +40 °C.

PIEZIME Akumulatoru var uzIadét jebkura bri-
di, tai skaita daléji, bez akumulatora sabojasanas
riska.

7.2.3 Akumulatora uzstadiSana
atpakal masina

Péc uzladédanas pabeigSanas:

1. lznemiet akumulatoru no attieciga ladétaja
nodalijuma (neturiet to ilgstosi ladéetaja péec
uzlades pabeigSanas).

2. Atvienojiet akumulatoru ladétaju no elektribas
tikla.

3. levietojiet akumulatoru attiecigaja masinas
nodalijuma.

4. Stumiet akumulatoru Iidz galam Iidz “klik§kim”,
lai to noblokétu un nodroSinatu elektrisko
kontaktu.

7.3 TIRISANA

7.3.1 Instrumenta tiriSana

Péc darba pabeigSanas rupigi notiriet instrumentu

no putekliem un atgriezumiem.

¢ Vienmeér tiriet instrumentu péc izmantoS$anas ar
tiru lupatu, kas samitrinata ar neitralo tiriSanas
l1dzekli.

* Novaciet visas mitruma paliekas ar mikstu un
sausu lupatu. Mitrums var radit elektroSoka ris-
ku.

¢ Plastmasas dalu un rokturu tiriSanai neizman-
tajus.

Nemazgajiet masinu ar udens struklas palidzi-
bu, lai izvairitos no dzin€ja un elektrisko dalu
samitrinaSanas.

Lai izvairttos no dzingja vai akumulatora parkar-
Sanas un bojajuma, vienmeér parliecinieties, ka
dzeséSanas gaisa iepludes rezgi ir firi un nav
aizseérejusi.

8. ARKARTAS TEHNISKA APKOPE

A Lai uzasinatu vai nomainitu asmenus,
sazinieties ar izplatitaju vai specializétu ser-
visa centru.

9. UZGLABASANA

9.1 INSTRUMENTA UN AKUMULATORA
UZGLABASANA

1. Iznemiet akumulatoru no nodalijuma un
uzladejiet to;

2. Neuzglabajiet ierici loti karsta vai auksta vide.

3. Akumulatori un ladéetaji janovieto sausa un
dro3a vieta, lai noveérstu karstuma, puteklu un
mitruma iekluSanu.

4. Glabajiet instrumentu
nepieejama vieta

5. Parliecinieties, vai visas apkopes laika izman-
totas atslégas un instrumenti ir iznemti.

dro8a, bérniem

10. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas vadibai
un pareizai lietotaja veicamajai pamata tehniska-
jai apkopei nepiecieSamie noradijumi. Visi regu-
IeéSanas un tehniskas apkopes darbi, kas nav ap-
rakstiti Saja rokasgramata, ir javeic pie dilera vai
specializétaja servisa centra, kura darbiniekiem
ir zinaSanas un iekartas, kuras nepiecieSamas,
8o darbu pareizai veikSanai, saglabajot masinas
pirmatnéjo droSibas limeni un sakotnéjo stavokli.
Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai
tos veic nekvalificéts personals, jebkada veida
garantija tiek anuléta, ka ari razotajs tiek atbrivots
no jebkadam saistibam vai atbildibas.

* Tikai autorizétie servisa centri drikst veikt
garantijas remontu un tehnisko apkopi.

 Autorizétie servisa centriizmanto tikai originalas
rezerves dalas. Originalas rezerves dalas un
piederumi ir izstradati speciali Sim masinam.

* Neoriginalas rezerves dalas un piederumi
nav apstiprinati, neoriginalu rezerves dalu un
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piederumu izmanto$anas gadijuma garantija
tiek anuléta.

e lesakam vienu reizi gada nogadat masinu
autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko
apkopi, remontu un drosibas iericu parbaudi.

11. GARANTIJAS SEGUMS

Garantija sedz visus materiala un razo$anas

defektus. Lietotajam ir uzmanigi jaievéro visi no-

radijumi, kas izklastiti pievienotaja dokumentacija.

Garantija nesedz bojajumus, kas radusies Sadu

iemeslu deél:

* Lietotajs nav iepazinies ar pievienoto dokumen-
taciju.

¢ Neuzmaniba.

* Nepareiza vai
montaza.

* Neoriginalu rezerves dalu izmanto$ana.

neatlauta izmantoSana vai

12. PLANOTAS TEHNISKAS APKOPES TABULA

¢ Ar maSinu nepiegadatu vai razotaja apstiprinatu
piederumu lietoSana.

Turklat garantija nesedz:

e Patéréjamo materialu normalu nodilumu, tadu
ka griezéjierices, droSibas bultskrives.

e Normalu nodilumu.

Pircéja tiesibas aizsarga vina valsti speka esosie
likumi. ST garantija nekada veida neierobezo na-
cionalaja likumdos$ana noteiktas pircéja tiesibas.

Operacija

Periodiskums

Pirma reize

Péc tam ik pec

MASINA

Visu stiprinajumu parbaude

- Pirms katras lietoSanas reizes

Drosibas parbaude / Vadibas ieri¢u parbaude

- Pirms katras lietoSanas reizes

Visparéja tirisana un parbaude

- Péc katras lietoSanas reizes

13. TRAUCEJUMMEKLESANA

TRAUCEJUMS IESPEJAMS CELONIS RISINAJUMS
1. lerici neizdodas ieslégt e Galvenais ON/OFF e Uzstadiet galveno ON/
slédzis ir pozicija OFF OFF sléedzi pozicija ON
. Akumulators ir izladéjies . Uzladéjiet akumulatoru
e Akumulators ir . Iznemiet akumulatoru
ievietots nepareizi un ievietojiet to vélreiz
2. lerice grieSanas e Akumulators ir izladgjies e Uzladgjiet akumulatoru
laika apstajas e Akumulatoram ir e Uzladgjiet akumulatoru
mazs darbibas ilgums
autonoma rezima
3. GrieSanas asmens e Akumulatoram ir e Uzladéjiet akumulatoru
iestrégst bieza zara mazs darbibas ilgums
autonoma rezima . Zars nav piemérots
. Parak ciets zars grieSanai
. Parak liels zara diametrs . Zars nav piemérots
grieSanai
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4. Griezums nav taisns . Griedanas asmens nav
pievilkts

o grieSanas asmens ir truls
vai nodilis

Pievelciet grieSanas asmens
skravi
Nomainiet grie§anas asmeni

")

Ja péc aprakstito operaciju veikSanas traucejumi
nepazud, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.
(*) Darbi, kas javeic vietéjam izplatitajam
vai pilnvarota servisa centra specialistam

14. PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

14.1 AKUMULATORI

Ir pieejami dazadas kapacitates akumulatori, kas
paredzeti dazadam darba vajadzibam (10. att.).
Sai masinai apstiprinato akumulatoru saraksts ir
atrodams tabula "Tehniskie dati".

14.2 AKUMULATORU LADETAJS

So ierici izmanto akumulatoru uzladésanai
(11. att).
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BHUMAHMUE!: MPOYUTAJTE MO BHUMATEJIHO OBA YIMATCTBO NPEA AA
JA KOPUCTUTE MALLUHATA. 3auyBajTe 3a CEKoe UHO HaBpaKae

1. onuwTo

1.1 KAKO A CE YMTA YNATCTBOTO

Bo oBa ynarcTBo ofjpesieHu normasja
COZPHAT MHPOPMALK CO OApeaeHa
BaMHOCT BO OAHOC Ha Ge3beAHoCTa U Ha
(byHKLMOHAHOCTA U Ce eBUAEHTUPAHM Ha
PasNMYHN HAYMHK COTNIACHO OBOj KPUTEPUYM:

3ABEJIELLKA v BAWHO paBaar
NPeuM3HN Um APYr1 MHGOPMALMU KaKo LLTO e
MPETX0AHO HaBEEHO, CO LieJ/1 a He Ce OLUTETH
MalLMHaTa un ja He ce NPean3BUKa LUTETA.

Cum6bonot A NoCcoYyBa Ha OMacHOCT.
HenounTyBareTO Ha MEPKUTE 3a NPeTnasIMBoCT
[0BE/lyBa [0 MOXKHOCT 32 JIMYHU WK

NOBPESY M OLUTETYBAA HA TPETU JNLLA.

: I'Iacycvrre 03HayeHw CO KBagparye Co pamKa .
* 11 CMIBM TOYKM NOCOYYBAAT Ha M3GOPHN Of/IMKN
< KOMLUTO He Ce MPMCYTHM Kaj CTe MoAe/n .
* [lafeHu BO oBa ynatcTeo. [posepeTe Aanu Taa :
2 Of/IMKa e NPUCYTHA Kaj JaaeHNoT MOgen. :

CwTe vHAVMKaumK Hanpeq”, ,Hasag”", ,AecHO" U ,1eBo"
ce JafleHn BO OfHOC Ha moavupjata 3a pabota Ha
onepartopor.

1.2 HACOHKHU

1.21 Cnuka

CnukuTe BO OBa yNaTcTBO 3a ynotpeba ce Hymepupaxu
co 1,2, 3 1 TaKa Hatamy.

HoMNoHeHTUTE NOCOYEHN Ha CIMKWTE Ce 03HAYEHN CO
6yksuTe A, B, C 1 Taka HaTamy.

Hacokata 3a KommnoHeHTata C Ha civKata 2 ce
03HayyBa CO M3pasoT: ,Bupete Ha cn. 2 CY, wwm
noegHocTasHo ,(Cn 2 C)*“.

Cnnkunte ce camo 3a npumep. BUCTUHCKMTE Aenosu
MOME fia Ce pas/IMKyBaaT BO OAHOC Ha OHWe Ha C/MKaTa.

1.2.2 Hacnosu
YnatcTBOTO € MoAeneHo Ha norasja M nacycu.

Hacnosot Ha nacyc ,2.1 Obyka“ e 3ameHeTo co ,2.
Be36efHocHM Mepku“. HacokuTe 3a HacnoBute Wn
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nacycute ce 0O3Ha4eHW CO KpareHKW nor. Wan nac. U

€O COOABETHMOT 6poj. Mpumep: ,norn. 2“ uam Jnac. 2.1”.

2. BE3BEAHOCHW MEPKHU

21 OnNWTHU BESBEAHOCHU
NPEAYNPEAYBAHA 3A
EJIEKTPU4HU ANAPATU

/\ BHUMAHME Mpouutajre ru cute
npeaynpesyBarba BO O4HOC Ha 6e36e4HocTa
M e/IocHOTO ynarcTso. HenpupapiyBarbe
KOH NpeAynpeayBatbata U KOH ynaTcTBOTO
MOHe Aa NPefU3BUKAAT e/IEKTPUYEH YAap,
M3ropeHULY U CEPUO3HU NOBPEAU.

CouyBajTe rv npepynpeayBamara 3aefHo
€O yNnaTcTBOTO 3a UfAHA KOHCYNTaLMja.

TepMUHOT ,.eNeKTpuyeH anapat” HaBefeH BO
npegynpesyBarbeTo Ce OHECYBa Ha BaLMOT
anapar co HanojyBare Ha 6atepuu (6e3 Kaben).

1) OG6e3bepyBare Ha paboTHaTa cpeauHa

3)

a) OpgpyBajTe ja paboTHaTa cpeAnHa Y1cTa U

Ao6po ocBeTieHa. HeuncTn um Hecpeaexu
CpeAvHM MOXeE fa foBefar [0 UHUMAEHTH.

b) He KopucTeTe rv eneKTpUYHUTE anapartu BO
cpeauHa Kafie NoCTOU PU3MK Of EKCM/Io3Hja,
BO TMPUCYCTBO Ha 3anajvMBU MaTtepuw,
racoBu WM Heuuctotuja. EnexTpuyHuTe
[Ee/10BM1 NPEeAM3BMKYBaaT MCKPU LUTO MOXeE Aa r'v
3ananar He4YMcToTunTe UNK Ucnapysar-ara.

c) fleuara u apyrute Kou LWITO ce BO 6aM3nHa
Tpeba Aa ce opAaneyar Kora ce Kopucrar
enekTpuynute  anapatn.  Oppnexysare
BHAMaHMe MOMe [a npeaussuKa rybere
KOHTpONa.

EneKtpuyHa 6e3bepHocT

a) Mpuknyyounte 3a eNEKTPUYHWUTE anatu
mMopa fja oroeapaar Ha wrekeport. Hukorau
HemojTe Aa ro MoauuMpare NPUKIYYOKOT Ha
Koj 61MN0 HauMH. He KopucTeTe NpuKay4oLu
3a apantep CO 3a3eMjeHu eJIeKTPU4HU
anatv.  HeusmeHeTUTe  npuKayqoun v
COO/BETHWTE LUTEKEpW ro HamasyBaaTr pUsUKOT
Of% ENeKTPUYEH yAaPp.

b) U36erHyBajTe KOHTaKT Ha TeloTo CO
3a3eMjeHM MOBPLUMHKM, HKaKO LEBKM,
pagujaTtopu, NagunHULM U DPUHUAEPHU.
MocToM 3roneMeH pUsuK Of, eNeKTpUYeH yaap
AOKO/IKY BALLIETO TEJ/I0 € 3a3eMjeHo.

c) He u3nomyBajTe rv eneKTpu4HUTE anatu
Ha AOMA WM Ha Bnara. Bogara wro moxe aa
HaBne3e BO ENEKTPUYHWOT anar ro 3ronemysa
PU3MKOT Of ENEKTPHYEH yaap.

d) He KopucTeTe ro Kabenot 3a fpyru HameHu.
Hukoraw He KopucTeTe ro Kabenor 3a
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c) U3berHyBajte

HOCetbe, Brievete WM UCHIYyYyBatbe Ha
€/IEKTPUYHUOT anat. [pweTe ro Habenor
nogaseky oOaf TOMJIMHA, Macno, OCTpU
paboBM MM NOABMKHM fenoBU. OwTeTeH
WM 3an/ieTKaH Kaben ro 3rosieMyBa PUsmKOT Of
e/IeKTPHYEH yaap.

¢) Hora pabotuTe CO eneKTpuyeH anat Ha

OTBOPEHO, KOpUCTETE NPOAO/IHKEH Kaben
norogeH 3a HapBopellHa ynoTpeoba.
Ynotpebata Ha cooaBeTeH Kaben 3a
HagBopellHa ynoTpeba ro  Hamasysa
PU3WKOT Of ENIEKTPUYEH yaap.

[loKoNKy paboTereTo CO eNeKTPUYHMOT
anaT Ha BnamHa JoKauuja e HeusBemHo,
KOpUCTETe 3alTUTEHO HanojyBake CO ypea
3a npeocraHara ctpyja (RCD). Kopucterbeto
Ha RCD ro HamasyBa pU3MKOT 0f, EEeKTPUYEH
yaap.

=

JInyHa 6e36egHoCT
a) bupete BHMMaTeNIHW, KOHTPONUPAjTE WTO Ce

C/ly4yBa U CO LEJIOCHO BHUMAHWE CNyHeTe
ce Co e/leKTpUYHUTE anaparu. He KopucTete
M eNIleKTPUYHUTE anapaTu Kora cTe YMOPHU
WM noj BAMjaHWEe HA NEKOBMW, asKOXON
nnu ppora. [pu pacTpoeHoCT, He KopucTeTe
O €MIEKTPUYHUOT anapat Guaejiu Mome faa
NPeamM3BHKa TELLKM TeNIECHU OLUTETYBakbA.

b) Hopuctete 3awTuTHa o6neka. CeKorauw

cTaBajTe 3alWTWUTHU ouuna. Hocere Ha
3alUTMTHA OMpeMa KaKo LITO Ce Macka npoTuB
npas, 4eB/X NPOTMB In3rarbe, 3alTUTEH LWIEM
1 3alWTKTa 3a YLK ro HamanyBaaT PU3MKOT 0f
TENIeCHW NoBpeaMu.

HecTaHgapAu3npaHu
npukny4vouu. MposepeTe ganu ypepor e
UCKJIyYeH Npep Aa ja ctaBuTe 6atepujara,
ro 3adakate waM TpaHcnopTupare
€/IeKTPUYHMOT anapart. TpaHcrnopTvpare
Ha EeNeKTPUYHMOT amapar Cco NPCTOT Ha
NPEeKV1HyBaYoT, NocTaByBarbe Ha 6aTtepujarta
Kora npeKkuHyBa4yoT e BO nosuuuja ,ON®
(BKNy4EHO) CO nNecHoTWja [foBedysa A0
WMHUWAEHTU.

d) OTcTpaHeTe rM cuTe RJIYYEBU WM anatku

3a perynauvja npes pa ro BHAy4uTe
€/IeKTPUYHUOT anapat. AKO HEKOj K/y4 Wu
a/iaTKa 0CTaHaT BO HOHTAKT CO HEKOj POTUPaYKM
Aen MOWe fAa MNpeausBMKa TelKW TenecHu
owTeTyBama.

e)He ry6ete pamHoTerwa. CeKoraw umajTe

CUrypHa nornopa 1 coopBeTHa paMHOTeHa.
Ha Toj HauMH Hajpobpo Ke ro KoHTponupare
€NIEKTPUYHMOT  anapat  BO  HempefBuAeHM
cUTyaumm.

f) O6neyete ce cooaBeTHO. He HoceTe WMPOKK

anuwTa unu Hakut. Hocata, ob6siekata M
paKaBuuuTe Tpeba fa ce ApHaT HacTpaHa of
[e/loBUTe WTO ce ABUHKaT. LLpoka obnexa,



4)

HaKWUT WK [oNra Koca MOKE fia Ce 3aKayar 3a
[eN0BUTE BO BUKEHE.

g)He posBonyBajte cnoboparta CTeKHaTa
of, yectata ynotpeba Ha anatkM fa BM
0BO3MOXM fAa bupeTe camoyBepeHu U pAa
rM UrHopupare npuHUMnuTe 3a 6e3begHocT
Ha anarKata. HecoBecHO nocTanyBarbe MOMHeE
Aa npeausBKKa cepuosHa noepeda 3a Aen of
CeKyHaara.

h) [lokonKy umate ypeau 3a nosp3yBarbe Ha
anapatu 3a M3[BOjyBae U cobuparbe Ha
HEe4YnCTOTUM, NPOBEPETE Aa/IU CE MOBP3aHU 1
ce Kopu1cTaT Ha NpaBU/eH Ha4uH. Yrotpebara
Ha ypea 3a cobuparbe npalMHa Moxe fa rm
Hama/ M onacHoCTTe NOBP3aHM CO NpaLLKHa.

Ynotpe6a ¥ 6e36efHOCHO paKyBawe CO
€/1IeKTPMYHUOT anapart

a) He nperpeBajTe ro eneKTpU4YHUOT amnapar.
Hopuctete ro enekTpuyHMOT  anapar
npunarogeH Ha paboTHUTe yc0BU. [1paBuIHO
KOpUCTeHE Ha anapartoT obe3besysa Hajaobpa
1 HajcurypHa paboTa, cnopeg, MOKHOCTa 3a Koja
€ co3/jafieH.

b) He KopucTeTe ro eneKTpUYHUOT anapar ako
NPeKUHYBa4yoT He e MPaBWJIHO NOCTaBeH BO
nosuumja 3a BKy4yBakbe UM UCKITyuyBatbe.
AKO €NeKTPUYHMOT anapar He MOMe fa ce
BK/IyYM CO MPEKUHYBAYOT, TOj € OmnaceH 3a
ynotpeba 1 Tpeba Aa ce nonpasu.

c) U3BapeTe ja Gatepujata op KyRULLTEO Npes
Aa HanpaBuTe KaKBU 6UI0 npunarogyBarba
WM Npep, fa ro CKaagupare e/IeKTPUYHUOT
anar. OBue 6e36€AHOCHN MEPKM 0 HamastyBaaT
PU3WMKOT ~ Of CNy4YajHO  BKAyYyBarbe Ha
€/1eKTPUYHMOT anapar.

d) OpsioeTe ro €NeKTPUYHUOT anapar Kora
He To KOpUCTMTe nopanery op podar Ha
Jela U He paBajTe anapartoTt Aa ro Kopucrar
JiMua WTO He ce 3arno3Hasie Co UCTMOT 1 He
ro npouutane oBa ynarcTBo. EnekTtpuuHuTe
anapatu ce OnacHu BO paLeTe Ha HEeUCKYCHW
KOPUCHULN.

e) PepgoBHO M3BpulyBajTe MnpoBepHa Ha

eNIeKTpUYHKOT anapar. [poBepete panu

NOABUIHUTE [E/0BU CE€ HaMECTEHM

NpaBUJIHO U CI060AHMU 3a ABUHEHE, fleKa

He Ce OLTEeTEeHU U e/IMMUHUPAjTE ja CeKoja

Apyra MOXHOCT LITO MOHeE fa mnoBiujae

Bp3 (pyHKUMOHaANHOCTa Ha OBOj anapar.

Bo cnyuaj Ha owTeTyBakba, €/1EKTPUIHUOT

anapar Tpe6a pAa ce mnonpaBu npep

nosTopHa ynotpe6a. MHOry WHUMAEHTU
ce npeav3BMKaHW 3apagu HEBHUMATENHO

KOPUCTEHE.

OppHyBajTe ro amapatoT HaOCTPeH W

MCYACTEH Of, OCTaToLM NpU CEYEHETO.

ALEKBATHO OfpHyBare Of OCTarouu npwu

CEYEHbETO, CO HAOCTPEHM CEYMBA HOCK NOMaJIKY

—
=

5)

Cly4an Ha 3amiaByBarbe W MOMAECHO € 3a
KOHTPO/IMparbe.

g) Hopuctete ro  enexkTpu4yHMOT  anapar
COINIacHO AafieHWTe ynaTtcTBa, OfpHYBajkn
r'M paGoTHUTE YC/IOBM U TUMOT Ha paboTta
wro Tpe6a pa ce uM3BpWM. Ynotpebara
Ha O0BOj €NIeKTpMYeH amapar 3a paboTu LITO
Ce pas/vKyBaaT of MNpeBUAeHUTe MOMe Aa
npean3B1Kaar onacHW CUTyaLmm.

h) OppHyBajTe rM paykute U NOBPLUUHUTE
3a ¢aKarme CyBM, YUCTU U Ge3 macio u
MacHOTMM. JIM3raBu payku M MOBPLIMHK 3a
(hakarbe He [103B0/lyBaat 6e36eHO paKyBarbe 1
KOHTpO/1a Ha anaToT BO HEOYEKYBaHW CUTYaLWK.

Ynotpe6a M MepKM Ha NpeTnasiMBOCT Npu

ynotpe6a Ha genoBuTe 3a 6atepujara

a) MonHete camo co NosiHay LWITO ro oapeaysa
NPOMU3BOAMTENOT. AfanTMpaHWoT nosHay 3a
ofpeaeHa rpyna 6atepun Moxe Aa fosede L0
PU3VMK 0f, MOXap aKo ce KOpWUCTM 3a Apyra rpyna
6arepuu.

b) HopucTtete ro eneKTpu4yHMOT anar camo co
cneuujanHo HameHeTn 6artepuu. Ynotpebara
Ha KakBa 6110 Apyra rpyna Ha 6atepumn Moxe Aa
co3fafie pUsnK Of, NoBpeay Win MHLMAEHTK.

c) Hora rpynara co 6arepujata He ce KOpUCTH,
Tpe6a fga ce 4yBa nopasneHy of Apyru
METa/lHM CUTHM NpPEeAMETM KaKo Chajasiku,
MOHETH, lWajKu, UK, wpadoBu U Apyrv
CUTHA METaNHW NPEAMETU KOMULITO MOHeE
fja cospjapar BpCHa Mefy fABeTe KIeMu.
Co3paBareTo BpcKa Mery KiemuTe Ha
baTepujata MOXe fa NPean3BUKa M3rOpPeHWLM
WM UCKPMU.

d) AKo e Bo nowa cocroj6a, 6atepujata Mome
[ia npoteye: U36erHyBajTe CEKAKOB KOHTaKT.
AKO MMa Cc/lyyaeH KOHTaKT, MCMJaKHeTe
BefHal co Boaa. AKO TeYHOCTa BU HaBnese
BO OuYM, BefHaw nobapajte MeaULMHCKA
nomol. KcTeyeHata TeYHOCT of 6Garepwjata
MOME [ja NpeausBuKa MpuTaumja Ha Komara v
M3rOpEHNLM.

e) He HopucTete 6atepuja UM anatia Hoja e

owiTeTeHa UM mMoguduumpaHa. OwTeTeHuTe

WA MoanbULMpaHK 6atepun MoXe fa noKamar

HENpeBUAIMBO OfHECYBarbE LUTO PE3YNTHUPA CO

noap, EKCNI03uja Un pUsKK Of NoBpeza.

He otBopajte ja 6arepujata. OnacHocT og

KpaToK cnoj.

g) He usnomyBajte Garepuja MM anartka Ha
oraH Wi npekymepHa Temneparypa. lMocton
OMacHOCT Of} EKCMIO3Mja.

—
=

6) MpaBuna 3a 6e36eAHOCT NpU paKyBake CO
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€/IeKTPUYHMOT anar

a) [lpweTe rv paueTte nopanery o MecToTo
3a Ceyerbe W HOMOT Ha HOMMuaTa.
Buaejkn ypenoT ce ApwW CO eAHata paka, He
NpUGAMIKYBajTE ja Apyrara paka Ao ceunnara.



b) Ap®eTe ro cekoj pgen op BaweTo TesO
opAaneyeH Hajmanky 15 cm og ceunnoro. Co
BHWMMaTesHa ynoTpeba Ha anarkata MOoXe Aa ce
n3berHe nospega.

c) Apwete rv Apyrute nyre Ha Hajmanky 1,5
MeTpU OpfaneyeHoCT opf cevwsnorto. He
NOMECTYBajTe ja anatkara [ofieKa CeYnoTo ce
[BUMHMN.

d) loKoNIKy anaTHata e 3arjiaBeHa, UCKyveTe
ro NpekUHyBa4oT Nnpea Aa ce obugerte aa ro
ocnoboauTe CEYUnoTo.

e) Ceunnara Ha eNEKTPUYHUOT anar ce MHory
ocTpu. He ponupajte v ceumnata 3a pga
nsberHerte nospega.

f) Mpes, pa 3ano4yHeTE CO KaCTPEHETO,
npoBsepeTe fanu HemMa CKPUEHU MpeamMeTH
WU Kab/IM HU3 rpaHKuTe.

g) Bo ocobeHo TelKkKU cuTyaLuu Ha ynortpeba,
CEYUsIOTO M payKata MOHe fa AOCTUrHaT
BUCOKM Temnepatypu. Ce npenopayyBa
ynoTpeba Ha 3aLUTUTHW paKaBuLM.

h) 3abpaHeTo e paKyBarbe [OAEKA BpHE M
OoCTaBarbe Ha EJIEKTPMYHUOT anar Ha [OHp
WU CHer.

7) Momow

a) AGeHeTo Ha CeYnI0To Mopa Jja ce NnpoBepyBa
pPefoBHO M fa ce OCTPU. TanuTe HOMEBM ja
npeonToBapysBaat anarkara. OuwTeTyBarbara
HacTaHat Off KOPUCTEHETO Ha anatoT Cco
HOMEBM BO JlOLa COCTOj6a HEe Ce MOKPUEHN CO
rapaHuujarta.

b) EnekTpuyHHOT anapar Tpeba fa ro nonpasa
KBa/IMPUKYBaHO Ji1Lie CO NPUMEHa Ha camo
OpPUrUHaNHW pe3epBHU AeN0oBU. Ha Toj HauYMH
ce oppwyBa 6e36eAHOCTa Ha ENEKTPUYHMOT

anapar.
c) HuKoraw He cepBuCUpajTe  OLITETEHU
6arepun. CepBucuparmeTo Ha Garepuute

Tpeba fa ro BpLM Camo MPOM3BOAUTENOT MW
OB/IACTEHM jaBaTe/Iu Ha YCayru.

2.2 BATEPWJA/NOJIHAY 3A AKYMYJIATOPOT

/\ BHUMAHME

CnepHute 6e36eqHOCHM MepKM M ondaraar
6e36eaHOCHMTE OfApPea6H HOMULLTO Ce NpPeTCTaBeHU
BO 4afeHOTO ynaTcTBO 3a NOJIHavoT Ha 6aTepujata
KOe LUTO Ce A0CTaByBa CO MaluMHara.

* MonHayoT e HamMeHeT 3a BHaTpellHa ynoTpe6a.
[MonHerbeTO MOpa fia Ce BpLUM BO 3aTBOPEH MPOCTOP.

» OTcTpaHeTe ja 6atepujaTta npep Aa ro UICYUCTUTE
NOJIHAYOT 3a Jja M36erHeTe OLTETYBaHEe U PU3WK Of
€NIEKTPUYEH yaap.

¢ He ja u3anomyBajre Garepujata Ha COHUe WU
CU/IHa CBET/IMHA. He CTaBajTe Ha HeLLKW NOBPLUMHH.
Tve Mowe pa npeausBMKaaT —excniosvja Ha
6arepujara.

» OcTaBeTe ja GarepujaTa Le/sIOCHO fa ce u3nagu
npep, Aa 3ano4yHeTe CO NOJIHEHE.

* He packnonyBajte wuauM owrTeTyBajTe ja
6atepujara, 3a fja 3berHere M4Ha nospeaa.

* HopucTete ro nonHayor camo co 6arepuu LITO
ce nonHar. Bo cnpotvBHO Mome pga fojoe Ao
noxap M eKcrnnoauja. Hopuctete ro emuHCTBEHO
OPUrMHAJIHUOT NOJTHaY.

» CeKoraw npoBepyBajTe r'M MONHa4oT, Ka6enor
1 NPUKAYYOKOT Npes, ceroja ynotpeba. [oKosKy
Ce OLITETEHM, OAHECETE MM BO CEPBUCEH LEHTap 3a
nonpaska. He KopucTeTe owwTeTeHW monHauu. He
06u1ayBajTe ce fa rv nonpasuTe OLITETEHUTE BaTepum
3a Aa ja 3avyBate 6e36eHOCTa Ha anaTkara.

* [poBepeTe Aany HaMOHOT Ha NOJIHAYoT ofroBapa
Ha HaroHOT Ha 6aTtepujara, BO ClPOTUBHO MOME fia
npeau3BuKa I4Ha noBpeda.

* YyBajTe ro NoNHauoT YUCT, NOAANEKY Of, BNAKHU
cpeAauHM U powp. He KopucteTe ro monHauvot
Ha OTBOPEHO, HeyucToTMjaTa M Bojara MOMeE Aa
npeau3BUKaar OLUTETYBarbE Ha NOHAYOT M NOBpeaa.

* MonHayot e pAu3ajHupaH 3a ynotpe6a co
OpUrMHaNHU GaTepuu, BO CMPOTMBHO MOME fa
npean3B1Ka NOXap WK ekcnaoauja.

* HeKOpUCTEHETO Ha OWTETEHUM MNOJIHAYU [0
HamasyBa puU3MKOT of, NoBpesa.

* He KopuCTeTe ro NoMHAYOT Ha 3anavnBy MOBPLUMHM
(Ha np. xapTuja).

23 3ALUTUTA HA HHMBOTHATA CPEAVHA

3awTuTata Ha MKMBOTHaTa cpepnHa Tpeba pa ce

M3BpLLYBa PeIEeBAHTHO M MPUOPUTETHO Mpyu ynoTpebda

Ha MalumHaTa BO KOPUCT Ha rparaHCKUTe NOrofHOCTH 1

Ha NPOCTOPOT BO KOj VBEEME.

* N3GerHyBajtTe nojaBa Ha €1EMEHTU LWITO O
HapyLlyBaat HenocpeAHoOTo OMKpYHyBak-e.
HopucTeTe ja MalumHaTa camo Bo pa3ymHo Bpeme (He
MHOry paHo HayTpo M [oLHa HaBeyep Kora MOXe Aa
' BO3HEMUPUTE NyreTo).

e Bo TeKOT Ha paboTara pgoara [0 OApeseHo
pacnpcKyBarbe Ha Mac/oTo BO CpeanHara, Koe naK e
HEOMXOZHO 3a NOAMAYKYBakbEe Ha CHHLIMPOT. 3apaau
Toa, KopucTeTe camo 6uopasrpagvBu  Macna,
cneundnyHM 3a BaKBO KOpWCTewe. Ynotpebara
Ha MWHEpanHO Macno WM MOTOPHO  Macho
npeansBrKyBa CepUO3HU LUTETU Ha OKO/IMHATA.

* [locnefHo cnepfete M JIOKANHUTE  3aKOHM 3a
dpnarbe Ha ambanawara, LEfOBM BO pacnarare
WM KaKBK GUI0 e1EMEHTM CO LUTETHO BAWjaHue BP3
HuBOTHaTa cpegmHa. OBue 0TNazouM He cMear fa
ce tdpnaar Bo rybpe, TyKy Tpeba Aa ce cenektupaar
1 [la ce ofHecaT BO COOABETHU COOUPHU LIEHTPU 3a
peunKInparbe Matepujanu.

* Cnegete rvi BO LIEIOCT IOKA/IHUTE 3aKOHM 3a dparbe
Ha mMaTepujanuTe LITO Ce PesynTar Ha Ce4eHeTo.

* Mlpn uchpnarbe op ynotpeba, He oOCTaBajTe ja
malumHaTa Kage 6uno Bo Npupogata, TyKy npesajte
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ja BO COﬁMpeH LleHTap BO COMAaCHOCT CO BaxHe4KkuTe
NIOKa/IHN 3aKOHMW.

He dpnajte rv enexktpuyHuTe anaparu
K 3aefjHo co AomalleH otnag. Bo cornacHocT co

avpexTueara Ha EY 2012/19/UE, otnagoT wrto

BN CE COCTOM Of ENEKTPUYHU U ENIEKTPOHCKM

anapary e Balla OAAroBOPHOCT W, BO
COMNAaCHOCT CO HaLWMOHAIHWTE 0fPeaoH, ENEKTPUYHNUTE
anapartu 3a dpnarbe Tpeba aa ce dhpnar 3ace6Ho 3a aa
MOMe MOAOLHa MOBTOPHO Aa Ce ynoTpebar Ha eKo-
KOMMaTUOUIEH HauunH. AKO ENEKTPUYHUTE anapaTy ce
Of/I0XAT Ha FyOpULLTE MK Ha 3EM]a, LUTETHUTE
COCTOjKM MOXe€ Aa CTanar BO KOHTaKT CO e/leMeHTUTe
BO NoyYBarTa 1 Aia HaB/ie3art BO CMHMPOT Ha UcxpaHa,
CO LUTO Ke Ce HapyLuaT BalleTo 3Apasje 1
6narococTojbara. 3a nogetanHu MHbopMaL1 oKony
(pnarbeTo Ha 0BOj NPOU3BOA, KOHTAKTUPajTe CO
KOMMETEHTHU MHCTUTYLIMM 3 Dp/arbe AOMALLEH OTnag,
WK CO 3aCTarHUKOT.

OTKaKo Ke M NOMWHE POKOT Ha ynoTpeba,
13BageTe ja 6atepujara 06pHyBajku
BHUMaHVie Ha W1BOTHATa CpeanHa.
Li-ion Dartepujata Copiu Matepujan LITo e onaceH
3a Bac v 3a cpeauHara. Tpeba fia ce ussagm 1
pacKonu Bo 3acebeH caf, LUTO MOXE fja COPHM
NINTUYMCKM JOHW.

3acebHOTO cobuparbe Ha MPOU3BOAUTE U
(J\) VICOHCTEHWTE NaKyBarba OBO3MOMYBa
peuuKanparbe Ha MatepujanuTe 1 NOBTOpPHa
@]@ ynoTpeba. noBTopHaTa ynorpeba Ha
PeLuKAMpaHnTe MaTepujanmy cnpedysa LTeTa
Ha HMBOTHaTa CpeauHa v ja Hamasnysa
notpebara 3a npuMapH1 mMatepujany.

3. 3ANO3HAJTE JA MALLMHATA

OBaa MallMHa npeTcTaByBa rpaguHapcKa onpema
M KOHKPETHO MPEHOCHW HOXMWUM 3a KacTpewe Ha
Garepum.

MalwwuHaTta maBHO Ce COCTOM Of MOTOP KOjWITO
aKTVBMpA ypes, 3a CeYetrbe.

/\ BHUMAHME

[onrotpajpata ynotpe6a wav BO ynotpebara BO
HEenpaBW/IHK MO3ULMK MOKE [ia NPean3BUKa CEpUO3HO
OlTeTyBaH€e Ha BalleTo Teno.

Mo ynotpeGa Ha MalMHaTa, npeg fa ja BpaTuTe,
U3BPLLETE M OMepaLunTe 3a YUCTEHE U OJPHYBak-e.
[oKonKy MalumHata npetpnena ygap WAM  nag
npoBepeTe fasm e BO Aobpa coctojda npeg da ja
BKJyuMTE.

3.1 OnMUC HA MALLMHATA U
NPEABUAEHA YNOTPEBA

MatumHara ce coctom og (cn. 1):

A NOABWIKEH HOX

B duKCceH HOX

C mexaH13am 3a hrKCHparbe Ha HOMOBIUTE
D payKa 3a 3aKyuyBarbe/0THNYHyBaHe

E npekuHyBsau

F payKa 3a gpiere

G pucnnej

H 6arepun

| nonHaum 3a 6arepum

J 3aWwTnTa Ha cevmnoTo

K uesact Ky

L npeKvHyBay 3a BKYy4yBarbe / UCKY4yBaHe

3.1.1 T[pepBupeHa ynotpe6a

OBaa MalL1Ha e NPOeKTUpaHa U KOHCTPyWpaHa
MCHKJ/TY4MBO 3a KACTPeH-e Ha rpaHKu:

— Ceyerbe U KacTpekse;

— Ceyetbe rpMyLIKM

- Camo efeH oneparop MOXE Aa ja KOpUCTK.

3.1.2 HecoopBeTHa ynotpe6a

Hoja v pa e gpyra ynotpeba,novHaksa of,
ropeHaBefieH1Te, MOMeE Aa NpeTcTaByBa OnacHOCT
1 ja NPeAU3BMKA MOBPESM U LITETH 3a inLa U/Mm
npeametv. Ce oTdpnaat npu HenpasuaHa ynotpeda
(KaKo NpUMeEp, HO He Ce orpaHnyyBa Ha CIefjHOTO):
- 06/MKyBarbe,
— MeCcapCKu paboTy,
- ynoTtpe6a Ha anatoT 3a Cevere
martepujann Kou LITO He Ce Of, APBO
(nnacTuka, rpafemeH marepujan);
- ynoTtpe6a Ha anatoT o CTpaHa Ha noBeKe siyre.

BAHHO HecoogsetHata ynotpeba Ha MalumHaTa

JosBeaysa [0 OTQprare Ha rapaHuymjata u ja
oTPpa Cexoja OFrOBOPHOCT Ha MPOU3BOAUTESIOT,
npegpayBajiu M Ha KOPUCHUKOT MPOU3NIE3EHNTE
06BPCKM  PEAM3BUKaHU  Of  MOBpeau  win
OLLTETYBakara JMYHO MM Ha TPETU /nLa.

3.1.3 Bup Ha KOPUCHUK

OBaa MaluvHa € HaMeHeTa Aja ja KOpUCTaT KOPUCHULM,
T.e. OMepaTtopy HKOUWITO He Cce npodhecuoHanum.
HameHerta e 3a ,JomaluHa ynotpeba“.

3.2 BE3BEAHOCHA CUrHAJIU3ALUJA

Ha mawwmHara uma cumbomm (cn. 1). HuBHata 3agava
€ fja ro noTceTyBaaT OnepaTopoT Ha MOCTArMKUTE LUTO
Tpeba Aa rv cnegu BHUMATENHO M CO 3af0/HUTENHM
MEPKY 3a NPeTnasnBoCT.
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3Hayere Ha CMMGOonTE:

OnacHocTt! OBaa malwmHa
MOMe [a 6uie onacHa 3a Bac
WAK 3a ApyruTe JOKOKY He
C€ KOPUCTM NPaBUHO.

OnacHocT! OnacHocT of
cepvo3Ha nospeaa.

BHumaHue! MNpounTajte
ro ynaTcTBOTO Npeg Aa ja
KOpUCTUTE MalLnHaTa.

e BHumaHue! HopucTeTtesawTura
=°) 3a yLWH, 3aWTUTHX ounna

M 3allTUTHa Kauura.

\_/
BHumaHue! Hocete pakasuum
1 3aLUTUTHK YeBaun!

OnacHocT! He nsnoxyBsajte
ja Ha poXa unu Bnara.

BHumaHue! 3a 6atepujata u
NoJIHAYoT 3a 6aTepuu, nornegHeTe
ro MPU/IOHEHNOT NMpUpPadYHUK

BAHHO /Jlagenute eTurety LWTO ce cKuHane wmm
He ce ynTmBy, Tpeba Ja ce 3ameHar. [lobapajre HoB1
ETUKETU Of COOABETEH UEHTap MM Of OB/IaCTEHWUOT
cepsucep.

3.3 ETUKETA 3A UAEHTUDUHALINJA

ETukeTara 3a ngeHtdmKaumja rm
COAPMM CNeaHUTe nogarouu (cn. 2):
Mme v agpeca Ha npov3soauTenoT
OsHaKa 3a ycornaceHoCT

Mecev,/ rogvHa Ha Npou3BOACTBO
Tun Ha MawwmHaTa

HanoH Ha Hanojysarbe
HomuHaneH HanoH

Cepvicku 6poj

Hopa Ha nponssoa

[1BojHa nsonauuja

CENOARWN S

3anuiwete ™ nogatouuTe 3a MgeHTUdMKauvja 3a
MallMHaTa Ha COOABETHWTE MecTa Ha AageHara
eTVHeTa 0/ BHaTpeLLHaTa CTpaHa Ha Kanaxor.

BAHHO Hopuctete rm pgapennte nogatoum 3a
MAeHTUMKaLmMja CeKojnaT Kora KOHTaKTupare co
0B/1aCTEH LieHTap.

4. OTMAKYBAHE (cn.2)

1. OTBOpeTE ro naxkyBareTO BHUMATEHO 3a Aa He M
pachpnuTe fenosuTe.

2. [pouuTajTe ja OKYMeHTauujaTa BO KyTujata Kage
ce HaBefeHu OBWe ynaTcTBa.

3. W3Bapete ja anarkara of Kytujarta.

4. @pnete M KyTvjatTa M ambanamara COMIacHo
JIOKaNIHWUTE OAPeaou.

A MpoBepete ganu anaror u 6Garepuute ce

YUCTU M CYBM, a NOTOa BMETHETe ja 6atepujata Bo

COO/BETHOTO JIEHULUTE Ha HOHULIUTE.

5. KOMAHAU 3A HOHTPOJIA

51 MPEKUHYBAY 3A BRNYYYBAHE
/ UICKNYYYBAHBE (cn. 1 L)

. AKTUBMPA]TE ja MalLMHaTa
. n3bepeTe ro OTBOPOT 3a CEYNI0TO

52 HOMYE 3A AKTUBUPAKSE (cn.1 E)
o [0 aKTVBMpa ABUMHEHETO HA CEYMNOTO

5.3 PAYKA 3A 3AHJ/IYYYBAHE/
OTH/IYYYBAHKSE (cn.1 D)

o CripeyyBa WAM OBO3MOMYBA aKTWBMParbE Ha
NPEKMHYBaYOT.

6. YMNOTPEBA HA MALLMHATA

A BesbegHocHute ogpeabn wro Tpeba j[a
rm cnegute ce pageHn Bo nornasje 2. Ctporo
npuapHYyBajTe ce 0 THe ynaTcTea 3a 4a usberHere
CepHO3HU PU3NLHN MW ONACHOCTH.

BAHKHO 3a uHcTpyKymn Bo BpcKa co 6arepujara
NPOYMTEJTE M COOABETHUTE MPUPAYHNUM.

6.1 BOBEAHW ONEPALUKU

Mpeg fa 3sanoyHeTe co paboTa, HEONMXOAHO € Aa
CMpOBEAETE Cepuja KOHTPOIM M onmepauuv 3a fAa
06e36eauTe AeKa paboTara Ke ce 0ABMBa Ha eMKaceH
Ha4uMH 1 CO MaKcMmasiHa 6e36eaHOCT.

6.1.1 HoHTpona Ha 6aTepujaTa

Hab6aBeTe 6arepuja co COOABETEH KanauuTeT
3a paboTHWTE 3a4a4u 1 NPBO HaNo/HETe

ja [OKpaj cneaejiu rv ynatcTaara LUTo ce
COJPIAT BO yNaTCTBOTO 3a barepujara.
CnnCOKOT CO 6aTeprm KOULLTO CE COOLBETHU
[ia Ce Kopu1CTaT Co 0Baa MaluvHa ce Haora

BO Tabenara ,, TexHW4Ku nogaroum”.
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¢ [pep ceKoja ynotpeba:
- npoBepeTe ja cocTojbata Ha MONAHaYoT 3a
6arepujata Cnefejkn rm HacoKMTe MOCOHYEHU BO
ynaTcTBOTO 3a H6arepujara.

6.1.2 Houtpona Ha npekuHysayot ON / OFF

lMpoBepeTe ja npaBuaHaTa paboTa Ha
MPEKUHYBaYOoT 3a BKNYYyBare/MCKNYYyBatbe.

A Ceunsioto Mopa ja 3anpe Kora He ce nywTH
MPeKUHyBa4oT.

6.2 BE3BEAHOCHWU HOHTPOJIU

CnpoBefieTe v cnefHWUTe 6€36€4HOCHA KOHTPOIU U
npoBepeTe AanM pesyntatuTe COOABETCTBYBaaT CoO

AafieHoTo BO Tabenara.

A CeHoraw npoBepyBajte ru 6e36e4HOCHUTE
KOHTpO/IN npes paborta.

Mpeamer
Payku 1 3awtutu

Pesyntar

McuuncTenm ,cysu 1 6e3
Tparv Ha Macino v MacT,
(UKCHMpaHW NpaBuHO U
LiBPCTO Ha MalumnHara.

L06po 3awpadeHn

LLipadposK Ha malumHaTa

payKa 3a 3akn ./OTHﬂy‘-I.

1 CEYUBOTO (He pasnabaBeHm)

3awTuTn Llenn v 6e3 owTeTyBara

AKymynarop Bes HuKakBK
owTeTyBama Ha
KyRULITETO 1 6e3
NpOTEKyBare
Ha TeYHoCT

MatwwuHa HwvKaKoB 3HaK Ha
OWITETYBaHE UK
n3abeHocT

MpekunHyBay ON/OFF, CwuTe KOHTpOAM Mopa Aa

KOMye 3a aKTUBMparbe, | Ce ABUIKAT CI0BOAHO M

6e3 ynotpeba Ha cuna.

Mpo6Ha paboTta

Hewma 4yaHv BUGpauum.

Hema 4ygHu 3ByLy

6.3 CTAPTYBAHE U PABOTA

1. OTcTpaHeTe ro 3aWTUTHUOT KanaKk Ha CeynnoTo
(cn.3.A).

2. [puturcHeTe ro npekuHysador ON/OFF (cn. 3 B) 3a
2 CEeKyHaM.

3. o 3By4HWOT curHan.

4. pejcTByBajTe Ha paykata 3a 3aK/yyyBare/
OTKAYYyBakbe (c1. 3 C) M NPUTUCHETE ro YKpananoTo
3a Aa rv aktusmpare ceunnara (cn. 3 D).

5. Co NpuTICKarbe Ha NMPEKWHYBAYOT,
CeYMsIoTO Ce 3aTBOpa, CO OTNYyLLTaHbe Ha
MPEKMHYBaYOT, CEYMIOTO ce 0TBOpa (CA1. 4).

6. CraBeTe ro Ce4n0TO Ha rpaHKara LITo Tpeba Aa ce
npeceve (cn.5).

A I1yLureTe ro npexknHyBa4oT aKo Ce4ynsioTo e
GHOHMPEHO, HOMOT aBTOMAarcKu He ce Bpatn BO
MaKcumasiHaTa nosiox6a 3a oTBOpame.

A AKo He ce KopuctH 1 MHHyTa, HOMMUaTa
aBTOMAaTCHU ce MCHJ/IyYyBaar.

6.4 TNPUIATOAYBAHE HA OTBOPOT
HA CEYUJIOTO (C/1.6)

3a Aa ro npunaroguTe 0TBOPOT Ha NMOABUMHUOT HOM:

1. nputucHeTe ro npekunHysador ON/OFF 3a fa ja
aKTMBMpare MawmHara (cn. 1 L)

2. nputucHeTe ro npekunHysadoT ON/OFF 3a pa ro
n36epeTe PeXMMOT Ha padoTa:

o pemum 1% - 3eN1eHO CBETNO, 3a CEeYeHE MPaHKu co
avjamertap go 15 mm (cn. 6 1);

o pexum 2 - nBe 3e/eHU CBETNa, 3a Ceyere
rpaHKku co gujametap o 25 mm (cn.6 lI);

o pexum ,3“ - TpU 3eneHn CBETNa, 3a Ceyere
rpaHKku co anjametap £o 30 mm (cn. 6 1l).

6.5 3ACTAHYBAHE

1. TywTeTe ro NpeknHysayoT

2. T[putucHeTe W 3appweTe ro npekuHysador ON/
OFF 2 cekyHam

3. TloyeKajTe 3By4eH curHan

4. OtcTtpaHeTe ja 6atepujara of NEKMLLTETO

5. CraBerTe ro 3alWTUTHUOT Kanak

A He gonupajte ro ce4n10To f0AEKa ce ABUHHN.

Anpn npemecTyBare, HUKOrall He APHeTe ro
npcToT Bp3 Konyero, 3a ga u3berHere ciayyajHo
aKTuBMparse.

7. PEAOBHO OAPHYBAHE

71 OnwTo

A Be3begHocHUTe o0fpeabu wTo Tpe6a pAa
rm cnegute ce pageHn Bo nomasje 2. Ctporo
npuapHyBajTe ce 40 THe ynarcTBa 3a fa u3berHere
CepUO3HU PU3NLIM UJTN OMACHOCTH.

A Mpea Aa M3BpLMTe HaKBa 6U/I0 KOHTPOa,
UCYMCTETE NN UHTEPBEHUPAJTE Haj oA pHYyBareTo/
perynauujata Ha anariara:

* 3anperte ja mawuHara;

* U3BagerTe ja 6aTepujata of IEHNLITETO.
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PepoBHata nmposepKa Ha anatkara Ke ja Hanpasu

6e36efHa v curypHa:

* He npcKajTe ja anarkara co Bofa 1 He ja notonysajTe,
Toa MOMEe [Aa MpeausBuMKa KpaTtoK crnoj BO
BHATPELUHOCTa Ha anaror.

* OppmyBajTe ja paykara, cuTe ypeau 3a BeHTwnauuja
Ha MOTOPOT YUCTW, KOPUCTETE Kpnma 3a uYuCTeHe
Ha anarot. He KOpuCTeTe AETepreHTv 3a YncTere
Ha anartkata sa fja M36erHeTe oOwWTETyBarbe Ha
MOBPLUMHUTE.

* YucTeTe ro ceunnoTo no cexoja ynotpeba, 3awTuteTe
ro CO Mac/o WK 3aLTUTEH cnpej (c. 7)

» Camo Kora e noTpe6Ho, 3aTerHeTe ro MeXaHM3moT 3a
npuuspcTyBarse (¢1. 1 C) co NoMoLL Ha McnopayaHnoT
Kayd (cn. 1 K).

7.2 ARYMYJIATOP

7.2.1 ABTOHOMMja Ha baTepujaTa

ABTOHOMMjaTa Ha 6aTepujaTa MaBHO e yCnoBeHa Co:

a. PaKTopuTe Ha CcpeauHara Ha paboTa KOMLLTO
npeav3BUKyBaar HajrofieMa MOTpoLlyBayKa Ha
6arepvjara:

— ceyetbe Ha rpMYLLKK YUK rpaHKK Ce MHOTY rofIemu,

b. ogHecyBarweTo Ha omnepatopoT Koj Tpeba pAa
n3berHysa:

— YecTO NasierEe U racHeHe BO TEKOT Ha paboTara,

- ynotpeba Ha HecooABeTHa TeXHWKa 3a Ceyere
BO OfIHOC Ha pab6oTara WTo Tpeba Aa ce 3aBpLuu
(nacyc 6. 4).

3a pa ce 3ronemu aBTOHOMMjaTa Ha 6GaTepwjata,
ceKorau Tpeba:

* CeyeTe ja rpmyLUKaTa Kora € CyBa,

* He ja ONTepeTyBajTe anarKara.

Bo cnyyaj Kora caKkaTe fa ja KoOpuCTUTe MalumHata
3a MHOry fonra pabota U KOpUCTUTE CTaHAapgHa
6arepuja, MOHe:
* na HabaswTe BTOpa CTaHaapaHa 6atepwja 3a ga

ja 3ameHuTe BefHaLL MOTpoLLeHaTa 6aTepuja

6e3 aa Tpeba Aa ja npexknHyBsarte paboTara,

7.2.2 WcknyuyBarbe U NonHewe Ha barepujarta

1. TputucHeTe ro KomyeTo 3a 6/OKMpare BO
6arepujata (cn. 8 A).

2. wu3Bagete ja batepujata og MalumHara (cn. 8 B).

3. BmeTHeTe ja OGaTepujata BO JIEHMIUTETO Ha
nonHaqor (cn.9).

4. BrnayyeTe ro NonHa4oT Ha 6atepun BO
[0BOA Ha e/1. eHeprija (cn. 9 B) Bo n3sop
Ha en1. eHepruja co COOABETEH HaMOH KaKo
OHOj LLTO € MOCOYEH Ha eTUKeTaTa.

5. CekKorall nonHeTe AOKPaj crefejkun rv ynatcreara
AafieHu BO ynaTCcTBOTO 3a 6arepujata/nonHayoT 3a
6arepujata.

3ABEJIEWLKA bBarepujata ce goctaByBa co 3awuta
LUTO O MPEHWHyBa MOJIHeHETO aKo Temneparypara Bo
cpepuHa He e mery 4 u +40 °C.

3ABEJIELLKA barepujata Mome fJa ce MOHU
BO CEKOj MOMEHT, AypHU W [ENYMHO 6€3 PU3MK 0f
owITeTyBaMe.

7.2.3 [loBTOpHO NocTaByBare Ha
6arepujata Bo MaliMHaTa

Hora nonHereTo e 3aBpLUeHO:

1. OrtctpaHete ja 6Gatepujata Of KyKMWTETO Ha
nonHavyoT 3a 6arepuu (He MpofoMKyBajTe fAa ja
MOJHUTE Kora Ke 3aBpLUM NOHEHETO).

2. Vckny4yeTe ro nosHa4oT O eNEKTpUYHaTa Mpexa.

3. BwmetHete ja 6Garepujata BO JIEHULITETO HA
mallmrHaTa.

4. TpuTuCKajTe CE& [AOAEKa He CyLIHETE 3BYK
Ha K/MKHyBarbe LTO ja 6/70KMpa Ha MecTo M
06e36eyBa eNEKTPUYEH KOHTaKT.

7.3 YUCTEHE

7.3.1 Ywucterbe Ha anatot

Ha kpajot Ha cekoja paboTa, UCHMCTETE ja anarkara
[eTaHO Of, MpaB M ocTaTouuTe 0 paboTara.

» CeKoralwl 4ucTeTe ja anatkata no ynortpebara
CO 4YMCTa M MOKpa Kprna MnoToneHa BO HeyTpaseH
AETEepreHT.

OTcTpaHeTe M cuTe Tparu Ha Bnara CO MeKa M
CyBa Kpna. Bnarata octaBa npocTop 3a pu3uK of
€NeKTPUYEH yaap.

He KopucTeTe  abpasvBHM  [€TEpreHTM K
pacTBopyBa4in aa rm UICHUCTUTE NNacTU4HHUTE AEe/10BU
WK padkuTe.

He nonesajTe Boga v u3berHysajte MOKpere Ha
MOTOPOT Y Ha €IeKTPUYHIUTE [E/10BM.

3a fa n3berHeTe nperpesarbe WM OLITETYBaHE Ha
MOTOPOT M Ha Garepujara, cexorall npoBepyBajTe
Aa/1 pelLleTHaTa 3a Bo3ayX 3a agere e uicTta n 6e3
0CTaToLM.

8. BOHPEAHO OAPHYBAHE

A 3a fa rn HaocTpuTe NI 3aMEHNTE HOHEBHTE,
HOHTaHKTHpajTe CcO BalWMOT npogaBay MU
creymjannsupaH LeHTap.
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9. OAJIOHYBAHE

9.1 YYBAHE HA MALLUMHATA U BATEPUJATA

1. W3Bagete ja Garepujata Of NEHMIITETO U
MPOBEPETE 0 NOHEHETO;

2. W36erHyBajTe 4YyBarbe Ha ypenoT BO EKCTPEMHO
TONAW UK nafHW CPeanHN.

3. barepuute u nonHauMTe mopa Aa ce ocTasar
Ha CyBO M 6e36edHO MecTo 3a fa Ce Crpeyu
HaB/eryBare Ha TOM/MHa, NpaLlnHa v Baara.

4. YysajTe ja anatkara Ha MeCTO Kazie LITO Aeuarta He
MOMaT fja AojAaT A0 Hea

5. OcwrypajTe ce fieKa Kly4eBUTE MW aNlaTKUTE LUTO
Ce KOpyCTaT 3a OApHyBatbe Ce OTCTPaHETH.

10. MOMOLL U MONPABHA

OBa ynaTcTBO W MNpeTcTaByBa CUTE HEOMXOAHW
MHAMKaLuMM 3a ynpasByBarbe CO MalmHata v 3a
MPaBUIHO OAPMYBaH-E LUTO MM U3BPLLYBA KOPUCHWKOT.
CuTe WHTEpPBEHUMM 3a perynauvja u ofpyBarbe
LITO He Ce OnuLIaHW BO OBa ynmaTtcTBo Tpeba Aa rm
CMpOBEAE 3aCTanHUKOT WK CNeLyjanMsnpaH CepBUCEH
LieHTap 6uaejkn 3HaaT KaKo W rM MMaaT HeomXoAHUTE
MHCTPYMEHTM CO KOMWTO paboTata Ke ce 3aBpLum
npaBKIHO, 3eMajKu ro BO NpefBrA NPBOBUTHUOT CTENeH
Ha 6e36€AHOCT ¥ YCNOBMTE Ha MalLMHaTa.

CwuTe onepauun LITO Ce W3BEAEHW Ha HEeCcooABETEH
Ha4uH 1 Of HeKBaIMUKYBaHKU LA NpUaOHecyBaar aa
ce n3ry6u cekoja opma Ha rapaHLiuja v Ceroj 06/IMK Ha
06BpCKa Ha NPOV3BOANTENOT.

* Camo0 0BN1aCTeHUTE CEPBMCH 3a MOMOLL MOXE Aa
13BpLUYyBaaT MOMPaBKWUTE W OAPIKYBAHETO LUTO Ce
NoA rapaHuuja.

e OBllacTEHUTE CEPBUCHU LEHTPU KOpUCTaT Ccamo
OpUrMHanHW  pesepBHu  genosu. OpuriHanHuTe
pe3epBHU [AEN0BM W AOMOSHWTENHA OMpeMa ce
cneuujasiHo An3ajHMpaHn 3a MalumHara.

* Pe3epBHuTE A€M10BM W OMOMHWUTENHATA OMpeMa LUTO
He ofobpeHu, ynotpebara Ha pe3epBHU AEN0BU U
JOMOJIHUTE/HA OMpeMa WTO He Ce OpWruHaNHKU ja
NOHMLLTYBAAT rapaHuyjara.

* MpenopayyBame Aa ja ogHeceTe MallMHaTta efHall
FOAVWHO BO OBNACTEH CEPBUC 3a OfPHYBaHE,
MOMOLL 1 KOHTpONa Ha 6e36e4HOCHUTE ypeau.

11. OMCEI HA TAPAHLUJATA

lapaHuujaTa rv noKp1Ba CUTe LUTETU Ha MaTepujannTe 1

Npoun3BOACTBOTO. KOPUCHUKOT Tpeba BHUMATESHO Aa 1

CneAun cuTe ynartcTea Kou ce JafeHu Ao NpuaoxeHara

[OKyMeHTauuja.

lapaHuujaTa He v NOKpUBA LUTETUTE HacTaHaT 3aroa

LuTO:

°He cre ce
[OKyMeHTaumja.

* He cTe BHUMATENHM.

* Ynotpe6ara U MOHTUPAHETO HE CE MPaBUIHA WK
KOH3WUCTEHTHM.

* Ce KopwcTaT pe3epBHM [AENOBM KOMLITO He ce
OPUIMHAHM.

* Ce KOpUCTM [JOMONMHWTENHA oOMpema Koja He €
0406peHa HUTY AOoCTaBeHa Of NPOU3BOAUTENOT.

lapaHuujaTa He NoKpu1Ba u:

°* HOpMasHO abere Ha NOTPOLLUHUTE MaTepujanv Kako
LUTO Ce YpenoT CO Ce4YMBOTO, 6E36EAHOCHUTE CBET/IA.

* HopmasnHo abemse.

3anosHazie COo  npunoxeHara

HynyBayoT e 3awWTuTEH CO COOABETHUTE [APHABHW
3aKoHW. MpaBata Ha KymnyBayoT KOW Ce MpeaBuaeHu
BO [@lEHNTE [IPHaBHM 3aKOHM Ha HUeJEeH HauuH He ja
JMMWUTUpaAT OBaa rapaHLmja.
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12. TABEJIA 3A OAPHYBAHE

UHTepBeHuMja Mepuop
MpBnat NMocnepoBartenHo
CeHou
MALLHMHA
HoHTpona Ha cute duKecupara - Mpepn cekoja ynotpeba
BesbegHocHW KOHTpon / - Mpepg cekoja ynotpeba
npoBepKa Ha KoMaHauTe
OnLITO YNCTEHE M KOHTPONa - Ha KpajoT Ha ceKoja ynoTpeba
13. HECOOZBETHA PABOTA
HAJAEHA MOXHA NPUYUHA PELLEHUE

1. MawwHara He ce BKy4yBa

[naBHWOT npeknHyBay ON-
OFF e Bo nonoxbara OFF
Barepvjata e npasHa
Barepujata He e
npaBW/IHO HAMeCTeHa

CraBeTe ro masHuOT
npekuHysady ON-OFF

BO nonox6ara ON
HanonHete ja 6atepujata
OTcTpaHeTe ja 6atepujata
1 BMETHETE ja NOBTOPHO

2. MawwHara 3anuvpa 3a
BPEME Ha CeyYeH-eTo

BarepujaTa e npasHa
Barepvjata uma
masia aBToHOMMja

HanonHerte ja 6atepvjata
HanonHerte ja 6atepujata

3. Ceuunnoro ce 3arnasysa
BO gebena rpaHka

Barepvjata uma

mMana aBToHoMHja

[pBOTO € NnpemHory TBpA0
Mperonem pujametap Ha
rpaHKara

HanonHerte ja 6atepujata

[paHKaTa He e norogHa
3a ceyetbe
[paHKaTa He e norogHa
3a ceyetbe

4. Ceyerbeto He 0fM MaTko

HomoT 3a ceyete He e
3arerHar

HooT 3a ceyerse e Tan um
UCTPOLLEH

3aterHeTe ja 3aBpTHaTta Ha
HOMOT
3ameHeTe T0
ceyetbe ()

HOXOT 3a

KoHTaKTHpajTe CO 3aCTarHMKOT 3a NOMOLL aKo NPoGIeMUTe OrCTojyBaar

OTHaKO CTe r' Hanpasu/ie ropenoco4eHnTe onepauun.

(*) HTepBeHLMM LUTO MOpa Aa M' U3BPLUKM BALLMOT 3aCTanHUK WK OBNAaCTEH CEPBUCEH LiEHTap

14. JONOJIHUTEJIHA ONPEMA MO U3BOP

14.1 BATEPUU

Mma 6aTepun CO pas/MyeH KBaMTET HaMEHeTW 3a
oapepeHn pabotHu 3agaum (cn.10). CnmcokoT co
6aTepun KOMLLTO Ce COOABETHM fia Ce KopUCTaT Co oBaa
MallMHa ce Haora Bo Tabenarta ,, TeXHUYKM nogaTouu”.

14.2 TNOJIHAY 3A BATEPHUJA

Ypeq WTO ce KOpUCTM 3a MONHeHwe Ha Garepujara
(cn.11).
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele
paragrafen, die gegevens van bijzonder
belang bevatten met betrekking tot de
veiligheid of de werking, op verschillende wijze
gekenmerkt, volgens het volgende criterium:

OPMERKING of BELANGRIJK verstrekt
nadere gegevens of andere elementen ter
aanvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er schade veroorzaakt wordt.

Het symbool A wijst op een gevaar.
Veronachtzaming van de waarschuwing
leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of
letsels aan anderen en/of schade.

- met een grijze stippen-boord wijzen op
. optionele kenmerken die niet aanwezig zijn .
. op alle modellen die in deze handleiding .
- beschreven zijn. Controleer of het kenmerk ~ :
< aanwezig is op het model in kwestie. :

De aanwijzingen “voor”, “achter’, “rechts” en
“links” hebben betrekking op de werkpositie van
de bediener.

1.2 REFERENTIES

1.2.1 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen
zijn genummerd 1, 2, 3 enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen zijn
aangegeven, zijn gekentekend met de letters A,
B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in afbeelding
2 wordt aangegeven met de tekst: "Zie afbeelding
2.C" of eenvoudigweg “(afb. 2.C)".

De afbeeldingen zijn indicatief. De effectieve
delen kunnen wijzigen ten opzichte van wat
aangegeven is.
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1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in hoofdstuk-
ken en paragrafen. De titel van de paragraaf “2.1
Training” is een ondertitel van “2. Veiligheidsvoor-
schriften". De verwijzingen naar titels of paragra-
fen zijn aangegeven met de afkorting hfdst. of par.
en het desbetreffend nummer. Voorbeeld: “hfdst.
2” of “par. 2.1”.

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR ELEKTRISCHE WERKTUIGEN

/\ LET OP Lees alle
veiligheidsvoorschriften en instructies. Het
niet in acht nemen van de voorschriften

en instructies kan elektrische schokken,
brand en/of ernstige letsels veroorzaken.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies
om ze in de toekomst te kunnen raadplegen.

De term "elektrisch werktuig"die gebruikt wordt
in de voorschriften, heeft betrekking op uw
toestel met accuvoeding (zonder kabel).

1) Veiligheid van de werkzone

a)Houd de werkzone netjes et goed ver-
licht. Vuile en rommelige zones bevorderen
het voorkomen van ongevallen.

b)Gebruik geen elektrisch gereedschap
in omgevingen met ontploffingsgevaar,
in aanwezigheid van ontvlambare vloei-
stoffen, gas of stof. De elektrische ge-
reedschappen genereren vonken die stof of
dampen kunnen doen ontvlammen.

c)Hou kinderen en omstanders uit de
buurt wanneer gebruik gemaakt wordt
van een elektrisch gereedschap. Een
moment van onoplettendheid kan ertoe lei-
den dat men de controle over de machine
verlies.

2) Elektrische veiligheid

a) De stekkers van het elektrische gereed-
schap moeten in het stopcontact pas-
sen. Wijzig de stekker op geen enkele
manier. Gebruik geen adapterstekkers
met geaard elektrisch gereedschap.
Ongemodificeerde stekkers en bijpassen-
de stopcontacten verminderen het risico op
een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaar-
de oppervlakken, zoals buizen, radia-
toren, fornuizen en koelkasten. Er is een

verhoogd risico op elektrische schokken als
uw lichaam geaard is.

c)Stel de elektrische gereedschappen
niet bloot aan regen of vocht. Water dat
in een elektrisch gereedschap sijpelt ver-
hoogt het risico voor elektrische schokken.

d)Misbruik de kabel niet. Gebruik de kabel
nooit om het elektrisch gereedschap te
dragen, te trekken of los te koppelen.
Houd de kabel op afstand van hitte-
bronnen, olie, scherpe randen of bewe-
gende delen. Beschadigde of verwarde
kabels verhogen het risico op elektrische
schokken.

e)Als u elektrisch gereedschap buitens-
huis gebruikt, gebruik dan een verleng-
stuk dat geschikt is voor buitenshuis
gebruik. Het gebruik van een kabel die
geschikt is voor gebruik buitenshuis, ver-
mindert het risico op elektrische schokken.

f) Als het onvermijdelijk is om elektrisch
gereedschap op een vochtige plaats te
gebruiken, gebruik dan een voeding die
is beveiligd met een aardlekschakelaar
(RCD). Het gebruik van een aardlekscha-
kelaar vermindert het risico op elektrische
schokken

3) Persoonlijke veiligheid

a) Blijf attent, controleer wat er gaande is
en gebruik altijd het gezond verstand
wanneer een elektrisch gereedschap
gebruikt wordt. Gebruik het elektrisch
gereedschap niet wanneer u moe bent,
geneesmiddelen, alcohol of drugs ge-
bruikt hebt. Een moment van onoplettend-
heid bij het gebruik van een elektrisch ge-
reedschap kan ernstige persoonlijke letsels
veroorzaken.

b) Gebruik beschermende kleding. Draag
altijd een veiligheidsbril. Het gebruik van
een beschermende uitrusting zoals een
stofmasker, antislipschoenen, een veilig-
heidshelm of een oorbescherming voor-
komt persoonlijke letsels.

c) Voorkom dat de machine ongewild start.
Zorg ervoor dat het apparaat uitgescha-
keld is vooraleer de accu te plaatsen, of
gereedschap vast te nemen of te trans-
porteren. Een elekirisch gereedschap
transporteren met een vinger op de scha-
kelaar, de accu monteren met de schake-
laar in de stand “ON” verhoogt het risico op
ongevallen.

d)Verwijder alle sleutels of regelinstru-
menten vooraleer het elektrisch ge-
reedschap in te schakelen. Een sleutel
of gereedschap dat in contact blijft met een
bewegend onderdeel kan persoonlijke let-
sels veroorzaken.
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e)Ga niet overhellen. Ga altijd stabiel
staan en zorg ervoor dat het evenwicht
niet verloren wordt. Zo heeft men in on-
verwachte situaties een betere controle
over het elektrisch gereedschap.

f) Draag gepaste kleding. Draag geen rui-

me kleding of juwelen. Hou het haar, de
kleding en de handschoenen op veilige
afstand van bewegende onderdelen.
Loshangende kledingstukken, juwelen of
lang haar kunnen gegrepen worden in de
bewegende onderdelen.

g)Laat de vertrouwdheid die u met het
veelvuldig gebruik van de machine op-
gedaan heeft u niet misleiden, zodat u
veiligheidsprincipes zou negeren. Nala-
tigheid kan in een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.

h) Als er apparaten voorzien zijn voor het
aansluiten van stofafzuig- en opvangsys-
temen, zorg er dan voor dat deze correct
aangesloten en gebruikt worden. Het ge-
bruik van stofopvang kan de risico's met
betrekking tot stof verminderen.

Gebruik en onderhoud van het elektrisch
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap niet overbe-

lasten. Gebruik het elektrisch gereed-
schap dat geschikt is voor het werk. Met
een gepast elektrisch gereedschap zal het
werk beter en op veiliger wijze uit te voeren,
aan de snelheid waarvoor het gereedschap
ontworpen werd.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap in-
dien de schakelaar hem niet correct kan
in- en uitschakelen. Een elektrisch gereed-
schap dat niet bediend kan worden met de
schakelaar is gevaarlijk en moet gerepa-
reerd worden.

c) Verwijder de accu uit zijn zitting vooral-
eer een regeling uit te voeren of voor-
aleer het elektrisch gereedschap op te
bergen. Deze preventieve veiligheidsmaat-
regelen verminderen het risico voor acci-
dentele inschakelingen van het elektrisch
gereedschap.

d)Hou de niet gebruikte gereedschap-

pen buiten het bereik van kinderen en
laat ze niet gebruiken door personen
die niet vertrouwd zijn met het gereed-
schap zelf of met deze instructies. De
elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
indien ze gebruikt worden door onervaren
personen.

e)Onderhoud de elektrische gereed-

schappen correct. Controleer of de be-
wegende onderdelen goed uitgelijnd
zijn en vrij kunnen bewegen, of er geen
delen gebroken zijn en of er andere
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condities zijn die een invioed kunnen
hebben op de werking van het elek-
trisch gereedschap. Bij schade moet
het gereedschap gerepareerd worden
vooraleer het opnieuw te gebruiken.
Vele ongevallen worden veroorzaakt door
een ontoereikend onderhoud.

f) Alle snijonderdelen moeten scherp en

schoon gehouden worden. Wanneer de
snijonderdelen altijd scherp en schoon zijn,
zullen ze minder snel vastlopen en makke-
lijker te beheersen zijn.

g) Gebruik het elektrisch werktuig volgens

de verschafte instructies, en houd reke-
ning met de werkcondities en het soort
werk dat uitgevoerd moet worden. Het
gebruik van een elektrisch werktuig voor
andere handelingen dan diegene die voor-
zien zijn kan tot gevaarlijk situaties leiden.

h)Houd de handgrepen droog, schoon en

vrij van olie en vet. De gladde handgrepen
staan geen veilige hantering en controle
van het gereedschap in onverwachte situ-
aties mogelijk.

Gebruik en voorzorgsmaatregelen voor
het gebruik van de werktuigen met accu
a) Enkel herladen met de door de fabrikant

aangegeven acculader. Een acculader
geschikt voor een bepaalde accugroep kan
een risico op brand inhouden indien deze
gebruikt wordt voor een andere accugroep.

b)Gebruik het elektrisch werktuig enkel

met de specifiek bepaalde accugroep.
Het gebruik van eender welke andere ac-
cugroep kan risico op letsels en brand ver-
oorzaken.

c) Wanneer de accugroep niet in gebruik

is, moet men deze op afstand houden
van andere metalen voorwerpen zoals
nietjes, muntstukken, nagels, schroe-
ven of andere kleine metalen voorwer-
pen die een verbinding tussen de twee
aansluitklemmen kunnen creéren. Kort-
sluiting van de aansluitklemmen van de
accu kan brandwonden of brand veroorza-
ken.

d)Indien de accu in slechte staat is, kan

er vioeistof uit lekken: vermijd alle aan-
rakingen. Indien er zich een ongewilde
aanraking voordoet, moet men onmid-
dellijk met water spoelen. Indien de
vloeistof in de ogen komt, moet men
onmiddellijk medische hulp zoeken. De
vloeistof die uit de accu lekt, kan huidirrita-
tie of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of gewijzig-

de accu’s of instrumenten. Beschadigde
of gewijzigde accu's kunnen onvoorspel-



6)

7)

baar gedrag vertonen, wat kan leiden tot
brand, explosie of risico op letsel.

f) Open de accu niet. Gevaar voor kortslui-
ting.

g)Stel een accu niet bloot aan vuur of
hoge temperaturen. Er bestaat een ge-
vaar voor ontploffing.

Veiligheidsinrichtingen voor

zaamheden

a)Houd uw handen uit de buurt van het
snijgebied en het blad van de schaar.
Aangezien het apparaat met één hand
wordt geleid, mag de andere hand nietin de
buurt van de bladen van de schaar komen.

b)Houd elk deel van uw lichaam op min-
stens 15 cm afstand van het blad. Zorg-
vuldig gebruik van het gereedschap kan
letsel voorkomen.

c)Houd voorbijgangers en andere men-
sen op minimaal 1,5 m afstand van het
blad van de schaar. Verplaats het gereed-
schap niet terwijl het blad in beweging is.

d)Als het gereedschap geblokkeerd is, zet
u de schakelaar op OFF voordat u het
blad probeert te ontgrendelen.

e)De bladen van het elektrisch gereed-
schap zijn zeer scherp. Raak de bladen
niet aan om letsel te voorkomen.

f) Controleer voordat u begint met snoei-
en of er geen voorwerpen of kabels ver-
borgen zijn tussen de takken .

g)In bijzonder zeer zware gebruikssitu-
aties kunnen het blad en het handvat
hoge temperaturen bereiken. Het ge-
bruik van beschermende handschoenen
wordt aanbevolen.

h) Het is verboden tijdens regenval te wer-
ken en het elektrisch gereedschap in de
regen of sneeuw achter te laten.

snijwerk-

Assistentie

a)De slijtage van het blad moet regelma-
tig worden gecontroleerd en het blad
moet regelmatig geslepen worden. Bot-
te bladen overbelasten het gereedschap.
Schade als gevolg van het gebruik van het
gereedschap met bladen in slechte staat
vallen niet onder de garantie.

b)Laat het elektrisch gereedschap repa-
reren door gekwalificeerd personeel en
gebruik alleen originele onderdelen. Op
die manier wordt de veiligheid van het elek-
trisch gereedschap in stand gehouden.

c)Herstel geen beschadigde accu's. On-
derhoud aan de accu mag alleen worden
uitgevoerd door de fabrikant of geautori-
seerde serviceproviders.

2.2 ACCU/ACCULADER

/\ LETOP

De hierna volgende veiligheidsnormen ver-
volledigen de veiligheidsvoorschriften die
aangegeven zijn in de specifieke handleiding
van de acculader.

De acculader is ontworpen voor gebruik
binnenshuis. Het opladen moeten binnenshuis
worden uitgevoerd.

Verwijder de accu voordat u de acculader
reinigt om resulterende schade en het risico op
elektrische schokken te voorkomen.

Stel de accu niet bloot aan de zon of sterk
licht. Niet in contact brengen met hete opper-
vlakken. Hierdoor zou de accu kunnen ontplof-
fen.

Laat de accu volledig afkoelen voordat u
begint met opladen.

Demonteer of beschadig de accu niet, om
persoonlijk letsel te vermijden.

Gebruik de acculader alleen met oplaad-
bare accu's. Anders kan dit brand en explosie
veroorzaken. Gebruik alleen de originele accu-
lader.

Controleer voor elk gebruik altijd de accu-
lader, kabel en stekker. Ga bij beschadiging
naar het servicecentrum voor reparatie of ver-
vanging. Gebruik geen beschadigde accula-
ders. Probeer geen beschadigde acculaders te
repareren om het gereedschap veilig te houden.
Controleer of het voltage van de acculader
overeenkomt met dat van de accu, anders
kan dit persoonlijk letsel veroorzaken.

Houd de acculader schoon, uit de buurt van
vochtige omgevingen en regen. Gebruik de
acculader niet buitenshuis, vuil en water kunnen
schade aan de acculader en persoonlijk letsel
veroorzaken.

De acculader is ontworpen voor gebruik
met originele accu's, anders kan er brand- of
explosiegevaar ontstaan.

Gebruik geen beschadigde acculaders om
het risico op letsel te verminderen.

Gebruik de acculader niet op brandbare op-
pervlakken (bijv. papier)

2.3 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk en
prioritair aspect vormen voor het gebruik van de
machine, ten gunste van de civiele samenleving
en de omgeving waarin we leven.
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Wees geen storend element voor uw buren.
Gebruik de machine enkel op redelijke uren (niet
's ochtends vroeg of 's avonds laat wanneer dit
andere personen zou kunnen storen).



e Tijdens het werken wordt er een zekere
hoeveelheid olie in de omgeving verspreid,
noodzakelijk voor de smering van de ketting;
gebruik om die reden alleen biologisch
afbreekbare olién, specifiek bedoeld voor dit
gebruik. Het gebruik van een minerale olie of
motorolie brengt ernstige schade toe aan het
milieu.

Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor
het verwerken van de verpakking, accu's,
versleten delen of eender welk element met
een sterke invloed op het milieu; dit afval mag
niet met de huisafval weggeworpen worden,
maar moet gescheiden worden en aan speciale
verzamelcentra toevertrouwd worden, die de
recyclage van de materialen zullen verzorgen.
Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de
afdanking van het afval

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine,
mag deze nooit in het milieu achtergelaten wor-
den maar moet ze naar een opvangcentrum
gebracht worden, volgens de geldende plaatse-
lijke normen.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het
E gewoon huishoudelijk afval. Volgens de

Europese Richtlijn 2012/19/EG inzake

mmmm elektrisch en elektronisch afval en de

toepassing ervan overeenkomstig de
nationale wetgeving, moet de afgedankte
elektrische apparatuur apart ingezameld worden
voor recyclagedoeleinden. Indien de elektrische
apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark of
in de ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen
de waterlaag bereiken en in de voedingsketen
terecht komen, met nadelige gevolgen voor uw
gezondheid en welzijn. Voor meer informatie over
de afdanking van dit product, contacteer de
instantie die bevoegd is voor de verwerking van
het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

Aan het einde van hun levensduur, moet
men de accu's met de nodige zorg voor
het milieu afdanken. De accu bevat
Li-ion Materialen die gevaarlijk zijn voor U en
voor de omgeving. Ze moet verwijderd
worden en gescheiden ingezameld worden nabij
een structuur die lithium-ion-accu's aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte
Ny producten en verpakkingen staat
recycling en hergebruik van de
@]@ materialen toe. Het hergebruik van
gerecycled materiaal helpt de vervuiling
van het milieu te voorkomen en
vermindert de vraag naar grondstoffen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

Deze machine is een tuingereedschap en
met name een draagbare snoeischaar met
accutoevoer.

De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor
die een snij-inrichting inschakelt.

/\ LETOP

Als u het langdurig of in verkeerde posities
gebruikt, kan dit op de lange termijn schade aan
uw lichaam veroorzaken.

Voer reinigings- en onderhoudswerkzaamheden
uit voordat u het gereedschap opbergt.

Als het gereedschap een klap of val heeft gehad,
zorg er dan voor dat deze in goede staat is voordat
u hem start.

3.1 BESCHRIJVING MACHINE
EN BEOOGD GEBRUIK

De machine bestaat uit (Afb.1):
A beweegbaar blad

B vast blad

C bevestigingsmechanisme blad
D hendel vergrendelen/ontgrendelen
E trekker

F handgreep

G display

Haccu

| acculader

J bescherming blad

K dopsleutel

L ON/OFF-schakelaar

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd
voor: exclusief snoeien van takken.

— snoeien en maaien;

— struiken maaien;

— gebruik door een enkele bediener.

3.1.2 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist
gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):
— snijwerken;
— slachterswerken uitvoeren;
— het gereedschap gebruiken voor het
snijden van materialen die niet van
hout zijn (plastic, bouwmaterialen);
— gebruik van het gereedschap door
meer dan één persoon tegelijk.
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BELANGRIJK Het onjuist gebruik van het
gereedschap brengt verval van zowel de garantie
als de aansprakelijkheid van de fabrikant teweeg
waardoor de gebruiker zelf verantwoordelijk
is voor schade of letsel die hijzelf of anderen
oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door
consumenten, d.w.z. door niet professionele
bedieners. Ze is bestemd voor een "amateuriéel
gebruik".

3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine
aanwezig (Afb. 1). Hun taak is de bediener te
herinneren aan het gedrag dat hij moet aanhouden
om de machine met de nodige aandacht en
voorzichtigheid te gebruiken.

Betekenis van de symbolen:

Gevaar! Indien deze machine
niet correct gebruikt wordt,
kan ze gevaarlijk zijn voor de
bediener en voor anderen.

Gevaar! Gevaar voor
snijwonden of ernstig letsel.

Let op! Lees de aanwijzingen
alvorens de machine te gebruiken.

Qb P>

Let op! Gebruik een
gehoorbescherming en bril en
draag een veiligheidshelm.

Let op! Draag werkhandschoenen
en antislip-veiligheidsschoeisel!

Gevaar! Niet blootstellen
aan regen of vochtigheid.

ﬁ Let op! Raadpleeg de betreffende

Lion handleiding voor wat betreft
| de accu en de acculader.

»

@S ¢

BELANGRIJK De beschadigde of onleesbaar
geworden labels moeten vervangen worden.
Vraag nieuwe labels aan uw eigen geautoriseerd
Dienstcentrum.

3.3 IDENTIFICATIELABEL

Het identificatielabel geeft de
volgende gegevens aan (Afb. 2):
Naam en adres van de fabrikant
Conformiteitskenteken
Maand / jaar van fabricatie
Machinetype
Toevoerspanning

Nominaal vermogen
Serienummer

Artikelcode

Dubbele isolatie

RN RLON S

Schrijf de identificatiegegevens van de machine
in de vakjes op het label aan de achterkant van
de omslag.

BELANGRIJK Gebruik de identificatiegege-
vens die aangegeven zijn op het identificatielabel
van het product bij ieder contact met de geautori-
seerde werkplaats.

4. UITPAKKEN (Afb.2)

1. Open de verpakking voorzichtig, let erop geen
onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos,
inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haal het gereedschap uit de doos.

4. Voer de doos en de verpakkingen af volgens
de plaatselijke normen.

A Controleer of het gereedschap en de

accu’s schoon en droog zijn en plaats de

accu vervolgens op de juiste plaats voor de

schaar.

5. BEDIENINGSELEMENTEN

5.1 ON /OFF-SCHAKELAAR (Afb.1L)

J Schakel de machine in
. kies de opening van de bladen

5.2 TREKKER (Afb.1 E)
e Schakel de beweging van het blad in

5.3 HENDEL VERGRENDELEN/
ONTGRENDELEN (Afb.1 D)

o Verhindert of maakt de inschakeling van de
trekker mogelijk
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6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

A De veiligheidsnormen die in acht geno-
men moeten worden, zijn beschreven in hfdst.
2. Neem deze aanwijzingen strikt in acht om
geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

BELANGRIJK Lees voor instructies met
betrekking op de accu de relevante handleiding.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Alvorens te beginnen met werken dienen er
enkele controles en handelingen uitgevoerd te
worden om er zeker van te zijn dat het werk op de
meest nuttige en veilige manier zal verlopen.
6.1.1 Controle van de accu

Koop een accu met een geschikt vermogen voor
de werkbehoeften en laad deze volledig op,
volgens de aanwijzingen in de handleiding van de
accu.
De lijst van de voor deze machine gehomologeer-
de accu's bevindt zich in de tabel "Technische
Gegevens".
¢ Voor eender welk gebruik:

— de status van de accu controleren volgens de

aanwijzingen in de handleiding van de accu.

6.1.2 Controle van de ON/OFF-schakelaar

Controleer de correcte werking van de ON/OFF-
schakelaar.

A Het blad moet stoppen wanneer de
trekker losgelaten wordt.

6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

Voer de volgende veiligheidscontroles uit en
controleer of de resultaten overeenstemmen met

wat aangegeven is in de tabellen.

A Voer steeds de veiligheidscontroles uit
vooraleer de machine te gebruiken.

Object

Handgrepen en
beschermingen

Resultaat

Schoon, droog,
zonder sporen van
olie en vet, en correct
en stevig aan de
machine bevestigd.

Goed vastgedraaid
(niet los)

Schroeven op
de machine en
op het blad

Beschermingen

Ongeschonden,
niet beschadigd.

Accu

Geen schade aan het
ombhulsel, geen lekken
van vloeistoffen

Machine

Geen tekens van
beschadiging
of slijtage

ON/OFF-schakelaar,
Trekker, hendel
vergrendelen/
ontgrendelen

Alle
bedieningselementen
moeten vrij kunnen
bewegen en mogen

niet geforceerd worden

Geen abnormale
trillingen.

Geen abnormaal
geluid

Inschakeltest

6.3 OPSTARTEN EN BEDRIJF

1. Verwijder de bladbeschermkap (Afb.3 A).

2. Druk op de ON/OFF-schakelaar (Afb.3 B)
gedurende 2 seconden.

3. Na het akoestisch signaal.

4. Druk op de ontgrendelingshendel (Afb. 3 C)
en druk op de trekker (Afb. 3 D) om de bladen
te activeren.

5. Door op de trekker te drukken,
sluit het blad, door de trekker los
te laten gaat het open (Afb. 4).

6. Plaats het blad op de te snijden tak (Afb. 5).

A Laat de trekker los als het blad geblok-
keerd is, het blad keert automatisch terug
naar de maximale open positie.

A Als de schaar 1 minuut niet wordt
gebruikt, schakelt deze automatisch uit.

6.4 AFSTELLING OPENING BLAD (Afb.6)

Om de opening van het beweegbaar blad af te

stellen:

1. druk op de schakelaar ON/OFF om de
machine in te schakelen (Afb. 1 L).

2. druk op de schakelaar ON/OFF om de
bedrijfsmodus te kiezen:

. modus "1" - één groen lichtje, om takken met
een diameter tot 15 mm te snijden (Afb. 6 I);

. modus "2" - twee groene lichtjes, om takken
met een diameter tot 25 mm te snijden
(Afb. 6 11);

. modus "3" - drie groene lichtjes, om takken
met een diameter tot 30 mm te snijden
(Afb. 6 111).
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6.5 STOPPEN

Laat de trekker los

Houd de ON/OFF-schakelaar 2 sec. ingedrukt
Wacht op het akoestisch signaal

Haal de accu uit zijn huizing

Plaats de bescherming

aRwh=

A Raak het blad niet aan terwijl het in
beweging is.

A Houd tijdens het verplaatsen nooit uw
vinger op de trekker om onbedoeld starten te
voorkomen.

7. GEWOON ONDERHOUD

7.1 ALGEMEEN

A De veiligheidsnormen die in acht
genomen moeten worden, zijn beschreven
in hfdst. 2. Neem deze aanwijzingen strikt in
acht om geen ernstige risico's of gevaren te
lopen.

A Vooraleer eender welke controle, reini-
ging of ingreep voor onderhoud/afstelling op
het gereedschap uit te voeren:

* Schakel het gereedschap uit;

* Haal de accu uit zijn huizing.

Regelmatige controle van het gereedschap maakt
het veilig en betrouwbaar:

e Spuit geen water op het gereedschap en
dompel het niet onder, dit kan Kkortsluiting in het
gereedschap veroorzaken.

e Houd het handvat en eventuele motorventila-
tie-apparaten schoon, gebruik een doek om het
gereedschap schoon te maken. Gebruik geen
schoonmaakmiddelen om het gereedschap
schoon te maken om beschadiging van de opper-
vlakken te voorkomen.

* Reinig het blad na elk gebruik, bescherm het met
beschermende olie of spray (Afb.7).

e Draai het bevestigingsmechanisme alleen
vast indien nodig (Afb. 1 C) met behulp van de
meegeleverde dopsleutel (Afb.1 K).

7.2 ACCU

7.2.1 Autonomie van de accu
De autonomie van de accu wordt hoofdzakelijk
beinvloed door:
a. omgevingsfactoren, die leiden tot een grotere
energiebehoefte:
— snijden van bomen en te grote takken.
b. gedrag van de bediener, die moet vermijden:
- de machine vaak aan- en uit te schakelen
tijdens het werken;
— een niet geschikte snijtechniek te gebruiken
voor het werk dat moet uitgevoerd worden
(par. 6.4).

Om de autonomie van de accu te optimaliseren,
raadt men aan:

* het hout te snijden wanneer het droog is;

* het gereedschap niet te forceren.

Indien men de machine met langere werkbeurten

wenst te gebruiken dan wat mogelijk is met de

standaard-accu, kan men:

* een tweede standaard-accu kopen om de
platte accu onmiddellijk te vervangen, zonder
de continuiteit in het gedrang te brengen;

7.2.2 \Verwijdering en opladen van de accu

1. Druk op de blokkeerknop op de accu
(Afb. 8 A).

2. Verwijder de accu uit de machine (Afb.8 B).

3. Plaats de accu in zijn behuizing in de
acculading (Afb. 9).

4. verbind de acculader aan een
stopcontact (Afb. 9 B), met een
spanning die overeenstemt met wat
aangegeven is op het plaatje.

5. Laad de accu volledig op en volg hierbij de
aanwijzingen die in het instructieboekje van
de accu /acculader aangegeven zijn.

OPMERKING De accu is voorzien van een
bescherming die de herlading ervan verhindert
indien de omgevingstemperatuur niet tussen 4 en
+40°C is.

OPMERKING De accu kan op eender welk
moment, ook gedeeltelijk, opgeladen worden,
zonder risico op beschadiging.

NL-8



7.2.3 Hermontage van de accu
op de machine.

Na volledig opladen:

1. Verwijder de accu uit zijn huizing in de acculader
(vermijd de accu te lang in de acculader te laten,
na vervollediging van de lading).

2. Koppel de acculader los van het elektrisch net.

3. Plaats de accu in de daarvoor bestemde
behuizing op de machine .

4. Duw de accu aan tot u een “klik” hoort die
aangeeft dat de accu op zijn positie vast zit en
het elektrisch contact verzekerd is.

7.3 REINIGING

7.3.1 Reiniging van het gereedschap

Na het werken, wordt het gereedschap zorgvuldig

vrijgemaakt van stof en vuil.

e Reinig het gereedschap steeds na gebruik

met een schone en met een neutraal

reinigingsmiddel bevochtigd doek,

Verwijder alle sporen van vochtigheid met een

zachte en droge doek. Vochtigheid kan leiden

tot risico op elektrocutie.

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen

of oplosmiddelen om de plastic delen of de

handgrepen te reinigen.

Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor

en de elektrische onderdelen nat te maken.

* Om oververhitting en schade aan de motor of
aan de accu te vermijden, moet men zich er
steeds van verzekeren dat de zuigroosters van
de koellucht schoon en vrij van afval zijn.

8. BUITENGEWOON ONDERHOUD

A Neem voor het slijpen en vervangen van
de bladen contact op met uw dealer of een
gespecialiseerd centrum.

9. STALLING

9.1 OPSLAG VAN HET GEREEDSCHAP
EN VAN DE ACCU

1. Haal de accu uit zijn zitting en laad hem op.

2. Bewaar het apparaat niet in extreem warme of
koude omgevingen.

3. Accu’s en acculaders moeten op een droge
en veilige plaats worden geplaatst om het bin-
nendringen van warmte, stof en vochtigheid te
voorkomen.

4. Bewaar het gereedschap veilig, buiten het be-
reik van kinderen

5. Zorg ervoor dat alle sleutels of gereedschap-
pen die voor onderhoud gebruikt worden, ver-
wijderd zijn.

10. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u
nodig hebt om de machine te kunnen gebruiken
en om er op de juiste manier eenvoudige on-
derhoudswerkzaamheden aan te kunnen ver-
richten, die de gebruiker zelf kan uitvoeren. Alle
afstellingen en onderhoudshandelingen die niet
beschreven zijn in deze handleiding moeten uit-
gevoerd worden door uw Verkoper of in een ge-
specialiseerd Centrum dat beschikt over de nodi-
ge kennis en uitrustingen om de werken correct
uit te voeren, met respect voor het oorspronkelijk
niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die in niet geschikte structuren of
door onbekwame personen uitgevoerd werden,
doen elke vorm van garantie en alle verplichtingen
of aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.

* Enkel de geautoriseerde dienstencentra mogen
de herstellingen en onderhoudsingrepen in
garantie uitvoeren.

* De geautoriseerde dienstencentra gebruiken

enkel originele wisselstukken. De originele

wisselstukken en toebehoren werden speciaal
voor de machines ontwikkeld.

Niet originele wisselstukken en toebehoren zijn

niet goedgekeurd, het gebruik van niet originele

wisselstukken en toebehoren leidt tot verval van
de garantie.

* Men raadt aan de machine eens per jaar
aan een geautoriseerd dienstcentrum toe te
vertrouwen voor het onderhoud, assistentie en
controle van de veiligheidsinrichtingen.

11. GARANTIEDEKKING

De garantie dekt alle defecten van het materiaal en

van de fabricatie. De gebruiker moet aandachtig

de aanwijzingen volgen die in de bijgevoegde

documentatie verschaft is.

De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:

* Onvoldoende kennis van de vergezellende do-
cumentatie.

* Onoplettendheid.

* Onjuist of niet toegestaan gebruik en montage

* Gebruik van niet originele wisselstukken.

* Gebruik van toebehoren dat niet door de
fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.

Deze garantie geldt bovendien niet voor:

* De normale slijtage van verbruiksmateriaal
zoals snij-inrichtingen, veiligheidsbouten.

* Normale slijtage
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De aankoper is beschermd door de nationale wet-
ten van zijn eigen land. De rechten van de koper
die voorzien zijn in de nationale wetten van zijn

12. TABEL GEWOON ONDERHOUD

eigen land, zijn op geen enkele wijze beperkt door
deze garantie.

Ingreep

Frequentie

Eerste keer

Vervolgens om de

MACHINE

Controle van alle bevestigingen

- Voor eender welk gebruik

Veiligheidscontroles / Controle
van de commando's

- Voor eender welk gebruik

Algemene reiniging en controle

- Aan het einde van ieder gebruik

13. PROBLEMEN IDENTIFICATIE

De accu niet correct geplaatst

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
1. De machine start niet. e Dealgemene ON/ e Plaats de algemene ON/OFF-
OFF-schakelaar staat schakelaar in de stand ON
op de stand OFF. . Laad de accu op
. De accu is plat . Verwijder de accu en

plaats hem opnieuw

2. De machine valt stil
tijdens het maaien

De accu is plat
De accu heeft weinig
autonomie

Laad de accu op
Laad de accu op

3. Het snijblad komt vast te
zitten in een dikke tak

De accu heeft weinig
autonomie

Te harde tak
Doorsnede tak te groot

Laad de accu op

Tak niet geschikt voor het snijden
Tak niet geschikt voor het snijden

4. De snede is niet regelmatig

Het snijblad is niet vastgedraaid
het snijblad is bot of versleten

Draai de schroef op het snijblad
aan
Vervang het snijblad (*)

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde

remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

(*) Handelingen die door uw Verkoper of door een Erkend Servicecentrum moeten uitgevoerd worden

14. OP AANVRAAG LEVERBARE ACCESSOIRES

14.1 ACCU'S

14.2 ACCULADER

Er zijn accu's met verschillende vermogens
beschikbaar, voor de specifieke werkvereisten
(Afb. 10) De lijst van de voor deze machine
gehomologeerde accu's bevindt zich in de tabel
"Technische Gegevens".

Inrichting die gebruikt wordt voor het opladen van
de accu (Afb. 11).
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NGYE FOR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

1.1 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som
inneholder spesielt viktig sikkerhets- eller
driftsinformasjon. Disse avsnittene er uthevet pa
forskjellige mater, og har falgende betydning:

MERK eller VIKTIG presiserer og
supplerer det som er forklart tidligere
for a forhindre at maskinen edelegges,
eller at det oppstar skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke
overholdes kan dette medfere personskader eller
skader pa tredjeparter og/eller edeleggelser.

 firkant med stiplet gra ramme angir
. ekstrautstyr som ikke finnes pé alle .
. modellene som er dokumentert i .
denne bruksanvisningen. Kontroller om :
- ekstrautstyret finnes pa din modell. :

Alle henvisningene til maskinens hoyre og venstre
side samt for- og bakside gjelder i forhold til
brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.2.1 Figurer

Figurene i disse bruksinstruksjonene er
nummerert 1, 2, 3 og sa videre.

Delene angitt pa figurene er merket med
bokstavene A, B, C, osv.

En henvisning til komponent C i figur 2 angis med
teksten: "Se fig. 2 C" eller ganske enkelt "(fig.2 C)”.
Figurene er veiledende. De faktiske delene kan
veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og
avsnitt. Overskriften til avsnitt "2.1 Oppleering"
er en undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt angis
med forkortelsene kap. eller avsn. og deretter det
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gjeldende nummeret. Eksempel: "kap. 2" eller
"avsn.2.1”.

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 GENERELLE SIKKEHETSVARSLER
FOR ELEKTRISKE VERKTQ@Y

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsmerkna-
dene og alle instruksjonene. Manglende et-
terfolgelse av sikkerhetsmerknadene eller
instruksjonene kan forarsake elektrisk stot,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle merknadene og instruksjone-
ne for senere konsultasjon.

Uttrykket «elektrisk verktoy» nevnt i merknadene,
henviser til verktoyet ditt med stromtilforsel fra
batteri (uten ledning).

1) Sikkerhet der hvor du arbeider

a)Hold omradet hvor du arbeider rent og
godt opplyst. Skitne og uryddige omrader
oker risikoen for brann.

b)lkke bruk det elektriske verktoyet i om-
givelser med eksplosjonsfare, i neerhe-
ten av apenild, gass eller stov. Elektriske
verktayer utvikler gnister som kan antenne
stov eller damp.

c)Hold barn og tilskuere pa avstand nar
du bruker et elektrisk verktgay. Distraksjo-
ner kan forarsake tap av kontroll.

2) El-sikkerhet

a) Stopslene pa elektroverktoyet ma passe
til kontakten. Stopselet ma aldri endres
pa noen mate. Ikke bruk adapterstopsel
med jordet elektroverktoy. Stopsler som
ikke har blitt endret p& og tilsvarende kon-
takter reduserer risikoen for elektrisk stot.

b)Unnga at kroppen kommer i kontakt
med jording via ror, radiatorer, komfyrer
og kjoleskap. Det forekommer en gkt risiko
for elektrisk stot hvis kroppen er jordet.

c) Ikke utsett elektroverktoyet for regn el-
ler fuktige omgivelser. Vannet som tren-
ger inn i et elektroverktoy oker risikoen for
elektrisk stot.

d)lkke bruk ledningen pa feil mate. Aldri
bruk ledningen for & baere, trekke i eller
koble fra elektroverktoyet. Hold lednin-
gen unna varme, olje, skarpe kanter el-
ler deler i bevegelse. En skadet eller opp-
viklet ledning gker risikoen for elektrisk stot.

e)Nar du bruker et elektroverktoy uten-
dors, ma du bruke en skjoteledning
som er egnet for utendors bruk. Bruken

av en ledning egnet for utenders bruk redu-
serer risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er uunngaelig & bruke et elek-
troverktoy pa et fuktig sted, bruk en
stromforsyning som er beskyttet av en
jordfeilbryter (RCD). Bruken av en RCD
reduserer risikoen for elektrisk stot.

3) Personlig sikkerhet

a)Veer arvaken, kontroller det du er i ferd
med a gjore, og vis sunn fornuft nar du
bruker et elektrisk verktoy. Ikke bruk et
elektrisk verktgy nar du er trott eller un-
der pavirkning av medikamenter, alko-
hol eller medisiner. Et gyeblikks distrak-
sjon mens du bruker et elektrisk verktoy kan
forarsake alvorlige personskader.

b) Bruk beskyttende kleer. Ta alltid pa ver-
nebriller. Bruk av beskyttelsesverktay som
stovmaske, sko med sklisikker sale, hjelm
og oreklokker reduserer personlige skade-
virkninger.

¢) Unnga a starte opp ved et uhell. Forviss
deg om at verktoyet er avslatt innen
du setter inn batteriet, eller du griper
fatt i eller transporterer det elektriske
verktoyet. Transport av et elektrisk verktoy
med fingeren pa bryteren eller montering av
batteriet med bryteren i stillingen "ON" gker
brannfaren.

d)Fjern enhver nokkel og ethvert regule-
ringsverktoy innen du tar det elektriske
verktoyet i bruk. En ngkkel eller et red-
skap som forblir i kontakt med en roterende
del kan forarsake personskader.

e)lkke mist balansen. Vaer alltid godt un-
derstottet og i god likevekt. Dette gir en
bedre kontroll over det elektrisk verktoyet i
uventede situasjoner.

f) Kle deg pa en passende mate. Ikke ta
pa vide klzer eller smykker. Hold haret,
klzerne og hanskene pa avstand fra de
bevegelige delene. Lose kleer, smykker
eller langt har kan vikle seg inn i de beve-
gelige delene.

g)Ikke ignorer sikkerhetsprinsippene selv
om hyppig bruk av maskinen gjor deg
trygg pa den. En uaktsom handling kan
forarsake alvorlig skade pa en brokdel av et
sekund.

h) Hvis det finnes enheter for tilkobling av
stovavsug og oppsamlingssystemer,
sorg for at de er tilkoblet og brukes pa
riktig mate. Bruk av stevoppsamling kan
redusere risikoen knyttet til stov.

4) Bruk og beskyttelse av det elektriske
verktoyet

a) lkke overbelast det elektriske verktoyet.

Bruk et elektrisk verktoy som passer til
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arbeidet. Det elektriske verktoyet vil utfore
arbeidet bedre og sikrere ved den hastighe-
ten som det er laget for.

b)lkke bruk det elektriske verktoyet der-
som bryteren ikke kan starte eller stop-
pe det regelmessig. Et elektrisk verktoy
som ikke kan startes ved hjelp av bryteren
er farlig og ma repareres.

c) Fjern akkumulatoren fra plassen sin for
du foretar en hvilken som helst juste-
ring, eller innen du setter det fra deg.
Disse forebyggende sikkerhetstiltakene
reduserer risikoen for at det elektriske verk-
toyet starter opp ved et uhell.

d)Oppbevar det elektriske verktoyet som
ikke benyttes utilgjengelig for barn, og
ikke la personer som ikke er kjent med
det eller disse anvisningene fa benytte
det elektriske verktoyet. Elektrisk verktoy
er farlige i hendene pa ukyndige brukere.

e)Pass pa a vedlikeholde elektrisk verk-
toy. Kontroller at de bevegelige delene
er pa linje og at de beveger seg fritt, at
ingen deler er odelagt, og at det ikke er
andre forhold som kan pavirke det elek-
triske verktoyets virkeméate. Dersom det
elektriske apparatet er skadet, ma det
repareres for bruk. Mange ulykker skyl-
des manglende vedlikehold.

f) Hold skjaereelementene nyslipte og
rene. Et egnet vedlikehold av skjeereele-
mentene, med godt slipte blader, gjor at
disse er mindre utsatt for & sette seg fast og
lettere & kontrollere.

g) Bruk det elektriske redskapet i samsvar
med instruksjonene som fglger med, og
ta hoyde for arbeidsforholdene og den
type arbeid som skal utfgres. Bruk av et
elektrisk redskap for operasjoner som for-
skjellig fra forutsett bruk kan forarsake far-
lige situasjoner.

h)Hold handtakene torre, rene og frie for
spor etter olje og fett. De glatte handtake-
ne tillater ikke sikker handtering og kontroll
av verktoyet i uventede situasjoner.

5) Bruk og forhandsregler for bruk av batte-
ridrevede verktoy

a)Lad kun med lader spesifisert av produ-
senten. En lader som er egnet for en type
batterigruppe kan generere brannfare hvis
den brukes ved en annen type batterigrup-
pe.

b) Bruk elektroverktayet kun med spesifikt
fastslatte batterier. Bruk av en annen type
batterigruppe kan forarsake fare for skader
og brann.

c)Nar batterigruppen ikke er i bruk, ma
den holdes unna andre metallobjekter
som binders, mynter, nokler, spiker,

skruer eller andre sma metalliske ting
som kan skape en kobling mellom de
to terminalene. Kortslutning ved batteriter-
minalene kan forarsake brannskader eller
brann.

d)Hvis batteriet er i darlig stand, kan det
lekke vaeske: unnga enhver kontakt med
batteriet. Hvis man kommer i utilsiktet
kontakt med batteriet, ma man umid-
delbart skylle med vann. Hvis vaesken
kommer i kontakt med gynene, ma man
umiddelbart oppsoke legehjelp. Veesken
som lekker fra batteriet kan forarsake hudir-
ritasjon eller forbrenning.

e)lkke bruk en skadet eller modifisert bat-
teripakke eller instrument. Skadede eller
modifiserte batterier kan utvise uforutsigbar
oppfarsel som kan fore til brann, eksplosjon
eller fare for personskade.

f) Ikke apne batteriet. Fare for kortslutning.

g) Ikke utsett en batteripakke for brann el-
ler for hoye temperaturer. Det er fare for
eksplosjon.

6) Sikkerhetsregler for klippeoperasjoner
a)Hold hendene unna klippeomradet og
saksebladet. Siden enheten styres med
kun enhand, ma du ikke neerme deg med
den andre handen i nzerheten av saksebla-
det.

b)Hold alle kroppsdeler minst 15 cm unna
bladet. Forsiktig bruk av verkteyet kan unn-
ga skade.

c)Hold avstand til andre personer pa mi-
nimum 1.5 m fra saksebladet. Ikke beveg
verktgyet mens bladet beveger seg.

d)Hvis verktoyet er last, sett bryteren til
AV for du prover a lase opp bladet.

e)Bladene pa elektroverktoyet er veldig
skarpe. lkke bergr bladene, for & unnga
skader.

f) Kontroller at det ikke finnes skjulte
gjenstander eller kabler mellom grene-
ne for du starter beskjaeringen.

g)Spesielt i situasjoner med svaert tungt
arbeid kan bladet og handtaket na hoye
temperaturer. Man anbefaler bruk av ver-
nehansker.

h)Det er forbudt & arbeide under nedbor
og la elektroverktoyet sta ute i regn eller
sno.

7) Assistanse

a) Slitasjen pa bladet ma kontrolleres med
jevne mellomrom og slipes. Butte blader
overbelaster verktoyet. Skader som folge
av bruk av verktoyet med blad i darlig stand
dekkes ikke av garantien.

b)La det elektriske apparatet bli reparert
av kvalifisert personell, og bruk kun ori-
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ginale reservedeler. Dette gjor at det elek-
triske verktoyets sikkerhet opprettholdes.

c)Reparer aldri odelagte batterier. Ved-
likehold av batteriene ber kun utfores av
produsenten eller godkjente tjenesteleve-
randgrer.

2.2 BATTERI/ BATTERILADER

/\ ADVARSEL

De folgende sikkerhetsreglene kommer i
tillegg til sikkerhetsforskriftene i batteriets og
batteriladerens bruksanvisning.

* Laderen er designet for innendors bruk. La-
deoperasjoner ma utferes innenders.
Ta ut batteriet for du rengjor laderen for a
unnga skader og fare for elektrisk stot.
lkke utsett batteriet for sollys eller veldig
intenst lys. lkke plasser i kontakt med varme
overflater. Det kan fa batteriet til & eksplodere.
e La batteriet kjole seg fullstendig av for du
starter ladingen.
For & unnga skader ma ikke batteriet demon-
teres eller odelegges.
Bruk batteriladeren kun med oppladbare
batterier. Hvis ikke kan det forarsake brann og
eksplosjon. Bruk kun den originale batterilade-
ren.
Kontroller alltid batteriladeren, kabelen og
kontakten for hver bruk. Ta kontakt med et
servicesenter hvis det er gdelagt for reparasjon
eller utskiftning. lkke bruk gdelagte batterilade-
re. Ikke forsegk & reparer gdelagte batteriladere
for & holde verktoyet sikkert.

Kontroller at spenningen pa laderen stem-

mer overens med batteriet, ellers kan det fore

til personskade.

* Hold laderen ren, vekk fra fuktige omgivel-
ser og regn. lkke bruk laderen utenders, skitt
og vann kan forarsake skade pa laderen og per-
sonskade.

¢ Laderen er konstruert for bruk med origina-

le batterier, ellers kan det forarsake brann- el-

ler eksplosjonsfare.

Ved og ikke bruke av gdelagte ladere redu-

seres risikoen for skade.

lkke bruk laderen pa brennbare overflater

(f.eks. papir)

2.3 MILJOVERN

Miljgvern ma veere et relevant og prioritert aspekt

ved bruk av maskinen, til fordel for den siviliserte

sameksistens og miljoet vi lever i.

¢ Unnga & forstyrre nabolaget. Bruk alltid maski-
nen til fornuftige tider (- ikke tidlig p& morgenen,

eller sent pa kvelden/natten, hvor nabolaget kan
forstyrres).
Under arbeidet avgis en viss oljemengde (ned-
vendig for & smere kjedet) i omgivelsene. Bruk
derfor kun biologisk nedbrytbare oljer egnet for
denne typen bruk. Bruk av mineral- eller motor-
oljer forarsaker alvorlige miljgskader.
Folg noye de kommunale bestemmelsene for
kasting av emballasje, defekte deler eller deler
som er sterkt forurensende. Dette avfallet ma
ikke kastes med husholdningsavfallet, men kil-
desorteres og kastes i konteinerne for resirku-
lering.

Folg noye de kommunale bestemmelsene for

kasting av avfallsmateriale.

* Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den
ikke kastes i naturen, men leveres inn til et inn-
samlingssenter i henhold til gjeldende kommu-
nale bestemmelser.

Ikke kast elektrisk verktoy i
E husholdningsavfallet. | henhold til direktiv

2012/19/EU om elektrisk og elektronisk
mmmm avfall, og gjeldende nasjonale lover, skal

brukt elektrisk verktgy leveres inn til
mottak for et gko-kompatibelt gjenbruk. Hvis de
elektriske verktoyene kastes pa seppelfyllingen
eller graves ned i jorden, kan de giftige stoffene
na grunnvannet og komme inn i naeringskjeden
og veere til skade bade for helsen og velferden.
Kontakt renholdsverket eller din forhandler for
ytterligere opplysninger om avhending av
produktet.

Ved endt levetid mé& batteriene avhendes
i henhold til gjeldende
miljgbestemmelser. Batteriet inneholder
Li-ion Materialer som er farlige for folk og milje.
Batteriet ma fjernes og avhendes separat
ved et mottak for batterier med litiumsioner.

Kildesortering av brukte produkter og
oN emballasje tillater resirkulering og
gjenbruk av materialene. Gjenbruk av
%é resirkulerte materialer hindrer
miljgforurensning og reduserer behovet
for ravarer.

3. BLIKJENT MED MASKINEN

Denne maskinen er utstyr til bruk i hagen og
nettopp en batteridrevet beskjeeringssaks.
Maskinen bestar hovedsakelig av en motor som
driver en klippeanordning.

/\ ADVARSEL
Bruk over lengre tid eller i feil posisjoner kan
forarsake skade at du blir skadet i det lange Igp.
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Utfer operasjonene for rengjering og vedlikehold
for du setter verktoyet pa plass etter bruk.
Dersom verktoyet har blitt utsatt for et stot eller et
fall, m& du forsikre deg om at den er i god stand
for du starter den.

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN
OG BEREGNET BRUK

Maskinen bestar av (Fig.1):
A beveglig blad

B fast blad

C festemekanisme for blad
D spake for lasing/opplasing
E utloser

F handtak

G display

H batterier

| batterilader

J knivbladbeskyttelse

K rarngkkel

L ON/OFF-bryter

3.1.1 Tilsiktet bruk

Denne maskinen er designet og bygd
for; kun beskjaering av grener.

— beskjaere og klippe;

— klippe busker;

— bruk av kun en person.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk, som er forskjellig fra det som
er nevnt ovenfor, kan vise seg a veere farlig og
forarsake skader hos folk og/eller ting. Feil bruk
omfatter, men er ikke begrenset til, falgende:

- fresearbeider;

- utfere slaktearbeid,;

— bruke verktoyet til kutting av andre materialer

enn tre (plastmaterialer, byggematerialer);
— bruke verktgyet sammen med flere personer.

VIKTIG Feil bruk av verktoyet forer til bortfall av
garantien. Videre heves produsenten fra ethvert
ansvar, og det er dermed brukeren som er ansvar-
lig for utgiftene ved sakskader, personskader eller
skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Denne maskinen er beregnet pa ikke-profesjonelle
brukere. Maskinen er ment til hobbybruk.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen
(Fig. 1). Symbolene skal minne operateren om
riktig fremgangsmate for & bruke den forsiktig og
ta de nadvendige forholdsreglene.

(%]

ymbolenes betydning:

Fare! Denne maskinen kan veere
farlig bade for deg og andre
dersom den ikke brukes riktig.

Fare! Fare for avskjeering
eller alvorlig skade.

Advarsel! Les bruksanvisningen
for maskinen tas i bruk.

O > P>

Advarsel! Bruk hgrselsvern,
vernebriller og vernehjelm..

)

Advarsel! Bruk vernehansker
og sklisikre vernesko!

Fare! Ikke utsettfor regn
eller fuktighet.

Advarsel! Se den tilhgrende

Liion handboken nar det gjelder
‘ batteriet og batteriladeren.

S () @
®@<

VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller
uleselig ma byttes ut. Be om nye klistremerker hos
et autorisert servicesenter.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Identifikasjonsetiketten oppgir
falgende opplysninger (Fig. 2):
1. Produsentens navn og adresse
CE-merke
Produksjonsar/maned
Type maskin
Matespenning

Nominell effekt
Serienummer
Artikkelnummer

Dobbel isolasjon

CREINIORWN:

Skriv. ned maskinens identifikasjonsnumre i
feltene pa etiketten pa baksiden av bokomslaget.
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VIKTIG Opplysningene pa produktets identi-
fikasjonsetikett ma oppgis ved henvendelse til et
autorisert verksted.

4. UTPAKKING (Fig. 2)

1. Apne emballasjen forsiktig og pass pa at
ingen av delene forsvinner.

2. Les dokumentasjonen som finnes i esken,
ogsa bruksanvisningen.

3. Taverktoyet ut av esken.

4. Kast esken og emballasjen i henhold til
gjeldende bestemmelser.

A Kontroller at verktoyet og batteriene er

rene og torre, og sett deretter batteriet inn i

det riktige setet pa saksen.

5. KONTROLLKOMMANDOER

5.1 ON /OFF-BRYTER (Fig.1L)

. Aktiver maskinen
e velg apning av bladet

5.2 UTLOSER (Fig.1E)
e Aktiver bevegelsen ved bladet

5.3 SPAKE FOR LASING/
OPPLASING (Fig. 1 D)

. Hindrer eller tilser aktivering av utlaseren

6. BRUK AV MASKINEN

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal fol-
ges er beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelse-
ne ma noye overholdes for & unnga alvorlige
risikoer eller farer.

VIKTIG For batteriinstruksjoner les den
tilherende handboken.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

For arbeidet starter er det nedvendig & foreta en

rekke kontroller og oppgaver for & veere sikker pa

at arbeidet kan skje effektivt pa sikreste mate.
6.1.1 Kontroll av batteriet

Kjop et batteri som er best egnet for arbeidet

som skal utferes, og lad det helt opp, som

forklart i batteriets bruksanvisning.

Se tabellen “Tekniske data” for godkjente
batterier for denne maskinen.

* For hver bruk:
— Kontroller batteriets lading som beskrevet i
batteriets bruksanvisning.

6.1.2 Kontroll av ON/OFF-bryteren

Kontroller at ON/OFF-bryteren

fungerer som den skal.

A Bladet ma stoppe nar utloseren slippes

opp.

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

Utfor folgende sikkerhetskontroller og kontroller at
resultatene stemmer med tabellene.

A En sikkerhetskontroll skal alltid gjen-

nomfores for bruk.

Tema

Resultat

Handtak og vern

Ren, terr, uten spor
av olje eller fett, festet
pa riktig mate og godt
festet til maskinen.

Skruer pa maskinen
og knivbladet

Godt festet
(ikke lgsnet)

Vern Hele, ikke adelagte.
Batteri Ingen skade pa
forpakningen, ingen
vaeskelekkasje
Maskin Ingen tegn til skader
eller slitasje
ON/OFF bryter, Alle kontroller ma

Utloser, lase/
opplasingsspake

bevege seg fritt
og ikke tvinges

Teststart

Ingen unormal
vibrasjon
Ingen unormal lyd

6.3 AKTIVERING OG ARBEID

1. Fjern knivbladbeskyttelsen (Fig. 3 A).
2. Trykk pa ON/OFF-strembryteren (Fig.3 B) i 2

sekunder.
3. Etter lydsignalet.

4. bruk utlgserspaken (fig. 3 C) og trykk pa
avtrekkeren (fig. 3 D) for & aktivere knivene.

5. Ved a trykke pa utleseren lukkes bladet, og
ved a slippe den opp apnes det (Fig. 4).

6. Plasser bladet pa4 grenen som skal kuttes

(Fig. 5).
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A Slipp pda utloseren hvis bladet er last
fast, bladet vil automatisk ga tilbake til mak-
simal dpen posisjon.

A Hvis saksen star ubrukt i 1 minutt, vil
den automatisk sla seg av.

6.4 REGULERING AV
BLADAPNING (Fig.6)

For & regulere apningen av det mobile bladet:

1. trykk pd ON/OFF-bryteren for & aktivere
maskinen (Fig. 1 L)

2. Trykk pa ON/OFF-bryteren for a velge
arbeidsmodus:

*  modus “1” - et grent lys, for & kutte grenser
med en diameter opptil 15 mm (Fig. 6 1);

*  modus “2” - to granne lys, for & kutte grenser
med en diameter opptil 25 mm (Fig. 6 Il);

. modus “3” - tre grenne lys, for & kutte grenser
med en diameter opptil 30 mm (Fig. 6 IlI).

6.5 STOPP

Slipp opp utlgseren

Trykk pa ON/OFF-bryteren i 2 sek
Vent pa lydsignalet.

Ta ut batteriet

Sett pa vernedekselet

aRrLON=

A Ikke beror bladet mens det er i bevegelse.

AFor 4 unnga utilsiktet start ma aldri
fingeren holdes pa utloseren under bevegelse.

7. ORDINART VEDLIKEHOLD

7.1 GENERELT

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal fol-
ges er beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelse-
ne ma noye overholdes for & unnga alvorlige
risikoer eller farer.

A For kontroll, rengjoring eller vedlikehold/

innstilling av verktoyet skal utfores:

¢ Skru av verktoyet;

¢ Ta ut batteriet.

Hyppig kontroll av verktayet vil gjere det trygt og

palitelig:

e [kke spray vann pa verkteyet og ikke dypp det
ned i vann, det kan forarsake kortslutning inne
i verktoyet.

* Hold handtaket, eventuelle motorventilasjonsan-
ordninger rene, bruk en klut til & rengjere verk-

toyet. lkke bruk vaskemidler for a rengjere verk-
toyet for 4 unngé a skade overflatene.

* Rengjer bladet etter all bruk, beskytt det med be-
skyttende olje eller spray (Fig. 7).

e Kun nar det er ngdvendig, skru fast festeme-
kanismen (Fig. 1 C) ved a bruke skiftengkkelen
som felger med (Figur.1 K).

7.2 BATTERI

7.2.1 Batteriets autonomi
Batteriets autonomi avhenger av:
a. miljofaktorer som farer til gkt energiforbruk:
— kutting av tre og grener som er altfor store.
b. brukerens oppfersel, som bgr unnga:
— asla sagen ofte pa og av under arbeidet;
— uegnet klippeteknikk i forhold til arbeidet som
skal utfares (avsn. 6.4).

Gjer felgende for & optimere batteriets autonomi:
e kutt treet nar det er tort;
e ikke tving verktoyet.

Gjer felgende hvis du ensker & bruke maskinen til
lenger arbeidsgkter enn hva som er mulig for et
standardbatteri:
* Kkjop et andre standardbatteri slik at du
umiddelbart kan bytte ut det utladete
batteriet uten & matte avbryte arbeidet;

7.2.2 Fjerning og opplading av batteriet

1. Trykk pa blokkeringsknappene plassert pa
batteriet (Fig. 8 A).

2. Fjern batteriet fra maskinen (Fig. 8 B).

3. Sett batteriet inn i batteriladeren (Fig. 9).

4. Koble batteriladeren til et stromuttak
(Fig. 9.B), med en spenning som
tilsvarer den som er indikert pa skiltet.

5. Lad batteriet helt som forklart i batteriets/
batteriladerens bruksanvisning.

MERK Batteriet har et vern som hindrer lading
hvis romtemperaturen ikke er mellom 4 og +40 °C.

MERK Batteriet kan lades nar som helst, ogsa
delvis, uten fare for at det skades.

7.2.3 Tilbakemontering av
batteriet pa maskinen

Nar ladingen er fullfort:

1. Ta batteriet ut av batteriladeren (unnga at bat-
teriet star lenge i etter at ladingen er fullfort).

2. Koble batteriladeren fra streammen.

3. Settinn batteriet pa plass i maskinen.

NO -7



4. Skyv batteriet helt inn til man herer et "klikk"
som laser det fast og sikrer elektrisk.

7.3 RENGJORING

7.3.1 Rengjoring av verktoyet

Rengjor verktayet noye for stov og skitt hver gang
den har veert i bruk.

* Rengjer alltid verktoyet etter bruk med en ren
klut fuktet med noytralt rengjeringsmiddel.
Fjern alle spor av fuktighet med en ren og myk
klut. Pa lang sikt kan fuktighet forarsake elek-
trisk stot.

Ikke bruk aggressive rengjeringsmidler eller lo-
semidler for & rengjore plastdelene eller hand-
takene.

Ikke bruk vannsprut, og unngd & vaete motoren
og elektriske deler.

For & unnga overoppheting og skader pa moto-
ren eller batteriet ma grillene pa kjeleluftinntaket
alltid holdes rene og frie for skitt.

8. EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

A Kontakt forhandleren eller et spesialsen-
ter for & slipe og skifte ut bladene.

9. LAGRING

9.1 FJERNING AV VERKTQYET
OG AV BATTERIET

1. Taut batteriet og sett det til lading;

2. Unnga a oppbevare enheten i ekstremt varme
eller kalde omgivelser.

3. Batterier og ladere ma plasseres pa et tort og
trygt sted for & hindre inntrengning av varme,
stov og fuktighet.

4. Oppbevar verktoyet trygt, utilgjengelig for barn

5. Sorg for at eventuelle skiftengkler eller verktoy
som brukes til vedlikehold er fjernet.

10. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige indi-
kasjoner for a kjere maskinen, samt informasjon
om korrekt vedlikehold som kan utferes av bruke-
ren. Alle vedlikeholds- og justeringsoppgaver som
ikke er beskrevet i bruksanvisningen, ma foretas
hos forhandleren eller ved et spesialverksted som
har den kompetansen og det utstyret som kreves

for & utfere arbeidet riktig. P4 denne maten opp-
rettholdes maskinens opprinnelige sikkerhets- og
driftsniva.

Inngrep utfert ved uegnede verksteder eller av
ukvalifiserte personer, forer til bortfall av garantien
og hever produsenten for enhver forpliktelse og
ethvert ansvar.

e Kun autoriserte servicesenter kan utfgre repara-
sjoner og vedlikehold i garantitiden.

Autoriserte serviceverksteder bruker utelukken-
de originale reservedeler. Originale reservede-
ler og tilbeher har blitt utviklet spesifikt for disse
maskinene.

Uoriginale reservedeler og tilbehar er ikke god-
kjent, og bruk av uoriginale deler og tilbeher gjor
at garantien utgar.

Det anbefales & levere maskinen inn til et autori-
sert serviceverksted for vedlikehold, assistanse
og kontroll av sikkerhetsinnretningene en gang
i aret.

11. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantien dekker alle material- og fabrikasjonsfeil.

Brukeren ma noye folge alle vedlagte instruksjoner.

Garantien dekker ikke feil som skyldes:

* Manglende kjennskap til vedlagt dokumenta-

sjon.

Uforsiktighet.

Feil eller upassende bruk og montering.

Bruk av uoriginale reservedeler.

Bruk av utstyr som ikke folger med, eller som

ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:

* Normal slitasje av forbruksmaterialer som
kutteinnretninger og sikkerhetsbolter.

* Normal slitasje.

Kjoperen er beskyttet av gjeldende lover. Kjoper-
ens lovfestede rettigheter kan ikke pa noen mate
begrenses av denne garantien.
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12. TABELL FOR ORDINART VEDLIKEHOLD VEDLIKEHOLD

Inngrep

Hyppighet

Forste gang

Deretter hver

MASKIN

Kontroll av alle fester

Far hver bruk

Sikkerhetskontroller / Kontroll
av betjeningsutstyr

Far hver bruk

Generell rengjering og kontroll

Etter hver bruk

13. FEILSGKING

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

1. Maskinen starter ikke

Hovedbryteren ON-OFF
er i OFF-posisjon
Batteriet er utladet
Batteriet er ikke

satt riktig inn.

Hovedbryteren ON-
OFF er i ON-posisjon
Lad batteriet

Fjern batteriet og sett
det inn pa nytt

2. Maskinen stanser
under klipping

Batteriet er utladet
Batteriet har lite autonomi

Lad batteriet
Lad batteriet

3. Knivbladet hekter seg
fasti en tykk gren

Batteriet har lite autonomi
Grenen er for hard
Grendiameteren er for stor

Lad batteriet

Gren er ikke egnet
for klipping
Gren er ikke egnet
for klipping

4. Kuttet er ikke normalt

Knivbladet er ikke festet
Knivbladet er slovt eller slitt

Fest skruene pa knivbladet
Skift ut knivbladet (*)

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse
forbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.
(*) Inngrep som ma utferes av forhandleren eller ved et autorisert servicesenter

14. TILBEHOR PA ETTERSPORSEL

14.1 BATTERIER

Det finnes batterier med ulik kapasitet for a

14.2 BATTERILADER

tilpasse spesifikke driftsbehov (Fig.10). Se
tabellen “Tekniske data” for godkjente batterier for

denne maskinen.
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE

1.1 JAK POStLUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBStUGI

W tekscie instrukcii, niektore punkty
zawierajgce szczegolnie wazne informacje
dotyczace bezpieczenstwa lub funkcjonowania
maszyny, sa wyszczegolnione na rézne
sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

UWAGA jub WAZNE Dostarcza dokfadniejszego
omdwienia lub dodatkowych elementdéw do
podanych poprzednio wskazéwek w celu uniknigcia
uszkodzenia maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie.
Niezastosowanie sig do tego ostrzezenia moze
spowodowaé obrazenia ciata uzytkownika lub os6b
trzecich i/lub spowodowaé szkody materialne.

- krawedzig z szarych kropek wskazujg na
: opcjonalne funkcje, ktdre nie wystepuja we .
. wszystkich modelach opisanych w niniejszej -«

- instrukcji. Nalezy sprawdzi¢, czy dana

* opcja obecna jest w zakupionym modelu.

Wszystkie okreslenia "przedni®, "tylny", "prawy" i "lewy"
rozumie sie w odniesieniu do pozycji roboczej operatora
obstugujacego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI
1.2.1  Rysunki
Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty kolejno

ponumerowane: 1, 2, 3, itd.
Elementy przedstawione na
oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to: "Patrz rys.2 C"
lub po prostu “(rys. 2 C)".

llustracie maja charakter pogladowy. Czesci sktadowe
Paristwa maszyny moga nieco réznic si¢ od elementéw
przedstawionych na rysunkach.

rysunkach  zostaty

1.22 Tytuly

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i punkty.
Tytut punktu "2.1 Instruktaz" to podtytut "2. Zasady
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bezpieczenstwa". Odniesienia do tytutéw lub punktéw
sg oznaczone skrotami rozdz. lub pkt. i opatrzone
odpowiednim numerem. Przyktad: "rozdz. 2" lub
"pkt.2.1".

2. NORMY BEZPIECZENSTWA

2.1 PODSTAWOWE ZALECENIA
BEZPIECZENSTWA DLA
URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

/\ OSTRZEZENIE Przeczytaé wszystkie ostrze-
zenia dotyczace bezpieczenstwa i wszystkie in-
strukcje. Nieprzestrzeganie wskazowek i instrukcji
moze spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub
powazne obrazenia ciata.

Zachowac wszystkie zalecenia i instrukcje do wy-
korzystania w przysztosci.

Pojecie “urzadzenie elektryczne” cytowane w zalece-
niach bezpieczenstwa odnosi sie do Panstwa urzadze-
nia zasilanego akumulatorem (bez kabla).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Utrzymywac w czystos$ci miejsce pracy. Po-
wierzchnie brudne i nieuporzadkowane sprzyja-
ja wypadkom.

b) Nie uzywaé urzadzen elektrycznych w sro-
dowiskach zagrozonych wybuchem, w
obecnosci tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytow. Narzedzia elektryczne wytwarzajg iskry,
ktére moga spowodowac zapalenie pytu lub
oparow.

c) Przeprowadza¢ prace z uzyciem narzedzi
elektrycznych z dala od dzieci i oséb po-
stronnych. Nieuwaga moze spowodowac utrate
kontroli nad tymi narzedziami.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki urzadzen elektrycznych musza pa-
sowa¢ do gniazda. Nigdy nie dokonywaé
modyfikacji wtyczki. Nie stosowaé wtyczek
zastepczych dla urzadzen -elektrycznych
wyposazonych w instalacje uziemiajgca.
Niezmodyfikowane wtyczki i pasujgce gniazda
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

b) Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi po-
wierzchniami jak rury, grzejniki, kuchenki i
lodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko po-
razenia pragdem.

c) Nie wystawia¢ elektronarzedzi na dziatanie
deszczu lub wilgotnosci. Wejscie wody, ktéra
przedostaje sie do urzadzenia elekirycznego
zwieksza ryzyko porazenia pradem elekirycz-
nym.

d) Pamieta¢ o prawidtowym uzyciu kabla. Ni-
gdy nie uzywaé kabla do przenoszenia,
ciggniecia lub odtaczania elektronarzedzia.

3)
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Trzymaé przewdd z dala od zrdédet ciepta,
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych cze-
$ci. Zniszczone lub splatane kable zwigkszaja
ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

e) Uzywajac elektronarzedzia na zewnatrz, sto-

f)

sowac przedtuzacz odpowiedni do uzycia na
zewnatrz. Uzycie przewodu z przedtuzaczem
odpowiednim do uzycia na zewnatrz zmniejsza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Jezeli uzywanie elektronarzedzia w wilgot-
nym miejscu jest nieuniknione, nalezy uzy¢
zasilacza zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopragdowym (RCD). Zastosowanie
wytgcznika RCD zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osobiste
a) Nalezy zachowac ostroznosc¢ i zdrowy roz-

sadek podczas wykonywania czynnosci z
uzyciem elektronarzedzia. Nie uzywac urza-
dzen elektrycznych, gdy jest sie zmegczonym
lub pod wptywem srodkéw odurzajacych,
alkoholu lub lekéw. Moment nieuwagi podczas
uzytkowania urzgdzenia elekirycznego moze
spowodowa¢ powazne obrazenia ciafa.

b) Stosowac¢ odziez ochronna. Zaktadaé¢ za-

wsze okulary ochronne. Stosowanie sprzetu
ochronnego takiego jak maski przeciwpytowe,
obuwie antyposlizgowe, kaski ochronne lub
ochronniki stuchu zmniejsza ryzyko spowodo-
wania obrazen ciafa.

¢) Unika¢ przypadkowego uruchamiania na-

rzedzia. Przed wtozeniem akumulatora,
chwyceniem i przemieszczeniem urzadze-
nia elekirycznego, nalezy upewnic sie, ze
jest ono wytaczone. Przenoszenie urzgdzenia
elektrycznego z palcem umieszczonym na wy-
taczniku lub umieszczanie akumulatora z wy-
tacznikiem ustawionym w pozycji “ON” sprzyja
powstawaniu wypadkow.

d)Przed uruchomieniem urzadzenia elek-

trycznego nalezy zdja¢ wszystkie klucze i
narzedzia regulujgce. Klucz lub narzedzie re-
gulujgce, ktdre pozostajg w kontakcie z czgscig
wirujgca moga stworzy¢ ryzyko obrazen ciata.

e) Zachowac¢ réwnowage. Utrzymywaé zawsze

=

odpowiednig postawe i zachowaé réwno-
wage ciata. Umozliwia to lepszg kontrole nad
praca urzadzenia elektrycznego w nieprzewi-
dzianych sytuacjach.

Stosowa¢ odpowiednig odziez. Nie zaktadaé
obszernych ubran oraz bizuterii. Trzymacé
wiosy, czesci ubrania i rekawice w odpo-
wiedniej odlegtosci od ruchomych czesci
urzadzenia. Obszerne ubrania, bizuteria lub
dtugie wtosy moga zaplatac sie w ruchome czg-
$ci urzadzenia.

g) Nie pozwoli¢, aby pewnos¢ nabyta w zwigz-

ku z czestym uzyciem maszyny sprawita, ze
zostang zignorowane zasady bezpieczen-
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stwa. Niedbato$¢ moze w utamku sekundy spo-
wodowac powazne obrazenia.

h) Jesli przewidziane sg urzadzenia do tacze-
nia instalacji ssagcych i odbiorczych pytu,
upewni¢ sig, ze sg one odpowiednio podta-
czone i uzywane. Korzystanie z urzadzen od-
biorczych pytu moze ograniczy¢ ryzyko zwigza-
ne z obecnoscig kurzu.

Uzytkowanie i zabezpieczanie urzadzenia elek-

trycznego.

a) Nie przecigza¢ urzadzenia elektrycznego.
Uzytkowa¢ urzadzenie elektryczne w spo-
s6b odpowiedni do wykonywanej pracy.
Odpowiednie urzadzenie elektryczne wykona
prace lepiej, w sposéb bardziej bezpieczny i z
predkoscia, do ktdrej zostato zaprojektowane.

b) Nie uzywa¢ urzadzenia elektrycznego, jeze-
li wytacznik nie jest w stanie go normalnie
wiagczy¢ lub wytaczyé. Urzadzenie elektrycz-
ne, ktdre nie moze byé witaczone za pomoca
wytgcznika jest niebezpieczne i musi by¢ napra-
wione.

c) Wyjaé akumulator z gniazda przed wykona-
niem jakichkolwiek czynnos$ci regulacyjnych
lub przed odtozeniem elektronarzedzia.
Powyzsze érodki bezpieczenstwa zmniejszaja
ryzyko przypadkowego wigczenia urzgdzenia
elektrycznego.

d) Przechowywaé nieuzytkowane urzadzenia
elektryczne z dala od dzieci i nie pozwalaé¢
na ich uzytkowanie przez osoby, ktdre nie
zapoznaty sie z nimi i z instrukcjg ich ob-
stugiwania. Urzgdzenia elektryczne sg niebez-
pieczne w rekach niedoswiadczonych uzytkow-
nikow.

e)Dba¢ o prawidtowg konserwacje urzadzen
elektrycznych. Sprawdzaé czy czesci rucho-
me sg ustawione liniowo i posiadajg swobo-
de ruchu, czy nie ma peknigtych czesci lub
czy nie zaistniaty inne warunki, ktére mogty-
by wptynaé na funkcjonowanie urzadzenia
elektrycznego. W przypadku uszkodzen,
urzadzenie elektryczne musi byé naprawio-
ne przed powtérnym jego uzyciem. Wiele
wypadkow jest spowodowanych niedostateczng
konserwacja.
Przechowywaé elementy tnace odpowiednio
naostrzone i wolne od brudu i zanieczysz-
czen. Odpowiednia konserwacja elementéw
tngcych i ostrzenie krawedzi tngcych sprawia, ze
sg one mniej podatne na zaciecia i fatwiejsze do
kontrolowania.

g) Korzystac z urzadzenia elektrycznego zgod-
nie z zaleceniami, z uwzglednieniem warun-
koéw pracy i rodzaju pracy do wykonania.
Uzycie urzadzenia elektrycznego w sposdb nie-
zgodny z jego przeznaczeniem moze doprowa-
dzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

—
=

h) Utrzymywa¢ uchwyty suche, czyste i wolne
od oleju i smaru. Sliskie uchwyty uniemozli-
wiajg bezpieczng obstuge i kontrole narzedzia w
nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Wykorzystanie i srodki ostroznosci dotyczace
stosowania narzedzi akumulatorowych

a) kadowaé wytgcznie za pomoca tadowarki
wskazanej przez producenta. tadowarka od-
powiednia do konkretnego typu zespotu akumu-
latorowego moze stwarza¢ ryzyko pozaru, gdy
uzywana jest do tadowania innych zespotéw
akumulatorowych.

b) Stosowac narzedzia elektryczne wytacznie
z odpowiednio przystosowanymi do nich ze-
spotami akumulatorowymi. Stosowanie jakiej-
kolwiek innego zespotu akumulatorowego moze
stwarzaé ryzyko obrazen i pozaru.

c) Kiedy zesp6t akumulatorowy nie jest uzyt-
kowany, nalezy trzymac go z dala od innych
przedmiotow metalowych, takich jak spi-
nacze, monety, klucze, gwozdzie, sruby lub
inne mate przedmioty metalowe, kiére moga
spowodowac potaczenie dwoch zaciskow.
Wywotywanie zwarcia na zaciskach akumulato-
ra moze spowodowaé oparzenia lub pozar.

d) Jesli akumulator jest w ztym stanie tech-
nicznym, moze powsta¢ wyciek: unikac¢
wszelkiego kontaktu z nim. Jesli dojdzie do
przypadkowego kontaktu skory z ptynem
akumulatorowym, niezwtocznie sptukaé
woda. Jesli ptyn dostanie sie do oczu, na-
lezy natychmiast zwrdci¢ si¢ o pomoc me-
dyczna. Ptyn wyciekajacy z akumulatora moze
powodowaé podraznienia skory lub poparzenia.

e) Nie uzywac uszkodzonego lub zmodyfiko-
wanego akumulatora lub przyrzadu. Uszko-
dzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
zachowywac sie w nieprzewidywalny sposéb,
powodujgc pozar, wybuch lub ryzyko obrazen.

f) Nie otwiera¢ akumulatora. Niebezpieczen-
stwo zwarcia.

g) Nie wystawi¢ akumulatora na dziatanie
ognia lub zbyt wysokich temperatur. Istnieje
niebezpieczenstwo wybuchu.

6) Zabezpieczenia podczas cigcia

a) Trzymac rece z dala od strefy cigcia i noza
nozyc. Poniewaz urzadzenie jest prowadzone
wytgcznie jedng reka, nie zbliza¢ drugiej reki do
nozyc.

b) Kazda czes¢ ciata musi by¢ oddalona od
noza o min. 15 cm. Nieuwazne uzycie narzedzia
moze prowadzi¢ do zranienia.

c) Przechodnie i osoby postronne muszg
pozostawa¢ w minimalnej odlegtosci 1.5 m
od noza nozyc. Nie porusza¢ urzadzenia, gdy
noz jest w ruchu.
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d)W razie zablokowania narzedzia, przed
odblokowaniem noza ustawi¢ wytacznik na
OFF.

e) Noze elektronarzedzia sa bardzo ostre. Aby
unikna¢ obrazen, nigdy nie dotykaé nozy.

f) Przed rozpoczeciem przycinania sprawdzié,
czy miedzy gateziami nie sg obecne ukryte
przedmioty lub kable.

g)W  szczegdlnych  sytuacjach  bardzo
intensywnego uzycia néz i uchwyt moga
osiggng¢ wysokie temperatury. Zaleca sie
uzycie rekawic ochronnych.

h) Zabrania sie pracy podczas opadow i
pozostawiania elektronarzedzie na deszczu
lub $niegu.

7) Pomoc techniczna

a)Nalezy regularnie kontrolowa¢ zuzycie
narzedzia i je ostrzy¢. Tepe noze powodujg
przecigzenie narzedzia. Szkody wynikajace z
uzycia narzedzia z nozami w ztym stanie nie sg
objete gwarancja.

b) Urzadzenie elekiryczne powinno by¢é
naprawiane przez wykwalifikowany personel
przy wykorzystaniu wytacznie oryginalnych
czesci zamiennych. Umozliwia to zapewnienie
bezpieczenstwa urzadzenia elektrycznego.

c) Nigdy nie naprawi¢ uszkodzonych akumu-
latoréw. Konserwacje akumulatoréw powinien
wykonywac wytgcznie producent lub autoryzo-
wany serwis.

2.2 AKUMULATOR/EADOWARKA

/\ OSTRZEZENIE

Ponizsze przepisy bezpieczenstwa dotycza wymo-
gow bezpieczenstwa zawartych w instrukcji obstu-
gi tadowarki.

* tadowarka jest zaprojektowana do uzycia w po-
mieszczeniach zamknigtych. tadowanie musi by¢
przeprowadzone od $rodka.

* Przed czyszczeniem tadowarki nalezy wyjac¢ aku-
mulator, aby unikng¢ szkdd i ryzyka elektrycznego.

* Nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie storica

lub intensywnego swiatta. Nie umieszcza¢ w kon-

takcie z gorgcymi powierzchniami. Mogg spowodo-
wac eksplozje akumulatora.

Umozliwi¢ catkowite ochtodzenie akumulatora

przed rozpoczeciem tadowania.

* Nie rozmontowywa¢ ani nie uszkadza¢ akumula-
tora, aby unikng¢ szkdd osobowych

e Uzywaé¢ tadowarki wytacznie z tadowalnymi
akumulatorami. W przeciwnym razie mozliwe jest
wystapienie pozaru lub wybuchu. Uzywa¢ wytgcznie
oryginalnej tadowarki.

o Zawsze, przed kazdorazowym uzyciem spraw-
dza¢ tadowarke, kabel i wtyczke. W razie ich
uszkodzenia zwrécic sie do punktu pomocy technicz-

nej w celu naprawy lub wymiany. Nie uzywa¢ uszko-
dzonych tadowarek. Nie prébowaé samodzielnie na-
prawia¢ tadowarek.

* Sprawdzi¢, czy napigcie tadowarki odpowiada
napieciu akumulatora, w przeciwnym razie moze
spowodowac obrazenia osobowe.

e Utrzymywac tadowarke w czystosci, z dala od
wilgotnych miejsc i deszczu. Nie uzywac tado-
warki na zewnatrz, brud i woda mogg spowodowaé
uszkodzenia tadowarki i obrazenia osob.

* tadowarka zostata zaprojektowana do uzycia z
oryginalnymi akumulatorami, w przeciwnym razie
wystepuje ryzyko pozaru lub wybuchu.

* Nie uzywac¢ uszkodzonych tadowarek, zmniejsza
to ryzyko wystapienia uszkodzen.

e Nie uzywaé¢ tadowarek na tatwopalnych po-
wierzchniach (np. na papierze)

2.3 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona $rodowiska odgrywa wazng i priorytetowg
role podczas uzytkowania maszyny. Powinno sie¢ ono
odbywac w trosce o dobro spoteczenstwa i Srodowiska,
w ktérym zyjemy.

* Unikac sytuaciji, w ktorej staje sie ona elementem za-
ktécajacym spokdj otoczenia. Uzytkowaé urzadzenie
tylko w stosownych godzinach (nigdy wczesnie rano
albo w nocy, gdy hatas mogtby przeszkadzac innym
osobom).

Podczas pracy, dostaje sie do Srodowiska pewna
ilo$¢ oleju, niezbedna do smarowania fancucha, z
tego powodu nalezy uzywac wytacznie oleju biode-
gradowalnego przeznaczonego do tego celu. Uzycie
oleju mineralnego lub oleju silnikowego powoduje po-
wazne szkody w $rodowisku naturalnym.
Przestrzegac¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw doty-
czacych usuwania opakowan, zniszczonych czesci,
czy jakichkolwiek innych elementéw zanieczyszcza-
jacych srodowisko; odpady te nie moga by¢ wyrzuca-
ne do $mieci, ale musza by¢ oddzielone i sktadowane
w odpowiednich punktach selektywnego gromadze-
nia odpaddw, ktére przeprowadza utylizacje tych
materiatow.

Nalezy skrupulatnie przestrzega¢ lokalnych przepi-
sow dotyczacych utylizacji odpadow.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzucacd jej w $rodowisku, lecz zwrécié sie do punk-
tu selektywnego gromadzenia odpadéw, zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywg
Europejska 2012/19/WE w sprawie zuzytego
mmmm sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz

jej wykonawstwa zgodnie z przepisami
krajowymi, zuzyte urzadzenia elektryczne musza by¢
zbierane oddzielnie w celu ponownego ich
wykorzystania w sposob przyjazny dla $rodowiska.
Jezeli urzagdzenia elekiryczne sg usuwane na

ﬁ Nie wyrzucac urzadzen elekirycznych wraz z
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sktadowisku odpadéw lub w terenie, szkodliwe
substancje moga dotrze¢ do wdd gruntowych i wejs¢
do taficucha pokarmowego, powodujac zagrozenie dla
zdrowia ludzkiego i dobrego samopoczucia. Aby
uzyskac wiecej szczegoétowych informacji na temat
utylizacji tego produktu, nalezy zwrécic sig do organu
odpowiedzialnego za utylizacje odpadéw z
gospodarstw domowych lub do Paristwa sprzedawcy.

Pod koniec okresu uzytkowania, w trosce o
$rodowisko naturalne, dokonac utylizacji
akumulatora. Akumulator zawiera materiat,
Li-ion KtOry jest niebezpieczny dla osob i otoczenia.
Akumulator powinien by¢ poddany utylizacji w
wyspecjalizowanym punkcie, ktéry zajmuije sie
recyklingiem akumulatoréw litowo-jonowych.

Dzieki selektywnej zbi6rce zuzytych
IoN produktéw i opakowan mozliwy jest recykling i
ponowne wykorzystanie materiatéw. Ponowne
@]@ wykorzystanie materiatow pochodzacych z
recyklingu chroni érodowisko naturalne i
zmniejsza popyt na surowce.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

Niniejsze urzgdzenie jest narzedziem ogrodniczym o
nazwie przenosne akumulatorowe nozyce do zywopto-
tu.

Gtéwna czescig maszyny jest silnik, ktéry uruchamia
urzadzenie tnace.

/\ OSTRZEZENIE

Uzycie przez przedtuzony czas lub w niewtasciwych
pozycjach moze w diuzszym okresie czasu
spowodowaé uszkodzenia ciata.

Przed odstawieniem maszyny nalezy przeprowadzi¢
czyszczenie i konserwacje.

Jesli urzadzenie zostato uderzone lub upadto, przed
ponownym uruchomieniem nalezy sie upewnic, ze jest
w dobrym stanie.

3.1 OPIS MASZYNY | JEJ PRZEZNACZENIE

Urzgdzenie sktada sig z nastepujgcych
elementow (Rys.1):

A néz ruchomy

B noz staty

C mechanizm mocowania noza

D dzwignia blokowania/odblokowania
E spust

F uchwyt

G wyswietlacz

H akumulatory

| tadowarka

J ostona ostrza

K klucz rurowy

L wytacznik ON/OFF

3.1.1  Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna zostata zaprojektowana i stworzona
do: wytgcznie do podcinania gatezi.

- podcinanie gatezi;

- przycinanie krzewow;

- uzytku tylko przez jednego operatora.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegajgce

od powyzej opisanego, moze okazac sie
niebezpieczne i powodowaé szkody wobec 0sob i/
lub mienia. Niewtasciwe uzycie urzadzenia stanowig
(przyktadowo podane czynnosci, ale nie tylko):

- prace rzezbiarskie;

- wykonywanie prac rzezniczych;

- uzywanie urzadzenia do ciecia materiatéw,
ktore nie sg z drewna (tworzyw sztucznych,
materiatéw budowlanych);

- jednoczesne uzytkowanie maszyny
przez wiecej, niz jedng osobe.

WAZNE Niewfasciwe — uzytkowanie — urzadzenia
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia producenta od
wszelkiej odpowiedzialnosci, obcigazajac uzytkownika
wszelkimi zobowigzaniami wynikajacymi ze szkod lub
obrazeri ciata wiasnych lub wobec 0sdb trzecich.

3.1.3 Typologia uzytkownikéw

Niniejsze urzagdzenie jest przeznaczone do uzytku przez
konsumentdw, czyli nieprofesjonalnych operatoréw.
Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest "do uzytku
hobbystycznego".

3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na urzgdzeniu pojawiajg sie rézne symbole (Rys. 1).Ich
zadaniem jest przypominanie uzytkownikowi o koniecz-
nosci zachowania ostroznosci i uwagi podczas korzy-
stania z maszyny.

Znaczenie symboli:

Zagrozenie! W przypadku
nieprawidtowego uzytkowania
maszyna moze by¢ zagrozeniem
dla samego siebie i dla innych.

Zagrozenie! Niebezpieczenstwo
przeciecia lub powaznego zranienia.

Ostrzezenie! Prosimy
przeczytaé niniejsze instrukcje
przed rozpoczeciem
uzytkowania urzgdzenia.

A\
o
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Ostrzezenie! Uzywaé
ochronnikéw stuchu, okularéw
i kasku ochronnego.

Ostrzezenie! Stosowa¢ obuwie
ochronne oraz rekawice!

Zagrozenie! Nie wystawia¢ na
dziatanie deszczu lub wilgoci.

&
\_/

Ostrzezenie! Zapoznac sie z
odpowiednig instrukcjg obstugi
akumulatora i tadowarki.

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne etykiety
nalezy wymienic. Zwrocic sie o nowe etykiety do
autoryzowanego serwisu.

3.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA

Etykieta znamionowa zawiera
nastepulqce dane (Rys. 2):
Nazwa i adres producenta
Znak zgodnosci

Miesigc / Rok produkgii
Typ urzadzenia

Napiecie zasilania

Moc znamionowa

Numer fabryczny

Kod wyrobu

Podwdjna izolacja

©CONoORWN =

Zapisac dane identyfikacyjne maszyny w odpowiednich
polach na etykiecie zamieszczonej z tytu oktadki.

WAZNE Uzywac danych identyfikacyjnych zamiesz-
czonych na etykiecie w przypadku kontaktowania sie z
autoryzowanym serwisem.

4. ROZPAKOWYWANIE (Rys.2)

1. Otworzy¢ opakowanie zachowujac ostroznosé, by
nie zgubi¢ znajdujacych sie w nim elementéw.

2. Zapoznac sie z dokumentacjg znajdujacg si¢ w
opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.

3. Wyjac urzadzenie z opakowania.

4. Usung¢ kartoniinne elementy opakowania zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami.

A Upewnlc s:e, Ze narzedzie i akumulatory sg

czyste i suche i nastepnie wtozy¢ akumulator do

odpowiedniego gniazda nozyc.

5. ELEMENTY STEROWANIA

51 WYLACZNIK ON /OFF (Rys.1L)

. Wigcza maszyne
*  wybiera otwarcie ostrza

5.2 SPUST (Rys.1E)
. Wtacza ruch ostrza

53 DZWIGNIA BLOKOWANIA/
ODBLOKOWANIA (Rys.1 D)

. Uniemozliwia lub wtgcza aktywacje spustu

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

A Zasady bezpieczeristwa, ktorych nalezy prze-
strzegac¢ podczas korzystania z urzadzenia opisa-
ne sg w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi
instrukcjami, aby unikng¢ powaznych zagrozen i
niebezpieczenistw podczas pracy maszyny.

WAZNE W celu uzyskania instrukcji dotyczacych
akumulatora nalezy sie zapozna¢ z odpowiednig
instrukcja.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Przed rozpoczeciem pracy nalezy dokona¢ pewnych
kontroli i czynnosci, niezbgdnych do zapewnienia
bezpieczenstwa warunkéw pracy jak i rowniez jak
najwyzszej wydajnosci.

6.1.1 Kontrola akumulatora

Nalezy zakupi¢ akumulator o pojemnosci

najbardziej odpowiedniej do potrzeb operacyjnych

urzgdzenia i przed uzyciem catkowicie

natadowac¢ go, postepujac zgodnie z instrukcjami

zamieszczonymi w instrukcji akumulatora.

Wykaz homologowanych akumulatoréw dla tej

maszyny znajduje sie w tabeli "Dane techniczne".

 Kazdorazowo przed rozpoczeciem uzytkowania:

- sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora, poste-

pujac zgodnie z instrukcjami zawartymi w instrukcji
obstugi akumulatora.

6.1.2 Kontrola wytagcznika ON/OFF
Sprawdzi¢ prawidfowe dziatanie wytacznika ON/OFF.

A Noz musi sie zatrzymac po zwolnieniu spustu.
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6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

Ponadto, nalezy przeprowadzi¢ kontrole bezpieczen-
stwa i sprawdzi¢, czy wyniki odpowiadaja danym z ta-
bel.

A Przed rozpoczeciem uZytkowania urzadzenia
nalezy zawsze przeprowadzi¢ kontrole bezpie-
czenistwa.

Czesé Wynik

Uchwyty i ostony Czyste, suche,
wolne od oleju i
smaru, prawidtowo
i bezpiecznie
zamontowane na
urzgdzeniu.

Sruby na urzadzeniu Dobrze dokrecone

i na ostrzu (nie poluzowane)
Ostony W stanie
nienaruszonym,
bez uszkodzen.
Akumulator Brak uszkodzen
opakowania, bez
wyciekow ptynu
Urzadzenie Brak sladow uszkodzen
lub zuzycia
Wytgcznik ON/OFF, Wszystkie polecenia
spust, dzwignia musza sie poruszaé
blokowania/ swobodnie i ich
odblokowania dziatanie nie moze
by¢ wymuszane
Wiaczanie testowe Brak nietypowych
wibracji
Brak nietypowych
dzwigkow

6.3 URUCHAMIANIE PRACY

1. Zdja¢ ostong ochronng noza (Rys.3 A).

2. Nacisng¢ wytacznik ON/OFF (Rys.3 B) przez 2
sekundy.

3. Po sygnale akustycznym.

4. uzyj dzwigni zwalniajacej (rys. 3 C) i nacisnij spust
(rys. 3 D), aby wiagczy¢ ostrza.

5. Po nacisnieciu spustu nastgpi zamkniecie noza, po
zwolnieniu spustu nastapi jego otwarcie (Rys.4).

6. Ustawi¢ ndz na gatezi przeznaczonej do przycigcia
(Rys. 5).

A Zwolni¢ spust w przypadku zablokowania
noza, noz zostanie automatycznie ustawiony w po-
zycji maksymalnego otwarcia.

A Jesli nie sg uzywane przez 1 minute, nozyce
wytacza sie automatycznie.

6.4 REGULACJA OTWARCIA NOZA (Rys. 6)

Aby wyregulowac otwarcie noza ruchomego:

1. nacisng¢ wytacznik ON/OFF aby wigczyé
maszyne (Rys. 1L);

2. nacisng¢ wytacznik ON/OFF aby wybra¢ tryb
roboczy:

. tryp  “1” - zielone $wiatto, do ciecia gatezi o
$rednicy do 15 mm (Rys. 6 1);

. tryb “2” - dwa zielone $wiatta, do ciecia gatezi o
Srednicy do 25 mm (Rys. 6 11);

. tryb “3” - trzy zielone $wiatta, do ciecia gatezi o
$rednicy do 30 mm (Rys. 6 IlI).

6.5 ZATRZYMANIE

1. Zwolni¢ spust

2. Przytrzymac wcisnigty przycisk ON/OFF przez
2 sek.

3. Odczekac na sygnat akustyczny

4. Wyja¢ akumulator z gniazda

5. Umiesci¢ pokrywe ochronng

A Nie dotykac noza, gdy jest w ruchu.

APodczas przenoszenia urzgdzenia, nigdy nie
trzymac palca na spuscie, aby zapobiec przypad-
kowemu wigczeniu sie urzgdzenia.

7. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

7.1 INFORMACJE OGOLNE

A Zasady bezpieczeristwa, ktorych nalezy
przestrzega¢ podczas korzystania z urzadzenia
opisane sg w rozdz. 2. Postepowa¢ zgodnie z
ponizszymi instrukcjami, aby unikng¢ powaznych
zagrozen | niebezpieczenstw podczas pracy
maszyny.

A Przed przystgpieniem do kontroli, czyszcze-

nia lub konserwacji/requlacji urzadzenia:

o Wylgczyc urzadzenie;

* Wyjaé akumulator z gniazda.

Czesta kontrola urzadzenia sprawi,

bezpieczne i niezawodne:

* Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg i nie zanurzaé¢ go w
wodzie, moze to spowodowac zwarcia wewnatrz urza-
dzenia.

e Utrzymywaé uchwyt, ewentualne urzadzenia wen-
tylacyjne silnika w czystosci, uzywac Sciereczki do
czyszczenia urzadzenia. Nie uzywaé detergentéw do
mycia urzadzenia, aby nie dopusci¢ do uszkodzenia
powierzchni.

* Czysci¢ ndz po kazdym uzyciu, chroni¢ go olejem lub
sprayem ochronnym (Rys.7).

ze bedzie
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*Tylko w razie koniecznosci, zamkna¢ mechanizm
mocujacy (Rys. 1 C) przy uzyciu dotgczonego klucza
rurowego (Rys. 1 K).

7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Wydajnos$¢ akumulatora

Wydajnos$¢ akumulatora zalezy gtéwnie od:
a. czynnikdw  $rodowiskowych,  ktore
zwigkszenie zapotrzebowania na energie:
- ciecia drzew i gatezi o zbyt grubych gateziach.
b. zachowan operatora, ktéry powinien unikac:
- czestego wigczania i wytgczania maszyny podczas
pracy;
- stosowania nieprawidtowej techniki cigcia w
stosunku do rodzaju pracy do wykonania (pkt. 6.4).

powodujg

W celu dokonania optymalizacji wydajnosci akumulato-
ra zaleca sie:

e ciecie drewna, gdy jest ono suche;

* nie przecigza¢ urzadzenia.

W przypadku uzycia maszyny w sesjach roboczych
dtuzszych od dozwolonych dla standardowego akumu-
latora, mozliwe jest:
 dokonanie zakupu drugiego standardowego
akumulatora w celu natychmiastowej
wymiany roztadowanego akumulatora,
bez przerywania ciggtosci pracy.

7.2.2 Wyjecie i ponowne tadowanie
akumulatora

1. Nacisngé przycisk blokujgcy, znajdujgcy sie w
akumulatorze (Rys. 8 A).

2. Wyja¢ akumulator z maszyny (Rys.8 B).

3. Wsung¢ akumulator do gniazda tadowania na
maszynie (Rys.9)

4. Podtaczyé tadowarke do gniazda wtykowego
(Rys. 9 B) o napieciu odpowiadajacym temu
wskazanemu na tabliczce znamionowe;.

5. Dokonac zawsze petnego tadowania akumulatora,
postepujac zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w
instrukcji obstugi akumulatora/tadowarki.

UWAGA Akumulator wyposazony jest w zabezpie-
czenie uniemozliwiajace tadowanie, jesli temperatura
otoczenia nie miesci sie w przedziale pomiedzy 4 i
+40°C.

UWAGA Akumulator moze by¢ ponownie natadowa-
ny w kazdej chwili, rowniez czesciowo, bez ryzyka jego
uszkodzenia.

7.2.3 Ponowny montaz akumulatora
w urzadzeniu

Po zakonczeniu ponownego tadowania:

1. Wyjaé akumulator z gniazda w tadowarce, (unika-
jac, po kompletnym jego natadowaniu, zbyt dtugie-
go pozostawiania w tadowarce).

Odtaczy¢ tadowarke od sieci elektryczne;.
Wsung¢ akumulator do gniazda na maszynie.
Docisna¢ az do ustyszenia "klikniecia" i zaskocze-
nia go na swoim miejscu w celu zapewnia styku
elektrycznego.

PoON

7.3 CZYSZCZENIE

7.3.1 Czyszczenie urzadzenia

Po zakonczeniu kazdej sesji roboczej, wyczysci¢ do-

ktadnie urzadzenie z kurzu i zanieczyszczen.

* Czysci¢ urzadzenie po kazdym uzyciu przy uzyciu
czystej, wilgotnej szmatki nasgczonej tagodnym de-
tergentem.

* Usuna¢ wszelkie $lady wilgoci za pomoca migkkiej,

suchej szmatki. Wilgo¢ moze spowodowaé ryzyko

porazenia pragdem.

Nie nalezy uzywac zracych srodkdw czyszczacych

ani rozpuszczalnikéw do czyszczenia czesci z two-

rzywa sztucznego lub uchwytéw.

* Nie stosowaé strumieni wody oraz unika¢ moczenia
silnika i komponentdw elektrycznych.

e Aby nie dopusci¢ do przegrzania i uszkodzenia silni-
ka lub akumulatora, nalezy zawsze upewni¢ sig, ze
chtodzace kratki wlotu powietrza sg czyste i wolne od
zanieczyszczen.

8. KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

A W celu ostrzenia i wymiany noZy zwrécic sie
do Sprzedawcy lub wyspecjalizowanego Centrum.

9. MAGAZYNOWANIE

9.1 MAGAZYNOWANIE NARZEDZIA
| AKUMULATORA

Y

wyjac¢ akumulator z gniazda i natadowac go;

2. Nie przechowywaé urzadzenia w bardzo gorgcym
lub bardzo zimnym otoczeniu.

3. Przechowywac¢ akumulatory i tadowarki w suchym
i bezpiecznym miejscu, aby uniemozliwi¢ wnikanie
ciepta, pytu i wilgoci.

4. Odtozy¢ urzadzenie w bezpieczne miejsce, z dala
od zasiegu dzieci

5. Upewni¢ sig, ze zostaly usunigte klucze lub

narzedzia uzywane do konserwacji.
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10. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje nie-
zbedne do postugiwania si¢ maszyng i poprawnego
wykonania podstawowych czynnosci z zakresu kon-
serwacji dokonywanych przez samego uzytkownika.
Wszystkie czynnosci regulacyjne i konserwacyjne nie-
opisane w niniejszej instrukcji powinny by¢ wykonane
przez Panstwa sprzedawce lub w autoryzowanym
punkcie serwisowym, ktére dysponuje wiedzg i sprze-
tem umozliwiajgcym wtasciwe wykonanie czynnosci
konserwacyjnych przy zapewnieniu odpowiedniego
stopnia bezpieczenstwa i zachowaniu pierwotnych
cech urzadzenia.

Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie serwisy lub
osoby niekompetentne powodujg utrate udzielonych
gwarancji oraz zwalniajg producenta z jakichkolwiek
zobowigzan i z odpowiedzialno$ci prawne;.

* Naprawy i serwis gwarancyjny moga by¢ przeprowa-
dzane jedynie przez autoryzowane centra serwisowe.
Autoryzowane centra serwisowe korzystajg jedynie z
oryginalnych czesci zamiennych. Czesci zamienne i
oryginalne akcesoria zostaty opracowane specjalnie
do tego typu urzadzen.

Nieoryginalne czesci zamienne i akcesoria nie sg
zatwierdzone przez producenta, ich stosowanie po-
woduije utrate gwaranciji.

Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowa¢ dziatanie
urzadzenia w autoryzowanym centrum serwisowym
w celu jego konserwacji, przeprowadzenia napraw
serwisowych i kontroli urzagdzen zabezpieczajgcych.

12. TABELA KONSERWACJI ZWYCZAJNEJ

11. ZAKRES GWARANCJI

Wady produkcyjne i materiatowe sg objete petng gwa-

rancjg. Uzytkownik powinien doktadnie przestrzegaé

instrukcji podanych w zatgczonej dokumentaciji.

Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych w

wyniku:

niezapoznania sie uzytkownikéw z zatagczong doku-

mentacjg;

niedbatosci;

nieprawidtowego lub niedozwolonego uzytkowania

maszyny lub jej montazu;

uzywania nieoryginalnych czesci zamiennych;

uzywania akcesoriow niedostarczonych lub nieza-

twierdzonych przez producenta.

Gwarancja nie obejmuje:

* naturalnego zuzycia czesci eksploatacyjnych, takich
jak urzadzenia tnace, $ruby zabezpieczajace;

* normalnego zuzycia.

Kupujacy podlega przepisom prawa danego kraju. Ni-
niejsza gwarancja w zaden sposéb nie ogranicza praw,
ktore przystuguja kupujgcemu w ramach tych przepi-
SOW.

Czynnos¢

Czestotliwosé

Pierwszy raz Nastepnie co

URZADZENIE

Kontrola wszystkich mocowan

- Kazdorazowo przed
rozpoczeciem uzytkowania

Kontrole bezpieczenstwa / Przeglad
urzadzen sterowniczych

- Kazdorazowo przed
rozpoczeciem uzytkowania

Generalne czyszczenie i kontrola

- Po kazdym uzyciu
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13. IDENTYFIKACJA USTEREK

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Urzadzenie nie
uruchamia sig

Wytacznik gtowny
ON-OFF é znajduje
sie w pozycji OFF
Akumulator jest
roztadowany
Akumulator nie jest
prawidtowo wtozony

Wytacznik gtowny ON-OFF
znajduje sie w pozycji ON
Natadowac¢ akumulator
Wyjaé akumulator i
ponownie wtozy¢

2. Maszyna zatrzymuje
sie podczas ciecia

Akumulator jest
roztadowany
Akumulator ma
niska autonomieg

Natadowa¢ akumulator
Natadowaé akumulator

3. N6z tnacy blokuje

Akumulator ma

Natadowaé akumulator

sie na gatezi niskg autonomie
*  Zbyttwarde ramie o Gataz nie nadaje
o Zbyt duza $rednica gatezi sie do ciecia
o Gataz nie nadaje
sie do ciecia
4. Ciecie nie jest regularne. o N6z tngcy nie jest|e Dokreci¢ $rube na nozu
zamkniety tngcym

ostrze tngce jest Sciete lub
zuzyte

Wymieni¢ néz tngcy (*)

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang zlikwidowane, nalezy skontaktowac sig z
Panstwa sprzedawca.
(*) Czynnosci, ktore powinny by¢ wykonane przez Paristwa Sprzedawce lub przez autoryzowane Centrum serwisowe.

14. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

14.1 AKUMULATORY 14.2 tADOWARKA AKUMULATORA
Aby dostosowa¢ sie do specyficznych wymogdéw
operacyjnych, dostepne sg akumulatory o réznych
pojemnosciach (Rys.10). Wykaz homologowanych
akumulatoréw dla tej maszyny znajduje sie w tabeli
"Dane techniczne".

Urzadzenie, ktore stuzy do tadowania urzadzenia
(rys. 11).
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ATENCAO!: ANTES DE USAR A MAQUINA, LEIA ATENTAMENTE O
PRESENTE MANUAL. Guarde para qualquer outra necessidade futura.

1. GENERALIDADES

1.1  COMO LER O MANUAL

No texto do manual de instrugdes existem alguns
paragrafos com informages especiais sobre a
seguranga ou o funcionamento, que sao salientadas
de maneira diferente, segundo os critérios a seguir:

NOTA ou IMPORTANTE fornece
explicacdes ou outros elementos relativos ao que
ja foi indicado anteriormente, com o propdsito
de nao danificar a maquina ou causar danos.

O simbolo A evidencia um perigo.
A inobservancia das adverténcias
acarreta a possibilidade de lesoes
pessoais ou a terceiros e/ou danos.

. Os paragrafos realcados com um quadrado
. com uma borda de pontos cinzentos .
: indicam carateristicas opcionais que nao :
. estdo presentes em todos os modelos .
- documentados neste manual. Verifique sea  ;
- carateristica esta presente no seu modelo. :

Todas as indicagdes "frente", "tras", "direita" e
"esquerda" referem-se a posicao de trabalho do
operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

As figuras usadas nestas instrugdes foram
numeradas em 1, 2, 3 e assim por diante.

Os componentes indicados nas figuras estéo
assinalados com as letras A, B, C, e assim por
diante.

Uma referéncia ao componente C na figura 2
foi assinalada com a indicagéo: “Ver fig. 2.C” ou
simplesmente “(fig. 2.C)".

As figuras sao indicativas. As pecas efetivas podem
variar em relac@o aquelas representadas.

1.2.2 Titulos
O manual foi dividido em capitulos e paragrafos. O

titulo do paragrafo “2.1 Preparagdo” € um subtitulo
de “2.Normas de seguranca". As referéncias a titulos
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ou paragrafos foram assinaladas com a abreviatura cabos danificados ou retorcidos aumentam o

cap. ou par. e o respetivo niumero. Exemplo: “cap. 2” risco de choques elétricos.
ou “par.2.1”. e) Ao usar uma ferramenta elétrica o exte-
rior, use uma extensao adequada para

2. NORMAS DE SEGURANCA uso externo. O uso de um cabo apropriado

ao uso externo reduz o risco de choques elé-
tricos.

2.1 ADVERTENCIAS GERAIS f) Se for inevitavel usar uma ferramenta elé-
DE SEGURANCA PARA AS trica num local humido, use uma fonte de
FERRAMENTAS ELETRICAS alimentacéo protegida por dispositivo de

corrente residual (RCD). O uso de um RCD
/\ ATENGAO Leia todas as adverténcias de reduz o risco de choques elétricos.

seguranca e todas as instrucées. A inobservan-
cia dos avisos e das instrucées pode provocar 3) Seguranca pessoal

incéndios e/ou graves ferimentos. a) Preste atecéo, controle as préprias agdes
e use o bom senso quando utilizar uma
Guarde todos os avisos e as instrugdes para ferramenta elétrica. Nao use a ferramenta
consulta-las no futuro. elétrica quando estiver cansado ou caso
tenha assumido drogas, alcool ou medi-
O termo "ferramenta elétrica” citado nas advertén- camentos. Um momento de distragéo en-
cias se refere ao seu equipamento com alimentag&o quanto estiver a usar uma ferramenta elétrica
a bateria (sem cabo). pode provocar graves lesdes pessoais.
b) Utilize roupas de protecao. Use sempre
1) Seguranca da area de trabalho 6culos de protecao. O uso de um equipa-
a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem mento de protegdo como mascaras antipoei-
iluminada. Areas sujas e baguncadas facili- ra, sapatos antiderrapantes, capacetes de
tam a ocorréncia de acidentes. protecdo ou auriculares de protegéo reduz as
b) Ndo utilize a ferramenta elétrica em am- lesGes pessoalis.
bientes com risco de explosdo, em pre- c) Evite arranques néo intencionais. Certifi-
senca de liquidos inflamaveis, gas ou que-se de que o aparelho esteja desliga-
poeira. Os aparelhos elétricos geram faiscas do antes de inserir a bateria, segurar ou
que podem incendiar a poeira ou os vapores. transportar a ferramenta elétrica. Trans-
¢) Mantenha longe as criangas e as pessoas portar uma ferramenta elétrica com o dedo no
que se encontrarem nas proximidades interruptor, montar a bateria com o interruptor
quando a ferramenta elétrica for utilizada. na posi¢do "ON" facilita a ocorréncia de aci-
As distragbes podem provocar a perda de dentes.
controlo. d) Remova todas as chaves ou ferramentas
de regulacdo antes de acionar a ferra-
2) Seguranca elétrica menta elétrica. Uma chave ou uma ferra-
a)As fichas da ferramenta elétrica devem menta que permanece em contato com uma
coincidir com o a tomada. Nao modifique parte rotativa pode provocar lesdes pessoais.
nunca de modo algum a ficha. Nao utilize e)Procure nao perder o equilibrio. Mante-
fichas adaptadas com as ferramentas elé- nha sempre o apoio e equilibrio adequa-
tricas dotadas de aterramento. As fichas dos. Isso permite um melhor controlo da fer-
n&o modificados e tomadas correspondentes ramenta elétrica em situac6es inesperadas.
reduzirdo o risco de choques elétricos. f) Use roupas apropriadas. Ndo use roupas
b)Evite o contacto do corpo com superfi- largas ou joias. Mantenha os cabelos,
cies aterradasterra, como tubos, radiado- roupas e luvas a disténcia das partes em
res, fogdes e frigorificos. Existe um risco movimento. Roupas soltas, joias ou cabelos
acrescido de choque elétrico se o seu corpo compridos podem ficar presos nas partes em
estiver ligado a terra. movimento.
c)Ndo exponha as ferramentas elétricas a g) Nao deixe que a familiaridade com o uso
chuva nem a humidade. A entrada de agua frequente da maquina o torne muito segu-
numa ferramenta elétrica aumenta o risco de ro a ponto de ignorar os principios de se-
choques elétricos. guranca. Uma acéo negligente pode causar
d)Nao abuse do cabo. Nunca use nunca o ferimentos graves numa fragao de segundo.
cabo para transportar, puxar ou desco- h) Se forem fornecidos dispositivos para a
nectar a ferramenta elétrica. Mantenha o conexao de sistemas de extracao e reco-
cabo longe de fontes calor, éleo, bordas Iha de poeira, certifique-se de que este-
cortantes ou partes em movimento. Os jam conectados e sejam utilizados corre-
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tamente. O uso da recolha da poeira pode
reduzir os riscos associados a poeira.

4) Uso e protecao da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica.
Use a ferramenta elétrica apropriada ao
trabalho. A ferramenta elétrica adequada
efetuara o trabalho da melhor maneira e do
modo mais seguro na velocidade para a qual
foi projetado.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica caso o in-
terruptor nao seja capaz de liga-la ou pa-
ra-la regularmente. Uma ferramenta elétrica
que nao puder ser acionada pelo interruptor é
perigosa e deve ser consertada.

¢) Remova o acumulador do seu alojamento
antes de efetuar qualquer regulacdo ou
antes de guardar a ferramenta elétrica.
Essas medidas preventivas de seguranca re-
duzem o risco de arranque acidental da ferra-
menta elétrica.

d) Coloque as ferramentas elétricas inutili-
zadas fora do alcance de criancas e nao
permita o uso da ferramenta elétrica a
pessoas que nao estejam familiarizados
com a ferramenta e com essas instru-
¢coes. As ferramentas elétricas sdo perigosas
nas maos de utilizadores inexperientes.

e)Cuide da manutencao das ferramentas

elétricas. Verifique se as partes méveis
estao alinhadas e livres para se movimen-
tar, se ha rupturas de partes ou qualquer
outra condicao que possa influenciar o
funcionamento da ferramenta elétrica. Em
caso de danos, a ferramenta elétrica deve
ser consertada antes de ser utilizada. Mui-
tos acidentes sdo provocadas por uma péssi-
ma manutencao.

Mantenha afiadas e limpas as partes de

corte. Uma manutencéo adequada das par-

tes de corte, com laminas bem afiadas, faz
com que nao se prendam facilmente e tor-
nam-se mais faceis de controlar.

g) Use a ferramenta elétrica de acordo com
as instrucoes fornecidas, tendo em mente
as condicoes e o tipo de trabalho a ser
realizado. O uso de uma ferramenta elétrica
para operagdes diversas daquelas previstas
pode provocar situagdes de perigo.

h) Mantenha as pegas secas, limpas e livres
de dleo ou massa lubrificante. As pegas
escorregadias ndo permitem o manuseio e
controlo seguros da ferramenta em situagdes
inesperadas.

—
=

5) Uso e precaucodes de uso das ferramentas a
bateria

a) Recarregue somente com o carregador

especificado pelo fabricante. Um carrega-

dor apropriado para um tipo de grupo de ba-

terias pode gerar um risco de incéndio caso
seja utilizado para outros grupos de baterias.
b)Use a ferramenta elétrica apenas com
baterias especificamente estabelecidas.
O uso de um outro grupo de baterias qualquer
pode criar o risco de lesdes e incéndios.

¢)Quando o grupo baterias nao estiver a
ser usado, é necessario manté-lo longe
de outros objetos de metal como clips,
moedas, chaves, pregos, parafusos
ou outros objetos metalicos pequenos
que possam criar uma conexao entre
dois terminais. Provocar o curto-circuito
com os terminais da bateria pode causar
queimaduras ou incéndios.

d) Caso esteja em condicdes ruins, podera
vazar liquido da bateria: evite qualquer
tipo de contato. Caso ocorra um contato
acidental, enxague imediatamente com
agua. Caso o liquido entre nos olhos,
consulte um médico imediatamente. O
liquido que vazar da bateria pode provocar
irritacbes ou queimaduras.

e) Nao use um grupo de baterias ou um ins-
trumento danificado ou modificado. As
baterias danificadas ou modificadas podem
apresentar comportamento imprevisivel, re-
sultando em incéndio, explosdo ou risco de
leses.

f) Nao abra a bateria. Perigo de curto-circuitos.

g)Nao exponha um grupo de baterias ao
fogo ou a temperaturas excessivas. Existe
0 perigo de explosao.

=

6) Segurancas para as operacoes de corte

a) Mantenha as maos longe da area de corte
e da lamina da tesoura. Como o dispositi-
vo é guiado com apenas uma mao, ndo traga
a outra mao para mais perto das laminas da
tesoura.

b) Mantenha cada parte do seu corpo a uma
distancia minima de 15 cm da lamina. O
uso cuidadoso da ferramenta pode evitar fe-
rimentos.

¢) Mantenha os passantes e outras pessoas
a uma distancia minima de 1,5 m da lami-
na da tesoura. Nao mova a ferramenta en-
quanto a lamina estiver em movimento.

d)Se a ferramenta bloquear-se, desligue o
interruptor antes de tentar destravar a lamina.

e) As laminas da ferramenta elétrica estao
muito afiadas. Nao toque nas laminas para
evitar ferimentos.

f) Antes de iniciar a poda, verifique se nao
ha objetos ou cabos escondidos entre os
ramos.

g) Em situacoes operativas particularmente
dificeis, a lamina e o cabo podem atingir
altas temperaturas. Recomenda-se usar Iu-
vas de protecéo.
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h) E proibido trabalhar durante a precipita-
cdao e deixar a ferramenta elétrica na chu-
va ou neve.

7) Assisténcia

a) O desgaste da lamina deve ser verificado
em intervalos regulares e deve ser afiada.
As laminas biseladas sobrecarregam a ferra-
menta. Os danos resultantes do uso da ferra-
menta com laminas em mau estado nao séao
cobertos pela garantia.

b) A ferramenta elétrica devera ser conserta-
da por uma pessoa qualificada, e deverao
ser utilizadas pecas sobressalentes ori-
ginais. Assim, sera mantida a seguranga da
ferramenta elétrica.

c¢) Nunca repare pilhas danificadas. A manu-
tencé@o da bateria deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou por fornecedores de servi-
¢os autorizados.

2.2 BATERIA/CARREGADOR DE BATERIA

/\ ATENGAO

As seguintes normas de seguranca integram
as recomendacdes de seguranca presentes no
manual especifico do carregador de baterias.

* O carregador de baterias foi projetado para
uso interno. As operagoes de carregamento de-
vem ser realizadas no interior.
Remova a bateria antes de limpar o carrega-
dor para evitar danos resultantes e risco de cho-
que elétrico.
Nao exponha a bateria a luz solar ou a uma
luz muito intensa. N&o coloque em contacto com
superficies quentes. Podem causar a exploséo da
bateria.
Deixe a bateria arrefecer completamente an-
tes de comecar a carregar.
* Nao desmonte nem danifique a bateria para
evitar ferimentos
* Use apenas o carregador de baterias com
baterias recarregaveis. Caso contrario, pode
causar incéndio e explosdes. Utilize apenas o car-
regador de baterias original.
Verifique sempre o carregador de baterias, o
cabo e a ficha antes de cada utilizagao. Se da-
nificados, dirija-se ao centro de assisténcia para
reparacdo ou substituicdo. N&o use carregador
de baterias danificados. Nao tente reparar o car-
regador de baterias danificado para manter a fer-
ramenta segura.
Verifique se a tensdo do carregador corres-
ponde a da bateria, caso contrario, pode causar
ferimentos.
Mantenha o carregador de baterias limpo, lon-
ge de ambientes hiimidos e chuva. Nao use o
carregador no exterior, a sujidade e agua podem

causar danos ao carregador e ferimentos pes-
soais.

* O carregador foi projetado para uso com as
baterias originais, caso contrario, pode causar
risco de incéndio ou explosao.

* O uso de carregadores danificados reduz o
risco de ferimentos.

e Nao utilize o carregador em superficies
inflamaveis (por exemplo, papel)

2.3 PROTEGAO DO MEIO AMBIENTE

A protecdo do ambiente deve ser um aspeto
importante e prioritario no uso da maquina, para o
beneficio da convivéncia civil e do ambiente no qual
vivemos.
e Evite ser um elemento de incébmodo para com
a vizinhanga. Utilize a maquina somente em
horarios razoaveis (nem muito cedo pela manhg,
nem tarde da noite quando as pessoas poderao
se sentir incomodadas).
Durante o trabalho, é liberada no ambiente uma
certa quantidade de o¢leo, necessaria para a
lubrificacéo da corrente. Por este motivo, use
somente dleos biodegradaveis, especificos para
esta utilizagdo. O uso de um 6leo mineral ou de
6leo para motores provoca danos graves ao
ambiente.

* Siga rigorosamente as normas locais para a eli-
minacdo de embalagens, partes deterioradas ou
qualquer elemento de forte impacto ambiental. Es-
tes residuos ndo devem ser jogados no lixo, mas
devem ser separados e entregues nos centros de
recolha apropriados, que providenciardo a recicla-
gem dos materiais.

* Siga rigorosamente as normas locais para a
eliminagdo dos materiais residuais.

* No momento da desativacdo, ndo abandone a
magquina no meio ambiente, mas contate um cen-
tro de recolha, em conformidade com as normas
locais vigentes.

os lixos domésticos. Em conformidade com
a Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre os
mmmm lixos de aparelhagens elétricas e

eletrénicas e a sua execugao conforme as
normas nacionais, as aparelhagens elétricas
inutilizadas devem ser recolhidas separadamente, a
fim de que sejam reutilizadas de modo eco-
compativel. Se as aparelhagens elétricas forem
eliminadas num aterro ou no solo, as substancias
nocivas podem atingir a camada aquifera e entrar
na cadeia alimentar, danificando a sua saude e o
bem-estar. Para informagdes mais detalhadas
sobre a eliminagéo deste produto, contate o Orgéo
competente para a eliminagao de lixos domésticos
ou o seu revendedor.

ﬁ N&o jogue os aparelhos elétricos junto com
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No término da sua vida Uutil, elimine as
baterias com a devida atengéo ao nosso
ambiente. A bateria contém material que é
Li-ion P€rigoso para nos e para o ambiente. Ela
deve ser removida e eliminada
separadamente numa estrutura que aceita as
baterias de ions de litio.

A recolha diferenciada de produtos e
embalagens usados permite a reciclagem
dos materiais e a reutilizagdo dos mesmos.
@] A reutilizagao dos materiais reciclados
ajuda a prevenir a poluicdo ambiental e
reduz a demanda de matérias-primas.

3. CONHECER A MAQUINA

Esta maquina é um equipamento para jardinagem e,
mais especificamente, uma tesoura de poda portatil
alimentada por bateria.

A maquina é composta essencialmente por um
motor que aciona um dispositivo de corte.

/\ ATENGAO

Usa-la por periodos prolongados ou em posicoes
incorretas pode causar danos ao seu corpo a longo
prazo.

Efetue as operagbes de limpeza e manutengéo
antes de guardar a ferramenta.

Caso a ferramenta tenha colidido ou caido,
certifique-se de que esteja em boas condigcdes
antes de religa-la.

3.1 DESCRICAO DA MAQUINA
E USO PREVISTO

A maquina é constituida por (Fig.1):
A lamina moével

B lamina fixa

C mecanismo de fixagao da lamina
D alavanca de blogueio/desbloqueio
E gatilho

F pega

G visor

H baterias

| carregador de baterias

J protecéo da lamina

K chave de tubos

L interruptor ON/OFF

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina é projetada e fabricada
para: exclusivamente cortar relva.

— podar e cortar;

- cortar arbustos;

- ser utilizada por um unico operador.

3.1.2 Uso inadequado

Qualquer outro uso, ndo conforme aqueles
acima citados, pode ser perigoso e

causar danos a pessoas e/ou objetos.
Incluem-se no uso inadequado (como,

por exemplo, mas ndo somente):

- trabalhos de entalhe;

- efetuar trabalhos de agougue;

- use a ferramenta para o corte de materiais
que ndo sejam de madeira (materiais
plasticos, materiais para a construcao civil);

- utilizar a ferramenta por mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da ferramenta
provoca a perda da garantia e exime o Fabricante de
toda e qualquer responsabilidade, competindo ao
utilizador os onus decorrentes de danos ou lesoes
proprias ou a terceiros.

3.1.3 Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos
consumidores, isto €, operadores néo profissionais.
E destinada a hobby.

3.2 SINALIZAGAO DE SEGURANCA

Na maquina estdo presentes varios simbolos
(fig. 1). A sua fungdo é relembrar ao operador os
comportamentos que devem ser seguidos para
utiliza-la com a atengéo e a cautela necessarias.

Significado dos simbolos:

Perigo! Esta maquina, caso
néo seja usada corretamente,
pode ser perigosa para

si e para os outros

Perigo! Perigo de corte
ou ferimentos graves.

Atencao! Leia as instrugoes
de operagéo antes de
utilizar a maquina.

Op P>

Atencao! Use protecoes
acusticas, oculos e
capacete de protecao.

»

Atencao! Use luvas e calcado
de protecao antiderrapante!

Perigo! Nao exponha a
chuva ou humidade.

DS
®®<
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ﬁ Atencéao! Quanto a bateria

e ao carregador de bateria,
consulte o manual relevante.

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas
ou ilegiveis devem ser substituidas. Solicite as novas
etiquetas ao seu centro de assisténcia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACAO

A etiqueta de identificagao contém
os seguintes dados (fig. 2):

1. Nome e endereco do fabricante
Marca de conformidade

Més / Ano de fabrico

Tipo de maquina

Tensdo de alimentacao
Poténcia nominal

Numero de matricula

Codigo do artigo

Isolamento duplo

CoNoaRODN

Transcreva os dados de identificagdo da maquina
nos respetivos espagos da etiqueta que fica no
verso da capa.

IMPORTANTE Utilize os dados de identificagao
indicados na etiqueta de identificacdo do produto
sempre que contatar a oficina autorizada.

4. DESEMBALAGEM (Fig. 2)

1. Abraaembalagem com cuidado e atencdo para
nao perder os componentes.

2. Consulte a documentagdo inserida na caixa,
incluindo as presentes instrucoes.

3. Retire a ferramenta da caixa.

4. Elimine a caixa e as embalagens no respeito
das normas locais.

A Verifique se a ferramenta e as baterias

estdo limpas e secas e, em seguida, insira a

bateria na respetiva sede da tesoura.

5. COMANDOS DE CONTROLO

5.1 INTERRUPTOR ON /OFF (Fig.1L)

o Ativa a maquina
o seleciona a abertura da lamina

5.2 GATILHO (Fig.1 E)

o Ativa 0 movimento da lamina

5.3 ALAVANCA BLOQUEIO/
DESBLOQUEIO (Fig.1 D)

. Previne ou habilita a ativagéo do gatilho

6. UTILIZACAO DA MAQUINA

A As normas de seguranca a seguir encon-
tram-se descritas no cap. 2. Respeite escrupulo-
samente tais indicacées para ndo correr graves
riscos ou perigos.

IMPORTANTE Para obter instrugbes sobre a
bateria, leia 0 manual relevante.

6.1 OPERAGOES PRELIMINARES

Antes de comegar a trabalhar, € necessario efetuar
uma série de verificagdes e operagdes, a fim de ga-
rantir os melhores resultados e a maxima seguranca.

6.1.1 Verificacao da bateria

Compre a bateria da capacidade mais
adequada as exigéncias operacionais e
carregue-a completamente, seguindo as
indicagdes do manual da bateria.
A lista das baterias homologadas para
esta maquina pode ser encontrada
na tabela "Dados Técnicos".
* Para cada utilizagéo:
- verifique o estado de carga da bateria seguindo
as indicagdes contidas no manual da bateria.

6.1.2 Controlo interruptor ON/OFF

Verifiqgue o correto funcionamento do interruptor
ON/OFF.

A A lamina deve parar quando o gatilho é
solto.

6.2 CONTROLOS DE SEGURANCA

Efetue os seguintes controlos de seguranca e
verifique se os resultados correspondem ao que

esta assinalado nas tabelas.

A Efetue sempre os controlos de seguranca
antes da utilizagao.
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Objeto

Resultado

Pegas e protecdes

Limpas, secas, sem
vestigio de 6leo

e graxa, fixadas
correta e firmemente

gatilho, alavanca de

e a maquina.

Parafusos na Bem fixados

maquina e na barra (n&o soltos)

Protecbes Inteiras, ndo
danificadas.

Bateria Nenhum dano na sua
carcaga, nenhum
vazamento de liquido

Maquina Nenhum sina de dano
ou de desgaste

Interruptor ON/OFF, Todos os controlos

devem mover-se

blogueio/desbloqueio | livremente e ndo

ser forcados
Acionamento Nenhuma vibracdo
de ensaio anormal.

Nenhum ruido anormal

6.3 ARRANQUE E TRABALHO

1. Remova a cobertura de protecdo da lamina
(Fig. 3 A).

2. Pressione o interruptor de acendimento ON OFF
(Fig. 3 B) por 2 segundos.

3. Depois do sinal acustico.

4. atue na alavanca de libertacdo (Fig. 3 C) e
pressione o gatilho (Fig. 3 D) para colocar as
laminas em funcionamento.

5. Pressione o gatilho para a lamina fechar-
se, ao soltar, o gatilho abre-se (Fig. 4).

6. Coloque alamina no ramo a ser cortado (Fig. 5).

A Solte o gatilho no caso de uma lamina tra-
vada, a lamina retornara automaticamente para
a posicao de abertura maxima.

A Se nao for usada por 1 minuto, a tesoura
desligara automaticamente.

6.4 REGL}LAQAO DA ABERTURA
DA LAMINA (Fig. 6)

Para regular a abertura da lamina movel:

1. pressione o interruptor ON/OFF para ativar a
maquina (Fig. 1 L).

2. pressione o interruptor ON/OFF para escolher
0 modo de operagéo:

. modo "1" - uma luz verde, para cortar ramos
com um diametro de até 15 mm (Fig. 6 I);

. modo "2" - duas luzes verdes, para corte de
galhos com didmetro até 25 mm (Fig. 6 II);

. modo "3" - trés luzes verdes, para corte de
ramos com didmetro de até 30 mm (Fig. 6 Il).

6.5 PARAGEM

1. Solte o gatilho

2. Mantenha o interruptor ON/OFF premido
durante 2 segundos

3. Aguarde o sinal acustico

4. Remova a bateria do seu alojamento

5. Coloque a cobertura de protegao

A N&o toque na lamina enquanto estiver em
movimento.

ADurante os deslocamentos, nunca deixe
o dedo no gatilho, para evitar arranques
acidentais.

7. MANUTENCAO ORDINARIA

7.1 GENERALIDADES

A As normas de seguranca a seguir encon-
tram-se descritas no cap. 2. Respeite escrupulo-
samente tais indicacoes para ndo correr graves
riscos ou perigos.

A Antes de efetuar qualquer controlo, limpe-
za ou intervencao de manutencao/regulacao na
ferramenta:

* Desligue a ferramenta;

* Remova a bateria do alojamento.

A verificacdo frequente da ferramenta ira torna-la

segura e confiavel:

* N&o borrife agua na ferramenta e ndo a mergulhe,
pois isso pode causar curtos-circuitos dentro da
ferramenta.

* Mantenha a pega, quaisquer dispositivos de ven-
tilacdo do motor limpos, use um pano para limpar
a ferramenta. N&@o use detergentes para limpar a
ferramenta para evitar danos as superficies.

e Limpe a lamina apos cada uso, proteja-a com dleo
ou sprays protetores (Fig.7).

* Somente quando necessario, aperte 0 mecanismo
de fixagao (Fig. 1 C) utilizando a chave de tubo
fornecida (Fig. 1 K)

7.2 BATERIA
7.2.1 Autonomia da bateria

A autonomia da bateria é condicionada principal-
mente por:
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a. fatores ambientais, que requerem uma maior
necessidade de energia:
— corte de arvores e ramos de dimensdes muito
grandes.
b. comportamentos do operador, que devem ser
evitados:
- ligagGes e desligamentos durante o trabalho;
- uso de uma técnica de corte inadequada em
relagdo ao trabalho a ser realizado (par. 6.4).

Para melhorar a autonomia da bateria, € sempre
importante:

¢ cortar a madeira quando estiver seca;

* ndo force a ferramenta.

Caso desejar utilizar a maquina em sessoes de

trabalho mais longas em relacdo a duracdo da

bateria standard, é possivel:

e comprar uma segunda bateria standard para
substituir imediatamente a bateria descarregada,
sem prejudicar a continuidade de utilizagéo;

7.2.2 Remocao e recarga da bateria

1. Pressione o botdo de bloqueio inserido na
bateria (Fig. 8 A).

2. Remova a bateria da maquina (Fig.8 B).

3. Insira a bateria no seu alojamento do carregador
de baterias (Fig.9).

4. Conecte o carregador de bateria
numa tomada (Fig. 9 B), com tenséo
correspondente aquela indicada na placa.

5. Efetue sempre a recarga completa, seguindo
as indicagbes contidas no manual da bateria /
carregador de bateria.

NOTA A bateria é equipada com uma protegdo
que impede a recarga se a temperatura ambiente
ndo estiver incluida entre 4 e +40 °C.

NOTA A bateria pode ser recarregada em
qualquer momento, até mesmo parcialmente, sem o
risco de danifica-la.

7.2.3 Remontagem da bateria na maquina

Ao terminar a recarga:

1. Remova a bateria do seu alojamento no carre-
gador de baterias (evite deixa-la carregando
apos o término da recarga).

2. Desconecte o carregador de bateria da rede
elétrica.

3. Insira a bateria no seu alojamento posicionado
na maquina.

4. empurre até o fim e ao ouvir o "clique" que
a blogueia na posicdo e garante o contacto
elétrico.

7.3 LIMPEZA

7.3.1 Limpeza da ferramenta

No final de cada sessdo de trabalho, limpe
cuidadosamente a ferramenta, eliminando poeiras
e detritos.

* Limpe sempre a ferramenta apds o uso utilizando
um pano limpo e humedecido com detergente
neutro.

Remova todas as partes humidas utilizando um
pano macio e seco. A humidade pode provocar
choques elétricos.

Néao utilize detergentes agressivos ou solventes
para limpar as partes em plastico ou as pegas.
N&o use jatos de agua e evite molhar o motor e os
componentes elétricos.

Para evitar o aquecimento excessivo e danos ao
motor ou a bateria, certifique-se sempre de que
as grelhas de aspiracdo do ar de arrefecimento
estejam limpas e sem detritos.

8. MANUTENCAO EXTRAORDINARIA

A Para afiar e substituir as lJaminas, contacte
o seu revendedor ou um centro especializado.

9. ARMAZENAMENTO

9.1 ARMAZENAMENTO DA
FERRAMENTA E DA BATERIA

1. Remova a bateria do seu alojamento e
providencie a sua recarga;

2. Evite armazenar o dispositivo em ambientes
extremamente quentes ou frios.

3. Asbaterias e carregadores devem ser colocados
num local seco e seguro para evitar a entrada de
calor, poeira e humidade.

4. Guardar a ferramenta em seguranga, longe do
alcance das criangas

5. Certifique-se de que as chaves ou ferramentas
usadas para manutencdo sejam removidas.

10. ASSISTENCIA E REPARACOES

Este manual fornece todas as indicacdes
necessarias para a conducdo da maquina e para
uma correta manutencdo de base por parte do
utilizador. Todas as intervencdes de regulacdo e
manutencdo ndo descritas neste manual devem
ser efetuadas pelo Revendedor ou por um Centro
especializado, que devera possuir os conhecimentos
e 0s equipamentos necessarios para que o trabalho
seja corretamente executado, mantendo o grau de
seguranca e as condi¢des originais da maquina.
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Operagbes executadas por estruturas néo
adequadas ou por pessoas nado qualificadas
implicam na anulagéo de qualquer forma de garantia
e de qualquer obrigagado ou responsabilidade do
Fabricante.

e Apenas as oficinas de assisténcia autorizadas
podem efetuar as reparacdes e a manutengao em
garantia.

As oficinas de assisténcia autorizadas usam
exclusivamente pecas sobressalentes originais.
As pecas sobressalentes e 0s acessorios originais
foram desenvolvidos especificamente para as
maquinas.

As pecas sobressalentes e os acessoérios nao
originais nao foram aprovados, portanto a
utilizacéo dessas pegas e acessorios ndo originais
acarretam a anulagao da garantia.
Recomenda-se que a maquina seja levada
uma vez por ano a uma oficina de assisténcia
autorizada para a manutengdo, assisténcia e
controlo dos dispositivos de seguranca.

12. TABELA DE MANUTENCAO ORDINARIA

11. COBERTURA DA GARANTIA

A garantia cobre todos os defeitos dos materiais e

de fabrico. O utilizador devera seguir atentamente

todas as instrucdes fornecidas na documentacdo

em anexo.

A garantia ndo cobre os danos devidos a:

e Falta de familiarizagdo com a documentagdo de

acompanhamento.

Desatencéo.

Uso e montagem indevidos ou ndo permitidos.

Utilizacdo de pegas sobressalentes ndo originais.

Utilizagao de acessérios nao fornecidos ou ndo

aprovados pelo fabricante.

Para além disso, a garantia ndo cobre:

* Onormal desgaste de materiais de consumo como
dispositivos de corte, parafusos de seguranca.

* Normal desgaste.

O comprador esta protegido pelas suas proprias leis
nacionais. Os direitos do comprador previstos pelas
leis nacionais do Pais em que vive ndo séo, de ma-
neira alguma, limitados pela presente garantia.

Intervencao

Frequéncia

Primeira vez

Sucessivamente
a cada

MAQUINA

Controlo de todas as fixagoes

- Antes de cada uso

Controlos de seguranca /
Verificagdo dos comandos

- Antes de cada uso

Limpeza geral e controlo

- No final de cada uso

13. IDENTIFICAGAO DE INCONVENIENTES

INCONVENIENTE CAUSA PROVAVEL SOLUGAO
1. A maquina n&o se ativa e Ointerruptor geral ON- e Coloque o interruptor geral
OFF esta na posi¢éo OFF ON-OFF na posi¢éo ON
*  Abateria esta Carregar a bateria.
descarregada. Remova a bateria e

A bateria nao foi
inserida corretamente

insira-a novamente

2. A maquina para
durante o corte

A bateria esta
descarregada.

A bateria tem pouca
autonomia

Carregar a bateria.
Carregar a bateria.
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3. Alamina de corte emperra | e A bateria tem pouca e Carregar a bateria.
num ramo espesso autonomia
o Ramo muito duro U Ramo nao adequado
o Diametro do ramo muito para corte
grande U Ramo nao adequado
para corte
4. O corte n&o & regular e Alamina de corte ndo esta | ¢  Aperte o parafuso na lamina
apertada de corte
. a lamina de corte esta | Substitua a 1amina de corte
chanfrada ou desgastada W)

Se os inconvenientes persistirem apds a execugao das solugdes descritas, contate o Revendedor.
(*) Intervencgdes que devem ser realizadas pelo seu Revendedor ou por um Centro de assisténcia autorizado

14. ACESSORIOS A PEDIDO

14.1 BATERIAS 14.2 CARREGADOR DE BATERIA

Estdo  disponiveis  baterias de  diversas Dispositivo que é utilizado para recarregar a bateria
capacidades, para adaptarem-se as exigéncias (Fig. 11).

operacionais especificas (Fig.10). A lista das

baterias homologadas para esta maquina pode ser

encontrada na tabela "Dados Técnicos".
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ATENTIE!: INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
ACEST MANUAL. A se pastra pentru consultari ulterioare.

1. GENERALITATI

1.1 CITIREA MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii deosebit
de importante; de aceea, in scopul garantarii
sigurantei si protectiei la locul de munca sau in
timpul functionérii masinii, sunt subliniate astfel:

OBSERVATIE sau IMPORTANT Pre-
cizeaza anumite detalii sau alte elemente in
afara celor indicate anterior; neglijarea lor duce
la deteriorarea masinii sau a bunurilor din jur.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea
avertismentului poate cauza vatamari corporale
personale sau ale tertilor si/sau daune.

. Paragrafele evidentiate intr-un chenar cu
+ margine gri punctata indica caracteristici :
: optionale, care nu sunt specifice tuturor .
. modelelor descrise in acest manual. .
Verificati daca functia respectiva este :
: prezenta pe propriul dvs. model. :

»

Toate indicatiile precum ,fata”, ,spate”, ,dreapta
si ,stanga” se raporteaza la pozitia de lucru a
operatorului.

1.2 REFERINTE

1.2.1 Figuri

Figurile din aceste instructiuni de utilizare sunt
numerotate cu 1, 2, 3 etc.

Componentele indicate in figuri sunt marcate cu
literele A, B, C etc.

O referinta la componenta C din figura 2 este
indicata prin textul: ,Vezi Fig. 2.C" sau, pur si
simplu, prin ,( Fig. 2.C)".

Figurile sunt orientative. Piesele efective pot fi
diferite fata de cele reprezentate.

1.2.2 Titluri

Manualul este impartit in capitole si paragrafe.
Titlul paragrafului ,2.1 Formare” este un subtitlu al
capitolului ,2. Norme de siguranta”. Referintele la
titluri sau paragrafe sunt indicate prin abrevierea
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cap. sau par. si numarul corespunzator. Exemplu:
Lcap.2” sau ,par.2.1”.

2. NORME DE SIGURANTA

2.1 AVERTIZARI DE SIGURANTA
GENERALE PRIVIND
SCULELE ELECTRICE

AATEN]‘IE Cititi toate instructiunile si aver-
tizarile de siguranta indicate. Nerespectarea
acestora poate cauza electrosocuri, incendii
si/sau vatamare corporala grava.

Pastrati toate instructiunile legate de masu-
rile de siguranta la indeména, pentru a le citi
ulterior.

Termenul ,scula electrica” specificat mai sus se
refera la aparatul dumneavoastra alimentat cu ba-
terie (fara cablu).

1) Masuri de siguranta la locul de munca

a) Pastrati locul de munca curat si bine ilu-
minat. Spatiile murdare sau dezordonate
faciliteaza declansarea incendiilor.

b)Nu folositi scula electrica in spatii su-
puse riscului de explozie, cu lichide in-
flamabile, gaze sau praf. Sculele electrice
provoaca scantei care pot incendia praful
sau vaporii.

c)Cand folositi o scula electrica, asigu-
rati-va ca nu sunt prezenti copii sau alte
persoane in apropierea razei de actiu-
ne. Neatentia poate duce la pierderea con-
trolului.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati nici-
odata stecherul, in niciun fel. Nu utilizati
adaptoare de priza in cazul sculelor
electrice dotate cu impamantare. Ste-
cherele nemodificate si prizele aferente vor
reduce riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
cu impamantare sau legate la pamant,
de exemplu: tevi, calorifere, aragaze, fri-
gidere. Exista un risc sporit de soc electric
daca corpul persoanei este legat la pamant.

c)Nu expuneti sculele electrice la ploaie
sau la umiditate. Patrunderea apei intr-o
scula electrica creste riscul de electrocuta-
re.

d) Nu abuzati de cablu. Nu utilizati nicioda-
ta cablul pentru a transporta, trage sau
deconecta scula electrica. Tineti cablul
la distanta de surse caldura, ulei, mar-
gini taioase sau parti in miscare. Cablu-

rile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

e) Atunci cand utilizati o scula electrica in
aer liber, folositi un prelungitor adecvat
pentru utilizare in exterior. Utilizarea unui
cablu specific pentru exterior reduce riscul
de electrocutare.

f) Daca este inevitabil sa utilizati o scu-
la electrica intr-un loc umed, utilizati
o sursa de alimentare protejata de un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Uti-
lizarea unui dispozitiv RCD reduce riscul de
electrocutare.

3) Siguranta personala

a) Fiti vigilenti, controlati ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand folositi o
scula electrica. Nu folositi scule elec-
trice daca sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau
medicamentelor. Un moment de neatentie
in timpul utilizarii unei scule electrice poate
provoca grave vatamari corporale.

b) Purtati echipamentul de protectie. Pur-
tati intotdeauna ochelarii de protectie.
Utilizarea echipamentului de protectie, cum
ar fi mastile impotriva prafului, bocancii cu
talpa antiderapanta, castile de protectie si
antifoanele, reduc riscul de vatamare per-
sonala.

c) Evitati pornirea accidentala a sculelor
electrice. Asigurati-va ca aparatul este
inchis inainte de a introduce bateria, de
a apuca sau transporta scula electrica.
Transportarea sculelor electrice cu degetul
pe intrerupator sau montarea bateriei cu
intrerupatorul in pozitia ,ON” favorizeaza
producerea accidentelor.

d)Indepaértati toate cheile sau uneltele
pentru reglare inainte de a actiona scu-
la electrica. O cheie sau unealta care ra-
mane in contact cu o parte a masinii care se
roteste poate cauza vatamarea personala.

e)Nu va pierdeti echilibrul. Pastrati-va in-
totdeauna un punct de sprijin pentru a
avea echilibrul necesar. Acest lucru ma-
reste controlul asupra sculei electrice, in
situatiile neprevazute.

f) Imbracati-va adecvat. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Aveti grija ca parul,
hainele si manusile sa fie tot timpul la
distanta de organele in miscare. Hainele
descheiate, ca si parul lung, pot fi prinse in
angrenaje.

g) Nu permiteti ca familiaritatea dobandita
prin utilizarea frecventa a masinii sa va
faca prea increzator, ignorand principii-
le de siguranta. O actiune neglijenta poate
provoca vatamari grave intr-o fractiune de
secunda.
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h) Daca exista dispozitive pentru conecta-
rea sistemelor de aspiratie si colectare
a prafului, asigurati-va ca sunt conecta-
te si utilizate corect. Folosirea sistemelor
de colectare a prafului contribuie la reduce-
rea riscurilor legate de prezenta prafului.

4) Utilizarea si pastrarea sculei electrice
a) Nu supraincarcati scula electrica. Intre-
buintati scula electrica potrivita operati-
ei pe care trebuie sa o executati. O scula
electrica adecvata va executa operatiile mai
bine, in mai multa siguranta si la viteza pen-
tru care a fost proiectata.
b)Nu folositi scula electrica daca intre-
rupatorul nu functioneaza corect (nu
porneste sau nu opreste la timp scula).
Sculele electrice care nu pot fi actionate de
la intrerupator sunt periculoase si trebuie sa
fie reparate.
c) Scoateti acumulatorul din locasul sau
inainte de a efectua orice reglare sau de
a depozita scula electrica. Aceste masuri
de siguranta reduc riscul de pornire acci-
dentald a sculei electrice.
d)Nu pastrati sculele electrice pe care
nu le folositi la indeména copiilor si
nu permiteti persoanelor care nu sunt
familiarizate cu acestea sau care nu
si-au insusit aceste instructiuni s& le folo-
seasca. Sculele electrice sunt periculoase
daca sunt lasate pe ména utilizatorilor fara
experienta.
e)Aveti grija sa intretineti sculele elec-
trice. Verificati ca piesele mobile sa fie
aliniate si sa aiba o miscare libera, sa
nu fie deteriorate si nu aiba nici un alt
semn care poate afecta functionarea
sculelor electrice. In caz de deteriora-
re, sculele electrice trebuie sa fie repa-
rate inainte a fi utilizate din nou. Multe
accidente au fost cauzate tocmai de lipsa
ntretinerii.

Pastrati componentele de taiere ascu-

tite si curate. Componentele de taiere in-

tretinute corect, ca si lamele ascutite, evita
blocarea lor si pierderea controlului.

g) Folositi scula electrica conform instruc-
tiunilor furnizate, tindnd cont de con-
ditiile si tipul de activitate de executat.
Utilizarea unei scule electrice pentru opera-
tiuni diferite de cele prevazute poate cauza
situatii de pericol.

h) Pastrati manerele uscate, curate si fara
urme de ulei sau grasimi. Manerele alu-
necoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei in situatii neasteptate.

—
=

5) Utilizarea si masuri de precautie ale scu-
lelor cu baterie

a) Reincarcati doar cu incarcatorul speci-
ficat de constructor. Un incarcator potri-
vit pentru un anumit grup de baterii poate
genera risc de incendiu daca se foloseste
pentru alte grupuri de baterii.

b) Folositi scule electrice doar cu baterii
stabilite in mod special. Utilizarea orica-
rui alt grup de baterii poate crea un risc de
leziuni si incendii.

¢) Atunci cand nu utilizati grupul de bate-
rii, trebuie sa il tineti la distanta de alte
obiecte din metal cum sunt agrafele de
birou, monedele, cuiele, suruburile sau
alte mici obiecte metalice care pot crea
o legatura intre doua cleme de conexiu-
ne. Scurtcircuitarea clemelor bateriei poate
cauza arsuri sau incendii.

d)Daca se afla in conditii proaste, bate-
ria poate pierde lichid: a se evita fie-
care contact. Daca are loc un contact
accidental, clatiti imediat cu apa. Daca
lichidul intra in ochi, contactati imediat
medicul. Lichidul scurs din baterie poate
provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

e) Nu utilizati un grup de baterii sau un in-
strument deteriorat sau modificat. Bate-
rille deteriorate sau modificate pot avea un
comportament imprevizibil, ceea ce poate
duce la incendii, explozii sau risc de ranire.

f) Nu desfaceti bateria. Pericol de scurtcir-
cuit.

g)Nu expuneti un pachet de baterii la foc
sau la temperaturi excesive. Exista peri-
col de explozie.

6) Masuri de siguranta pentru operatiunile
de taiere

a) Tineti mainile departe de zona de taiere
si de lama foarfecei. Deoarece dispoziti-
vul este folosit cu o singura méana, nu apro-
piati cealalta mana de lame.

b) Tineti toate partile corpului la cel putin
15 cm distanta de lama. Utilizarea atenta
a instrumentului poate evita ranirea.

c)Tineti trecatorii si alte persoane la cel
putin1.5 m distantd de lama foarfecei.
Nu manipulati unealta in timp ce lama este
in miscare.

d)Daca scula este blocata, treceti intreru-
patorul pe OFF inainte de a incerca sa
deblocati lama.

e)Lamele sculei electrice sunt foarte
ascutite. Nu atingeti lamele pentru a evita
ranirea.

f) Inainte de a incepe taierea, verificati
ca intre crengi sa nu existe obiecte
ascunse sau cabluri.

9)In conditii de utilizare deosebit de grele
lama si méanerul pot atinge temperaturi
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ridicate. Se recomanda sa folositi manusi
de protectie.

a) Este interzis sa lucrati pe timp de ploaie
si sa lasati scula electrica in ploaie sau
zapada.

7) Asistenta
a) Verificati uzura lamei la intervale regula-
te de timp si daca este necesar ascutiti.
Lamele tocite supraincarca instrumentul.
Daunele rezultate din utilizarea sculei cu
lame in stare proasta nu sunt acoperite de
garantie.
b)Apelati la persoane calificate pentru a
repara sculele electrice si folositi numai
piese de schimb originale. Acest lucru
garanteaza siguranta la folosire a sculei
electrice.
¢)Nu reparati niciodata bateriile deterio-
rate. Bateriile trebuie sa fie intretinute nu-
mai de catre producator sau de catre furni-
zorii de servicii autorizati.

2.2 BATERIA /iINCARCATORUL BATERIEI

/\ ATENTIE

Urmatoarele norme de sigurantd cuprind
indicatiile de siguranta din manualul specific
al incarcatorului de baterie.

« incarcatorul bateriei este proiectat pentru
utilizare in interior. Operatiunile de incarcare
trebuie efectuate in interior.

Inainte de a curata incarcatorul scoateti
bateria pentru a evita deteriorarea si riscul de
electrocutare.

* Nu expuneti bateria la soare sau la lumina
intensa. Nu o asezati in contact cu suprafete
fierbinti. Acestea pot provoca explozia bateriei.
Inainte de reincarcare lasati bateria sa se
raceasca complet.

* Nu dezasamblati si nu deteriorati bateria,
pentru a evita ranirea.

Utilizati incércatorul numai cu baterii
reincarcabile. In caz contrar, poate
provoca incendiu si explozie. Utilizati numai
incarcatoruloriginal.

Verificati intotdeauna incarcatorul, cablul
si stecherul inainte de fiecare utilizare.
Daca sunt deteriorate, mergeti la un centru
de service pentru a le repara sau inlocui. Nu
utilizati incarcatoare deteriorate. Nu incercati
sa reparati incarcatoarele deteriorate pentru a
mentine siguranta sculei.

Verificati daca tensiunea incarcatorului
corespunde cu cea a bateriei, in caz contrar
se poate provoca vatamari corporale.

Pastrati incarcatorul curat, departe de medii
umede si ploaie. Nu utilizati incarcatorul in

exterior, murddria si apa pot cauza deteriorarea
incarcatorului si vatamari corporale.
* Incarcatorul este proiectat pentru a fi folosit
cu baterii originale, altfel poate provoca risc
de incendiu sau explozie.
Neutilizand incarcatoarele deteriorate redu-
ceti riscul de ranire.
Nu utilizati incarcatorul pe suprafete infla-
mabile (de exemplu, hartie).

2.3 OCROTIREA MEDIULUI
INCONJURATOR

Ocrotirea mediului Tnconjurdtor reprezinta un

aspect important si prioritar atunci cand se

utilizeaza masina, spre beneficiul unei coabitari
civilizate si a mediului in care traim.

* Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.
Utilizati masina numai in intervale de timp rati-
onale (nu dimineata devreme sau seara tarziu,
cand i-ati putea deranja pe alii).

e |n timpul lucrului, o parte din uleiul folosit pentru
lubrifierea motorului se disperseaza in mediul
inconjurator, motiv pentru care trebuie sa utili-
zati numai uleiuri specifice acestui tip de ope-
ratiune si care sunt biodegradabile. Utilizarea
unui ulei mineral sau a unui ulei pentru motoare
dauneaza grav mediului inconjurator.
Respectati cu strictete normele in vigoare la
nivel local pentru eliminarea ambalajelor, uleiu-
rilor, benzinei, bateriilor, filtrelor, partilor deterio-
rate sau a oricarui alt element ce ar putea afecta
mediul inconjurator; aceste deseuri nu vor fi
aruncate in lada de gunoi, ci vor fi separate si
duse la centrele de colectare autorizate, care se
vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.

Respectati cu strictete normele in vigoare la ni-

vel local pentru eliminarea deseurilor rezultate.

* Cand masina nu mai este utilizabild, nu o lasati
n mediul inconjurator ci contactati un centru de
colectare, conform normelor in vigoare la nivel
local.

Nu aruncati aparaturile electrice
ﬁ impreuna cu deseurile menajere.

Conform Directivei Europene 2012/19/
mmmm UE cu privire la eliminarea deseurilor

care provin de la aparaturile electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
legislatia nationald, aparaturile electrice scoase
din uz trebuie sa fie colectate separat, pentru a
putea fi refolosite in mod eco-compatibil. Daca
aparatele electrice sunt aruncate in mediul
inconjurator sau in groapa de gunoi, substantele
daunatoare se pot infiltra in patura de apa de
unde pot intra in circuitul apei si deci in alimente,
daunand sanatatii si bunastarii dumneavoastra.
Pentru informatii mai detaliate cu privire la
eliminarea acestui produs, contactati Institutia
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competenta in eliminarea deseurilor menajere
sau Vanzatorul de la care |-ati achizitionat.

La sféarsitul duratei de viata utila, eliminati
bateriile cu atentia cuvenita pentru
mediul inconjurator. Bateria contine
Li-ion Material periculos pentru dvs. si pentru
mediu. Aceasta trebuie sa fie indepartata
si eliminata separat, intr-o structura care accepta
bateriile cu ioni de litiu.

Colectarea separata a produselor si a
Ny ambalajelor utilizate permite reciclarea
materialelor si reutilizarea acestora.
@]é Reutilizarea materialelor reciclate ajuta la
prevenirea poludrii mediului si reduce
cererea de materii prime.

3. FAMILIARIZAREA CU MASINA

Aceasta masina este un echipament de gradinarit,
mai precis o foarfeca de taiat crengi portabila,
alimentata de la baterie.

In principal, masina este formata dintr-un motor
care actioneaza un dispozitiv de taiere.

/\ ATENTIE

Folosirea timp indelungat sau in pozitii incorecte
in cele din urma poate provoca vatamari corpului.
Efectuati operatiunile de curatare si intretinere
inainte de a depozita scula.

Daca scula a suferit un soc sau a cazut, asigurati-
va ca se afla in conditii bune Tnainte de a o porni.

3.1 DESCRIEREA MASINII S$I
UTILIZAREA PREVAZUTA

Masina este compusa din (Fig.1):
A lama mobila

B lama fixa

C mecanism de fixare a lamei
D pérghie de blocare/deblocare
E tragaci

F maner

G display

H baterie

| incarcator de baterie

J protector lama

K cheie tubulara

L intrerupator ON/OFF

3.1.1 Utilizarea preconizata

Aceasta masina a fost proiectata si

fabricata doar pentru a taia crengi.
- ataia siatunde;

— ataia tufisuri;
- afi utilizata de un singur operator.

3.1.2 Utilizarea necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizéri necorespunzatoare
(fara a se limita insa la urmatoarele exemple):
— lucrari de cioplire;
— executarea lucrarilor de macelarie;
— utilizarea sculei pentru taierea unor
materiale care nu sunt din lemn
(plastic, materiale de constructie);
— utilizarea sculei de catre doua
sau mai multe persoane.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzatoare a
sculei atrage cu sine anularea garantiei si declina-
rea oricarei responsabilitati din partea Fabrican-
tului, utilizatorul trebuind sa suporte consecintele
pentru daunele sau vatamarea personalad ori a
tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceasta masina este destinata folosirii de catre
consumatori, adica de operatori neprofesionisti. A
fost proiectata pentru amatori.

3.2 SEMNALIZAREA DE SECURITATE

Pe masina apar diverse simboluri (Fig. 1). Acestea
aurolul de a-i aminti operatorului ce comportament
trebuie sa adopte pentru a o utiliza cu atentia si
grija necesare.

Semnificatia simbolurilor:

Pericol! Aceasta masina poate
fi periculoasa pentru dvs. sau
pentru cei din jur, daca nu este
folosita in mod corespunzator.

Pericol! Pericol de taiere
sau ranire grava.

Atentie! Cititi instructiunile
fnainte de utilizarea masinii.

Q> P>

Atentie! Folositi protectii auditive,
ochelari si casca de protectie.

Atentie! Purtati manusi si
incaltaminte de protectie

impotriva alunecarii!

S ¢
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Pericol! Nu expuneti la
ploaie sau umezeala.

Atentie! Pentru baterie si
incarcator, va rugam sa consultati
manualul corespunzator.

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate
sau care nu mai pot fi citite trebuie inlocuite. Soli-
citati alte etichete la centrul de asistenta autorizat
din zona dvs.

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE

Eticheta de identificare contine
urmatoarele date (Fig. 2):
Numele si adresa Constructorului
Marca de conformitate
Luna/Anul fabricatiei
Modelul masinii

Tensiune de alimentare
Putere nominala

Numarul de serie

Cod articol

Izolare dubla

©CRENOOTRWN =

Transcrieti datele de identificare a masinii in
spatiile corespunzatoare ale etichetei de pe
spatele capacului.

IMPORTANT Folositi datele de identificare de
pe eticheta de identificare a produsului de fiecare
datd cand contactati atelierul autorizat.

4. DEZAMBALAREA (Fig.?2)

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti sa nu
pierdeti componentele.

2. Consultati documentele din cutie, inclusiv
aceste instructiuni.

3. Scoateti scula din cutie.

4. Eliminati cutia si ambalajele
reglementarilor locale.

A Verificati daca foarfeca si bateriile sunt

curate si uscate, apoi introduceti bateria in

compartimentul sau.

conform

5. COMENZI DE CONTROL

5.1 INTRERUPATOR ON /OFF (Fig.1L)

. Activeaza masina.
3 Selecteaza deschiderea lamei.

5.2 TRAGACI (Fig.1 E)
. Activeaza miscarea lamei.

5.3 PARGHIE BLOCARE/
DEBLOCARE (Fig.1 D)

«  impiedica sau permite activarea tragaciului.

6. UTILIZAREA MASINII

A Normele de siguranta care trebuie res-
pectate sunt descrise in cap. 2. Respectati cu
strictete aceste indicatii pentru a nu va con-
frunta cu riscuri grave sau cu pericole.

IMPORTANT Instructiunile privind bateria le
puteti gasi in manualul acesteia.

6.1 OPERATIUNI PREMERGATOARE
UTILIZARII

inainte de utilizarea masinii, este necesar s efec-
tuati o suita de controale si operatii pregatitoare,
pentru a va asigura ca munca se va desfasura in
mod profitabil si in deplina siguranta.

6.1.1 Verificarea bateriei
Cumparati bateria cu capacitatea cea
mai potrivita cerintelor operationale si
efectuati incarcarea completa, respectand
indicatiile din manualul bateriei.
Lista bateriilor omologate pentru aceasta
masiné se afla in tabelul ,Date tehnice”.
¢ Inainte de fiecare utilizare:

- verificati starea de incarcare a bateriei

urmand indicatiile din manualul bateriei.

6.1.2 Verificarea intrerupatorului ON/OFF

Verificati intrerupatorul ON/OFF sa functioneze
corect.

A Cand eliberati tragaciul lama trebuie sa
se opreasca.
6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

Efectuati urméatoarele controale de siguranta si
verificati daca rezultatele corespund tabelului.

A Efectuati intotdeauna controalele de
sigurantd inainte de folosire.
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Subiect

Rezultat

Manere si protectii

Curate, uscate, fara
urme de ulei si de
grasime, fixate corect
si ferm pe masina

Suruburi pe masina

Bine fixate (nu

OFF, tragaci, parghie
blocare/deblocare

si pe lama sunt destranse)
Protectii Integre, nedeteriorate.
Baterie Nicio dauna adusa
invelisului sdu, nicio
scurgere de lichid
Masina Nicio urma de
deteriorare sau
de uzura
intrerupator ON/ Toate organele de

comanda trebuie
sa se miste liber,

fara a fi fortate.

Actionare de proba Nicio vibratie

anormala.

Niciun sunet anormal

6.3 PORNIREA $I UTILIZAREA

1. Scoateti protectorul de pe lama (Fig. 3 A).

2. Apasati intrerupatorul de pornire ON/OFF
(Fig. 3 B) timp de 2 secunde.

3. Dupa semnalul acustic,

4. actionati parghia de deblocare (Fig. 3 C) si
apasati pe tragaci (Fig. 3 D) pentru a activa
lamele.

5. Laapasarea tragaciului lama se inchide, la
eliberarea tragaciului se deschide (Fig. 4).

6. Pozitionati lama pe creanga de taiat (Fig. 5).

A Daca lama este blocata eliberati traga-
ciul; lama va reveni automat la pozitia de des-
chidere maxima.

A Daca nu se utilizeaza timp de 1 minut,
foarfeca se opresc automat.

6.4 REGLAREA DESCHIDERII
LAMEI (Fig. 6)

Pentru a regla deschiderea lamei mobile:

1. Apasati intrerupatorul ON/OFF pentru a
activa masina (Fig. 1 L);

2. Apasati intrerupatorul ON/OFF pentru a
alege modul de functionare:

. modul “1” - o lumina verde, pentru a taia
crengi cu diametrul de pana la 15 mm
(fig. 6 1);

. modul “2” - doua lumini verzi, pentru a taia
crengi cu diametrul de pana la 25 mm
(fig.6 11);

. modul “3” - trei lumini verzi, pentru a taia
crengi cu diametrul de pana la 30 mm
(fig.6 1lI).

6.5 OPRIRE

1. Eliberati tragaciul.

2. Tineti apasat intrerupatorul ON/OFF timp de
2 sec.

3. Asteptati semnalul acustic.

4. Scoateti bateria din compartimentul sau.

5. Puneti protectorul.

A Nu atingeti lama in timp ce se migca.

Ain timpul deplasarilor, nu tineti niciodata
degetul pe tragaci pentru a evita pornirile
accidentale.

7. INTRETINEREA NORMALA

7.1 GENERALITATI

A Normele de siguranta care trebuie
respectate sunt descrise in cap. 2. Respectati
cu strictete aceste indicatii pentru a nu va
confrunta cu riscuri grave sau cu pericole.

A Mai inainte de a efectua orice verificare,
curatare sau interventie de intretinere/reglare
pe scula:

* Opriti scula.

* Indepartati bateria din compartimentul sau.

Verificarea frecventa a sculei o va face sigura si

fiabila:

* Nu stropiti scula cu apa si nu o scufundati, acest
lucru poate cauza scurtcircuite in interiorul ei.

* Mentineti manerul si eventualele dispozitive de
ventilare a motorului curate, pentru a curata scula
folositi o carpa. Nu curatati scula cu detergenti
pentru a evita deteriorarea suprafetelor.

e Curatati lama dupa fiecare utilizare, protejati-o
cu ulei sau spray de protectie (Fig. 7).

* Numai cand este necesar, strangeti mecanismul
de fixare (Fig. 1 C) folosind cheia tubulara
furnizata in dotare (Figura. 1 K).

7.2 BATERIE
7.2.1 Autonomia bateriei

Autonomia bateriei este conditionata, in primul
rand, de:
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a. factori de mediu, care duc la un necesar de
energie mai mare:

— taierea copacilor si a ramurilor de dimensiuni
prea mari;

b. modul de utilizare al operatorului, care ar trebui
sa evite:

— pornirile si opririle frecvente din timpul sesiu-
nii de lucru;

— utilizarea unei tehnici de taiere necorespun-
zatoare fatd de activitatea de desfasurat
(par. 6.4).

Pentru optimizarea autonomiei bateriei se
recomanda:

e taierea gardului cand este uscat;

* sa nu fortati scula.

in cazul in care se doreste folosirea masinii in
sesiuni de lucru mai lungi fata de cele sustinute
de bateria standard, este posibil:
¢ sa achizitionati o baterie standard pentru
a Tnlocui imediat bateria descarcata, fara
compromiterea continuitatii de utilizare;

7.2.2 indepartarea si reincircarea bateriei

1. Apasati butonul de blocare de pe baterie

(Fig. 8 A).

Scoateti bateria din masina (Fig. 8 B).

Introduceti bateria in incarcator (Fig. 9).

Conectati incarcatorul la o priza de

curent (Fig. 9 B) avand o tensiune

corespunzatoare celei indicate pe placuta.

5. Efectuati intotdeauna incarcarea completa,
urmand instructiunile din manualul bateriei/
incarcatorului de baterie.

pON

OBSERVATIE Bateria este prevazutda cu o
protectie care ii impiedica reincarcarea daca
temperatura camerei nu este cuprinsa intre 4 si
+40 °C.

OBSERVATIE Bateria poate fi reincarcata
oricdnd, chiar si partial, fara riscul de a se
deteriora.

7.2.3 Remontarea bateriei pe masina

Dupa reincarcare:

1. Scoateti bateria din incarcator (nu o tineti
mult timp conectata la curent dupa ce a fost
fncarcata complet).

2. Deconectatiincarcéatorul bateriei de la reteaua
electrica.

3. Introduceti bateria in compartimentul sau de
pe masina.

4. Impingeti bateria pana la capat (trebuie sa
auziti un clic), blocand-o astfel pe pozitie si
asigurand contactul electric.

7.3 CURATAREA

7.3.1 Curéatarea sculei

La sfarsitul fiecarei sesiuni de lucru, curatati bine

acula de praf si resturi.

 Curatati intotdeauna scula dupé folosire utili-

zand o céarpa curata si umeda, imbibata cu de-

tergent neutru.

Indepartati orice urma de umezeala folosind o

carpa moale si uscata. Umezeala poate cauza

socuri electrice.

Nu utilizati detergenti agresivi sau solventi pen-

tru curatarea partilor din plastic sau a méanerelor.

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati mo-

torul sau componentele electrice.

* Pentru a evita supraincalzirea si daunele la mo-
tor sau la baterie, asigurati-va ca fantele de ad-
misie a aerului de racire sunt intotdeauna curate
si neinfundate.

8. INTRETINEREA SPECIALA

A Pentru a ascuti si inlocui lamele, contac-
tati vdnzatorul sau un centru specializat.

9. DEPOZITAREA

9.1 DEPOZITAREA SCULEI $I A BATERIEI

1. Indepartati bateria din locasul siu si incar-
cati-o.

2. Evitali sa pastrati dispozitvul in medii foarte
calde sau reci.

3. Bateriile si incarcatoarele trebuie asezate in-
tr-un loc uscat si sigur pentru a preveni patrun-
derea caldurii, prafului si umiditatii.

4. Pastrati scula intr-un loc sigur, inaccesibil co-
piilor.

5. Asigurati-va ca toate cheile sau uneltele folo-
site pentru intretinere sunt indepartate.

10. ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile
necesare pentru condusul maginii si pentru o
intretinere de baza corecta, care poate fi efectuata
de utilizator. Toate interventiile de intretinere si
reglare care nu au fost descrise in acest manual
se vor efectua numai de vanzatorul de la care ati
achizitionat masina sau la un centru specializat,
care dispune de cunostintele si instrumentele
necesare in scopul executarii corecte a operatiilor
pastrand intacta siguranta originala a masinii.

Operatiile executate in centrele neautorizate
sau neadecvate sau de persoane necalificate
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anuleaza orice forma de garantie, si declina
orice sarcina sau responsabilitate din partea
Fabricantului.

Doar atelierele de service autorizate au dreptul
de a efectuareparatiile si intretinerea in garantie.
Atelierele de service autorizate folosesc
exclusiv piese de schimb originale. Piesele de
schimb si accesoriile originale au fost proiectate
special pentru acest tip de masini.

Piesele de schimb si accesoriile neoriginale
nu sunt aprobate, utilizarea pieselor de schimb
si a accesoriilor neoriginale duc la anularea
garantiei.

Se recomanda sa duceti masina o data pe an la
un atelier autorizat pentru intretinerea, asistenta
si controlul dispozitivelor de siguranta.

11. ACOPERIREA GARANTIEI

Garantia acopera toate defectele materialelor si
toate viciile de fabricatie. Utilizatorul va trebui sa
urmeze cu atentie toate instructiunile furnizate in
documentele anexate.

Garantia nu acopera daunele cauzate de:

12. TABEL DE INTRETINERE CURENTA

¢ Neinsusirea instructiunilor din documentele in-
sotitoare.

* Neatentie.

* O utilizare si montare necorespunzatoare si
nepermise.

* Utilizarea pieselor de schimb neoriginale.

e Utilizarea de accesorii nefurnizate sau
neaprobate de constructor.

Garantia nu acopera:

e Uzura normalda a materialelor de consum,
cum ar fi dispozitivele de taiere, suruburile de
siguranta.

e Uzura normala.

Cumparatorul este protejat de legile din tara sa.
Drepturile cumparatorului prevazute de legile din
tara sa nu sunt in niciun fel limitate de aceasta
garantie.

Interventie

Frecventa

Prima data Ulterior, o data la

MASINA

Verificarea tuturor fixarilor

- inainte de fiecare folosire

Controale de siguranta/Verificarea comenzilor

- inainte de fiecare folosire

Curatare generala si control

- La sfarsitul fiecarei utilizari
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13. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

PROBLEMA CAUZA POSIBILA REMEDIU
1. Masina nu porneste. e Intrerupétorul general ON- Treceti intrerup&torul general
OFF este pe pozitia OFF. ON-OFF pe pozitia ON.
. Bateria este descarcata. Incarcati bateria.
e  Bateria nu a fost Scoateti bateria si
introdusa corect. introduceti-o din nou.
2. Masina se opreste e Bateria este descércata. incarcati bateria.
in timpul téierii. e Bateriaareo incércati bateria.
autonomie redusa.
3. Lama de taiere se e Bateriaareo Incércati bateria.
blocheaza intr-o autonomie redusa.
creanga groasa. o Creanga prea tare. Creanga nepotrivita
. Diametrul crengii prea pentru taiere.
mare. Creanga nepotrivita
pentru taiere.
4. Taietura nu este dreapta. e Lama de taiere nu este Strangeti surubul de pe lama
stransa. de taiere.
. Lama de taiere este tocita Inlocuiti lama de taiere. (*)
sau uzata.

Daca nu reusiti sa rezolvati inconvenientele,
chiar dupa executarea operatiilor de

mai sus, contactati vanzatorul de la

care ati achizitionat masina.

(*) Interventii care trebuie sa fie executate de
vanzator sau la un centru de asistenta autorizat

14. ACCESORII LA CERERE

14.1 BATERII

Sunt disponibile baterii cu diverse capacitati,
pentru diverse cerinte de operare (Fig.10). Lista
bateriilor omologate pentru aceasta masina se
afla in tabelul ,Date tehnice”.

14.2 ALIMENTATOR PENTRU BATERIE

Dispozitivul folosit la incarcarea bateriei (Fig. 11).
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3. OBHAKOMJIEHME C MALLUMHOM .............. 5

3.1 OnwucaHne MalvHbl U NpegyCMOTPEHHOE
MPUMEHEHME ...eniianiieieie e eiieeiee e

3.2 3HaKKW 6e30MacHOCTH ................
3.3 MpeHTUPUKaLMOHHDBIN APIbIK....
4. PACMAKOBHA (PUC.2) .....coeeeeeiiiririeiene
5. CPEACTBA YNPABNIEHUA ...
5.1 Bobiknwouvatens BKJ1/BbIK/ (Puc.1L) ... 6
5.2 HypoK (PUC.TE) .coiieiiiiiiiieiccece 6
5.3 Pbiyar BnokMpoBKK/Pa3610KMPOBKU
(PUC.A D)
6. SHCIJIYATALMA MALLUMHDI ......................
6.1 lMpenBapuTenbHble onepauum ...
6.2 [MpoBepKM 6€30MacCHOCTH ..........
6.3 3anycK 1 onucaHue padoTbl..................
6.4 PerynvpoBKa pacKpbITusa Hoxa (puc.6) 7

6.5 OCTAHOB.....cuuietiieiieiiieeiee e 7
7. NTAHOBOE TEXHNYECHKOE
OBCNYHUBAHMUE ..o 8
7.1 O6wue cBefeHus .. ...8
7.2 bBarapes.... ...8
ARSI O X1 o3 o 3 c- OSSR 8
8. BHEOYEPEOHOE TEXHUYECKOE
OBCNYHUMBAHUE ... 9
9. XPAHEHME .......ooiiiiiiiieee e 9

9.1 XpaHeHwne ob6opynoBaHmaA 1 6atapem.... 9
10.CEPBMCHOE OBCNYHMBAHUME U

PEMOHT ..o 9
11.YCNIOBUA TAPAHTUMN. ... 9
12.TABJIMLIA NJIAHOBOIO

TEXOBCNYHMBAHUA ... 9
13.BbIABNIEHME HEMOJIALOK. .................... 10

14.4OMNOJIHUTEJIbBHOE OBOPYJOBAHME I'IO
TPEBOBAHMIO.......coviiiiiiieiceecce
14.1 BaTapem.....ccoceveviiiiiicicce s 10
14.2 3apAfHOE YCTPONCTBO....ccvveenreeieense 10

BHWUMAHME!: PEXAE YEM NO/Ib30BATLCA MALUMHOM, BHUMATEJ/IbHO MPOYTUTE
AAHHOE PYKOBOZCTBO MO SKCNAYATALIUU. CoxpaHuTe ero Ans Gyayuiero UCnonb3oBaHMA.

1. OBLUME CBEAEHUA

1.1  KAR CNEAYET YATATb
3TO PYHKOBOACTBO

B TeKcTe aToro pyHoBOACTBA OTAE/bHbIE Naparpa-
Obl, conepmalLLe 0COBEHHO BaXHY0 MHPOPMALIO
0 TEXHWUKEe 6€30MacHOCTH UM NPUHLMNAX PaboTbl
YCTPOMCTBA, BbleNEHbI CIEAYIOLM 06pa3oM:

MPUMEYAHUE w1 BAHWHO cozepmut
YTOYHEHMA M/IU CCbI/IKW Ha [PYTYI0 paHee yro-
MAHYTYI0 MHPOPMALMIO A1 MPEAOTBPALLEHNA
10/I0MKM MaLLMHbI M/ HAHECEHNA yiLep6a.

3Hak A YKas3bIBaeT Ha onacHocTb. HecobtoaeHne
[aHHOrO NpeaynpeXAeHA MOKET NPUBECTM K NosyYe-
HUIO M HAHECEHMIO TPaBM W/UNWM HAaHECEHMIO yLlepba.

. nyHKTbI o6pam/ieHHbIE CEPOM MYHKTUPHOM
* PaMKOM, COAEpHaT onncaH1e onuMoHa bHbIX :
: XapaKTEPUCTUK, HE MPUCYLLIUX BCEM :
. MOAEeNAM, NpefCcTaB/EHHbIM B JaHHOM .
pyroBoacTBe. [poBepbTe, eCTb M AaHHasA .
° XapaKTepucTWKa B BalLeN MOEM. :

Bce 0603HaueHns "nepegHui’, "sagHui’, "npasbii’ 1
"neBbIi" yKasblBAIOTCA OTHOCUTENILHO paboyero moso-

¥eHnA oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1  PucyHkM

PvcyHKu B ;aHHOM pyKOBOZCTBE MO 3Kcnyarauum npo-
HymepoBaHbl 1, 2, 3 1 TaK fanee.

HOMMOHEHTbI, NOKa3aHHble Ha PUCYHKax, 0B03HaYEHbI
6ykeamu A, B, C v TaK fanee.

CcbinKka Ha KOMMOHeHT C Ha puCyHKe 2 OcyLiecTBAA-
etca npu nomolun pasbl: "Cm. puc. 2.C" nam npocto
“(Puc.2.C)".

MN306pameHns Ha pUCYHKax ABAAIOTCA NPUGAUSUTENb-
HbIMK. PeasnbHble AeTany MOryT OT/IM4aThCA OT M306pa-
HEHHbIX.

1.2.2 HasBaHuA maBs
[laHHOe pyKOBOACTBO NoApasaenfeTcs Ha [asbl U NyH-

KTbl. [yHKT nog HassaHnem “2.1 Obyyenne” ABnseTca
nognyHKTOM rnasbl “2. Mpasuna 6e3onacHoctn”. Cebin-
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KW Ha InaBbl M NYHKTbI 0603HAYAI0TCA COKPALLEHUeM M.
WM NYHKT 1 COOTBETCTBYIOLLMM HOMepoM. Mpumep: “m.
2" WM “nyHKT 2.17.

2. MPABWJIA BE3OINACHOCTH

2.1 OBLHUE NPABUJIA TEXHUKU BE3-
ONACHOCTH NPU PABOTE C
9JIEKTPOOBOPYAOBAHMEM

A BHUMAHUE MMpoyTtuTe BCe npaBuia TEXHWUKU
6e3onacHoCTM M Bce YKasaHuA. HecobniopeHue
Mep NPeAOCTOPOMHOCTA U PEKOMEHAALMUA MOHeET
NPUBECTU K I/IEKTPUYECKUM yAapam, nowapam u/
W/IM HAaHECEHUIO CePbe3HOrO ylliep6a.

XpaHuTe BCe ONUCAHUA Mep NPesoCTOPOKHOCTH U
yKasaHuWi ANA UCTosIb30BaHKA B Gyayllem.

TepMUH «3NEKTPUYECKOe 0BOpYAOBaHME», BCTpeYalo-
LUMMCA B ONUCaHUU Mep NPEeAOCTOPOKHOCTH, OTHOCUTCA
K Balemy ycTpoicTsy, paboTatollemy ot 6arapeu (6e3
Kabens).

1) BesonacHocTb paboyei 30HbI

a) Paboyan 30Ha foJIKHA GbITb YUCTOMN M XOpPO-
LU0 OCBeLLeHHOM. Ha yyacTrax, rae LapuT rpasb
1 GecropsafoK, MOBbILLAETCA PUCK HECYACTHbIX
clyyaes.

b)He wucnonb3yite 3aneKTpooGopyaoBaHUe
BO B3pbIBOOMACHON cpeae, No6aM30CTU OT
ropIOYMX HUAKOCTEN, rasa UM Nblin. nek-
TPOOGOPYAOBaHME EHEPUPYET UCKPbI, KOTOPLIE
MOTYT NMPUBECTH K BO3ropaHmio Mblan U1 napos.

c) Bo Bpems pa6oTbl 3/1€KTPOOGOPYAOBaHUSA
AET W NMOCTOPOHHUE Sl AOJHHBI Haxo-
AUTbCA Janeko oT Hero. Eciu Bbl OTB/IeYETEC.
TO MOETE MOTEepATb KOHTPO/b Had 06opyaosa-
HUEM.

2) dneKTpuyeckan 6e3onacHoCTb

a) Bunku o6GopypoBaHUA [ONHHbI 6biTb CO-
BMECTUMbIMU C po3eTol. Hu B Koem cny-
4yae He BHOCHUTE KaKWUX-TUGO M3MEHeHWH B
HOHCTPYKUMIO BUNKK. He ucnonb3yiite BuUn-
Ku-apanTepbl ¢ 3a3eM/IEHHbIM 3/IEKTPO06O-
pyaoBaHueM. HemoanduLMpoBaHHble BUAKK U
COBMECTHMble PO3ETKU CHUSAT PUCK NOPaeHust
3NEKTPHUYECKIM TOKOM.

b) U36eraiiTe CONPUKOCHOBEHMUA TeNa C TAKUMU
3a3eMJIEHHbIMU WU NMOAR/IIOYEHHBIMU K 3a-
3eMJIeH1I0 NOBEPXHOCTAMM, Kak Tpy6bl, pa-
AMaTopbl, KYXOHHbIE MJIUTbI, XONOAU/IbHUKM.
B cnyyae cOnpuKOCHOBEHWA Tesa ¢ 3a3eMeHu-
€M TMOBbILLAETCS PUCK MOPAKEHWS 3NEKTpUYe-
CKMM TOKOM.

c) He nopgepraiite aneKTpoo6opyaoBaH1e BO3-
[EeWCTBUIO JOMAA UM BRamHOCTU. [Nonaga-

HWe BOAbl BHYTPb KOpMyca 3/1eKTpooGopyAoBa-
HWA NOBBILLAET PUCK 3NEKTPUYECKOIO yaapa.

d) O6palaiitecb ¢ Kabenem 6epewHo. He uc-
nonb3yiTe Kabenb ANA NepemMeLeHUs dek-
Tpoo6opyaoBaHuUA, He TAHUTE ero 3a Kabenb,
B TOM Yu1C/1e AJIAl TOrO, YTOGbl U3BJIEYb BUJIRY
13 po3eTKU. Kabenb fonxeH HaxoAanTbeA Aa-
JIeKO OT UCTOYHUKOB Tenna, Macna, ocTpbixX
YINI0B U NOABMWHHBIX Y3N0B. MOBPemAEHHbIE
WK 3anyTaHHble Kabeau NOBbILIAIOT PUCK SNEK-
TpU4eCKoro yaapa.

¢) Bo BpemA UCMob30BaHUSA 3NEKTPO06OpYA0-

BaHWA Nop, OTKPbITbIM HEGOM MCMONb3yhTe

YA/IMHUTENb, NOAXOAALMA ANA UCMONb30Ba-

HUA Ha yauue. Kcnonb3oBaHue Kabens, nofxo-

AALEro ANA YNULbI, CHUKAET PUCK 3NEKTpUYe-

CKOro yAapa.

Ecam Henb3Aa wu36ewarb MCMOMb30BaHWUA

3N1eKTPOO6OpPYAOBaHNA BO BJIAaHHOM Cpe-

fie, Ucnonb3yite PoO3eTHYy C YCTPOICTBOM
3awuTHoro  oTtkaodeHna  (RCD-Residual

Current Device). Vcnonb3oBaHue ycTpoicTaa

3awmTHoro oTktodeHna (RCD) cHUKaeT puck

3NEKTPUYECKOTO yaapa.

—
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3) JlnyHaa 6e3onacHoCTb

a) byabte BHMMaTeNbHbl, cnefuTe 3a CBOMMU
JedcTBUAMM U Begute cebs pa3ymHO BO
BPeMA UCMOJb30BaHUA 3/IEKTPOOGOpyAoBa-
HuA. He ucnonb3ayiite aneKkTpoo6GopyaoBsa-
HWe, eC/In Bbl YCTalM WJIM HaXOAUTECHb NOJ,
BO3/leiCTBMEM HAPKOTUYECKUX BeLLECTB,
ankorona unu nerapcrts. [lawe HeGonbluas
HEeBHUMaTeNbHOCTb BO BpeMA WCNONb30BaHUA
3/IEKTPOOBOPYAOBAHUA MOMET NMPUBECTU K Ce-
PbEe3HbIM TPaBMam.

b) Ucnonb3yiite 3awuTHyto ofeway. Beerga Ha-
[eBaWTe 3alUTHbIe O4KK. Mcnonb3oBaHue Ta-
KOrO 3alLMTHOTO CHapAMEHWA, KaK Mblne3alluT-
Hble MacKu, 06yBb C HECKO/b3ALLEN NOAOLLBOM,
KaCKW MW HayLLHMKM, CHUMHAET PUCK TPaBM.

c) UsGeraiiTe camMoONpOU3BOSILHOIO 3amnycKa.
YpocToBepbTECH, YTO MPUGOP BbIKIOYEH,
npempge Yem BCTaBNATbL GaTapeto, 06xBatbl-
BaTb WM Nepemelatb 3/1eKTPooGopyAoBa-
HUe. epemeLLeHre aneKTpoobopyaoBaHMA, MpU
KOTOPOM Nanel, HaXOAUTCA Ha BbIK/KoYaTene, a
TaKKe YCTaHOBKa 6aTapew, Korga BblK/o4aTeb
HaxoguTcst B nonoeHnn «ON» («BHJ1»), noBbl-
LUAeT PUCK HECYACTHOrO CAyYasn.

d)Mepep 3anyckom 3neKTpoo6oOpyAoBaHUA
ybepute BCE H/IOYU U PEryiMpoBOYHbIE
MHCTPYMEHTbI. KNto4 UM MHCTPYMEHT npu co-
MPUKOCHOBEHWM C BPALLAIOLUMMCS Y3/IOM MOMET
BbI3BaTb TPaBMbI.

e) CoxpaHsiite paBHoBecue. Bcerga npoyHo
onupaiTecb Ha OMOPHYI MOBEPXHOCTb W
coxpaHAlTe Hap/iewallee paBHoBecue. JT0
NO3BO/IUT Jlyulle KOHTPO/IMPOBATb 3N1IEKTPO0GO-
pyfoBaHue B HenpeaBUAEHHbIX CUTyaLMaAX.
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f) OpeBaiitecb Hapnemawmm o6pasom. He Ha-
AeBaiiTe LUMPOKYIO OAEHAY W YHPALLEHMA.
Bonocbl, 0AexAa M nepyaTky He AOMHKHbBI Ha-
XOAMUTLCA NOBIM30CTU OT NOABUHKHbIX Y3J10B.
LLInpokas ofexaa, yKpalleH1a uin AnnHHbIe Bo-
JI0Cbl MOTYT 3aCTPSATH B NOABHHHbIX y3N1ax.

g) He no3Bonsiite, 4To6bl Y BaC BO3HWKJIO YyB-
CTBO JIOHHOMN YBEPEHHOCTH, KOTOPOE NOABUI-
HeT Bac npeHe6peratb NpaBMNaMKU TEXHUKU
6e30MacHOCTH, fjake ec/iM Bbl XOPOLIO 03-
HaKOMWUAUCB C paboToi MaLMHbI. He6perHoe
JENCTBIE MOMET 3a [0/ CEKYHAbI NMPUBECTU K
Cepbe3HbIM TPaBMaM.

h) Ecnv npeaycmoTpeHbl ycTpoicTBa AnA nog-
K/IOYEHUA CUCTEM NblieyAaneHua U cbopa
nbinKn, y6eguTech, YTO OHW NPaBU/ILHO MOA-
K/0YEHbI U MCTONb3YHOTCA. CHOP MblIM MOMKET
CHU3UTb PUCKM, CBA3AHHBIE C MbI/bIO.

JKcnnyatauus M 3awWmra 3neKTpoobopyaoBa-

HuA

a) He neperpyaiite 3anexTpooGopyaoBaHue.
WUcnonb3yiiTe anekTpooGopyaoBaHue, Npea-
HasHa4eHHoe AA AaHHOW paboTbl. Mpasub-
HO BbIGPaHHOE 31EKTPOOGOPYAOBaHNE BbIMOA-
HWT paboTy NyyLue M 6e30MacHee, CO CKOPOCThIO,
AN1A KOTOPOW OHO 6b1I0 paspaboTaHo.

b)He ucnonb3yiTe aneKTPoo6oOpyAOBaHHUE,
€C/IM BbIK/OYaTeNlb He B COCTOAHMM Mnpa-
BW/IbHO BKJ/IOYUTb WJIN  BbIK/IOYUTL  €rO.
ONEeKTPOOBOPYAOBaHNE, KOTOPOe Hesb3fd 3a-
nycTUTb NpW NOMOLUM BbIKAOYaTENA, ABNAETCA
OnacHbIM U HyAAETCH B PEMOHTE.

c) U3BnekainTe aKKymynaTop u3 ruespa, npe-
HAe 4eM BbINO/IHUTL PEryMpoBKY, a TaKHe
npemae 4em NoMecTUTb ANIEKTPOo6GopyAoBa-
HU1e Ha XpaHeHue. STV NPeABapUTESbHbIE MepbI
NPEAOCTOPOKHOCTH CHUMAIOT PUCK CamMomnpomns-
BOJIbHOTO 3arycKa 31eKTPOOGOPYA0BAHNA.

d) XpaHuTe Heucnosb3yemoe 3IeKTPoo6opyAo-
BaHHe BHe [JOCAraeMOCTH [leTel U He N03BO-
NANTe MCNonb30BaTh €ro NIIOAAM, KOTopbie
He 03HaKOMMUCH C paboToit 06opyaoBaHMUA
1 C HaCTOALMMHU YKa3aHUAMM. [pn Heymenom
1CMO/b30BaHWM ANIEKTPOOBOPYAOBAHME OMaCcHO.

e) MpoBognTe TexHUYecKoe OGC/yHUBaHUE

aneKTpoobopyaoBaHua. MposepAiTe cooc-

HOCTb PacrnoJIOHEHNA MOABUHHBIX Y3/10B W

cBOGOAY MX NepemeLieHUs, a TaKiKe OTCyT-

CTBUE NOJIOMOK U iPYrUX 06CTOATENLCTB, KO-

TOpble MOTYT NOB/UATL Ha PaboTy aNEeKTpo-

o6opyaoBaHua. Mp1 HaNUYUKU NOBpPEKAEHUN

HEeo6X0AUMO OTPEMOHTUPOBaTb 3/IEKTPOO-

6opyfoBaH1e, Mpemae 4Y4em MCMonb3oBaTb

ero. MHorve HecyacTHble Cy4an Gblv BbI3BaHbI

HeaoCcTaTo4HbIM OﬁC}'Iy}KVIBaHMGM.

PeiyLume opraHbl fONHKHbI GbITb 3aTOYEHbI U

4ucTbl. Hagnemallee o6CnyH1BaH1e PERYLMX

OpraHoB, XOpoluas 3aTo4Ka PEHYLUMX KPOMOK

-
=

5)

6)
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NPefoTBPALLAOT UX 3aefaHne 1 061ervaoT KoH-
TPOJIb HAZ HUMW.

g) Ucnonb3yite anekTpoobopyaoBaHue B COOT-
BETCTBUM C NPEAOCTaBNEHHbIMU YKa3aHWA-
MU, YYUTbIBAA YC/IOBUA U TUM BbINOHAEMOM
pa6otbl. Kcronb3oBaHie 3MEKTPOOGOpYAoBa-
HWA ANA LieNei, OTNMYHBIX OT NPEAYCMOTPEHHOM,
MOMET NPUBECTM K ONACHOW CUTyaLuK.

h) MoanepunBaiTe pyKOATHU B CYXOM, YUCTOM
COCTOAHUM, 6e3 CNefoB Macna M CMasKM.
CKonb3K1e PYKOATKMU He NO3BO/IAKT 6e30MacHoO
nepemeLlaTtb 060pygoBaHMe M ynpaBaATb UM B
HenpesB1AEHHBIX CUTYaLMAX.

OKcnyatauusa U Mepbl NPeAOCTOPOHKHOCTH NpU
3Kcnnyatauuu obopygoBaHuA ¢ GaTaperHbIM
nuTaHem

a) 3apAmaiite 6atapelo UCK/IOYUTENIbHO 3a-
PAAHBIM YCTPOICTBOM, PEKOMEH[OBaHHbIM
n3rotoBUTeNEeM. 3apsfHOe YCTPOICTBO, Npes-
HasHaYeHHoe ANA OHOTO TUNa rpynMbl Gatape,
MOET Bbl3BaTb PUCK NOMapa fnou UCroNb3oBa-
HUW C SPYrUMU rpynnamu Gatape.

b) Ucnonb3yiite anekTpoo6opysoBaHue TOMb-
KO C GarapeAMM YETKO YyKa3aHHOro Tuna.
Mcnonb3oBaHWe Nto6oK Apyroi rpynnsl 6atapen
MOIET Bbl3BaTb PUCK TPABM W NOXKApPOB.

c) Horga rpynna 6artapeit He ucronb3yetcs,
HeobXoAMMO [epiaTb €e Ha pPacCTOAHWUU
OT [ApPYrUX MEeTa/UIM4ECKUX NpeMeToB, Ha-
npumep, CKPENoK, MOHET, K/to4el, reosgen,
BMHTOB U [PYrMX HEGOMbLIMX MeTansiuye-
CKMUX NpeAMETOB, KOTOpPble MOTYT Bbi3BaTb
KOpOTHOE 3amblKaHue Knemm. HopoTKoe 3a-
MbIKaHKE KeMM Gatapen MOMKET BbI3BaTb OHOTU
U NoMapbl.

d) Ecnu 6atapen B NJIOXOM COCTOAHWUM, U3 Hee
MOMET BbITEHaTb HUAKOCTb: U3beraiiTe Jto-
60ro KoHTaKTa ¢ Helt. [locne cayyaitHOro KoH-
TaKTa HeMeJ/IeHHO CMOWTE HUAKOCTb BOAOW.
Ecnun ®uprocTb nonana B rasa, HemepaJ1eH-
HO 06paTuTech 3a MeAULMHCHKOWH MOMOLLbIO.
HuaKocTb, BbiTEKWanA M3 Gatapen, MOKET Bbl-
3BaTb Pa3ZPaKEHNE UM OXOT Ha KOXKE.

€) He nonb3yiTecb NOBPEHAEHHBIMU MW MO-

AUbULMPOBaHHbIMKM  Fpynnoit Gataped U

o6opypoBaHueM. [OBpEKAEHHbIE WM MOAM-

GULMpOBaHHble 6atapen MOryT BECTH Cebs He-

MpefCKasyeMo, YTO MOKET NPUBECTH K MOHKapy,

B3PbIBY W/IM PUCKY TPaBM.

He BcKpbiBaiiTe 6aTapeto. OnacHoCTb KOPOTHO-

0 3aMblKaHHUA.

g) He nopgepraiite rpynny Garapeit Bo3paew-
CTBUIO NJIAMEHM U/IU C/TULIKOM BbICOKOM TEM-
neparypsbl. CyLieCTBYeT ONacHOCTb B3pbIBa.

—
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Mepb! NpeA0CTOPOHKHOCTH BO BPEMSA 06Pe3KU
a) [lepHuTe PYKM Ha PacCTOAHMM OT 30HbI 06-
PE3KM U NIe3BUA HOMHML,. MOCKObKY YCTpOit-



CTBO YMPaB/IAETCA OfHOM PYKOW, He MOJHOCUTE
APYTYIO PYKY K IE3BUAM HOMHML,

b) Bce yacTv Tena AOMKHbI HAXOAUTHLCA Ha pac-
CTOAHUM He MeHee 15 cm ot nesBuA. OcTo-
POXHOE MCMO/Ib30BaHWE YCTPOMCTBA MOMOMET
n3berarb TpaBM.

c) Mpoxowue U Apyrue NOAM AOMHKHbI Haxo-
AWUTbCA Ha PaccTOoAHUM He MeHee 1.5 M oT
Ne3BUA HOKHHUL. He nepemeluaiite ycTpoit-
CTBO, KOra HOX HaxoauTcA B ABUHEHWN.

d) B cny4yae 6/10KMPOBKU YCTPOMCTBA yCTaHoO-
BUTEe BblK/lo4aTenb B nonoxeHue OFF, npe-
HAe YeM NbiTaTbCA Pa36/710KMPOBaTb HOM.

e)JleaBua  anekTpoobopysoBaHMA  OYeHb
ocTpble. He npuKacaiitech K f1e3BusM Bo 136e-
KaHve TpaBMm.

f) Mpewpe yem NPUCTYNUTL K 06pe3Ke yoeau-
TecCb, YTO Cpeau BETBEN HET CHPbITbIX Npep-
MEeTOB UK Kabenew.

g) Mpy o4eHb UHTEHCMBHOM JKCNJyaTaLuu nes-
BME U PYKOATKA MOTYT CM/IbHO HarpeBaTbCA.
PeKomeHAayeTcs 1Cnonb3oBaTh 3aluTHbIE nep-
yaTku.

h) 3anpeweHo paboTarb Npu HaJIM4UU OCAZHOB
M OCTaBNATb 3/IEKTPOOGOPyAOBaHUE MOf,
[OMAEM UIN CHETOM.

7) TexHuyecKasa noppepHHKa

a) Heo6xoanMoO NpoBepATb M3HOC Ne3BUA Ye-
pe3 perynapHbie MPOMEHYTKA BPEMEHU W
BbINOJIHATL 3aTOYKY. Tynble N€3B1A BbI3bIBAIOT
neperpy3ky obopyaoBaHua. MapaHTvs He pac-
NPOCTPaHAETCA Ha yLLep6, BbI3BaHHbIA MCNOb-
30BaHMEM YCTPOWCTBA C JIE3BUAMU B MJIOXOM
COCTOAHMM.

b) PeMOHT 371€KTPO06OPYAOBAHUA AOJHEH Bbl-
NOJHATb KBa/JIM(ULMPOBaHHbIW MepcoHann,
Heo6X0AUMO UCMOJIb30BaTb UCK/IOUUTENIbHO
OpUrMHasbHble 3anacHble geTanu. 370 No3Bo-
NAET COXPaHUTb YpOBEHb GE30MaCHOCTU 3/eK-
TPOOBOPYAOBAHMS.

c) HuKorga He pPeMOHTUpYWHTE NOBpEHAEHHbIE
6arapeun. O6CnyHMBaHWE GaTapen LOMKHO Bbl-
MONHATLCA WCK/IKOYUTE/IbHO MNPOU3BOAMTENEM
1N aBTOPU30BaHHbBIMW NOCTaBLUMKAMM YCAYT.

2.2 BATAPEA/3APAHOE YCTPOICTBO

/\ BHUMAHUE

Humecnep,ylom,ue npaeuna 6e3onacHocTU aonon-
HAKT npegnucaH1A no TexHuKe 6930I180HOCTV|, us-
JIOHEeHHble B UHCTPYKL KU 3apAfHOro yCTpOﬁCTBa.

¢ 3apAagHoe yCTPOMCTBO NMpefHa3Ha4yeHo ANA uc-
nonb30BaHWUA B nomeleHuu. Onepauuv no 3apsag-
Ke [0/ HbI NPON3BOANUTLCA B NMOMELLEHWN.

* U3BneruTe 6atapeto nepep O4UCTHON 3apAARHOro
YCTPOICTBa BO M3GEHaHWE MOBPEHAEHUIM U PUCKA
MopaeHus SNEKTPUIECKIM TOKOM.

* He nopBepraiite 6atapelo BO3AeUCTBUIO COMHLA
1 ApKOro cBeTa. M3beraiiTe ee KOHTaKTa C ropsyu-
MM MOBEPXHOCTAMK. ITO MOKET NPUBECTM K B3pPbIBY
6arapem.
JomauTtech NOHOTO OCTbIBaHWA GaTapeun nepep,
HayasioM 3apAfKMU.
He pa36upaiite u He HaHocUTe GaTapee NOBPEH-
AEHWI Bo M36etHaHue TpaBM.
* Ucnonb3ayiite 3apagHoe YyCTPOWCTBO TOJIbKO C aK-
KYMyNATOPHbIMK 6aTtapeAmMHu. B npoTvBHOM cryyae
CYLLECTBYET PUCK Momapa W B3pbiBa. McnonbayiTe
TONLKO OPUrMHA/IBHOE 3apsALHOE YCTPOCTBO.
Bcerpa nposepsiite cocToAHWe  3apAAHOro
ycTpoiicTBa, Kabens WU BUJIKU Nepep UCMOJb30-
BaHMeM. B cyyae vx noBpemaeHus obpaliaitech B
CEPBUCHBIN LEHTP A/ MX PEMOHTA WM 3aMmeHbl. He
1CroNb3yitTe NOBPEMHAEHHbIE 3apAfHbIE YCTPOWCTBA.
M3 coobpameHnii 6e3onacHocT 06OpyAOBaHUA He
MbITaTECh PEMOHTMPOBATb MOBPEMHAEHHbIE 3apsAf-
Hble yCTpOWCTBa.
Y6epuTech, YTO HanpsAmKeHe 3apAfHOro YCTPOW-
CTBa COOTBETCTBYET HaNpAXEeHUIo 6aTapewu, B npo-
TUBHOM C/ly4ae CyLLeCTBYeT PUCK TPaBM.
* CopepHuTe 3apAAHOe YCTPOMCTBO B YUCTOTE, U
He nogBepraiTe ero BO3JeiCTBUIO BNaKHON cpe-
Abl ¥ JOMAA. He Ucnonb3ayiTe 3apsaHoe YCTPOUCTBO
MO/, OTKPbITbIM HEGOM, MOCKONBKY rPA3b U BOAA MOTYT
MPUBECTM K MOBPEKIEHWIO 3apsSAHOMO YCTPOHCTBA M
Tpasmam.
3apagHoe yCTPOICTBO NpeAHa3Ha4yeHo ANA MUC-
No/sb30BaHUA C OpUrMHaNbHbIMKU Gatapeamu, B
NPOTVUBHOM C/lyyae CyLIEeCTBYET PUCK Momapa Wiu
B3pblBa.
* He wucnonb3yiiTe noBpeHaeHHble 3apAfHble
YCTPOIACTBA, YTOGbI MUHUMU3UPOBATb PUCK TPaBM.
* He ucnonbayiite 3apsagHoe yCTPOMUCTBO Ha JIErKo-
BOCTJ/IaMEHAIOWMXCA MOBEPXHOCTAX (Hampumep,
Ha bymare)

2.3 OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEJbI

3a6oTa 06 OxpaHe OKpyHaloLLer cpefpl AOMHKHa ObiTh
onpeaensoLLMM GaKTopoM Mpu1 UCMO/b30BaHNN MalLK-
Hbl.

» CrapaiTecb He GECMOKOWUTb OKpymarowmx. Kcnonb-
3yiTE MalUMHY TO/bKO B pasyMHOe BpeMms (He paHo
YTPOM M He NMO3AHO BEYEPOM, KOTZia Bbl MOXETE NoMe-
LUaTb OKPYHaloLLM).

Bo Bpema paboTbl B OKpyatlLyto cpefy nonagaet
HEKOTOPOE KONMMYECTBO Macnia, HeoGXOAyMMOoro Ais
CMasbIBaHWA Lienu; Mo 3TOM MPUYMHE WMCMONb3yWTe
TO/MbKO 6MOpa3naraemble Macna, npefHasHaYeHHbIe
creumanbHO ANA TaKoro MCnosb3oBaHuA. cnonb3o-
BaHWE MMHEPAIHOMO UM MOTOPHOTO Mac/a HaHOCUT
Cepbe3HbIN yLepb OKPyHatoLLEen cpege.

Ctporo cobntoaaiTe MECTHbIE HOPMbI MO YTUAM3ALMK
YMaKoBKK, MOBPEHAEHHbIX YacTen Wan NobbIX ane-
MEHTOB CO 3HAYMTE/IbHBIM B/IMSHUEM Ha OKpyHato-
LLyIO Cpefly; 3TW OTXOfbl He AOMKHBI BbIGpachiBaThCA
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B MYCOPHbIE KOHTEMHEPDI, @ OHKHbI GbITb OTAENEHDI
¥ NepefiaHbl B crieuyasibHble LEHTPbI C6opa OTX0A0B,
3aHMMAIOLLMECA WX NMEPepabOoTHOMN.

¢ CTporo cobntoganTe AENCTBYIOLME HA MECTHOM YPOB-
He npaBu/ia Mo BbIBO3Y OTXOA0B.

¢ [ocne 3aBepLUeHNA CpPOKa CNYHObl MaLMHBI HE Bbl-
6pacbiBaiiTe ee ¢ 6bITOBbIM MyCOPOM, & 06paTUTeCh
B LIEHTP c60pa OTX0A0B B COOTBETCTBUM C EMCTBYHO-
LM MECTHbIM 3aKOHOAATENLCTBOM.

BMECTE C ObITOBbIMK OTXOAaMK. B cooTBET-
cTBWM ¢ EBponeiickoi anpexTtveon 2012/19/
mmmm EC OTHOCMTENbHO BbIBEAEHHOTO U3 SKCMTya-

TaLmMK1 3NEKTPUYECKOTO M 3NIEKTPOHHOTO 060-
PyAOBaHWA ¥ ee NPUMEHEHWEM COMIacHO Npasmaam
CTpaHbl 3KCM/yataumu, BblBEAEHHOE U3 aKCTyaTaLum
3/1eKTPO0BOPYAOBAHME AOTHKHO OTNPABAATLCA Ha ne-
pepaboTKy B COOTBETCTBUM C TPEGOBaHUAMM MO OXpaHe
OKpYHatoLLeV cpeabl OTAENBHO OT APYTMX OTXOL0B.
Ecnu anekTpoobopyaoBaHu1e BbIGpackiBaeTCA Ha cBasl-
Ky WK 3aKanbiBaeTCA B 3eM/0, BPEAHbIE BELLECTBa
MOFYT MPOHWKHYTb B C/I0M NOL3EMHbIX BOA 1 MONacThb B
NULLeBble NPOAYKTbI, YTO MPUBEAET K HAHECEHMIO YyLLEep-
6a BaLLemy 3[,0pOBbtO M XOPOLLEMY CaMOYyBCTBHIO. [1/1A
nonyyeHus 6oee nogpo6HoON MHhopMaLmMK Mo nepepa-
60TKe 3TOro U3aeus obpaLlanTech B y4peKAeHHE, OT-
BETCTBEHHOE 3a NepepaboTHy OTXOA0B, MK K Bawwemy
LMCTpUGBIOTOPY.

E He BbiGpackiBaliTe aneKTpoo6opyaoBaH1e

[No 3aBepLLEHMM CpoKa CyHKObl baTapei 0be-
CreybTe UX YHUYTOMEHMUE, KOTOPOE He HaHe-
CceT Bpeaa OKpyatoLeit cpege. Batapes co-
Li-ion AEPHMT Matepnas, onacHbii 418 Bac 1 ANA
OKpyHaloLLel cpepbl. Batapeto HeobxoaMMo
13B/1eYb W OTZE/bHO CAATb B LIEHTP NepepaboTHu 0TXo-
[10B, KOTOPbIV MPUHUMAET IMTUA-UOHHbIE 6aTapew.

PasgenbHbiii c60p UCMOb30BaHHbIX U3AENUI

1 YNaKOBOYHbIX MaTepUasioB No3BOSISET Nepe-

pabarblBaTh ¥ MOBTOPHO UCMO/b30BaTL MaTe-
% puasnbl. [TOBTOPHOE UCMO/b30BaHKE BTOPUYHO

nepepaboTaHHbIX MaTeprasioB NoMoraeT

YMEHbLUNTb 3arpsi3HEHUE OKPYKatoLLen cpe-
bl ¥l CHA3WUTb NOTPEBHOCTb B NEPBMYHOM ChIPbE.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOM

[aHHasa mawwvHa ABAAeTcA cafoBbiM 060PYAOBAHUEM,
1, B 4aCTHOCTW, MOPTATMBHBIM aKKyMY/IATOPHbIM CEKa-
TOPOM.

MalumHa cocTouT M3 BuraTens, KoTopbii NPUBOANT B
[IeCTBIE PEYLLEe MPUCTOCOGIEHHE.

/\ BHUMAHME
Mcnonb3oBaHune o6opy,qosaHMH B Te4yeHue CULLKOM
AONroro BpeMeHW WA B HenpasBW/IbHOM MOJIOEeHUU

MOMET B AO0NTOCPOYHOM MEPCneKTUBE HaHECTH YLiep6
BalLEMY 3/10POBbIO.

BbinosHWTE onepaLmu No YUCTKE U 0BCYHMBAHMIO Npe-
Hae Yem ybparb 060pyA0BaHNE HA XPaHEHWE.

Ecnn oBopynoBaHue MOABEPI/IOCh yaapy Wau ynano,
YAOCTOBEPLTECH B €70 YAOBNETBOPUTE/IBHOM COCTOSHUM
NPEm e YeM BKoYaTb ero.

3.1 OMUCAHHUE MALLWHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

B cocTtaB matwmHbl BxoasT (Puc.1):
A NOABMMKHBIN HOX

B HenoaBMMHbIA HOX

C mexaHn3m duKcaLmm Hoxa

D pblyar 6710KMPOBKW/Pa3610KMPOBKK
E Kypok

F pyKosTKa

G auenneint

H 6arapeu

| 3apAAHOe yCTPOCTBO

J 3awuTa Howa

K TopueBow Koy

L Bbikntoyarens BKJ/BbIK/1

3.1.1  lpepycmoTpeHHan aKkcnayatauma

S7a MalwmHa paspaboTaHa 1 3roToB-
NleHa insi: 06pe3KU BETBEM.
- 06pesKa 1 cpesaHne KpoH iePEBLEB;
— CTPUIKKA KyCTapHUKOB;
- MalumHol foneH ynpasnsTh
TO/IbKO OAMH YE/I0BEK.

3.1.2 HenpaBuibHOe ucnonb3oBaHue

Jlto60oe fLpyroe Ucnonb30BaHUE, OTIMYHOE OT BbILLEY-
NOMSAHYTOrO, MOKET CO3AaTb ONACHOCTb U NPUYMHUTD
yLiep6 Argam nunm nMyiecTsy. Bxogut B noHATHe
HEMPaBW/IbHOTO UCMO/Ib30BaHMSA (B KA4ECTBE NpH-
Mepa, HO He OrpaHNynBaACh 3TUMM Clyqasmu):
— paboTbl N0 BbIPE3aHHIO;
— BbINOIHEHWE paboT Mo pasgeske MACa;
- MCMo/b30BaHWe 060py[0BaHNA AN1A pacnu-
Na Hef|peBECHbIX MaTeprasios (n1actmac-
COBble, CTPOUTESbHbIE MaTepuasbl);
- N0/Ib30BaHVe 060pyAOBaHNEM He-
CKOJIbKUMK OmepaTtopamu.

BAHHO HeHagnewallee mcronb3oBaHme 060py[0-
BaHuA B/IEHET 3a COOOM yTparty Cu/ibl rapaHTUm M CHUMA-
€T C M3roTOB1TE/IA BCHO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1arasi Ha
10/1b30BaTe/IA OTBETCTBEHHOCTb 38 U3AEPHKN B C/ly4ae
MOpYM UMYLLECTBA, MOJTy4EeHNA TPaBM WM HAHECEHWSA
yiep6a TpeTbiM nLam.
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3.1.3 Tun nonb3oBartens

[laHHan malumHa npeaHasHaveHa AA LUMPOKOro noTpe-
6uTens, AnA HempOPeCCcHoHaNbHOro NpUMeHeHNs. OHa
npeAHasHaveHa AN NoGUTENbCKOTO MPUMEHEHNA.

3.2 3HAHW BE3OMNACHOCTHU

Ha mawwnHe vmetotca pasnuyHble cumBosbl (Puc. 1).
OHv np13BaHbl HANOMKUHATL OnepaTopy 0 HEOBXOAMMO-
CTW BHAMATE/IbHOM M OCTOPOMKHOM SKCTyaTaLym.

3HayeHVe CMBOIOB:

OnacHocTb! [laHHas MalumnHa npu
HenpaBW/IbHOM UCMONb30BaHNN
MOMET GbITb ONacHoM Ans

Bac 1 ansa oKpymarowmx.

OnacHocTtb! OnacHoCTb amnyTaLmm
WM Cepbe3Ho TpaBMbl.

BHumaHwue! MNepes ncnonsaosaHnem
MaLLMHbI MPOYMUTaNTE YKa3aHuA.

QP b

BHumaHwue! McnonbsyiTe sawmty
AN1A CyXa, 04YKM M 3aLLUMTHYHO KaCKy.

BHumaHue! HapeBaiite
3aLUMTHbIE NepyaTK1 1 06yBb

Ha HECKOMb3ALLEeN nogoLuBe!

»

S ¢

OnacHocTb! He noggepraiite
BO3AEMCTBUIO AOKAA MW BAMKHOCTU.

BHumanwue! MHdopmauus o 6atapee

Lidon V1 3aPSSHOM YCTPOMCTBE M3/I0MeEHa
B CMeLManbHOM PyKOBOACTBe.

@

BAHHO [loBpegeHHble umm HeduTaemble HaKaewn-
KW HYAI0TCA B 3aMeHe. 3aKamuTe HoBble HaK/IeH KM B
aBTOPU30BaHHOM CEPBMCHOM LEHTPE.

3.3  WAEHTUDUKALMUOHHBIV APNBIK

Ha naeHTMdH1KaLMOHHOM Ap/ibIKe yKasa-
Ha cnefyrowan Hbopmauus (Puc. 2):
HanmeHoBaHWe 1 afipec U3roToBUTESS
3HaK COOTBETCTBUSA MPEKTUBE
Mecsu, / log u3rotoneHus

Tun MaLmHb!

HanpsmeHne nutaHus

HomuHanbHas MoLLHOCTb

3aBofCKOM Homep

Noarwh =

8. Kopgusgenvs

9. [lBoiHas nsonsuus

Brvwwnte MAEHTUDWKALUMOHHbIE [aHHblE MalluHbl B
cneuuabHble Nons Ha Ap/biKe, NOMELLEHHOM Ha oGpar-
HOW CTOPOHE OBIOMKY.

BAHHO YkaswiBaiite uAeHTUHHALMOHHbIE J[aH-
Hble, yKasaHHble Ha MAEHTUPUKALMOHHOM SAPJIbIKE,
Kafbl¥i pa3 npy obpalyeHnn B aBTOPU30BaHHbIN cep-
BMCHBI LIEHTP.

4. PACMAHOBHA (Puc.2)

1. BcKpbiBaiiTe ynakoBKy OCTOPOXHO 1 BHUMATEBHO,
4TOGbI HE NOTEePATb KOMMOHEHTBI.

2. O3HaKOMbLTECH C [IOKYMEHTAMM, NEHALLMMA B KO-
po6Ke, B TOM Y1C/IE, C aHHbIM PYKOBOLCTBOM.

3. W3Bnekute 060pygoBaH1e U3 KOPOOKM.

4. BbIbpockTe KOPOOKY W YNaKOBOYHbIE MaTepuasibl B
COOTBETCTBUM C MECTHbIM 3aKOHOAATENLCTBOM.
A Y6egurecnb, 4To 06opyaOBaHHe M 6aTapen Yu-
cTble M cyxue, a 3aTeM BCTaBbTe 6arapero B COOT-

BETCTBYyIOLee rHe3/0 Ha HOXHHLaX.

5. CPE[CTBA YNPABJIEHUA

5.1 BbIH/IIOYATE/Ib BKJI/BbIKJ (Puc.1L)

. Brntoyaet matumHy
*  AKTMBMpYeT PacKpbITUe HOXa

52 HYPOK (Puc.1 E)
4 Brntovaet [ABUHEHWe HOXa

5.3 PbI4AI BJ/IOKUPOBHW/
PA3BJIOKUPOBHMU (Pvc.1D)

. OTKNtoyaeT un NOAK/OHAET aKTMBaLMIO KypKa

6. JHCIJIYATALMA MALLMHbI

A MpaBnna 6e30MacHOCTU NpUBEAEHb! B M. 2.
C1poro cobntogaiite yra3aHua 419 NpeoTepalye-
HUA CePbe3HbIX PUCKOB M OMACHOCTH.

BAHHO Ykasanna no 6atapee u3nomeHbl B COOT-
BETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE.

6.1 MNPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUN

Mepen Havyanom paboTbl HEOBXOAMMO BbIMOHUTL He-
CKOJIbKO MPOBEPOK M Onepauuit, 4Tobbl 06ecrneynTb
3(PPEKTVBHYIO PaboTy B YCIOBUAX MaKCUMasbHOM 6e3-
OMacHoCTy.
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6.1.1 TpoBepKa cocTosAHMA GaTapeu

MprobpeTtnTe Garapetd ¢ eMKOCTbO, HAMGOEE NOAXO-
AALe Ansa paboymx NoTpeGHOCTEN, M MOHOCTbIO 3aps-
AuTe ee, coboaan yKasaHus, U3N0HEHHbIE B PYKOBOA-
CTBe 6arapeu.
MepeyeHb GaTapeil, OMOJIOTMPOBAHHBLIX AN [aHHOM
MaLLWHbI, MPVUBEAEH B Tabnmue "TexHUYecKWe xapaKTe-
PUCTUKK".
* BcAKuii pas nepeg UCnonb30BaHWEM:

- MpoBepsKTe COCTOAHWE 3apsfa Gatapeu, cremys

yKa3aH1sAM, U3/I0EHHbIM B PYKOBOACTBe 6aTapeu.

6.1.2 lpoBepka BbikAto4atensa BHJ/BbIK/

[MpoBepbTe NpaBWaLHOCTL PaboThl Bbikatovarens BRI/
BbIKJI.

A Hom [oseH oCcTaHOBUTLCA MOC/Ie OTMYCHa-
HHA KypKa.

6.2 [POBEPKHW BE3OMNACHOCTH

BbinonH1Te Crepytoluye NpoBepKM 6Ge3omacHoCTH W
YOCTOBEPLTEC, YTO pesyNkTatbl MPOBEPOK COOTBET-

CTBYIOT AaHHbIM, MPUBEAEHHBIM B Tab/MLE.

A Mpewpge Yyem npucTynuTbL K pabote, Bcerga
npoBepsTe 6e30NacHOCTb MALINHbI.

Mpepmer Pesynbrar
PyKOATKM 1 3alunTHBIE | B CyXOM, YMCTOM
ycTpoiicTa COCTOsIHWM, 6e3

CNef0B Macna uam
CMa3KH, OHU [OMHKHbI
GbITb YCTAHOB/EHbI
npaBu/IbHO M NPOYHO

NPUKpPenJieHbl K MallnHe.

BWHTbI Ha MalWHe

[Mpo4HO 3aTAHYThI

1 Ha HOXe (He ocnabneHbl)
3awuTHble B uenoctHocTH, 6e3
nprUcnoco6aeHns NOBPEMAEHNN.
Batapes HeT noBpexaexui
060/104KM, HET
YTEHEK HMAKOCTH
MawumHa Bes cnepos

nospexaeHna n nsHoca

Boikntoyatens BKJ1/

Bce opraHbl ynpaeneHus

BbIKJ1, Hypok, [LOJIKHbI ABUraTbCs
pblyar 610KMPOBKKM/ 6ecnpensaTCTBEHHO U
pa36,10KMPOBKM 63 NPUIOKEHNA YCUNiA
Mpo6Hoe BKOYEHME AHoManbHasA B16paumsa
OTCYTCTBYET.
AHOMasbHble 3BYKM
OTCYTCTBYIOT

6.3 3AMNYCH U ONUCAHUE PABOTbI

1. CHumuTe 3awmTy HoXa (Puc. 3 A).
HammuTe Bbikmtodatens BHJ1/BbIK/ (Puc. 3 B) Ha
2 CeHyHAblI.

3. T[locne 3ByKOBOroO c1rHana

4. BO3[ENCTBY/Te Ha pblyar pa3tnokuposku (Puc.3 C)
1 HaXMUTE KypoK (P1c.3 D) ana 3anycKa Homen.

5. Tocne Hamatva KypKa HOX 3aKpblBAETCA, Noc/e
€ro OTMyCKaHWA HOX pacKkpbiBaeTcs (Puc. 4).

6. Pacnonomure HOX Ha BETBU, KOTOPYIO HEOBXOAMMO
obpe3sarb (Puc. 5).

A OTnycTHTe HYPOK, €C/IN HOH 3a6/IOKMpPOBaH,
TOIZa HOH aBTOMAaTUYECKU BEPHETCA B MOJIOHEHNE
MaKCHUMa/IbHOro PacKpbITHs.

A Ecnn HOMHULbI He UCTO/Ib3YI0TCA B TeyeHHe 1
MUHYTbI, OHY aBTOMATUYECKH BbIH/IOHAIOTCA.

6.4 PEMYJIMPOBKA PACKPbITHA
HOMA (Puc.6)

[na Toro YToGbl OTPErYIMPOBaTb PACKPbITUE MOABMM-

HOro HOMa:

1. HawmuTe Ha BblKaoyatens BHJI/BbIK/, yTo6bl
BK/IOYMTb MaLLnHy (Puc. 1 L)

2.  HaMmuTe Ha Bblktovatenbs BHJ/BbIK/1, 4To6bI
BbIGpaTh PEXUM PaboThI:

®  DPEHMM «1» - FOPUT OfWH 3€/1EHbIM MHAMKATOP, ANA
06pe3Ky BeTBeV ¢ aMameTpoM o 15 mm (puc. 6 1);

°  PEMMM «2» - TOPAT [Ba 3eN1EHbIX MHAWKATOPA, AN1A
06pesKm BeTBEN C AMameTpoM Ao 25 mm (puc. 6 11);

°  pEHMM «3» - FOPAT TPX 3e/1EHBIX UHAMKATOPA, AN1A
06pe3ku BeTBel ¢ anameTpom Ao 30 mm (puc. 6 111).

6.5 OCTAHOB

OTnycTuTe KypoK

[Jepwute Boiktovatens BKJI/BbIKJT Hamatbiv B
TeyeHue 2 CeKyHA,

3. [loanTech 3ByKOBOTO CUrHasa

4. W3BnekwuTe 6atapero U3 COOTBETCTBYIOLLErO OTCEKA
5. YcrtaHoBuTe 3aWmnTy

[ Y

/\ He npuracaiirecs K HoMmy B ABUHEHUH.

A Bo BpemsA nepemMelLyeHns HUKOIAA He [epHuTe
nasey Ha HypKe Bo u3bemaHue c/y4aliiHoro 3any-
CHa.
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7. NJIAHOBOE TEXHUYECHOE
OBC/IYHUBAHUE

7.1 OBLMWE CBEAEHUA

A lNpaBuna 6e3onacHoOCTH NpUBEAEHBI B 1. 2.
Ctporo cobiogaiite yKa3aHuA AN1A npejoTepalye-
HMA cepbe3HbIX PUCHOB U ONACHOCTH.

A Mepen nto6oki NPOBEPKOH, OYUCTHOM, TEXHM-

YeCKUM 06C/IyHHNBaHWeM/peryIMpoBKoi 06opya0-

BaHWA:

* BbIK/I04YUTE YCTPOHCTBO;

* U3BnexnTe 6arapero U3 COOTBETCTBYHOLLEro OTCe-
Ka.

YacTble MPOBEPKM COCTOAHMA YCTpOWCTBa obecneyar

€ero 6e30MacHyto U HafiEKHy0 paGoTy:

* He pacnbinaite Bogy Ha 060pyaoBaHWe W He Morpy-

}aWiTe ero B BoAy, NOCKO/bKY 3TO MOMET NPUBECTU K

KOPOTKOMY 3aMbIKaHWIO BHYTPY 0GOPYAOBaHHS.

¢ CoaepmunTe B YACTOTE PYKOSTKY M BEHTU/IALMOHHbIE

ycTpoicTBa fpuratens. [potupaiite o6opynoBaHve

TPAMNOYKOW. He ucnonbayiiTe uucTAWMe cpeacTBa A

OYUCTHKM 060PYLOBaHWSA, YTOObI HE MOBPEANUTL €ro no-

BEPXHOCTH.

¢ OyuaiiTe Ne3BMe MOC/e Kamaoro MCMosb30BaHMUA,

HaHOCMTE Ha HEero 3aLyTHOE Mac/o v cnpei (Puc.7).

* TONIbKO MpK HEOBXOAMMOCTHM NMOATATVMBANTE MEXaHW3M

duKcaummn (Puc. 1 C) npy nomoLuy TOPLEBOrO KAKOHa,

BXOZALLEro B Komnaektauuio (PucyHok.1 K).

7.2 BATAPEA

7.2.1  ABTOHOMHOCTb GaTapeu

Ha aBTOHOMHOCTb 6aTtapev BAWAIOT CiedytoLLne OCHOB-
Hble (aKTopb!:
a. yC/OBMA 3KCMJyaTauuu, KoTopble O0BYCNOBAMBAIOT
YBE/IMHEHHOE MOTPEG/IEHWE SHEPTUM:
- BaJiKa AepeBbLEB M 06pe3Ka BETBEM C/IULLIKOM 60/1b-
LIOro AMaMeTpa.
b. peicTBKA onepatopa, KOTOpbIX CeAyeT u3berarb:
— 4acToe BKJ/IIOYEHHE W BbIKJIOHEHME BO BpeMms pabo-
Thl;
— NPUMEHEHME TEXHWUKM PE3KU, KOTOpas HE MOAXOAWT
ANA Lienelt KOHKPETHOM paboTbl (MYHKT 6,4).

1A Toro 4To6bl ONTUMM3MPOBATL aBTOHOMHOCTb 6arTa-
peu, peKOMeHzyeTe:

* paCnUIMBaTb CYXYI0 APEBECHHY;

* He dopcupyiiTe 060pyAOBaHHE.

Ecnum TpebyeTca ucnonb3oBarb MallmHy 601ee nposon-
HUTENBHOE BPEMSA, YEM TOro MO3BOMIAET CTaHAApTHas
6arapes, TO CyLIECTBYIOT CIefyoLLe BO3MOKHOCTU:

* Np1oGPECTM BTOPYIO CTaHAAPTHYIo GaTa-
peto, 4TO6bI Cpasy 3aMEHUTb Pa3PSHKEH-
Hyto 6aTapeto, He npepbiBas pPaboTb;

7.2.2 W3BneyeHue U 3apsApKa 6atapeu

HammuTe KHoMKy 610KkMpoBKKM 6atapen (Puc. 8A).
M3BnekuTe 6atapeto M3 MatmHbl (Puc. 8 B).
BcTaBbTe 6atapeto B crieLanbHbIA OTCEK 3apAgHo-
ro yctpovictea (Pvc. 9).
4. TloacoepnHWTe 3apsHOE YCTPOWCTBO K po-
3eTKe (Puc. 9 B), HanpseH1e KOTOPOM co-
OTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha TabnyKe.
5. BbInonHMTE NONHYIO 3apsfKy, CNEfys YKasaHWsAM,
M3NIOMEHHBIM B PYKOBOACTBE Garapen/sapsafgHoro
yCTpO¥iCTBa.

W=

MPUMEYAHUE bBatapes obopysoBaHa 3alLuToM,
KoTOpas MpenAaTcTBYeT 3apsjaKe, ecm TeMnepatypa B
MOMELLeHNM He HaxoaMTCA B ipesenax ot 4 4o +40 °C.

MPUMEYAHUE MoskHo 3apsiats 6arapero B 06oe
BPEMS, B TOM YMC/IE YaCTU4HO, 6E3 PUCKA MOBPEHEHNS.

7.2.3 TloBTOpHasA ycTaHOBKa 6aTapeun B MalUHy

lMocne 3aBepLueHNs 3apAaKK:

1. W3Bnekute 6Garapeio M3 OTceKa B 3apsAgHOM
YCTPOVICTBE (M3GeraiiTe ee AONTOr0 HAXOXAEHUS B
peXm1Me 3apsfKK, KOraa OHa YIKe 3apsKeHa).

2. OTH/Il0YKTE 3aPAJHOE YCTPOWCTBO OT 3NIEKTPOCETH.

3. Bcrasste 6arapeio B COOTBETCTBYIOLMI OTCEK Ha
MalLuHe.

4. TIpoTONKHWTE ee A0 LWeNYKa, 4ToBbI 3a610KMpOoBaThH
€€ B HY}HOM MOJIOKEHUU U 06ECNIEYUTD SNEKTPUYE-
CKMWI KOHTaKT.

7.3 OYUCTHA

7.3.1  OuuncTHa obopynoBaHuA

Bcakuit pas nocne paboTbl TWATENBHO OYMLLaiTe 060-

PYZOBAHWE OT MbIAW U PABOYMX OTXOLOB.

* Bcerza oumanTe 060pyfoBaHKe Noc/e UCMob30Ba-
HWS1, IPOTEPEB €70 YACTOW BIAMKHOM TPANOYKOM, CMO-
YEHHOW HEMTPaIbHBIM YUCTALLMM CPELCTBOM.

* YaanuTe BCIO OCTaBLLYKOCA BAary MArKOM 1 Cyxom Tps-
MOYKOM. BNIayKHOCTb MOKET BbI3BaTb PUCK MOPaKEHWA
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

* He vcnonb3yiTte arpeccuBHble YMCTALME CPEACTBa
WK pacTBOPUTENM [J/IA OYUCTKM NNACTMACCOBbIX Ya-
CTeW W PYKOATOK.

* He ucnonb3yiTe CTpyW BOAbl U M3beraiTe nonazgaHws
BOAbI Ha jBUraTesb U 3NEKTPUYECKME Y3ibl.

* Bo n3bemaHue neperpea v NOBPEHAEHUS JBUraTeNs
nnv 6atapeu Bcerga npoBePANTE, YTO BO3ZyX03a60p-
Hbl€ PELLETKM A5 OXNIAXAEHUA YUCTbIE U HA HUAX HET
OTXO0B.

RU-8



8. BHEOYEPEAHOE TEXHWUYE-
CHOE OBCJIYH{UBAHUE

A AnAa 3aTo4Kn u 3ameHbl 1e3Buif obpalyaiTech
K cBOEMy AUCTPUOLIOTOPY M/IM B CreLMuaIn3mnpo-
BaHHbIH CePBUCHbIN LiEHTP.

9. XPAHEHUE

9.1 XPAHEHWE OBOPYAOBAHWA U BATAPEU

1. W3Bnekute 6arapeto M3 COOTBETCTBYIOLLErO rHe3aa
1 3apaguTe ee.

2. He xpaHuTe yCTPOMUCTBO B O4EHD HAPKUX UM O4EHD
XONOAHbIX YCNOBUAX.

3. barapen 1 3apagHble YCTPOWCTBA [LOMKHbI Xpa-
HWUTBCA B CYXOM W Haf|elHOM MECTE, riie HET UCTOY-
HWKOB Tenna, Nblv 1 BAaru.

4. XpaHuTe o6opynoBaHue B 6e30MmacHOM MecTe, He-
[OCTYMHOM [i/151 ieTEN.

5. Ybeputecb, YTO BCE K/IOYU WM MHCTPYMEHTHI, WC-
nosb3yemble AN 06CYHUBAHUA, YaANEHbI.

10. CEPBUCHOE OBCNTYHUBAHUE U PEMOHT

B aTOM pYKOBOACTBE M3/10MEHbI BCE YKa3aHWsA, HeobXo-
OWMble 1A yNpaBAeHUs MaLMHOM 1 1A NPaBUALHOMO
BbIMOIHEHUA OCHOBHBIX ONepaLii TEXHUYECKOro 06ey-
HMBaHWA, KOTOPOE AOMKEH BbINOMHATH NONb30BATESb.
[lnA BbINONHEHWA BCEX AEVCTBWM MO PErynivpoBKe W
0BC/NyHMBAHWIO, HE OMUCaHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE,
obpaLanTech K Ballemy aucTpuGbroTOpY MK B Crieuu-
Q/IM3MPOBaHHbBIA CEPBUCHBIM LIEHTP, pacronaratoLLmi
MOArOTOBNEHHBIM MEPCOHANOM U 060pPyAOBaHMEM, He-
0BXOAMMbBIMA J1A1 MPABUALHOTO BbINOJHEHUSA PaboTbI,
noAAepIaHnA ypoBHA 6e30MacHOCTU 1 BOCCTaHOBE-
HWA NEPBOHAYA/IBHOMO COCTOAHWA MaLUMHBI.

Onepauyu, BbINONHEHHbIE B HEMOAXOAALUMX ANA STOTO
CTPYKTYpax WM HEKBaIUDULMPOBAHHBIMU JIOABMM,
NPUBOAAT K aHHYNMPOBaHUIO BCEX BWAOB rapaHTin U
CHUMAIOT C U3rOTOBUTENA BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06f-
3arenbCTea.

* ToNbKO aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE LIEHTPbI MOTyT
BbIMO/HATb raPaHTUIHbIA PEMOHT 1 0GCYHKMBAHKE.
ABTOPW30BaHHbIE CEpBUCHbIE LIEHTPbl MCMONb3YIOT
TO/BKO OpUrMHaNbHbIE 3anacHble YacTi. OpuriHanb-
Hble 3anacHble 4aCTW W [ONONHUTEeNbHOE 060pyao-
BaHWe BblM cneupanbHo paspaboTaHbl A1 MaLlWH
AAHHOrO TMNa.

Mcnonb3oBaHne HEOPUrMHaA/IbHBIX 3amacHbIX YacTen
1 [ONONHUTENBHOTO 0B0PYAOBAHUA HE YTBEPHAEHO
M3rotoBuTENEM M NPUBOAMUT K yTpate [encTBUA ra-
paHTHK.

PeromeHayeTca pas B rof, 0TBO3WTb MallMHY B aBTo-
PM30BaHHbIA CEPBMCHBIN LIEHTP ANA 0BCIYHMBAHMS,
yX0Za 1 MPOBEPKYM MCTPABHOCTM NPEeOXPaHNTENbHBIX
YCTPOVICTB.

11. YC/I0BUA TAPAHTUA

lapaHThA NOKpbIBaeT Bce AedeKTbl MaTepuanos n us-

rotoneHus. Monb3oBaresb AOMKEH ByLeT CKpynyne3Ho

C/lefoBaTh BCEM YKa3aHUSIM, U3/IOHEHHbIM B MPUIOKEH-

HOW IOKYMeHTaLM.

lapaHTUsi He MOKPbIBAET YLLEep6, BbI3BaHHbIM:

* HepocTtaroyHbIM 03HAKOMJIEHUEM C COMPOBOAUTESb-
HOW IOKYMeHTaLMeN.

* HeBHWMaTENBHOCTBIO.

* HenpaBu/bHbIMU UM HEpaspeLLEHHbIMU JKCTyaTa-
LIMer U MOHTaOM.

* cnonb30BaHMEM HEOPUIUHA/IBHBIX 3aM4acTei.

* Mcnonb3oBaHMEM  AOMOMHUTENBHBIX NpUCrocobe-
HWW, HE MOCTaB/IEHHBIX WU HE YTBEPHAEHHbIX M13ro-
TOBUTENEM.

apaHTUs TaKKe He pacnpoCTPaHAETCS Ha:

* ECTECTBEHHbIV M3HOC TaKMX PacXofHbIX MaTepuanos,
KaK pexyllve npucCrocoGieHUs, NPeLoXpaHUTEb-
Hble 6ONTbI.

 EcTecTBEHHbIV U3HOC.

MpaBa NoKynatess 3alluMliaeT 3aKOHOAATENbCTBO €ro
CTpaHbl. HacToswan rapaHT1s HUKaK He orpaHu41Ba-
€T NpaB MoKynaTens, NPeAyCMOTPEHHbIX 3aKOHAMM ero
CTpaHbl.
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12. TABJIULA NJIAHOBOIO TEXOBCNTYHUBAHUA

Onepauus

MepuopunyHocTb

MepBbiit pa3

[anee Kampable

MALLWHA

MpoBepKa Bcex KpenneHui Hampabivi pas nepeg
“Cnonb30BaHNeM

MpoBepka 6e3onacHocT / MpoBepKa Hampbivi pas nepeg

OpraHoB ynpaBneHus “Cnonb30BaHNeM

O6Las 04MCTHA M MPOBEPKa

Kampabiv pas nocsie ncnonb3oBaHuaA

13. BbIAABJIEHUE HEMNOJIALOK

HEMNOJIAAKA BO3MOHHAA NPU4YUHA YCTPAHEHUE
1. MawwHa He 3anycKaeTcs . [NaBHbIV BbIK/OYATENb . YcTaHoBWTE aBHbIN
BK/1-BbIKJ1 HaxoauTca BblKtoYaTens BKJ1-BbIK/1
B nonoxexunn BbIK/1 B nonoxexue BKJ1
. batapes paspsieHa e 3apaguTe 6arapeto
o barapes yctaHoBneHa o MN3BnekuTe 6atapeto n
HenpasubHO yCTaHOBUTE ee CHOBa
2. MatmHa BbIK/to4aeTes o Barapes paspsmeHa *  3apaauTe 6atapero
BO Bpems 06peski . HW3Kana aBTOHOMHOCTb . 3apsauTe batapeto
6atapeu
3. Hox 3acTpesaeT B . Hwv3Kan aBTOHOMHOCTb o 3apagute 6arapeto
TONCTOU BETKE 6a1'apey|
o CnvwKom TBepaasn BeTBb o BeTBb He npurogHa
. CnvwKom 6onbLIon auameTp AN18 06pe3Kku
BETBM . BeTBb He npurogHa
AN18 06pe3Kku
4. Pe3 HepoBHblif e Hox He 3aTAHYT o 3aTAHNUTE BUHT Ha HOMe
. Hox 3aTynneH nav usHoweH | ¢ 3ameHuTe HOXK (*)

Ecnv nocne BbINONHEHWA ONUCaHHbIX BbilLe AGVICTBM;I Henonaaxku He nc4esnn, CBAXMUTECH C BallUM ,CI,MCTpVI6b}OTOp0M.
(* ) Onepau,MM, KOTOPbIe JOMHHbI BbINONHATLCA Yepes Ballero ﬂ,VICTpM6b}0TOpa W1 B aBTOPM30BaHHOM CEPBMCHOM

LieHTpe

14. ONOJIHUTE/IbHOE O6OPYAOBAHUE MO TPEBOBAHUIO

14.1 BATAPEU

Mpepnaratotca Gatapen pas/MYHOM EMKOCTHW, npej-
Ha3Ha4yeHHbIe /1 PasIMYHOro npumeHenus (Pwvc. 10).

14.2 3APAAHOE YCTPOWCTBO

MepeyeHb Gatapei, OMONOTMPOBAHHBIX AN [aHHOM
MalLWHbI, MPUBEAEH B Tabauue "TeXHUYECKUE XapaKTe-

PUCTUKK".
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UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uschovaijte ho pre akékol'vek d'alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

1.1 AKO CiTAT NAvOD

V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne
dolezité odseky tykajuce sa bezpeénosti alebo
funkénosti stroja, stupen délezitosti je oznaceny
symbolmi s nasledujucim vyznamom:

POZNAMKA alebo DOLEZITA INF. upresriuje
alebo blizsie vysvetluje niektoré uz predtym uvedené
informacie s ciefom vyhnut sa poskodeniu stroja a
spésobeniu skod.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo.
Nedodrzanie uvedeného varovania moze
sposobit poranenie obsluhy alebo tretich
0s0b a/alebo Skody na majetku.

Odseky zvyraznené s ram¢ekom zo

. swych bodkovanych &iar oznacuju :

. charakteristiky volitelného prisluSenstva, .
: ktoré nie je sucastou vSetkych modelov .
< uvedenych v tomto navode. Skontrolujte,
¢i je konkrétna charakteristika :

* sucastou pozadovaného modelu.

VsSetky vyrazy ,predny“, ,zadny“, ,pravy“ a ,,Iavy
su ponimané z pohladu sediacej obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navode su odislované 1, 2, 3,
atd.

Casti uvedené na obrazkoch st oznadené
pismenami A, B, C, atd'.

Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma nasledovnu
formu:,,Vid obr.2.C" alebo jednoducho ,(obr.2.C)".
Uvedené obrazky su len orientaéné. Skuto¢né
diely sa mézu lisit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov. Nazov
odseku ,2.1 Instruktaz“ je podnazvom kapitoly
,2. Bezpe€nostné pokyny“. Odkazy na nazvy a
odseky su uvedené prostrednictvom skratky kap.
alebo ods. a prislusného cisla. Priklad: ,kap. 2“
alebo ,ods. 2.1".
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2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 ZAKLADNE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA PRE
ELEKTRICKE NARADIE

AUPOZORNENIE Precitajte si vsetky bez-
pecnostné upozornenia a vsetky pokyny. Ne-
uposlichnutie upozorneni a pokynov méze
sposobit zasah elektrickym priadom, poziar
a/alebo vazne ublizenie na zdravi.

Uschovaijte vSetky upozornenia kvoli pripad-
nému neskorsiemu nahliadnutiu.

Vyraz ,elektrické naradie®, pouzivany v upozorne-
niach, sa vztahuje na vase zariadenie napajané z
akumulatora (bez kabla).

1) Bezpecnost pracovného priestoru

a)Udrzujte pracovny priestor v ¢istom
stave a dobre osvetleny. Znecisteny pra-
covny priestor a neporiadok v pracovnom
priestore mézu spbsobit nehody.

b)Nepouzivajte elektrické naradie v pro-
stredi s rizikom vybuchu, v prostredi
s horlavymi kvapalinami, plynmi ale-
bo prachom. Ked je elektrické naradie v
¢innosti, tvoria sa iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Pri pouziti elektrického naradia zabez-
pecte, aby boli deti a iné osoby v dosta-
tocnej vzdialenosti. Rozptylenie mbze
sposobit stratu kontroly.

2) Elektricka bezpec¢nost

a)Zastrcéky elektrického naradia musia
zodpovedat prislusnej zasuvke. Zastré-
ku nikdy nijako neupravujte. Pri pouziti
elektrického naradia vybaveného uzem-
nenim nepouzivajte adaptéry. Neuprave-
né zastr¢ky a zodpovedajuce zasuvky zni-
Zuju riziko Urazu elektrickym pradom.

b) Nedotykajte sa telom uzemnenych po-
vrchov alebo povrchov pripojenych k
uzemneniu, ako su rury, radiatory, spo-
raky, chladnicky. Ak je vase telo uzemne-
né alebo spojené s uzemnenim, existuje
zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

c)Nikdy nevystavujte elektrické naradie
dazd'u alebo vlhkosti. Vniknutie vody do
elektrického naradia zvySuje riziko zasahu
elektrickym pradom.

d)Nepouzivajte kabel nespravnym spo-
sobom. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie
elektrického naradia. Udrzujte kabel
v dostatocnej vzdialenosti od zdrojov

3)

SK-2

tepla, oleja, ostrych hran alebo pohybu-
jucich sa casti. PoSkodené alebo zamota-
né kable zvySuju riziko zasahu elektrickym
prudom.

e)Pri pouziti elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny
na vonkajsie pouzitie. Pouzitie vhodného
kabla na vonkajSie pouzitie znizuje riziko
zasahu elektrickym prudom.

f) Ak je pouzivanie elektrického naradia
na vlhkom mieste nevyhnutné, pouzi-
te napdjaci zdroj chraneny pradovym
chranicom (RCD). Pouzitie RCD znizuje
riziko zasahu elektrickym prudom.

Osobna bezpecnost

a)Pri pouziti elektrického naradia budte
opatrni, davajte pozor na to, ¢o sa deje
a spravajte sa rozumne. Nepouzivajte
elektrické naradie, ak ste unaveni alebo
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Okamih nepozornosti pri pouziti
elektrického naradia vam mbéze spdsobit
vazne ublizenie na zdravi.

b) Pouzivajte ochranny odev. Vzdy po-
uzivajte ochranné okuliare. Pouzitie
ochrannych pomadcok, ako protiprachovy
respirator, protiSmykova obuv, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu, znizuje riziko
ublizenia na zdravi.

c) Zabrainte nahodnému uvedeniu do cho-
du. Pred vloZzenim akumulatora, pred
uchopenim alebo prenasanim elektric-
kého naradia sa uistite, ze je vypnuté.
Prenasanie elektrického naradia s prstom
na vypinaci alebo montaz akumulatora s vy-
pina¢om v polohe ,ZAP.“ ulahéuje nehody.

d)Pred uvedenim elektrického naradia do
¢innosti odlozte vSetky kl'u¢e a nasta-
vovacie nastroje. KI'i¢ alebo nastroj, kto-
ry zostane v styku s otacajucou sa ¢astou,
vam moze sposobit Uraz.

e)Nestratte rovnovahu. Neustale udrzuj-
te vhodnu polohu a rovnovahu. To vam
umozni lepSie ovladat elektrické naradie v
necakanych situaciach.

f) Vhodne sa oblecte. Nepouzivajte volny
odev ani Sperky. Udrzujte vlasy, odev a
rukavice v dostato¢nej vzdialenosti od
pohybujicich sa éasti. Volny odev, $per-
ky alebo dlhé vlasy by sa mohli zachytit do
pohybujucich sa ¢asti.

g)Nedovolte, aby vas znalost ziskana
c¢astym pouzivanim stroja viedla k po-
citu istoty a tendencii ignorovat zasa-
dy bezpecnosti. Nedbalé konanie moze v
zlomku sekundy spdsobit vazne zranenie.

h) Ak su sucastou zariadenia na pripoje-
nie k odsavacim rozvodom a k rozvo-
dom na zber prachu, uistite sa, ze su



pripojené a spravne pouzivané. Pouzitie
zberu prachu moéze znizit rizika suvisiace s
prachom.

4) Pouzitie elektrického naradia a starostli-
vost on

a)Nepretazujte elektrické naradie. Pou-
zivajte elektrické naradie vhodné pre
dany druh pracovnej €innosti. S vhod-
nym elekirickym naradim vykonate danu
pracu lepSie a bezpecnejsie, rychlostou,
aku dané naradie umoziuje.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ak ho
nie je mozné vypinaéom uviest sprav-
ne do éinnosti alebo zastavit. Elektrické
naradie, ktoré nemoéze byt uvedené do &in-
nosti vypinaéom, je nebezpecéné a musi byt
opraveneé.

c) Pred vykonanim akéhokol'vek nastavo-
vania elektrického naradia alebo pred
jeho odlozenim vyberte akumulator z
jeho ulozenia. Tieto preventivne bezpec-
nostné opatrenia znizuju riziko nahodného
uvedenia elektrického naradia do €innosti.

d)Ak elektrické naradie nepouzivate, od-
lozte ho mimo dosahu deti a nedovol'te
ho pouzivat osobam, ktoré nie st oboz-
namené s jeho ¢innostou, alebo nie st
oboznamené s tymito pokynmi. Elekiric-
ké naradie v rukach neznalych uzivatelov
moze byt nebezpecéné.

e) Starostlivost o udrzbu elektrického na-
radia. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
licuju a ¢i sa vol'ne pohybuiju, ¢i nedo-
Slo k poskodeniu jednotlivych casti a
¢i neexistuju iné priciny, ktoré by mohli
negativne ovplyvnit ¢innost elektrické-
ho naradia. V pripade poskodenia musi
byt elektrické naradie pred opatovnym
pouzitim opravené. Mnoho nehdd je za-
pri¢inenych nedostato¢nou udrzbou.

f) Udrzuje strihacie ustrojenstvo nabruse-
né a €isté. Vhodna udrzba reznych Casti s
néalezite nabrdsenymi reznymi hranami pri-
spieva k tomu, Ze sa naradie nezasekava a
tak sa lepsie ovlada.

g) Elektrické naradie pouzivajte podl'a do-
danych pokynov a majte pritom na pa-
maéti pracovné podmienky a druh prace,
ktoru je potrebné vykonat. Pouzitie elek-
trického naradia na iné ucely, ako je predpi-
sané, mbéze spdsobit vznik nebezpeénych
situacii.

h)Udrzujte rukovate suché, cisté a bez
oleja a mazacieho tuku. Kizké rukovate
neumozniuju bezpeénu manipulaciu a ovla-
danie naradia v neCakanych situaciach.

5) Pouzitie elektrického naradia a suvisiace
opatrenia

a) Pre nabijanie pouzivajte vyhradne nabi-
jaku uréenu vyrobcom. Nabijacka vhod-
na pre urcity typ akumulatorovej jednotky
moze pri pouziti s inymi akumulatorovymi
jednotkami spdsobovat vznik rizika poziaru.

b) Elektrické naradie pouzivajte vyhradne
so Specificky uréenymi akumulatormi.
Pouzitie akejkolvek inej akumulatorovej
jednotky méze spdsobit riziko poranenia a
poziaru.

c) Ak sa akumulatorova jednotka nepouzi-
va, je potrebné ju udrziavat v dostatoc-
nej vzdialenosti od ostatnych kovovych
predmetov, ktoré by mohli vytvorit spo-
jenie medzi dvomi svorkami. Skratovanie
svoriek akumulatora méze spésobit popa-
leniny alebo poziar.

d)Ak sa akumulator nachadza v zlom
stave, mdéze na nom dochadzat k uni-
ku kvapaliny: vyhnite sa akémukol'vek
styku s touto kvapalinou. Ak dojde k
nahodnému styku, okamzite si oplach-
nite prislusné miesto vodou. Pri vniknu-
ti kvapaliny do o¢i okamzite vyhl'adajte
lekarsku pomoc. Kvapalina uniknuta z
akumulatora méze spdsobit podrazdenie
koze alebo vznik popalenin.

e)Nepouzivajte poskodeny alebo uprave-
ny akumulator alebo naradie. PoSkodené
alebo upravené akumulatory mézu vykazo-
vat nepredvidatelné spravanie, ktoré méze
viest k poziaru, vybuchu alebo riziku pora-
nenia.

f) Akumulator neotvarajte. Nebezpecen-
stvo skratu.

g) Nevystavujte akumulator ohnu ani nad-
mernym teplotam. Hrozi nebezpecenstvo
vybuchu.

6) Bezpeénostné opatrenia pre tkony striha-
nia

a)Udrzujte ruky v dostatocnej vzdiale-
nosti od priestoru strihania a od cepele
noznic. Vzhladom k tomu, Ze zariadenie je
vedené jednou rukou, nepriblizujte druhu
ruku k ¢epeli noznic.

b) Udrzujte akukol'vek ¢ast tela vo vzdia-
lenosti minimalne 15 cm od céepele.
Pozorné pouzitie nastroja moéze zabranit
poraneniu.

c) Udrzujte prechadzajtice a iné osoby vo
vzdialenosti najmenej 1,5 m od ¢epele
noznic. Nepohybujte naradim pocas pohy-
bu Cepele.

d)V pripade zablokovania naradia prepni-
te vypinac¢ do polohy VYP. a az potom sa
pokuste odblokovat Cepel.

e)Cepele elektrického naradia su velmi
nabrusené. Nedotykajte sa Cepeli, aby ste
zabranili poraneniu.
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f) Pred zahajenim strihania overte, Ci sa
medzi konarmi nenachadzaju ukryté
predmety alebo kable.

g)V mimoriadnych velmi naro¢nych situa-
ciach pouzitia by ¢epel’ a rukovat mohli
dosiahnut vysoké teploty. Odporuca sa
pouzivat ochranné rukavice.

h)Je zakazané pracovat pocas zrazok a
nechavat elektrické naradie na dazdi
alebo na snehu.

7) Servisna sluzba

a) Opotrebovanie ¢epele je potrebné kon-
trolovat v pravidelnych intervaloch a je
potrebné ¢epel brusit. Tupé hrany spbso-
buju pretazenie naradia. Na $kody sposo-
bené pouzitim naradia s ¢epelami v zlom
stave sa zaruka nevztahuje.

b)Opravu elektrického naradia zverte vy-
hradne kvalifikovanému personalu a
trvajte na vyhradnom pouziti original-
nych nahradnych dielov. To umozni za-
chovanie bezpeénosti elektrického naradia.

c) Nikdy neopravujte poSkodené akumula-
tory. Udrzbu akumulatora smie vykonavat
iba vyrobca alebo autorizovani poskytova-
telia servisnych sluzieb.

2.2 AKUMULATOR/NABIJACKA
AKUMULATORA

/\ UPOZORNENIE

Nasledujtce bezpeénostné predpisy obsahu-
ju bezpe¢nostné pokyny uvedené v prislus-
nej prirucke k nabijacke akumulatora.

* Nabijacka akumulatorov je navrhnuta pre
pouzitie v uzatvorenom prostredi. Ukony na-
bijania musia byt vykonavané v interiéri.

Pred cistenim nabijacky akumulatorov od-
lozte akumulator, aby sa zabranilo naslednym
Skodam a riziku zasahu elektrickym pradom.
Nevystavujte akumulator sinku alebo velmi
intenzivhemu svetlu. Neprivadzajte ho do sty-
ku s horucimi povrchmi. Mohli by spdsobit vy-
buch akumulatora.

Pred zahajenim nabijania nechajte akumu-
lator uplne ochladit.

Nerozoberajte ani neposkodzujte akumula-
tor, aby sa zabranilo ubliZzeniu na zdravi.
Nabijacku akumulatorov pouzivajte vyhrad-
ne s nabijacimi akumulatormi. V opa¢nom
pripade by mohlo déjst k poziaru alebo vybu-
chu. Pouzivajte len originalne nabijacky akumu-
latorov.

Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte na-
bijacku akumulatorov, kabel a zastrcku. Pri
zisteni poskodenia ich odneste do servisného

strediska kvoli vykonaniu opravy nebo vymeny.
Nepouzivajte poskodené nabijacky akumula-
torov. Nesnazte sa opravovat poSkodené nabi-
jacky akumulatorov kvéli udrziavaniu naradia v
bezpecnom stave.

Skontrolujte, ¢i sa napéatie nabijacky aku-
mulatorov zhoduje s napéatim akumulatora,
pretoZze v opa¢nom pripade by mohlo déjst k
ubliZzeniu na zdravi.

Nabijacku akumulatorov udrzujte v ¢istom
stave, v dostatocnej vzdialenosti od vih-
kych prostredi a od dazd’a. Nepouzivajte na-
bijacku akumulatorov vonku, pretoze necistoty
a voda mozu spdsobit skody na nabijacke aku-
mulatorov a ubliZzenie na zdravi.

Nabijacka akumulatorov je navrhnuta pre
pouzitie s pdvodnymi akumulatormi; v opac-
nom pripade moze spdsobit riziko poziaru ale-
bo vybuchu.

* Nepouzivanie poSkodenych nabijaciek aku-
mulatorov zniZuje riziko poranenia.
Nepouzivajte nabijacku akumulatorov na
horlavych povrchoch (napr. papier)

2.3 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana zivotného prostredia musi predstavovat
vyznamny a prioritny aspekt pouzitia stroja, v
prospech civilného ob¢ianskeho spolunazivania a
prostred|a v ktorom Zijeme.

* Dbajte na to, aby ste pri pouzivani stroja nerusili
vasich susedov. Stroj pouzivajte vo vhodnom
¢ase (nie skoro rano alebo neskoro vecer, kedy
by to mohlo rusit iné osoby).

Pocas pracovnej ¢innosti sa do prostredia do-
stava urcité mnozstvo oleja potrebného pre
mazanie retaze; pouzivajte preto vyhradne bi-
odegradabilné oleje, $pecifické pre tento druh
pouzitia. Pouzitie mineralneho oleja alebo oleja
pre motory vazne poskodi Zivotné prostredie.
Doékladne dodrzujte miestne normy pre likvi-
daciu obalov, opotrebovanych sucasti alebo
akychkol'vek latok s vaznym dopadom na Zivot-
né prostredie. Tento odpad nesmie byt odhode-
ny do bezného odpadu, ale musi byt separovany
a odovzdany do prislusnych zbernych stredisk,
ktoré zabezpedia recyklaciu materialov.
Désledne dodrzujte miestne predpisy pre likvi-
daciu odpadového materialu.

Pri vyrad'ovani stroja z prevadzky ho nenecha-
vajte volne v prirode, ale obratte sa na zberné
stredisko v sulade s platnymi miestnymi pred-
pismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s
ﬁ domovym odpadom. Podl'a Eurépskej

Smernice 2012/19/ES o elektrickom
mmmm 2 elektronickom odpade a jej aplikacii v
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sulade s narodnymi normami musia byt
elektrické zariadenia po skonceni svojej
zivotnosti odovzdané do separovaného zberu za
ucelom ich ekologickej likvidacie. Ked' sa
elektrické zariadenia likviduju na smetisku alebo
vol'ne v prirode, Skodlivé latky mézu preniknut do
podzemnych vod a dostat sa do potravinového
retazca, ¢im mozu poskodit nase zdravie. Pre
ziskanie podrobnejsich informacii o likvidacii
tohto vyrobku sa obratte na Kompetentnu
organizaciu, zaoberajucu sa domovym odpadom,
alebo na vasho Predajcu.

Po skonceni Zivotnosti akumulatorov

vykonajte ich likvidaciu a venujte pritom

pozornost naSmu zivotnému prostrediu.

Lision Akumulator obsahuje material, ktory je

nebezpecny pre vas aj pre zivotné
prostredie. Je potrebné ho odopnut a zlikvidovat
samostatne v zbernom stredisku, ktoré likviduje
aj akumulatory s ionmi litia.

Separovany zber pouzitych vyrobkov a
Ny obalov umoznuje recyklaciu materialov a
ich opatovné pouzitie. Opatovné pouzitie
%{:9 recyklovanych materialov pomaha
predchadzat znedisteniu zivotného
prostredia a znizuje dopyt po prvotnych
surovinach.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

Toto zariadenie je uréené pre prace na zahrade,
a konkrétne sa jedna o akumulatorové prenosné
noznice na konare.

K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory uvadza
do ¢innosti strihacie zariadenie.

/\ UPOZORNENIE

Pouzitie po dlhSiu dobu alebo v nespravnej polohe
moze dlhodobo spdsobit Skody na vlastnom tele.
Pred odlozenim naradia po pouziti vykonajte
uréené ukony Cistenia a udrzby.

Ak naradie utrpelo naraz nebo pad, pred jeho
uvedenim do ¢€innosti sa uistite, ze sa nachadza
v dobrom stave.

3.1 POPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Stroj je tvoreny tymito hlavnymi
sucastami (obr. 1):

A pohybliva Cepel

B pevna ¢epel

C upeviovaci mechanizmus €epele
D zaistovacia/odistovacia packa

E spust

F rukovat

G displej

SK -

H akumulatory

| nabijacka akumulatorov
J ochranny kryt ¢epele

K rarkovy kl'a¢

L vypina¢ ZAP/VYP.

3.1.1 Urcené pouzitie
Toto zariadenie bolo navrhnuté a vyrobené:
vyhradne pre odstrihavanie konarov.

— odvetvovanie a strihanie;

— strihanie krikov;

— pre pouzitie jedinym operatorom.

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akékol'vek iné pouzitie, ako je uvedené
vysSie, mbze byt nebezpeéné a mbze
sposobit poranenie 0s6b a/alebo Skody
na majetku. Za nevhodné pouzitie sa
povazuje (napriklad, ale nielen):

— drevorytectvo;

— vykonavanie masiarskych prac;

— pouzivanie naradia na strihanie
nedrevenych materidlov (plastové
materialy, stavebné materialy);

— pouzivanie naradia viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INF. Nevhodné pouzitie néradia
bude mat za nasledok zrusenie zaruky a odmiet-
nutie akejkolvek zodpovednosti zo strany Vyrob-
cu, pricom vsetky ndsledky za Skody alebo za
ublizenie na zdravi samotného uZivatela alebo
tretich oséb bude znasat uZivatel.

3.1.3 Typy pouzivatelov

Tento stroj je ureny pre spotrebitefov -
neprofesionalnych uzivatelov. Je uréeny pre
L,domacich majstrov“.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji su uvedené rézne symboly (obr. 1).
Ich funkciou je pripomenut obsluhe chovanie,
ktoré je potrebné dodrziavat, aby ho pouzivala s
potrebnou pozornostou a opatrnostou.

Vyznam jednotlivych symbolov:
Nebezpecéenstvo! Tento stroj
moéze byt v pripade nespravneho
pouzitia nebezpecny pre
pouzivatel'a aj pre iné osoby.

{
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Nebezpecenstvo!
Nebezpecenstvo oddelenia
alebo vazneho urazu.



Upozornenie! Pred pouzitim
stroja si precitajte pokyny.

Upozornenie! Pouzivajte
chranice sluchu, ochranné
okuliare a ochrannu prilbu.

Upozornenie! Pouzivajte
ochranné rukavice a ochrannu
obuv s protiSmykovou podrazkou!

Nebezpecenstvo! Nevystavujte
stroj dazd'u ani vihkosti.

Upozornenie! Precitajte si
prislusny navod k akumulatoru
a nabijacke akumulatora.

DOLEZITA INF. Poskodené vystrazné stitky
alebo vystrazné Stitky, ktoré sa stali necitatelnymi,
Jje potrebné vymenit. PoZiadajte o nové stitky vo
vasom autorizovanom servisnom stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNY STITOK

Na identifikacnom Stitku su
uvedené tieto udaje (obr. 2):
Nézov a adresa Vyrobcu
Oznacgenie zhody
Mesiac / Rok vyroby
Typ stroja

Napajacie napatie
Menovity vykon
Vyrobné ¢&islo

Kod vyrobku

Dvojita izolacia

©CRENOOTRWN =

Identifikacné udaje stroja prepiste do prislusnych
poli Stitku uvedenom na zadnej strane obalu.

DOLEZITA INF. [dentifikacné tdaje uvedené
na identifikaGnom Stitku vyrobku pouZivajte
zakazZdym, ked'sa obratite na autorizovanu dielriu.

4. ROZBALENIE (obr.2)

1. Opatrne otvorte obal a venujte pozornost
zabraneniu straty jednotlivych ¢asti.

2. Precitajte si dokumentaciu, ktora sa nachadza
v Skatuli, vratane tohto navodu.

3. Vyberte naradie zo Skatule.

4. Skatul'u aobaly zlikvidujte v sulade s miestnou
legislativou.

A Skontrolujte, ¢i je naradie a akumulatory
cisté a suché a potom zasurite akumulator do
prislusného ulozenia noznic.

5. OVLADACIE PRVKY

5.1 VYPINAC ZAP./VYP. (obr. 1 L)

e Aktivuje zariadenie.
o Zvolte otvorenie Cepele.

5.2 SPUST (obr.1E)
e Aktivuje pohyb cepele.

5.3 ZAISTOVACIA/ODISTOVACIA
PACKA (obr. 1 D)

. Deaktivuje nebo aktivuje spust.
6. POUZITIE STROJA

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné
dodrZiavat, st popisané v kap. 2. Désledne
dodrZiavajte uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikdm a nebezpecenstvu.

DOLEZITA INF. Ohladom pokynov tykajicich
sa akumulatora si precitajte prislusny navod.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pred zacatim pracovnej &innosti je nevyhnutné
vykonat niektoré kontrolné a iné uUkony na
zaistenie maximalnej bezpecnosti a ucinnosti
prace.
6.1.1 Kontrola akumulatora
Zakupte si akumulator s kapacitou vhod-
nou pre prevadzkové potreby a vyko-
najte Uplné nabitie podl'a pokynov uve-
denych v navode k akumulatoru.
Zoznam akumulatorov homologovanych pre tento
stroj je uvedeny v tabulke , Technické parametre®.
* Pred kazdym pouzitim
— Skontrolujte stav nabitia akumulatora, riad'te
sa pokynmi uvedenymi v navode k akumula-
toru.

6.1.2 Kontrola vypinaca ZAP./VYP.
Skontrolujte spravnu ¢innost vypina¢a ZAP/VYP.

A Po uvolneni spuste musi déjst k
zastaveniu cepele.
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6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

Vykonajte nasledujice bezpecénostné kontroly a
overte, i vysledky zodpovedaju udajom uvede-
nym v tabulkach.

A Bezpecnostné kontroly vykonajte pred
kazdym pouZzitim.

Predmet

Rukovéte a
ochranné kryty

Vysledok
Cisté, suché, bez stop
oleja a mazacieho
tuku, spravne a pevne
uchytené o stroj

Skrutky na stroji Riadne dotiahnuté
a na nozi (nepovoleng)
Ochranné kryty Neporusené,
neposkodené.
Akumulator Ziadne posgkodenie
jeho plasta a ziadny
priesak tekutiny
Stroj Ziadne stopy po
poskodeni alebo
opotrebovani
Vypina¢ ZAP/VYP, VSetky ovladacie prvky

spust, zaistovacia/
odistovacia packa
Skusobné uvedenie
do ¢innosti

sa musia pohybovat
volne a bez namahy.
Ziadna poruchova
vibracia.

Ziadny neobvykly zvuk

6.3 UVEDENIE DO CINNOSTI A
PRACOVNA CINNOST

1. Odlozte ochranny kryt ¢epele (obr. 3 A).

2. Stlacte vypina¢ ZAP/VYP. (obr. 3 B) na 2
sekundy.

3. Po akustickom signale

4. Pouzite uvolfovaciu paku (obr. 3C) a stlacte
spust (obr. 3D), aby ste zapli Cepel.

5. Stlacenim spuste sa ¢epel zatvori a
uvolnenim spuste sa otvori (obr. 4).

6. Umiestnite ¢&epel na konar uréeny na
odstrihnutie (obr. 5).

A V pripade zablokovanej cepele uvolnite
spust; éepel’ sa automaticky vrati do polohy
maximalneho otvorenia.

A Ked'’ sa nozZnice nepouzivaju dihsie ako 1
mindtu, automaticky sa vypnd.

6.4 NASTAVENIE OTVORENIA
CEPELE (OBR. 6)

Pre nastavenie otvorenia pohyblivej cepele:

1. stlaéte vypinaé ZAP/VYP. kvéli aktivacii
zariadenia (obr. 1 L).

2. stlaéenim vypinaéa
prevadzkovy rezim:

o rezim ,1“ - jedno zelené svetlo; je uréeny na
strihanie konarov s priemerom az do 15 mm
(obr. 6 1);

. rezim ,2“ - dve zelené svetla; je uréeny na
strihanie konarov s priemerom az do 25 mm
(obr. 6 11);

o rezim ,3“ - tri zelené svetla; je urCeny na
strihanie konarov s priemerom az do 30 mm
(obr. 6 111).

ZAP/NYP  zvolte

6.5 ZASTAVENIE

Uvol'nite spust.

Drzte stlaceny vypina¢ ZAP./VYP. po dobu 2 s.
Vyckajte na akusticky signal.

Vyberte akumulator z jeho ulozZenia.

Nasad'te ochranny kryt.

aRwh =

A Nedotykajte sa cepele, kym je v pohybe.

APoéas presunov nikdy nedrzte prst na
spusti, aby sa zabranilo nahodnym spuste-
niam.

7. RIADNA UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACIE

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné
dodrzZiavat, su popisané v kap. 2. Désledne
dodrZiavajte uvedené pokyny, aby ste sa vyhli
vaznym rizikam a nebezpecenstvu.

A Pred vykonanim akejkolvek kontroly,
cistenia alebo udrzby/nastavovania na naradi:
e Vypnite naradie.

* Vyberte akumulator z jeho uloZenia.

Casta kontrola naradia ho robi bezpeénym a
spolahlivym.

* Nestriekajte vodu na naradie a neponarajte ho
do vody; mohlo by to spbsobit skrat vo vnutri na-
radia.

e Udrzujte rukovat a pripadné zariadenia na ven-
tilaciu motora v Cistom stave. Na Cistenie naradia
pouzivajte handru. Na Cistenie naradia nepouzi-
vajte Cistiace prostriedky, aby nedoslo k poskode-
niu povrchov.

* Po kazdom pouziti ocistite Cepel, ochrarte ju
ochrannym olejom alebo sprejom (obr. 7).
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¢ Len v pripade potreby utiahnite upeviovaci me-
chanizmus (obr. 1 C) s pouzitim rurkového kl'u¢a z
vybavy (obr. 1 K).

7.2 AKUMULATOR

7.2.1 Vydrz akumulatora

Vydrz akumulatora podmieriuju hlavne:
a. faktory prostredia, ktoré spdsobuju vySSiu
spotrebu energie:
— strihanie stromov a prilis velkych konarov.
f. chovanie obsluhy, ktorému by sa bolo potrebné

vyhnut:

— Casté zapinanie a vypinanie po¢as pracovnej
¢innosti;

— pouzitie  nevhodnej techniky strihania

vzhladom k planovanej pracovnej &innosti
(ods. 6.4).

Pre optimalizéciu vydrze akumulatora je vzdy
vhodné:

e strihat drevo ked' je suché;

* nepretazovat naradie.

V pripade, ked chcete pouzit stroj na dihsiu dobu,
ako umoznuje Standardny akumulator, je potrené:
e Zakupit druhy Standardny akumulator

a okamzite vymenit vybity akumulator,

bez ohrozenia plynulosti pouzitia,

7.2.2 \Vybratie a nabitie akumulatora

1. Stlacte poistné tlacidlo, ktoré sa nachadza v
akumulatore (obr. 8 A).

2. Odlozte akumulator zo zariadenia (obr. 8 B).

3. Vlozte akumulator do jeho ulozenia v
nabijacke akumulatora (obr. 9).

4. Pripojte nabijacku akumulatora do zasuvky
elektrickej siete (obr. 9 B) s napatim odpo-
vedajucim napatiu uvedenému na Stitku.

5. Vykonajte kompletné nabitie akumulatora
podla pokynov uvedenych v navode k
akumulatoru/nabijacke akumulatora.

POZNAMKA Akumulétor je vybaveny ochra-
nou, ktora zabrani jeho nabitiu, ked' teplota nie je
v rozmedzi od 4 do +40 °C.

POZNAMKA Akumuldtor méZe byt nabity
kedykolvek, tiez Ciastocne, bez rizika jeho
poskodenia.

7.2.3 Spatna montaz akumulatora
do stroja.

Po dokonéeni nabijania:

1. Vyberte akumulator z jeho ulozenia v nabijac-
ke akumulatorov (zabrante jeho dlhodobému
udrziavaniu v stave nabijania po nabiti).

2. Odpojte nabijacku akumulatora od elektrickej
siete.

3. Vlozte akumulator do jeho ulozenia na
zariadeni.

4. Zatlacte akumulator na doraz, kym nebudete
pocut kliknutie, pri ktorom déjde k zaisteniu
akumulatora v urcenej polohe a k zaisteniu
elektrického kontaktu.

7.3 CISTENIE

7.3.1 Cistenie naradia

Po ukonéeni kazdej pracovnej ¢innosti dokladne

ocistite naradie od prachu a ulomkov.

* Po kazdom pouziti ocistite naradie Cistou

handrou, navlhéenou v neutralnom cistiacom

prostriedku.

Odstrante akukolvek stopu vihkosti jemnou a

suchou handrou. Vlhkost méze spoésobit riziko

zasahu elektrickym prudom.

Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky,

ani rozpustadla na cistenie plastovych sucasti

alebo rukovati.

Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamogili

motor a elektrické komponenty.

* Aby sa zabréanilo prehriatiu a poskodeniu
motora nebo akumulatora, vzdy sa uistite, ze
su mriezky pre nasavanie chladiaceho vzduchu
Cisté, a ze nie su upchaté necistotami.

8. MIMORIADNA UDRZBA

A Ohladom nabrusenia a vymeny cepeli
sa obratte na vasho predajcu alebo na
Specializované stredisko.

9. SKLADOVANIE

9.1 SKLADOVANIE )
AKUMULATOROVEHO NARADIA

1. Odlozte akumulator z jeho ulozenia a nechajte
ho nabit;

2. Neuchovavajte naradie v mimoriadne teplom
alebo chladnom prostredi.

3. Akumulatory a nabijacka akumulatorov musia
byt umiestnené na suchom a bezpeénom
mieste kvoli zabraneniu vniknutia tepla,
prachu a vihkosti.

4. Naradie odkladajte na bezpecné miesto,
mimo dosahu deti.

5. Uistite sa, Ze kl'uce alebo pristroje pouzité na
udrzbu boli odlozené.

SK-8



10. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

Tento navod uvadza vSetky pokyny potrebné na
obsluhu stroja a spravnu zakladnu udrzbu, ktoru
moze vykonavat pouzivatel. VSetky ukony udrzby
a nastavovania, ktoré nie su popisané v tomto
navode, musia byt vykonavané vasim Predajcom
alebo  Specializovanym  strediskom,  ktoré
disponuje potrebnymi znalostami a vybavenim,
potrebnym na spravne vykonanie uvedenych
ukonov, pri dodrzani pévodnej bezpeénostnej
urovne stroja.

Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach
alebo Ukony vykonavané nekvalifikovanym
personalom budi mat za nasledok ukonéenie
platnosti Zaruky a zruSenie akejkol'vek povinnosti
alebo zodpovednosti Vyrobcu.

¢ Opravy a Udrzbu v zaruke mézu vykonavat len
autorizované servisné dielne.

Autorizované  servisné dielne  pouzivaju
vyhradne originalne nahradné diely. Originalne
nahradné diely a prisluSenstvo boli vyvinuté
Specificky pre dané stroje.

Neoriginalne ndhradné diely a prisluSenstvo nie
su schvalené aich pouZitie sposobi prepadnutie
zaruky.

Odporuca sa zverit stroj raz ro¢ne autorizovanej
servisnej dielni kvdli vykonaniu udrzby, servisu
a kontroly bezpe¢nostnych zariadeni.

12. TABULKA BEZNEJ UDRZBY

11. ZARUCNE PODMIENKY

Zaruka sa vztahuje na vSetky chyby materialu

a na vyrobné chyby. Pouzivatel musi pozorne

dodrziavat vSetky pokyny uvedené v priloZzenej

dokumentacii.

Zaruka sa nevztahuje na skody sposobené:

¢ Chybajucim zoznamenim so sprievodnou doku-

mentaciou.

Nepozornostou.

Nevhodnym alebo nedovolenym pouzitim a

montazou.

Pouzitim neoriginalnych nahradnych dielov.

Pouzitim prislu§enstva, ktoré nebolo dodané

alebo schvalené vyrobcom.

Tato zaruka sa nevztahuje na:

* Bezné opotrebovanie spotrebnych materialov
ako rezacie zariadenie a poistné skrutky.

* Bezné opotrebovanie.

Kupujuci je chraneny zakonnymi predpismi v da-
nej krajine. Prava kupujuceho, vyplyvajuce z vlast-
nych narodnych zakonov, nie su nijako obmedze-
né touto zarukou.

Ukon tdrzby

Interval

Prvykrat Nasledne kazdych

STROJ

Kontrola v8etkych upevneni

- Pred kazdym pouzitim

Bezpecénostné kontroly / Overenie
funkénosti ovladacich prvkov

- Pred kazdym pouzitim

Celkové vycistenie a kontrola

- Po kazdom pouziti
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13. IDENTIFIKACIA PORUCH

PROBLEM PRAVDEPODOBNA PRICINA RIESENIE
1. Nedochadzak e Vypina¢ ZAP/VYP sa Prepnite hlavny vypina¢
aktivacii zariadenia. nachadza v polohe VYP. ZAP/VYP. do polohy ZAP.

e Je vybity akumulator.
o Akumulator nie je
spravne vlozeny.

Nabite akumulator.
Vyberte akumulator a
potom ho vlozte spat.

2. Pocas strihania dochadza e Je vybity akumulator.
k zastaveniu zariadenia . Akumulator disponuje
malou vydrzou.

Nabite akumulator.
Nabite akumulator.

3. Strihacia Cepel sazasekla | e Akumulator disponuje
v hrubom konari. malou vydrzou.
. Konar je prilis tvrdy.

Nabite akumulator.

Konar nie je vhodny

. Priemer konara je prilis na strihanie.
velky. Konar nie je vhodny
na strihanie.
4. Rez nie je pravidelny. e Strihacia éepel nie je utiah- Utiahnite skrutku na strihacej
nuta. Cepeli.

o Strihacia ¢epel ma tupé
hrany alebo je opotrebo-
vana.

Vyberte strihaciu ¢epel (*).

Ak problemy pretrvavaju aj po vykonani vyssie uvedenych ukonov, obratte sa na vasho Predajcu.
(* ) Ukony, ktory musi byt vykonany vasim predajcom alebo autorizovanym strediskom servisnej sluzby

14. VOLITEENE PRISLUSENSTVO

14.1 AKUMULATORY

K dispozicii su akumulatory réznej kapacity, aby
sa bolo mozné prispdsobit roznym prevadzkovym
potrebam (obr. 10). Zoznam akumulatorov
homologovanych pre tento stroj je uvedeny v
tabulke , Technické parametre®.

14.2 NABIJACKA AKUMULATORA

Zariadenie, ktoré sa pouziva na nabijanie
akumulatora (obr. 11).
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POZOR!: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA PRIROCNIK
Z NAVODILI. Shranite ga, da ga boste lahko uporabili v prihodnosti.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

1.1 KAKO BEREMO PRIROCNIK

Nekateri odstavki v priroéniku vsebujejo
informacije, ki so posebno pomembne za varnost
ali za delovanje naprave; ti odstavki so oznaceni
na poseben nacin po naslednjem kriteriju:

OPOMBA ali POMEMBNO Navaja
podrobnosti ali dodatna pojasnila k
Ze omenjenim, da ne bi poskodovali
stroja ali naredili druge Skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Nespostovanje
opozorila lahko povzro¢i poskodbe upravljavca
ali tretjih oseb in/ali $kodo na stvareh.

- pik, navajajo opcijske karakteristike, ki

* niso skupne vsem modelom, ki jih opisuje
. ta priro€nik. Preverite, ali je dolo¢ena

. karakteristika prisotna v vaSem modelu.

Napotki, kot so "sprednji*, "zadnji", "desni" in
"levi", je treba razumeti glede na delovni polozZaj
upravljavca.

1.2 NAPOTKI

1.2.1 Slike

Slike v tem priro€niku z navodili so oznacene s
Stevilkami 1, 2, 3 itd.

Na slikah prikazane komponente so oznacene s
¢rkami A, B, C itd.

Napotek na komponento C na sliki 2 je podan
na naslednji nacin: "Glej sliko 2.C" ali preprosto
"(slika 2.C)".

Slike so samo za ponazoritev. Dejanski deli so
lahko nekoliko drugacni od tistih na slikah.

1.2.2 Naslovi

Priro¢nik je razclenjen na poglavja in odstavke.
Naslov odstavka "2.1 Urjenje" je podnaslov
naslova "2. Varnostne norme". Napotki na naslove
in odstavke so oznaceni z okrajSavama pogl.
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oziroma odst. in ustrezno Stevilko. Na primer:
"pogl. 2" ali "odst. 2.1".

2. VARNOSTNI PREDPISI

2.1 SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

A POZOR Preberite vsa varnostna opozorila
in vsa navodila. Zaradi nespoStovanja opo-
zoril in navodil lahko pride do kratkega stika,
pozara in/ali hudih poskodb.

Shranite vsa opozorila in navodila, da lahko
pozneje pogledate vanje.

Izraz "elektri¢no orodje", ki je omenjen v opozori-
lih, se nana$a na vaso napravo, ki deluje na bate-
rijski pogon (brez kabla).

1) Varnost delovhega obmocja

a) Skrbite, da bo delovno obmogéje ¢€isto in
dobro osvetljeno. Na nesnaznih in neure-
jenih obmogjih je ve¢ moznosti za nezgode.

b)Ne uporabljajte elektric(nega orodja v
okoljih, kjer obstaja nevarnost eksplo-
zije, ter v prisotnosti vnetljivih tekoc€in,
plinov ali prahu. Elekiri¢na orodja proizva-
jajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali pare.

c) Med uporabo elektricnega orodja mora-
jo biti otroci in navzoce osebe primerno
oddaljeni. Razli¢ni povodi za raztresenost
lahko povzrocijo izgubo nadzora.

2) Elektriéna varnost

a) Vtici elektricnega orodja se morajo uje-
mati z vti€nico. Nikoli in na nikakrSen
nacin ne predelujte vtica. Z elektricni-
mi orodji, ki imajo ozemljitev, ne upo-
rabljajte adapterjev. Uporaba nepredela-
nih vti€ev in kompatibilnih vtiénic zmanjSuje
tveganje za elektriéni udar.

b)lzogibajte se stiku telesa z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, ku-
hinjski elementi in hladilniki. Ce je vase
telo povezano z ozemljitvijo, je tveganje za
elektriéni udar vedje.

c) Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju
ali vlagi. Vstopanje vode v elektrino orod-
je poveluje tveganje za elektri¢ni udar.

d)Ne zlorabljajte kabla. Kabla nikoli ne
uporabljajte za transport ali vieko ele-
ktricnega orodja ali da bi ga odklopili
od elektricnega omrezja. Poskrbite, da
kabel ne bo v blizini virov toplote, olja,
ostrih robov ali gibajocih se delov. Pos-
kodovani ali prepleteni kabli povecujejo tve-
ganje za elektricni udar.

e)Kadar elektriéno orodje uporabljate na
prostem, uporabljajte podaljSek, ki je
primeren za zunanjo uporabo. Uporaba
kabla za zunanjo uporabo zmanjSuje tvega-
nje za elektri¢ni udar.

f) Ce se ni mogoce izogniti uporabi ele-
ktricnega orodja v vlaznem okolju,
uporabljajte napajanje, ki je zasc¢iteno
z napravo na preostali (rezidualni) tok
(RCD). Uporaba zas$¢itne naprave na pre-
ostali tok zmanjSuje tveganje za elektricni
udar.

3) Osebna varnost

a)Med uporabo elektricnega orodja bo-
dite vedno pazljivi, kontrolirajte, kaj
delate, in ravnajte premisljeno. Ne upo-
rabljajte elektricnega orodja, ¢e ste ut-
rujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Med uporabo elekiricnega orodja
lahko Ze hipna nepazljivost povzro¢i oseb-
ne poskodbe.

b)Uporabljajte zas¢itha oblacila. Vedno
nosite zaséitna oc¢ala. Uporaba zascitne
opreme, kot so protipraSsne maske, pro-
tizdrsna obutev, zas¢itne ¢elade in glusniki,
zmanijSuje moznosti osebnih poskodb.

c) Preprecite nenamerno zaganjanje orod-
ja. Preden vstavite baterijo, zgrabite ali
prenasate elektriéno orodje, se prepri-
Cajte, da je naprava izklopljena. Ce med
prenasanjem elektriénega orodja drzite prst
na stikalu ali montirate baterijo, ko je stikalo
v polozaju "ON", je ve€¢ moznosti za nezgo-
de.

d)Preden prizgete elektriéno orodje, od-
stranite vse kljuce ali orodje za regu-
lacije. Klju¢ ali orodje lahko zaradi stika z
vrte€im se delom povzrodita osebne po-
Skodbe.

e)Pazite, da ne izgubite ravnotezja. Ved-
no obdrzite stabilno drZo in ravnotezje.
Tako boste lahko bolje upravljali elektricno
orodje v morebitnih nepri¢akovanih situaci-
jah.

f) Bodite primerno obleceni. Ne nosite Si-
rokih oblagcil ali nakita. Lasje, oblacila in
rokavice naj bodo primerno oddaljeni
od delov v gibanju. Ohlapna oblagila, na-
kit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v premi-
kajoce dele.

g)Ne dopustite, da bi zaradi privajenosti,
ki je posledica pogoste uporabe stroja,
postali preve¢ gotovi in zaceli zapostav-
ljati nacela varne uporabe. Malomarno
dejanje lahko v del¢ku sekunde privede do
hudih poskodb.

h)Ce so predvidene naprave za prikljuci-
tev sistemov za odsesavanje in zbiranje
prahu, se prepricajte, da so prikljuéene
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in pravilno uporabljene. Uporaba siste-
mov za zbiranje prahu lahko zmanjSa ne-
varnosti, povezane s prahom.

4) Uporaba elektri€nega orodja in skrb zanj

a) Elektricnega orodja ne preobremenjuj-
te. Uporabljajte elektricno orodje, ki je
primerno za dolo¢eno delo. Primerno
elektricno orodje bo bolje in na bolj varen
nacin opravilo delo: z delovno hitrostjo, za
katero je bilo izdelano.

b)Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e
ga ni mogoce pravilno prizgati ali uga-
sniti s stikalom. Elektri¢no orodje, ki ga ni
mogocCe zagnati s stikalom, je nevarno in ga
je treba popraviti.

c)Preden izvajate nastavitve ali shranite
elektricno orodje, odstranite baterijo
iz njenega leziS€a. Omenjeni preventivni
varnostni ukrepi zmanjSujejo nevarnost na-
kljuénega vklopa elektricnega orodja.

d) Elektriéna orodja, ki jih trenutno ne upo-
rabljate, shranite pro¢ od dosega otrok;
ne dovolite, da elektriéno orodje upo-
rabljajo osebe, ki niso usposobljene za
njegovo uporabo in ne poznajo teh na-
vodil. Elektricna orodja lahko v rokah neiz-
kusenih oseb postanejo nevarna.

e)Skrbite za primerno vzdrzevanje ele-
ktricnih orodij. Preverite, da so giblji-
vi deli dobro poravnani in se prosto
gibljejo, da ni poskodb in kateregakoli
drugega pogoja, ki bi lahko vplival na
delovanje elektriénega orodja. V prime-
ru poskodb je treba elektricno orodje
popraviti pred ponovno uporabo. Veliko
nesre¢ se pripeti zaradi slabega vzdrzeva-
nja.

f) Skrbite, da bodo rezalne naprave nabru-
Sene in Ciste. Ce so rezalne naprave ustre-
zno vzdrZevane in primerno nabrusene, je
manj nevarno, da se zaskocijo, in jih je tudi
laZje nadzorovati.

g) Elektriéno orodje uporabljajte v skladu
z navodili, pri éemer upostevajte tudi
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga mo-
rate opraviti. Uporaba elektricnega orodja
za opravila, ki se razlikujejo od predvidenih,
lahko povzroci nevarne situacije.

h) Skrbite, da bosta rocaja suha, Cista ter
brez olja ali masti. Spolzki ro¢aji ne omo-
gocajo varnega premikanja in nadzorovanja
orodja v nepredvidenih situacijah.

5) Uporaba orodij na baterijski pogon in
ustrezni varnostni ukrepi

a)Polnite izkljuéno s polnilnikom, ki ga

navaja proizvajalec. Polnilnik, ki je prime-

ren za dolocen tip baterijskih vliozkov, lahko

predstavlja nevarnost pozara, ¢e se upo-
rablja za druge baterijske vliozke.

b) Elektri€no orodje uporabljajte izkljuc-
no s specificno navedenimi baterijami.
Uporaba katerih koli drugih baterijskih vioz-
kov lahko predstavlja nevarnost za poskod-
be in pozare.

c) Kadar komplet baterij ni v uporabi, ga
je treba hraniti pro¢ od drugih kovinskih
predmetov, kot so sponke, kovanci,
klju€i, zeblji, vijaki ali drugi majhni ko-
vinskih predmeti, ki lahko ustvarijo po-
vezavo med sti¢nikoma. Kratek stik med
sticnikoma baterije lahko povzro€i opekline
ali pozare.

d)Ce je v slabem stanju, se iz baterije lah-
ko izlo¢i teko€ina: izognite se vsakréne-
mu stiku z njo. Ce se po nesreci zgodi,
da se je dotaknete, prizadeti del takoj
izperite z vodo. Ce tekoc¢ina pride v oéi,
takoj poiscite zdravniSko pomoé¢. Teko-
¢ina, ki se izloci iz baterije, lahko povzrodi
drazenje koze ali opekline.

e)Ne uporabljajte poSkodovanega ali pre-
delanega kompleta baterij ali drugega
pripomocka. Poskodovane ali predelane
baterije se lahko obnasajo na nepredvidljiv
nacin in privedejo do pozara, eksplozije ali
nevarnosti za posSkodbe.

f) Ne odpirajte baterije. Nevarnost kratkega
stika.

g) Kompleta baterij ne izpostavljajte ognju
ali previsoki temperaturi. Obstaja nevar-
nost eksplozije.

6) Varnost pri postopkih rezanja

a) Roki drzite na varni razdalji od obmocja
rezanja in rezila Skarij. Ker se naprava
upravlja samo z eno roko, druge roke ne
priblizujte rezilu Skarij.

b)Vsi deli vasega telesa naj bodo vsaj
15 cm proé od rezila. Previdna uporaba
orodja lahko prepreci poskodbe.

c) Mimoidogéi in druge osebe naj bodo na
razdalji najmanj 1.5 m od rezila Skarij.
Ne premikajte orodija, ko se rezilo premika.

d)Ce se orodje blokira, premaknite stikalo
v polozaj OFF, preden poskusite spros-
titi rezilo.

e)Rezila elektricnega orodja so zelo ostra.
Ne dotikajte se rezil, da se izognete po-
Skodbam.

f) Pred zacetkom obrezovanja preverite,
da med vejami ni skritih predmetov ali
kablov.

g)V zelo tezkih pogojih uporabe lahko
rezilo in ro¢aj dosezeta visoke tempe-
rature. Priporodljiva je uporaba zascitnih
rokavic.
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h) Prepovedano je delati med dezjem in
puscati elektricno orodje na dezju ali
shegu.

7) Tehni¢na pomo¢

a)Obrabo rezil je treba redno preverjati
in rezili brusiti. Topa rezila povzrocijo
preobremenitev  orodja. Garancija ne
pokriva poskodb, ki so posledica uporabe
orodja z reziloma v slabem stanju.

b) Poskrbite, da bo elektricno orodje
popravljalo usposobljeno osebje in da
se bodo uporabljali samo originalni
nadomestni deli. To omogoca, da se
ohrani ustrezna varnost elektricnega orodja.

c)Nikoli ne popravljajte poskodovanih
baterij. VzdrZzevanje baterij smejo izvajati
le proizvajalec ali dobavitelji pooblaséenih
Servisov.

2.2 BATERIJA /POLNILNIK BATERIJE

/\ POZOR

Naslednji varnostni predpisi dopolnjujejo
varnostne predpise v posebnem priro¢niku
polnilnika baterij.

¢ Polnilnik baterij je zasnovan za uporabo v
zaprtih prostorih. Postopke polnjenja je treba
izvajati v zaprtih prostorih.

Pred ¢iScenjem polnilnika odstranite bate-
rijo, da se izognete poSkodbam in nevarnosti
elektriénega udara.

Baterije ne izpostavljajte soncu ali moéni
svetlobi. Ne postavljajte je v stik z vro¢imi povr-
Sinami. To bi lahko povzrocilo eksplozijo baterije.
Pred zacetkom polnjenja pocakajte, da se
baterija popolnoma ohladi.

Ne razstavljajte in ne poskodujte baterije,
da preprecite telesne poSkodbe.

Polnilnik baterij uporabljajte samo z bate-
rijami za ponovno polnjenje. V nasprotnem
primeru lahko povzro€i pozar in eksplozijo. Upo-
rabljajte samo originalni polnilnik baterij.

Pred vsako uporabo vedno preverite polnil-
nik baterij, kabel in vti€. Ce so poskodovani,
obiscite servisni center za popravilo ali zame-
njavo. Ne uporabljajte poSkodovanih polnilnikov
baterij. Ne posku$ajte popravljati poSkodovanih
polnilnikov baterij, da bo vase orodje ostalo var-
no.

Preverite, ali se napetost polnilnika ujema z
napetostjo baterije, sicer lahko vodi k telesnim
poskodbam.

Skrbite, da bo polnilnik baterij ¢ist, pro¢ od
vlage in dezja. Polnilnika ne uporabljajte na
prostem; umazanija in voda lahko povzrocita
poskodbe polnilnika in posledi¢no telesne po-
Skodbe.

Polnilnik je zasnovan za uporabo =z
originalnimi baterijami, sicer lahko nastane
nevarnost pozara ali eksplozije.

Ne uporabljajte poskodovanih polnilnikov,
da zmanjSate tveganje za poskodbe.
Polnilnika ne uporabljajte na vnetljivih
povrsinah (npr. papirju).

2.3 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in predno-
stni vidik pri uporabi stroja, v korist civilnega sozi-
tja in okolja, v katerem Zivimo.

* Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.
Stroj uporabljajte samo ob primernem ¢asu (ne
zgodaj zjutraj ali pozno zvecer, ko bi lahko motili
druge).

¢ Med delom se doloéena koli¢ina olja za maza-

nje verige spros€a v okolje; zato uporabljajte

samo biolosko razgradljiva olja, ki so namenje-
na tovrstni uporabi. Uporaba mineralnega olja
ali motornega olja je zelo $kodljiva za okolje.

Natan¢no upostevajte lokalne predpise za od-

laganje embalaze, pokvarjenih delov ali kate-

rega koli elementa, ki mo¢no vpliva na okolje;
teh odpadkov ne smete odvreéi v smeti, ampak
jih morate lo€iti in jih izroCiti posebnim zbirnim
centrom, ki bodo poskrbeli za njihovo reciklazo.

Natanéno upoStevajte lokalne predpise glede

odstranjevanja odpadnih materialov.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete

odvreci v okolje, ampak se obrnite na center za

zbiranje odpadkov, v skladu z veljavni lokalnimi
predpisi.

Elektriénih aparatov ne odlagajte med
E gospodinjske odpadke. Na podlagi

evropske Direktive 2012/19/EU o
mmmm clektriénih in elektronskih odpadkih ter

na podlagi njenega izvajanja v skladu z
nacionalnimi predpisi je treba izrabljene
elektriéne naprave zbirati lo¢eno, z namenom
predelave na ekolosko kompatibilen nacin. Ce
elektricne aparate odvrzete na odlagalis¢e ali na
zemljo, lahko Skodljive snovi dosezZejo podtalno
vodo in pridejo v prehrambno verigo, kar ima
negativne posledice za vaSe zdravje in dobro
pocutje. Za podrobnejSe informacije o
odstranjevanju tega artikla se posvetujte s svojim
prodajalcem ali z ustanovo, ki je pristojna za
predelavo gospodinjskih odpadkov.

Baterije je treba ob koncu njihove
uporabne dobe odstraniti z ustrezno
pozornostjo do okolja. Baterija vsebuje
Li-ion Material, ki je nevaren za vas in za okolje.
Odstraniti jo je treba lo¢eno od drugih
odpadkov, v zbiralnem centru, ki sprejema litij-
ionske baterije.
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Loceno zbiranje rabljenih proizvodov in
Ny embalaZe omogoca reciklazo materialov
in njihovo ponovno uporabo. Ponovna
@lé uporaba recikliranih materialov prispeva
k preprecevanju onesnazevanja okolja in
znizuje povprasevanje po surovinah.

3. POZNAVANJE STROJA

Ta stroj je vrtna naprava, natancneje prenosne
akumulatorske Skarje za obrezovanje.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja
rezalno napravo.

/\ POZOR

Dolgotrajna uporaba ali uporaba z nepravilno drzo
lahko s€asoma vodi k poskodbam vasega telesa.
Preden orodje shranite, opravite ustrezne postop-
ke CisCenja in vzdrzevanja.

Ce je vasSe orodje utrpelo udarec ali je padlo, se
prepri€ajte, da je v dobrem stanju, preden ga po-
novno zazenete.

3.1 OPIS STROJA IN NJEGOVA
PREDVIDENA UPORABA

Stroj je sestavljen iz (slika 1):
A pomicno rezilo

B fiksno rezilo

C mehanizem za pritrditev rezila
D vzvod za blokado/sprostitev
E sprozilec

F rocaj

G zaslon

H baterije

| polnilnik baterij

J zas¢ita rezila

K nasadni klju¢

L stikalo VKLOP/IZKLOP

3.1.1 Predvidena uporaba
Ta stroj je zasnovan in izdelana za:
izkljuéno za obrezovanje ve;.
— obrezovanije in rezanje;
— rezanje grmovja;
— uporabo s strani enega samega upravljavca.

3.1.2 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi
navedbami, je lahko nevarna in lahko povzro€i
poskodbe na ljudeh in/ali predmetih. K nepravilni
uporabi spada (na primer, a ne samo):

— delo z vrezi;

— izvajanje mesarskih opravil;

— uporaba orodja za rezanje
materialov, ki niso iz lesa (plasti¢ni
materiali, gradbeni materiali);

— uporaba orodja s strani vec¢ oseb.

POMEMBNO V primeru neustrezne uporabe
orodja se garancija razveljavi, proizvajalec pa
zavraca vsakrsno odgovornost in prelaga na
uporabnika vse stroske za Skodo ali poskodbe
njega samega ali drugih oseb.

3.1.3 Tip uporabnika

Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, tj. nepoklicnih delavcev. Namenjen
je "neprofesionalni uporabi”.

3.2 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju se nahajajo razliéni znaki (slika 1).
Njihova funkcija je, da upravljavca spomnijo na
pravilno ravnanje, z namenom, da stroj uporablja
s potrebno pozornostjo in previdnostjo.

Pomen znakov:

Nevarnost! Nepravilna uporaba
tega stroja je lahko nevarna za
upravljavca in za druge osebe.

Nevarnost! Nevarnost
prereza ali resne poskodbe.

Pozor! Preden stroj uporabite,
preberite navodila.

QB>

Pozor! Uporabljajte zas¢itno
opremo proti hrupu, zas¢itna
ocala in zas¢itno Celado.

»

Pozor! Nosite rokavice in
za$¢itno obutev proti zdrsom!

Nevarnost! Stroja ne
izpostavljajte dezju ali vlagi.

Pozor! Za navodila v zvezi z
Liion baterijo in polnilnikom baterije
uporabljajte ustrezajodi priro¢nik.

[2d3g
22 @R

POMEMBNO Unicene ali necitljive nalepke
je treba zamenjati. Zahtevajte nove nalepke v
svojem pooblaséenem servisu.
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3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Identifikacijska etiketa vsebuje
naslednje podatke (slika 2):
Ime in naslov proizvajalca
Znak skladnosti

Mesec / leto izdelave

Tip stroja

Napajalna napetost
Nazivna mo¢

Serijska stevilka

Sifra artikla

Dvojna izolacija

©CRINOORWN =

Identifikacijske podatke stroja prepiSite v ustrezna
polja na etiketi, ki se nahaja za hrbtni strani
platnice.

POMEMBNO Vsaki¢, ko se obrnete na
pooblasceni servis, uporabite identifikacijske
podatke, ki se nahajajo na identifikacijski etiketi.

4. ODSTRANITEV EMBALAZE (slika 2)

1. Embalazo odprite previdno in pri tem pazite,
da ne izgubite komponent.

2. Preberite dokumentacijo, ki je prisotna v Skatli,
vkljuéno s temi navodili.

3. Orodje izvlecite iz $katle.

4. Skatlo in drugo embalazo odstranite v skladu
z lokalnimi predpisi.

A Preverite, ali sta orodje in baterija Cista

in suha, nato baterijo vstavite v ustrezno

lezisc¢e v Skarjah.

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

5.1 STIKALO VKLOP/IZKLOP (slika 1 L)

e Vklopi stroj
. izbere razpon odprtih rezil

5.2 SPROZILEC (slika 1 E)
e  Zazene gibanje rezila

5.3 VZVOD ZA BLOKADO/
SPROSTITEV (slika 1 D)

o Prepreci ali omogodi aktiviranje sprozilca
6. UPORABA STROJA

A Varnostni predpisi, ki jih je treba uposte-
vati, so opisani v pogl. 2. Natancno se drzite

teh predpisov, da se izognete resnim tvega-
njem ali nevarnostim.

POMEMBNO Za navodila o bateriji preberite
ustrezni prirocnik.

6.1 ZACETNA OPRAVILA

Pred zacetkom dela je treba opraviti vrsto pregle-
dov in opravil, s katerimi zagotovimo uspesno in
kar najbolj varno delo.

6.1.1 Pregled baterije

Nabavite baterijo s karakteristikami, ki se najbolje
ujemajo z zahtevami vasega dela; napolnite jo
do konca, slede¢ navodilom v knjizici baterije.
Seznam homologiranih baterij za ta stroj
se nahaja v tabeli "Tehni¢ni podatki".
¢ Pred vsako uporabo:

— kontrolirajte  napolnjenost baterije slede¢

navodilom v knijiZici baterije.

6.1.2 Preveritev stikala za VKLOP/IZKLOP

Preverite pravilno delovanje
stikala za VKLOP/IZKLOP.

A Rezilo se mora ustaviti, ko sprostite
sproZilec.

6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

Opravite naslednje varnostne preglede in preve-
rite, ali se rezultati ujemajo s tem, kar navajajo

tabele.

A Pred uporabo vselej opravite varnostne
preglede.

Rezultat
Cisti, suhi, brez
sledi olja in masti,
pravilno in évrsto
pritrjeni na stroj.

Predmet
Rocaja in zasc¢ite

Vijaki na stroju Dobro priviti

in narezilu (ne ohlapni)

Zascite Cele, neposkodovane.
Baterija Brez poskodb

na ohisju, brez
sledi tekoCine

Stroj Brez znakov
poskodb ali obrabe
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Stikalo za VKLOP/
IZKLOP, sprozilec,
vzvod za blokado/
sprostitev

Vse komande se
morajo premikati
prosto in ne na silo

Nobena nenormalna
vibracija.
Noben nenormalni

Poskusni zagon

hrup

6.3 ZAGON IN DELO

1. Odstranite zaS¢itni pokrov rezila (slika 3 A).

2. Pritisnite stikalo za VKLOP/IZKLOP (slika 3 B)
za 2 sekundi.

3. Po zvo¢nem signalu.

4. Pritisnite na vzvod za sprostitev (slika 3 C) in
pritisnite na sprozilec (slika 3 D) dvakrat da
aktivirate rezili.

5. S pritiskom na sprozilec se rezilo zapre, s
sprostitvijo sprozilca pa se odpre (slika 4).

6. Namestite rezilo na vejo, ki jo Zelite prerezati
(slika 5).

/\ e je rezilo blokirano, izpustite sprozilec:

rezilo se bo samodejno vrnilo v poloZaj naj-
vecje razprtosti.

A Ce $karij 1 minuto ne uporabljate, samo-
dejno ustavijo .

6.4 NASTAVITEV RAZPONA
ODPRTIH REZIL (slika 6)

Za prilagoditev Sirine odpiranja pomi¢nega rezila:

1. pritisnite stikalo za VKLOP/IZKLOP, da
aktivirate stroj (slika 1 L)

2. pritisnite stikalo za VKLOP/IZKLOP, da
izberete nacin delovanja:

. nacin "1" - ena zelena lu¢ka, za rezanje vej s
premerom do 15 mm (slika 6 I);

. nacin "2" - dve zeleni lu¢ki, za rezanje vej s
premerom do 25 mm (slika 6 I1);

. nacin "3" - tri zelene lucke, za rezanje vej s
premerom do 30 mm (slika 6 Il1).

6.5 ZAUSTAVITEV

1. Sprostite sprozilec

2. Pritisnite in drzite stikalo za VKLOP/IZKLOP 2
sekundi

3. Pocakajte na zvocni signal

4. lzvlecite baterijo iz njenega lezis¢a

5. Namestite zasc¢itni pokrov

A Ne dotikajte se rezila, medtem ko se
premika.

A Med premikanjem na drugo obmocje ni-
koli ne drzite prsta na sprozilcu, da se izogne-
te nehotenemu zagonu.

7. REDNO VZDRZEVANJE

7.1 SPLOSNE INFORMACIJE

A Varnostni predpisi, ki jih je treba
upostevati, so opisani v pogl. 2. Natan¢no se
drzite teh predpisov, da se izognete resnim
tveganjem ali nevarnostim.

A Pred izvajanjem kakrsnega koli pregle-
da, c¢isc¢enja ali posega za vzdrZevanje/prila-
gajanje orodja je treba:

* Izklopiti orodje;

e |zvleci baterijo iz njenega lezisSca.

Pogosto preverjanje orodja zagotavlja njegovo

varnost in zanesljivost:

* Orodja ne prsite z vodo in ga ne potapljajte v
vodo, saj to lahko povzroéi kratek stik znotraj
orodja.

* Rocaj in morebitne naprave za ventilacijo motor-
ja naj bodo Cisti; za ¢iS€enje orodja uporabljajte
krpo. Za ¢iSCenje orodja ne uporabljajte deter-
gentov, da ne poskodujete povrsin.

* Po vsaki uporabi ogistite rezilo ter ga zascitite z
zascitnim oljem ali prSilom (slika 7).

e Pritrdilni mehanizem zategnite le, ko je to
potrebno (slika 1 C); pri tem uporabite prilozen
nasadni klju¢ (slika 1 K).

7.2 BATERIJA

7.2.1 Avtonomija baterije

Na avtonomijo baterije v glavnem vplivajo:
a. okoljski dejavniki, ki lahko povzro€ajo vecjo
porabo energije:

— rezanje drevesc in vej prevelikih dimenzij.

b. ravnanja upravljavca, ki bi se jim moral izogibati:
— pogosto priziganje in ugasanje med delom;
— tehnika rezanja, ki ni primerna za delo, ki se

izvaja (odst. 6.4).

Za doseganje optimalne avtonomije baterije je
treba vselej:

e rezatiles, ko je suh;

 orodja ne preobremenjujte.

Ce zelite stroj zdrzema uporabljati dlje dasa, kot to
dopusca standardna baterija, je mogoce:
* kupiti $e eno standardno baterijo, tako da
lahko izpraznjeno baterijo takoj nadomestite,
ne da bi morali prekiniti z delom;

SL-7



7.2.2 Odstranitev in polnjenje baterije

1. Pritisnite na blokirni gumb, ki se nahaja na
bateriji (slika 8.A).

2. lzvlecite baterijo iz stroja (slika 8.B).

3. Vstavite baterijo v ustrezno lezi¢e polnilnika
baterij (slika 9).

4. Polnilnik baterije vtaknite v vtiénico elektri¢ne
napeljave (slika 9 B), katere napetost mora
ustrezati tisti, ki je navedena na plos¢ici.

5. Baterijo napolnite do konca; pri tem sledite
navodilom v knjizici baterije/polnilnika baterije.

OPOMBA Baterija je opremljena z zascito, ki
preprecuje polnjenje, ce je temperatura okolja
nizja od 4 °C ali visja od +40 °C.

OPOMBA Baterijo lahko kadarkoli tudi samo
delno napolnite brez nevarnosti, da bi se posko-
dovala.

7.2.3 Ponovno vstavljanje baterije v stroj

Po kon¢anem polnjenju:

1. lzvlecite baterijo iz njenega lezis¢a v polnilni-
ku baterije (pazite, da je po zaklju¢enem pol-
njenju ne pustite predolgo v polnilniku).
Polnilnik baterije odklopite od omrezja.
Vstavite baterijo v ustrezno leziS¢e v stroju.
Baterijo potisnite do konca, dokler ne zasliSite
klika, ki jo blokira v njenem polozaju in
zagotovi elektri¢ni stik.

pON

7.3 CISCENJE

7.3.1 Ciséenje orodja

Ob vsakem zaklju¢ku dela orodje skrbno ocistite

prahu in drobcev.

¢ Po uporabi vselej oCistite orodje s pomocjo Ciste
krpe, ki jo navlazite z nevtralnim detergentom.

¢ Z mehko in suho krpo odstranite vse sledi vlage.

Vlaga lahko povzro€i nevarnost elektri¢nih

Sokov.

Za CiSCenje plasti¢nih delov in roCajev ne

uporabljajte agresivnih detergentov ali topil.

Ne uporabljajte vodnega curka, da ne zmocite

motorja ali elektriénih delov.

Vselej se prepri€ajte, da so reSetke za dovajanje

hladilnega zraka Ciste in proste ostankov, da se

prepreci pregretje motorja in baterije ter njuno

poskodovanje.

8. IZREDNO VZDRZEVANJE

A Za ostrenje in zamenjavo rezil se obrnite
na prodajalca ali specializirani center.

9. SHRANJEVANJE

9.1 SHRANJEVANJE ORODJA IN BATERIJE

1. lzvle¢i baterijo iz njenega lezis¢a in jo
napolniti;

2. lzogibajte se shranjevanju naprave v zelo
vro¢em ali zelo mrzlem okolju.

3. Baterije in polnilniki morajo biti shranjeni na
suhem in varnem mestu, da preprecite vdor
vro¢ine, prahu in vlage.

4. Orodje shranjujte na varnem mestu, izven
dosega otrok

5. Prepri¢ajte se, da so odstranjeni vsi kljuci ali
orodja, uporabljena za vzdrzevanje.

10. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priroénik daje vsa potrebna navodila za
upravljanje stroja in za pravilno osnovno vzdrze-
vanije, ki ga lahko opravlja uporabnik. Vse postop-
ke vzdrzevanja in naravnavanja, ki niso opisani
v tem priro¢niku, mora opraviti vas prodajalec ali
specializiran servis, ki razpolaga s potrebnim zna-
njem in opremo za pravilno izvedbo teh del in za
ohranjanje originalne varnosti stroja.

Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih ustano-
vah ali s strani neusposobljenih oseb, se razveljavi
vsakréna oblika garancije in vsakrSna odgovor-
nost proizvajalca.

e |zkljuéno pooblas€ene servisne delavnice sme-
jo izvajati popravila in vzdrzevalna opravila v
okviru garancije.

Pooblas¢eni servisi uporabljajo izkljuéno origi-
nalne nadomestne dele. Originalni nadomestni
deli in originalna oprema so bili izdelani posebej
za te stroje.

Neoriginalni nadomestni deli in oprema niso po-
trieni. Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov
in opreme povzroci razveljavitev garancije.
Priporo¢amo, da stroj enkrat na leto zaupate po-
oblas¢enemu servisu, da izvede vzdrzevalna in
servisna opravila ter pregled varnostnih naprav.

11. OBSEG GARANCIJE

Garancija pokriva vse napake materialov in

izdelave. Uporabnik mora natanéno spostovati vsa

navodila, ki jih vsebuje prilozena dokumentacija.

Garancija ne pokriva poskodb, ki izvirajo iz:

* Pomanijkljive seznanitve s spremljajo¢o doku-
mentacijo.

* Nepozornosti.

* Nepravilne ali nedovoljene uporabe ali montaze.

¢ Uporabe neoriginalnih nadomestnih delov.
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* Uporabe opreme, ki je ni dobavil proizvajalec ali
je proizvajalec ni odobril.

Poleg tega garancija ne pokriva:

* Normalne obrabe potro$nih materialov, kot so
rezalne naprave, varnostni vijaki.

¢ Normalne obrabe.

Kupec je zaSciten z ustreznimi zakoni, ki veljajo
v njegovi drzavi. Ta garancija na noben nacin ne
omejuje pravic kupca, ki jih dolo€ajo zakoni v nje-
govi drzavi.

12. TABELA REDNEGA VZDRZEVANJA

Poseg Pogostnost
Prvi¢ Nato na vsakih
STROJ
Pregled vseh spojev - Pred vsako uporabo
Varnostni pregledi / Preveritev komand - Pred vsako uporabo
Splosno ¢is€enje in pregled - Po vsaki uporabi

13. PREPOZNAVANJE MOTENJ

MOTNJA VERJETNI VZROK ODPRAVA MOTNJE
1. Stroj se ne vklopi o Glavno stikalo o Premaknite glavno
VKLOP-IZKLOP je v stikalo VKLOP-IZKLOP
polozaju IZKLOP v polozaj za VKLOP
U Baterija je prazna J Napolnite baterijo
o Baterija ni pravilno U Odstranite baterijo in
vstavljena jo znova vstavite
2. Strojsemed e Baterijaje prazna *  Napolnite baterijo
rezanjem ustavi o Baterija ima zelo J Napolnite baterijo

malo avtonomije

3. Rezilo se zatakne e Baterijaimazelo e Napolnite baterijo
v debelo vejo malo avtonomije
*  \Vejaje pretrda *  Vejani primerna za rezanje
. Premer veje je prevelik . Veja ni primerna za rezanje
4. Rez ni pravilen e Rezilo ni pravilno|e Zategnite vijak na rezilu

zategnjeno e Zamenjajte rezilo (*)
. Rezilo je topo ali obrabljeno

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.
(*) Opravila, ki jih mora izvesti vas prodajalec ali specializirani servis.
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14. DODATNA OPREMA PO NAROCILU

14.1 BATERIJE

Na razpolago so baterije razliénih zmogljivosti,
ki so prilagojene posebnim delovnim zahtevam
(slika 10). Seznam homologiranih baterij za ta
stroj se nahaja v tabeli "Tehni¢ni podatki”.

14.2 POLNILNIK BATERIJE

Naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije
(slika 11).
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PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITATI
OVAJ PRIRUCNIK. Sacuvati za narednu konsultaciju.

1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priruénika neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja, u pogledu
sigurnosti ili rada, istaknuti su na drugadiji
nacin, prema slede¢em kriterijumu:

NAPOMENA ili VAZNO navodi
detalje ili druge elemente u vezi sa vec¢
prethodno naznacenim, radi izbegavanja
ostecenja masine ili uzrokovanja Stete.

Simbol A ukazuje na opasnost. Ako se ne
pridrzavate upozorenja mozete se povrediti
ili povrediti druge osobe i/ili izazvati Stetu.

. Paragrafl obelezeni ¢etvorouglom sa sivim
. tackastlm stranama pokazuju opcijske .
. karakterlstlke koje nemaju svi modeli navedeni @

¢ u ovom priru¢niku. Proverite da li je ova :
: karakteristika prisutna na Vasem modelu. .

Sve oznake ,prednje", ,zadnje", ,desno" i ,levo"
odnose se na radni poloZaj radnika.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznac¢ene su
brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Delovi prikazani na slikama oznaceni su slovima
A, B, Citako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacena
je ovako: "Vidi sl. 2. C" ili samo "(sl. 2. C)".

Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu varirati u
odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podelijen na poglavija i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1 Obuka" je podnaslov od
"2. Sigurnosna pravila". Referencije na naslove
ili paragrafe oznacene su skra¢enicama pogl. ili
par. i odgovarajuc¢im brojem. Na primer: "pogl. 2"
ili "par. 2.1”.
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2. SIGURNOSNA PRAVILA

2.1 OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA ELEKTRICNI ALAT

A PAZNJA Proditajte sva sigurnosna
upozorenja i sva uputstva. Ukoliko se ne
pridrzavate upozorenja i uputstava, mogu
nastati elektriéni udar, pozar i/ili ozbiljne
povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduée konsultacije.

Termin “elektri¢na alatka” naveden u upozorenjima
odnosi se na Vas aparat koji se napaja baterijom
(bez kabla).

1) Sigurnost radnog prostora

a)Radni prostor mora stalno biti Cist i
dobro osvetljen. Na prljavom i neurednom
prostoru lakSe nastaju nezgode.

b)Nemojte koristiti elektricnu alatku
u podrucju u kojem postoji rizik od
eksplozije, u prisustvu zapaljivih
teCnosti, gasa ili prasine. Elektricne
alatke stvaraju varnice koje mogu zapaliti
prasinu ili paru.

c)Drzite podalje decu i ostale prisutne
osobe kada koristite elektricnu alatku.
Gubitak paznje moze dovesti do gubitka
kontrole.

2) Elektriéna bezbednost

a)Utikaci elektricnog alata moraju da
odgovaraju utiénici. Nikada ne menjajte
utika¢ na bilo koji nacin. Ne koristite
adapterske utikace sa elektriénim
alatima koji imaju uzemljenje.
Neizmenjeni utikadi i odgovarajuce uti¢nice
smanijice rizik od strujnog udara.

b)lzbegavajte kontakt tela sa uzemljenim
ili uzemljenim povrsinama, kao §to su
cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecéani rizik od strujnog udara ako je vase
telo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektricne alate kisi ili vlazi.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava rizik
od strujnog udara.

d)Nemojte nepravilno da koristite kabl.
Nikada nemojte koristiti kabl za nosenje,
povlaéenje ili odvajanje elektri€nog
alata. Drzite kabl dalje od toplote, ulja,
ostrih ivica ili delova u pokretu. Osteceni
ili zamrseni kabl poveéava rizik od strujnog
udara.

e)Kada koristite elektricni alat na
otvorenom, koristite produzni kabl
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3)

adekvatan za spoljnu upotrebu.
Upotreba kabla adekvatnog za spoljnu
upotrebu smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je neizbezno koriStenje elektricne
alatke na vlaznom mestu, upotrebite
napajanje zasti¢eno uredajem za zastitu
od strujnog udara (RCD). Upotreba
uredaja RCD smanjuje rizik od strujnog
udara.

Liéna sigurnost

a)Budite pazljivi, kontroliSite ono Sto
radite i koristite zdrav razum kada se
sluzite elektricnom alatkom. Nemojte
koristiti elektricnu alatku kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge,
alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje za
vreme koris¢enja elektricne alatke moze
dovesti do ozbiljnih telesnih povreda.

b) Koristite zastitnu odecu. Uvek nosite
zastitne naocare. Upotreba zastitne
opreme kao Sto su maske za zastitu od
prasine, obuca otporna na klizanje, zastitni
Slemovi ili zaStite za usi smanijuje rizik od
telesnih povreda.

c) Izbegavajte sluc¢ajno pokretanje alatke.
Proverite da li je aparat ugasen pre
nego $to stavite bateriju, pre nego sto
uhvatite ili transportujete elektricnu
alatku. Transportovanje elektricne alatke
s prstom na prekida¢u, montiranje baterije
kad je prekida¢ u polozaju “ON” olakSava
nastanak nezgoda.

d)lzvadite sve kljuceve ili alat za
podeSavanje pre nego S$to ukljudite
elektricnu alatku. Klju¢ ili alat koji ostane
u dodiru s nekim okretnim delom moze
dovesti do telesnih povreda.

e)Nemojte gubiti ravnotezu. Uvek morate
imati odgovarajuci oslonac i ravnotezu.
To omogucava bolju kontrolu elektricne
alatke u neo¢ekivanim situacijama.

f) Obucite se na odgovarajuéi naéin.
Nemojte nositi Siroku odecu il
nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice
na rastojanju od delova u pokretu.
Otkopcana odeca, nakit ili duga kosu mogu
da se zapletu u delove u pokretu.

g)Ne dozvolite da vas poznavanje
ste¢eno tokom céeste upotrebe masine
ucini previSe sigurnim u sebe da biste
zanemarili principe bezbednosti.
NepaZzljivo postupanje moze da prouzrokuje
ozbiljne povrede u deli¢u sekunde.

h)Ako postoje uredaji za povezivanje
sistema za usisavanje i sakupljanje
prasine, proverite da li su povezani i
pravilno kori§éeni. Koris¢enje sakupljaca
prasine moze smanjiti nastanak rizika koje
izaziva prasina.



4) Upotreba i €uvanje elektricne alatke

a) Nemojte preopteretiti elektricnu alatku.
Koristite elektricnu alatku koja je
pogodna za posao koji treba da obavite.
Odgovarajuéa elektricna alatka izvrsice
bolje posao i sigurnije, pri brzini za koju je
i projektovana.

b)Nemojte koristiti elektricnu alatku ako
prekidac nije u stanju da je pokrene ili
da je uredno zaustavi. Elekiricna alatka
koja se ne moze aktivirati preko prekidaca,
opasna je i mora se popraviti.

c)lzvadite bateriju iz njenog leziSta pre
nego S§to izvrSite podesavanje ili pre
nego S$to odlozite elektri€nu alatku. Ove
sigurnosne preventivhe mere smanjuiju rizik
od slu¢ajnog pokretanija elektri¢ne alatke.

d)Odlozite elektricne alatke koje ne
koristite podalje od domasaja dece i
nemojte dozvoliti da elektriénu alatku
koriste osobe koje je ne poznaju i koje
nisu upoznate s ovim uputstvima.
Elektricne alatke su opasne ukoliko se nadu
u rukama neiskusnih osoba.

e)Redovno odrzavajte elektricne alatke.
Proverite da li su pokretni delovi
poravnati i da li se slobodno krecu,
da nisu polomljeni i proverite bilo koji
uslov koji bi mogao lose uticati na rad
elektricne alatke. U sluéaju ostecenja,
elektricnu alatku treba da popravite pre
ponovne upotrebe. Mnoge nezgode su
uzrokovane nedovoljnim odrzavanjem.

f) Rezne glave moraju biti naosStrene i
ciste. Odgovarajuée odrzavanje rezne
glave, s dobro naoStrenim nozevima
doprinosi tome da se oni manje zaglave i da
se lak$e kontroliSu.

g)Koristite elektricnu alatku, imajuéi u
vidu radne uslove i vrstu rada koji treba
da izvrsSite. Ako elektri¢nu alatku koristite
za radnje koje se razlikuju od predvidenih,
mogu nastati opasne situacije.

h)DrSke odrzavajte suvim, Cistim i bez
tragova ulja i masti. Klizave drSke ne
dopustaju bezbedno rukovanje i upravljanje
alatom u neocekivanim situacijama.

5) Upotreba i mere predostroznosti za alatke
na baterije
a)Punite baterije samo punjacéem koje
je odredio proizvodaé. Punja¢ koji je
pogodan za jedan odredeni tip baterija
moze stvoriti rizik od pozara ukoliko se
koristi za drugi tip baterija.
b)Koristite elektricnu alatku samo s
baterijama koje su za iste posebno
namenjene. Upotreba bilo kojih drugih
baterija moZe dovesti do rizika od povreda
i pozara.

c)Kad baterije ne koristite, iste morate
drzati podalje od ostalih metalnih
predmeta kao $to su spajalice, kovani
novac, kljucevi, ekseri, Srafovi ili drugi
metalni predmeti koji mogu dovesti do
spoja izmedu dve stezaljke. Ukoliko dode
do kratkog spoja izmedu stezaljki baterije,
mogu nastati opekotine ili pozar.

d)Ako je baterija u loSem stanju, iz iste
moze iscuriti teénost: izbegavajte bilo
koji dodir s tecnoséu. Ako dode do
sluéajnog dodira s teénosc¢u, odmah
isperite vodom. Ako tecnost dode u
dodir s o¢ima, odmah zatrazite lekarsku
pomoc. Te¢nost koja izade iz baterije moze
dovesti do iritacija ili opekotina.

e)Nemojte koristiti oStecenu ili izmenjenu
bateriju ili instrument. OStecene ili
izmenjene baterije mogu nepravilno darade
i to moze da dovede do pozara, eksplozije ili
opashosti od povreda.

f) Nemojte otvarati bateriju. Opasnost od
kratkog spoja.

g)Ne izlazite bateriju vatri ili visokim
temperaturama. Postoji rizik od eksplozije.

6) Sigurnosni uredaji za radnje rezanja

a)Drzite ruke dalje od podruéja rezanja i
ostrice makaza. Buduéi da se uredajem
upravlja jednom rukom, drugu ruku nemojte
priblizavati o$tricama makaza.

b)Svaki deo tela drzite najmanje 15 cm
od ostrice. PaZljivo koriStenje alatke moze
izbedi povrede.

c)Drzite prolaznike i druge osobe na
minimalnoj udaljenosti od 1.5 m od
ostrice makaza. Nemojte pomerati alatku
dok se ostrica krece.

d)Ako je alatka blokirana, postavite
prekidaé na OFF pre nego §to pokusate
da otkljucate ostricu.

e) Ostrice elektricne alatke su vrlo ostre.
Ne dirajte oStrice kako biste izbegli povrede.

f) Pre pocetka secenja proverite da li ima
skrivenih predmeta ili kablova izmedu
grana.

g)Posebno u situacijama vrlo teske
upotrebe, ostrica i dré§ka mogu dosedi
visoke temperature. Preporucuje se
upotreba zastitnih rukavica.

h)Zabranjeno je raditi za vreme kisSe i
ostavljati elektriénu alatku na kisi ili
shegu.

7) Servis
a) IstroSenost ostrice mora se proveravati
u redovnim intervalima i ostriti. Tupe
oStrice preopterecuju alatku. Ostecenja
nastala koriSéenjem alatke s oStricama u
loSem stanju nisu pokrivena garancijom.
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b)Elektricnu alatku treba da popravi
kvalifikovano osoblje; ono pritom mora
koristiti originalne rezervne delove.
Zahvaljujuéi tome moguca je sigurnost
elektri¢ne alatke.

c)Nikada ne popravljajte ostecene
baterije. Odrzavanje baterija treba da vrsi
samo proizvodacg ili ovlascéeni serviser.

2.2 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

/\ PAZNJA

Slede¢a bezbednosna pravila dopunjuju
propise o bezbednosti koji su navedeni u
posebnom priruéniku za punjac baterije.

¢ Punjac za baterije je namenjen za koriStenje
u zatvorenom prostoru. Operacije punjenja
moraju se obavljati u zatvorenom prostoru.
Izvadite bateriju pre ¢iS¢enja punjaca kako biste
izbegli oStecenje i opasnost od strujnog udara.
Ne izlazite bateriju suncu ili jakom svetlu.
Ne stavljajte u dodir s vruéim povrSinama.
Mogle bi uzrokovati eksploziju baterije.
Ostavite bateriju da se potpuno ohladi pre
pocetka punjenja.

* Nemojte rastavljati niti ostetiti bateriju kako biste
izbegli povrede

Punjac za baterije koristite samo s punjivim
baterijama. U suprotnom moze do¢i do pozara
i eksplozije. Koristite samo originalni punja¢ za
baterije.

* Pre svake upotrebe uvek proverite punjac,
kabl i utika€. Ako je ostecen, idite u servisni
centar radi popravke ili zamene. Nemojte koristiti
ostecene punjaCe za baterije. Ne pokuSavajte
popraviti oSte¢ene punjace za baterije kako bi
alatka bila bezbedna.

Proverite odgovara li napon punjaca
naponu baterije jer u suprotnom moze do¢i do
telesnih povreda.

Odrzavajte punjac cistim, dalje od vlaznog
okruzenja i kiSe. Nemojte koristiti punja¢ na
otvorenom, prljavstina i voda mogu uzrokovati
ostecenje punjaca i telesne povrede.

* Punja¢ je dizajniran za koriStenje s
originalnim baterijama, u suprotnom moze
izazvati opasnost od pozara ili eksplozije.
NekoriStenje ostec¢enih punjaca smanjuje
rizik od povreda.

Nemoijte koristiti punja¢ na zapaljivim
povrsinama (npr. papir)

2.3 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita zivotne sredine mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid upotrebe masine, u korist civilnog
zivljenja kao i zastite Zivotne sredine.

* Ne uznemiravajte susede. Koristite masinu
samo u dogledno vreme (ne rano ujutru ili kasno
uvece kad biste mogli uznemiravati osobe).
Zavreme rada odredena koli¢ina ulja se prosipa
u okolinu, a ona je potrebna za podmazivanje
lanca; iz tog razloga, koristite samo
biorazgradiva ulja, koja su posebno namenjena
za ovu svrhu. Upotreba mineralnog ili motornog
ulja ozbiljno Steti Zivotnoj sredini.

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o
uklanjanju ambalaze, istroSenih delova ili svih
drugih elemenata Stetnih za Zivotnu sredinu;
ti otpaci se ne smeju bacati u smece, nego ih
treba razdvoijiti i predati odgovarajuc¢im centrima
za skupljanje otpada, koji ¢e se pobrinuti za
recikliranje materijala.

e Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o

zbrinjavanju otpadnog materijala nakon rezanja.

U trenutku kada maSinu vise ne koristite,

nemojte je napustiti u okolini, ve¢ se obratite

centru za skupljanje otpada, u skladu s vaze¢im
lokalnim propisima.

Ne bacajte elektricne aparate u kuéno
ﬁ smece. Na osnovu Evropske Direktive

2012/19/EZ o otpadu elektri¢nih i
mmmm clektronskih aparata i njenom

sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istroSeni elektri¢ni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo koristiti
na ekoloski prihvatljiv nac¢in. Ako budete bacili
elektricne aparate na deponiju ili na zemljiste,
Stetne supstance mogu dospeti do vodonosnog
sloja i tako uéi u prehrambeni lanac i ugroziti vase
zdravlje i sigurnost. Za detaljne informacije o
zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznom zavodu za zbrinjavanje otpada iz
domacinstva ili ovla§¢enom prodavcu.

Na kraju radnog veka zbrinite baterije
vodedi raéuna da ne zagadite Zivotnu
sredinu. Baterija sadrzi materijal koji je
Li-ion OPasan po Vas i po zivotnu sredinu.
Bateriju treba da skinete i zbrinete
odvojeno u objektu koji prihvata baterije s
litjumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koris¢enih
oN) proizvoda i ambalaze omogucéava
reciklazu materijala i njegovu ponovnu
%é upotrebu. Ponovna upotreba recikliranog
materijala pomaze da se spreci
zagadenije Zivotne sredine i smanjuje
potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE MASINE

Ova masina je namenjena za koriScenje u
bastama, odnosno u pitanju su prenosive makaze
za secenje na bateriju.
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Masina se uglavnom sastoji od motora koji aktivira
reznu glavu.

/\ PAZNJA

Kori§éenje produzeno vreme ili u nepravilnim
polozajima moze naneti dugoro¢na ostecenja
vasem telu.

Obavite postupke cis¢enja i odrzavanja pre
odlaganja alatke.

Ako je alatka zadobila udarac ili je pala, proverite
da li je u dobrom stanju pre nego $to istu ukljucite.

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Masina se sastoji od (SI.1):

A pokretna ostrica

B fiksna ostrica

C mehanizam za pri¢vrséivanje ostrice
D poluga za zaklju¢avanje/otpustanje
| okida¢

F dr8ka

G prikaziva¢

H baterije

| punjaé baterija

J zastita ostrice

K nasadni klju¢

L prekida¢ ON/OFF

3.1.1 Predvidena upotreba
Ova masina je projektovana i izradena
za: isklju€ivo obrezivanje grana.

— obrezivanje i rezanje;

— rezanje zbunja;

— da je koristi samo jedan rukovaoc.

3.1.2 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno
navedena moze biti opasna i moze prouzrokovati
Stetu po lica i/ili stvari. Neprimerena upotreba
obuhvata (navodimo samo nekoliko primera):
— urezivanje;
— kasapljenje mesa;
— kori§¢enje alatke za secenje materijala koji
nije drveni (plastika, gradevinski materijal);
— upotrebu alatke od strane vise
osoba istovremeno.

VAZNO Neprimerena upotreba alatke prekida

vaZenje garancije, a proizvodac nece snositi
nikakvu odgovornost, dok ce korisnik morati
da snosi troskove za ostecenja ili povrede koje
nanese samom sebi ili trecim licima.

(9]
ny)

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe,
odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova masina
je namenjena za upotrebu iz hobija.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 1). Oni
imaju ulogu da podsete rukovaoca na ponasanje
koje mora imati kako bi koristio masSinu pazljivo i
oprezno.

Znacenije simbola:

Opasno! Nepravilno
rukovanje masinom moze da
izazove opasnost za samog
korisnika i za druge osobe.

Opasno! Opasnost od posekotina
ili ozbiljnog povredivanja.

Paznja! Procitajte uputstva
pre kori§¢enja masine.

O P>

Paznja! Koristite zastitu za usi,
naocare i zastitnu kacigu.

»

Paznja! Nosite zastitne rukavice
i obuéu otpornu na klizanje!

S ¢
@

Opasno! Ne izlagati kisi ili viazi.

@

Paznja! Za informacije o bateriji
Lion i punjacu baterija, pogledajte
[ B odgovarajuci priru¢nik.

=
€] (]

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje su
postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite nove
nalepnice od ovlascenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA

Na identifikacijskoj nalepnici nalaze
se slededi podaci (sl. 2):

Naziv i adresa proizvodaca
Oznaka usaglasenosti
Mesec / Godina proizvodnje
Vrsta masine

Napon napajanja
Nominalna snaga

Serijski broj

Sifra artikla

Dvostruka izolacija
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UpiSite podatke za identifikaciju masine na
odgovaraju¢e mesto na nalepnici koja se nalazi
na poledini naslovne strane.

VAZNO Saopstite identifikacijske podatke koji
se nalaze na identifikacijskoj nalepnici svaki put
kada kontaktirate ovlasceni servis.

4. OTPAKIVANJE (S1.2)

1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazite da ne
zagubite komponente masine.

2. Konsultujte dokumentaciju koja se nalazi u
kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite alatku iz kutije.

4. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s lokalnim
zakonskim propisima.

A Proverite da li su alatka i baterije Cisti i

suvi, a zatim umetnite bateriju u odgovarajuce

leziste makaza.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 PREKIDAC ON /OFF (SI.1L)

Aktivira masinu
. selektuje otvaranje ostrice

5.2 OKIDAC (SI.1E)
. Aktivira kretanje ostrice

5.3 POLUGA ZA ZAKLJUCAVANJE/
OTPUSTANJE (SI.1 D)

. Sprecava ili omogucava aktiviranje okidaca
6. UPOTREBA MASINE
A Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo se
pridrzavajte ovih uputstava kako ne bi nastali
ozbiljni rizici ili opasnosti.

VAZNO Za uputstva o baterii proditajte
odgovarajuci prirucnik.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Pre pocetka rada, potrebno je izvrsiti niz kontrola
i radnji kako biste osigurali da se posao obavlja
uspesno i u najvecoj sigurnosti.

6.1.1 Kontrola baterije
Kupite bateriju €iji ¢e kapacitet odgovarati
radnim potrebama i napunite je do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priru¢niku za bateriju.
Spisak zvani¢no odobrenih baterija za ovu
masinu nalazi se u tablici "Tehnic¢ki podaci”.
¢ Svaki put pre upotrebe:

— proverite stepen napunjenosti baterije prema

uputstvima sadrzanim u priruéniku za bateriju.

6.1.2 Provera prekidaca ON/OFF
Proverite ispravan rad prekidaca ON/OFF.
A Ostrica se mora zaustaviti kada se
otpusti okidac.

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

IzvrSite sledece sigurnosne kontrole i proverite
da li se rezultati poklapaju s onima navedenim u

tabelama.

A Uvek pre upotrebe izvrsite sigurnosne
kontrole.

Rezultat
Moraju biti Cisti,
bez tragova ulja i
masti, moraju biti
pravilno i Evrsto
fiksirani na masini.
Moraju biti dobro

Predmet
Drske i Stitnici

Srafovi na masini

i na secivu ucvrséeni (ne
olabavljeni)

Stitnici Moraju biti &itavi, ne
smeju biti osteceni

Baterija Njen omotac ne sme
biti oStecen, a te€nost
iz nje ne sme curiti

Masina Na njoj ne sme biti
znakova oStec¢enja
ili istroSenosti

Prekida¢ ON/OFF, Sve komande moraju

se kretati slobodno i
ne smeju se forsirati

Okidag¢, poluga
za zaklju¢avanje/
otpustanje
Probno aktiviranje

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.
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6.3 POKRETANJE | RAD

Uklonite zastitni poklopac ostrice (SI.3 A).
Pritisnite prekida¢ ON/OFF (SI.3 B) 2 sekunde.
Nakon zvuénog signala.

Pritisnite polugu za otpustanje (SI.3 C) i
pritisnite okida¢ (SI.3 D) aktivirali ostrice
Pritiskom na okida¢ ostrica se zatvara,
otpustanjem okidaca se otvara (SI.4).

6. Stavite oStricu na granu koju Zelite da iseCete
(SI.5).

pON =

L

A Otpustite okidac ako je ostrica blokirana,
oSstrica ¢e se automatski vratiti u maksimalno
otvoreni poloZaj.

A Ako se ne koriste 1 minutu, Skare ce se
automatski iskljuciti.

6.4 PODESAVANJE OTVARANJA
OSTRICE (SL. 6)

Za podesSavanije otvaranja pokretne ostrice:

1. pritisnite prekida¢ ON/OFF kako biste
aktivirali masinu (SI. 1 L);

2. pritisnite prekida¢ ON/OFF za odabir rezim
rada;

. rezim rada ,1” - zeleno svetlo, za rezanje
grana pre¢nika do 15 mm (sl. 6 I);

. rezim rada ,,2" - dva zelena svetla, za rezanje
grana pre¢nika do 25 mm (sl.6 Il);

. rezim rada ,3” - tri zelena svetla, za rezanje
grana pre¢nika do 30 mm (sl.6 l1).

6.5 ZAUSTAVLJANJE

Otpustite okida¢

Pritisnite i drzite ON/OFF prekidac¢ 2 sekunde
Sacekajte zvuéni signal

Izvadite bateriju iz njenog lezista

Stavite zastitni poklopac

aRwN=

A Ne dirajte ostricu dok se krece.

A Tokom pomeranja nikada nemojte drzati
prst na okidacu da ne bi doslo do slucajnih
ukljucivanja.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

7.1 UOPSTENO

A Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo se
pridrzavajte ovih uputstava kako ne bi nastali
ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢is¢enja ili
odrzZavanja/podesavanja alatke:

e Iskljucite alatku;

e lzvadite bateriju iz njenog leZista.

Ceste provere alatke ucinice je bezbednom i
pouzdanom:

* Ne prskajte vodu po alatki i ne uranjajte je u
vodu, jer to moze uzrokovati kratki spoj unutar
alatke.

» Odrzavajte dr8ku, uredaje za ventilaciju motora,
ako postoje, Cistima, koristite krpu za ciS¢enje
alatke. Ne koristite deterdzente za iScenje alatke
kako ne biste ostetili povrSine.

» Ocgistite oStricu nakon svake upotrebe, zastitite je
zastitnim uljem ili sprejom (S1.7).

* Samo kada je potrebno, zategnite mehanizam
za pri¢vrscéivanje (Sl. 1 C) pomocu isporuc¢enog
nasadnog klju¢a (SI.1 K).

7.2 BATERIJA

7.2.1 Autonomija baterije
Autonomija baterije uglavnom je uslovljena
sledeéim:
a. ambijentalnim faktorima koji stvaraju vecu
potrebu za energijom:
— seCenjem drveca i grana veoma velikih
dimenzija.
b. ponasanjem radnika koji treba da izbegne:
— Cesto ukljucivanje i isklju¢ivanje masine za
vreme rada;
— upotrebu tehnike rezanja koja ne odgovara
poslu koji treba obaviti (par. 6.4).

Da bi autonomija baterije $to duze trajala, korisno
je:

 secidrva kad su suva;

¢ ne forsirajte alatku.

Ako zelite koristiti masinu za duzi rad od onog koji
omogucuje standardna baterija, moguce je:
¢ kupiti jo$ jednu standardnu bateriju da

biste odmah zamenili praznu bateriju i

da tako ne treba da prekinete rad;

7.2.2 Skidanje i punjenje baterije

1. Pritisnite dugme za blokiranje a koje se nalazi
na bateriji (SI. 8 A).

2. Skinite bateriju s masine (SI.8 B).

3. Stavite bateriju u njeno leziste u punjacu
baterije (S1.9).

4. Povezite punja¢ baterije na strujnu uti¢nicu
(Sl. 9 B), &iji napon mora odgovarati
naponu navedenom na plocici.
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5. Napunite bateriju do kraja, prema uputstvima
iz priru¢nika za bateriju/punjac¢ baterije.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja spre¢ava
punjenje ukoliko temperatura prostorije ne iznosi
izmedu 4 i +40 °C.

NAPOMENA Baterijia se moZe napuniti u
svakom trenutku, cak i delimic¢no, a da ne postoji
rizik da se osteti.

7.2.3 Ponovno montiranje
baterije na masinu

Nakon $to je baterija napunjena:

1. lzvadite bateriju iz lezista u punjacu
(izbegavajte da je dugo drzite na punjacu
nakon $to je ona napunjena).

Otkacite punja¢ baterija s elektricne mreze.
Stavite bateriju u njeno leziste na masini.
Gurnite je do kraja dok ne Cujete "klik" Sto
je znak da se ona blokirala u polozaju i da
ostvaruje elektricni kontakt.

pON

7.3 CISCENJE

7.3.1 Ciséenje alatke

Nakon svakog zavrSetka rada paZljivo odistite

prasinu i trunke sa alatke.

e Alatku uvek Ccistite nakon upotrebe Cistom
krpom navlazenom neutralnim deterdzentom.

¢ Otklonite bilo koji trag vlage pomoc¢u meke i

suve krpe. Vlaga mozZe dovesti do rizika od

elektri¢nog udara.

Nemojte koristiti agresivne deterdZente ili

rastvore za CiS¢enje plasti¢nih delova masine

ili drski.

Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvasSenje

motora i elektricnih delova.

e Da ne bi doSlo do pregrevanja i ostecenja
motora ili baterije, uvek se uverite da su usisne
reSetke vazduha za hladenje &iste i da na njima
nema ostataka.

8. VANREDNO ODRZAVANJE

A Za oStrenje i zamenu oStrica obratite se
svom Prodavecu ili Specijalizovanoj sluzbi.

9. SKLADISTENJE

9.1 SKLADISTENJE ALATKE | BATERIJE

1. Izvadite bateriju iz njenog lezista i napunite je;
2. lzbegavajte Cuvanje uredaja u ekstremno
vruéim ili hladnim okruzenjima.

3. Baterije i punja¢i moraju biti postavljeni na
suvo i sigurno mesto kako bi se sprecilo
prodiranje toplote, prasine i vlage.

4. Alatku Cuvajte na sigurnom mestu, van
domasaja dece

5. Uverite se da su svi kljucevi ili alati koristeni za
odrzavanije uklonjeni.

10. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priruéniku sadrzana su sva uputstva za
rukovanje masinom i njeno osnovno pravilno
odrzavanje koje moze obavljati korisnik. Sve
operacije vezane za podeSavanje i odrzavanje koje
nisu opisane u ovom priruéniku moraju se obaviti
kod ovlasd¢enog prodavca ili u specijalizovanom
servisu koji raspolaze potrebnim znanjem i
opremom, kako bi se pravilno izvrdile i kako bi
masina zadrzala prvobitni stepen sigurnosti i
originalne uslove.

Operacije izvr§ene u neadekvatnim strukturamaiili
od strane nekvalifikovanog osoblja povlace prekid
bilo kog oblika garancije i bilo kakve obaveze ili
odgovornosti proizvodaca.

* Samo ovlaséeni servisni centri mogu izvrSiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovladcéeni servisni centri koriste isklju¢ivo
originalne rezervne delove. Originalni rezervni
delovi i oprema s namerom su projektovani za
ove vrste masina.

Neoriginalni rezervni delovi i oprema nisu
odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
delova i opreme dovodi do isteka garancije.
Preporu¢ujemo da jednom godiSnje ponesete
masinu u ovlas¢eni servisni centar radi
odrzavanja, asistencije i kontrole sigurnosnih
uredaja.
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11. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala i fabricke
greske. Korisnik mora paZljivo da se pridrzava svih
uputstava koja su data u prilozenoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva oSte¢enja nastala usled:
¢ Nedovoljnog poznavanja

prate¢e dokumentacije.
* Nepaznje.
¢ Neodgovarajuc¢e ili nedozvoljene upotrebe i
montaze.
Upotrebe neoriginalnih rezervnih delova.
Upotrebe dodatne opreme koja nije isporu¢ena
ili odobrena od strane proizvodaca.

12. TABELA REDOVNOG ODRZAVANJA

Garancija nadalje ne pokriva:

* Uobi¢ajeno habanje potroSnog materijala
kao Sto su rezne glave, sigurnosni Srafovi s
maticama.

¢ Uobicajeno habanje.

Kupca stite drzavni lokalni zakoni. Prava kupca
koja su predvidena drzavnim lokalnim zakonima
ni na koji nacin nisu ograni¢ena ovom garancijom.

Intervencija

Ucestalost

Potom
nakon svakih

Prvi put

MASINA

Provera svih $rafova

- Svaki put pre upotrebe

Sigurnosna kontrola / Provera komandi

- Svaki put pre upotrebe

Generalno ¢iscenje i kontrola

- Svaki put nakon upotrebe

13. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Masina se ne aktivira

Glavni prekida¢ ON-
OFF je u polozaju OFF
Baterija je ispraznjena
Baterija nije ispravno
umetnuta

Postavite glavni prekidac
ON-OFF u polozaj ON
Napunite bateriju
Izvadite bateriju i
ponovno je umetnite

2. Masina se zaustavlja
tokom rezanja

Baterija je ispraznjena
Baterija ima malu
autonomiju

Napunite bateriju
Napunite bateriju

3. Ostrica za rezanje se
zaglavljuje u debeloj grani

Baterija ima malu
autonomiju

Grana je previSe tvrda
Preénik grane je prevelik

Napunite bateriju

Grana nije pogodna
za rezanje
Grana nije pogodna
za rezanje

4. Rezanje nije pravilno

Ostrica za rezanje nije
zategnuta
ostrica za rezanje je tupa ili
istroSena

Zategnite vijak na ostrici za
rezanje
Zamenite ostricu za rezanje

")

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovlaS¢enom prodavcu.
(*) Intervencije koje treba da izvr$i Va$ Prodavac ili Specijalizovana servisna sluzba
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14. DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI

14.1 BATERIJE
Raspolozive su baterije razli¢itog kapaciteta, kako
bi se mogle prilagoditi razli¢itim radnim potrebama
(SI.10). Spisak zvani¢no odobrenih baterija za ovu
masinu nalazi se u tablici "Tehnicki podaci”.

14.2 PUNJAC BATERIJE

Uredaj koji se koristi za punjenje baterije (SI. 11).
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10. SERVICE OCH REPARATIONER.............cccceuce.

11.GARANTINS TACKNING.............. -
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13.FELSOKNING ..o .
14. TILLBEHOR PA BESTALLNING ...

14.1 Batterier .....cccovveeveveervenenne.
14.2 Batteriladdare

VARNING!: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN INNAN
DU ANVANDER APPARATEN. Bevara for framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

1.1 HUR DU LASER HANDBOKEN

| bruksanvisningens text sa finns det
nagra paragrafer av sarskild vikt ifrdga om
sakerhet eller funktion och har framhavts
pa olika satt enligt foljande kriterium:

ANMARKNING eller VIKTIGT ger
féreskrifter eller annan information till tidigare
indikeringar och som syftar till att undvika
skador pa apparaten eller andra skador.

Symbolen A anger en risk. Om denna varning
inte respekteras kan det leda till kroppsskador
for dig eller andra och/eller materialskador.

. Avsnltten som markeras med en ruta med
: en gra kant anger alternativa egenskaper .
- som inte finns i alla modeller som finns :
< i den hér handboken. Kontrollera om :
. egenskapen finns pa din modell. :

Alla indikeringar for framre, bakre, hdger och
vanster utgar fran anvandaren i arbetsstéllning.

1.2 HANVISNINGAR

1.2.1 Figurer

Figurerna i bruksanvisningen ar numrerade 1, 2,
3o0.s.v.

Delarna som visas i figurerna ar markta med
bokstaverna A, B, C o.s.v.

En hanvisning till komponenten C pa fig. 2 anges
med texten: "Se fig. 2 C" eller med “(fig. 2 C)”.
Figurerna ar vagledande. Delar pa din maskin kan
skilja sig fran de visade.

1.2.2 Rubriker

Handboken éar indelad i kapitel eller avsnitt.
Avsnittets rubrik "2.1 Utbildning” &r en underrubrik
till "2. Sékerhetsforeskrifter". Hanvisningarna till
rubriker eller avsnitt signaleras med férkortningen
kap. eller avs. och motsvarande nummer. Exempel:
“kap. 2” eller “avs. 2.1”.
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2. SAKERHETSNORMER

2.1 ALLMANNA
SAKERHETSFORESKRIFTER
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

AVARNING Las noggrant igenom sdker-
hetsféreskrifterna och alla instruktioner. Bris-
tande iakttagelse av féreskrifterna och in-
struktionerna kan orsaka elstétar, brand och/
eller allvarliga skador.

Bevara alla foreskrifter och instruktioner fér
framtida bruk.

Termen "eldrivet verktyg" hénvisar till din batterid-
rivna apparat (utan kabel)

1) Séakerhet pa arbetsplatsen

a)Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Smutsiga och rériga platser kan leda till
olyckor.

b)Anvand inte en elektrisk utrustning i
miljéer dar det finns risk for explosion,
i narheten av brandfarliga vatskor, gas
eller pulver. Elektriska utrustningar avger
gnistor som kan satta eld p4 damm eller
angor.

c)Hall barn och narvarande pa avstand
vid anvéndning av en elektrisk utrust-
ning. En dalig uppmérksamhet kan leda till
en férlorad kontroll.

2) Elektrisk sékerhet

a) Elverktygets kontakter maste passa ut-
taget. Andra aldrig kontakten pa nagot
satt. Anvand inte adaptrar med elverk-
tyg som ar jordade. Kontakter som inte
har &ndrats och matchande uttag minskar
risken for elektriska stétar.

b)Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som ror, radiatorer, spisar och kylskap.
Det finns dkad risk for elektriska stétar om
din kropp &r jordad.

c) Utsétt inte elverktyg fér regn eller fukt.
Vatten som kommer in i ett elverktyg dkar
risken for elektriska stotar.

d)Missbruka inte sladden. Anvand aldrig
sladden for att bara, dra eller koppla
bort elverktyget. Hall sladden borta fran
varme, olja, vassa kanter och rérliga
delar. Skadade eller trassliga sladdar 6kar
risken for elektriska stotar.

e)Nar du anvénder ett elverktyg utomhus
ska du anvanda en férlangningssladd
som &r lamplig fér utomhusbruk. Om
du anvéander en sladd som lampar sig for

utomhusbruk minskar risken for elektriska
stotar.

f) Om det ar oundvikligt att anvanda ett
elverktyg pa en vat plats, anvdnd en
stromforsérjning som skyddas av en
jordfelsbrytare (RCD). Anvandning av en
RCD minskar risken for elektriska stotar.

3) Personlig sakerhet

a)Var uppmaérksam, kontrollera det du
haller pa med och anvénd sunt fornuft
néar du anvénder den elektriska utrust-
ningen. Anvand inte den elektriska ut-
rustningen om du &r trétt eller under be-
roende av droger, alkohol eller medicin.
Ett dgonblick av bristande uppméarksamhet
vid anvandning av elektrisk utrustning kan
orsaka allvarliga personskador.

b) Anvand skyddsklader. Béar alltid skydds-
glaségon. Bruk av en skyddande utrust-
ning sasom dammskydd, halkfria skor,
skyddshjalm, eller hérselskydd, minskar
risken for personskador.

c)Undvik en oavsiktlig start. Se till att
apparaten ar slackt innan du sétter i
batteriet, greppar eller transporterar
den elektriska utrustningen. Transporte-
ra den elektriska utrustningen med fingret
pa strombrytaren, montera batteriet med
strédmbrytaren i positionen "ON” underlattar
olyckor.

d)Ta bort alla nycklar och justeringsverk-
tyg innan du aktiverar den elektriska ut-
rustningen. En nyckel eller ett verktyg som
kommer i kontakt med en roterande del kan
orsaka personskador.

e) Tappa inte balansen. Sta alltid i stadig
position och i ratt balans. Detta tillater en
béttre kontroll av den elektriska utrustning-
en i ovantade situationer.

f) Béar lampliga klader. Bar ingen vid klad-
sel eller smycken. Hall haret, klader och
handskar borta fran delar i rorelse. Vida
klader, smycken eller langt hér kan fastna i
delarnairérelse.

g)Lat inte din foértrogenhet med maski-
nens anvandning leda till att du kdnner
dig for séker och férsummar sékerhets-
principerna. Oaktsamhet kan orsaka all-
varlig skada pé en brékdel av en sekund.

h)Om det finns anordningar for anslut-
ning av aggregat fér utsugning och
uppsamling av damm ska du se till att
de &ar anslutna och anvéands korrekt.
Anvandning av uppsamling av damm kan
minska dammrelaterade risker.
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4) Anvandning och férvaring av den elektris-
ka utrustningen

a)Overbelasta inte den elektriska utrust-
ningen. Anvand den elektriska utrust-
ningen som avsetts for arbetet. Avsedd
elektrisk utrustning kommer att utféra arbe-
tet battre och pa ett sékrare satt och pa den
hastighet som den tillverkats for.

b) Anvand inte den elektriska utrustning-
en om stréombrytaren inte ar i grad att
starta den eller stoppa den som den
ska. Elektrisk utrustning som inte kan akti-
veras med strombrytaren ar en fara och ska
repareras.

c)Avlagsna ackumulatorn fran sitt fack
innan du utfér nagot arbete for regle-
ring eller innan den elektriska utrust-
ningen repareras. Dessa férebyggande
sakerhetsatgarder minskar riskerna for start
genom olyckshandelse av den elektriska
utrustningen.

d)Foérvara den elektriska utrustningen
langt borta fran barn nédr den inte langre
anvénds och lat inte personer som inte
kanner till utrustningen och som inte
last igenom dessa instruktioner anvan-
da denna. Elektrisk utrustning ar farlig om
den anvands av oerfarna personer.

e)Var noggrann med underhallsarbetet for
den elektriska utrustningen. Kontrollera
att de rérliga delarna ar linjerade och
fria i sin rorelse, att inga delar ar trasiga
och att det inte finns nagot annat som
kan hindra den elektriska utrustningens
funktion. Om den elektriska utrustning-
en gar sonder ska den repareras innan
den anvéands. Manga olyckor orsakas av
ett for daligt underhallsarbete.

f) Hall alla vassa delar rena och ordentligt
slipade. Ett lampligt underhdllsarbete av
skéarenheter med bladen ordentligt slipade
g6r att man inte latt fastnar och den blir Iatt-
are att kontrollera.

g) Anvéand den elektriska utrustningen en-
ligt instruktionerna som medféljer och
med hénsyn till arbetsférhallandena
och typen av arbete som ska utféras.
Att anvanda ett elektriskt verktyg till annat
arbete an det som det avses for kan orsaka
farliga situationer.

h) Hall handtagen torra, rena och utan olja
och fett. Hala handtag gér det inte mojligt
att hantera och kontrollera verktyget pa ett
sékert sétt i ovéntade situationer.

5) Anvandning och forsiktighetsatgarder for
batteridrivna verktyg

a)Ladda endast med tillverkarens avsed-

da batteriladdare. En laddare som avsetts

for en typ av batteripaket kan skapa en

brandrisk om den anvénds fér andra typer
av paket.

b) Anvand elverktyget endast med sérskilt
avsedda batterier. Anvéndning av andra
batteripaket kan medféra risk for skador
och brand.

c) Nar batteripaketet inte anviands ska det
hallas pa avstand fran andra metallfére-
mal som klamrar, mynt, nycklar, spikar,
skruvar och andra sma metallféremal
som kan skapa en anslutning mellan
tva poler. En kortslutning av batteriets po-
ler kan leda till brannskador eller olyckor.

d)Om batteriet &r i daligt skick kan det
lacka vatska: undvik all kontakt. Skolj
omedelbart med vatten vid en oavsiktlig
kontakt. Om vétskan kommer i kontakt
med 6gonen, kontakta omedelbart en
lakare. Vatskan som lackt fran batteriet kan
orsaka irritationer eller brannskador.

e)Anvand inte ett skadat eller andrat bat-
teripaket eller instrument. Skadade eller
andrade batterier kan orsaka oférutsedda
beteenden, vilket kan leda till brand, explo-
sion eller risk for skada.

f) Oppna inte batteriet. Risk for kortslutning.

g) Utsétt inte batteripaketet for eld eller for
hoéga temperaturer. Explosionsrisk.

6) Sakerhetsatgéarder vid skarning

a)Hall handerna borta fran klippomradet
och skérbladet. Eftersom apparaten styrs
med en hand far du inte ndrma den andra
handen néra skérbladet.

b)Hall alla delar av kroppen minst 15 cm
fran bladet. Om du hanterar verktyget for-
siktigt kan du undvika skador.

c)Hall askadare och andra personer pa
minst 1,5 m avstand fran skarbladet.
Hantera inte verktyget nér bladet &r i rérel-
se.

d)Om verktyget lases, vrid omkopplaren
till OFF innan du forséker lasa upp bla-
det.

e)Elverktygets blad dr mycket vassa. Ror
inte bladen fér att undvika skador.

f) Innan du borjar beskéra, kontrollera att
det inte finns nagra dolda foremal eller
kablar mellan grenarna.

g)Bladet och handtaget kan na hoga
temperaturer i vissa situationer med
mycket tung anvandning. Anvandning av
skyddshandskar rekommenderas.

h)Det é&r forbjudet att arbeta under
nederbérd och att lamna elverktyget i
regn eller sné.

7) Assistans
a)Bladets slitage maste kontrolleras med
jdmna mellanrum och slipas. Sléa blad
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Overbelastar verktyget. Skador till foljid av
anvandning av verktyget med blad i daligt
skick téacks inte av garantin.

b)Lat endast fackmén reparera den
elektriska utrustningen och se till att
endast originala reservdelar anvands.
Detta gor sa att sékerheten av den elektriska
utrustningen bibehalls.

c) Reparera aldrig skadade batterier. Bat-
terier far endast underhallas av tillverkaren
eller auktoriserade serviceforetag.

2.2 BATTERI/BATTERILADDARE

/\ VARNING

De féljande sdkerhetsnormerna omfattar sa-
kerhetsféreskrifter i batteriladdarens bruks-
anvisning.
* Batteriladdaren &r utformad fér inomhus-
bruk. Laddning maste ske inomhus.
Ta bort batteriet innan du rengér batterilad-
daren for att undvika skador och risk for elek-
triska stotar.
Utsétt inte batteriet fér solljus eller mycket
starkt ljus. Placera den inte i kontakt med heta
ytor. De kan leda till att batteriet exploderar.
Lat batteriet svalna helt innan du laddar det.
Ta inte iséar eller skada batteriet for att undvi-
ka personskador.
* Anvand batteriladdaren endast med upp-
laddningsbara batterier. Annars kan det or-
saka brand och explosion. Anvand endast den
ursprungliga batteriladdaren.
Kontrollera alltid batteriladdaren, kabeln
och kontakten fére varje anvdndning. Om
den ar skadad, kontakta serviceverkstaden for
reparation eller utbyte. Anvand inte skadade
batteriladdare. Férsok inte att reparera skadade
batteriladdare for att halla verktyget sékert.
Kontrollera att batteriladdarens spanning stam-
mer dverens med batteriets spanning, annars
kan det leda till personskador.
Hall batteriladdaren ren, borta fran fuktiga
miljéer och regn. Anvand inte batteriladdare
utomhus, smuts och vatten kan skada den och
orsaka personskador.
Batteriladdaren ar utformad fér anvédndning
med originalbatterier, annars kan den orsaka
risk fér brand eller explosion.
e Att anvdnda oskadade
minskar risken fér skador.
e Anvand inte batteriladdaren pa brénnbara
ytor (t.ex. papper).

batteriladdare

2.3 MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och
prioritet vid anvéandningen av maskinen, till férdel
fér den civila samlevnaden och miljén i vilken vi
lever.
* Undvik att stéra grannskapet. Anvand maskinen
endast under rimliga tider (inte tidigt pa morgo-
nen eller sent pa kvéllen nér det kan stéra per-
soner).
Under arbetet kommer en viss kvantitet olja att
hamna i miljon som ar nédvandig fér smorjning
av kedjan, anvand déarfér endast biologiskt ned-
brytbar olja. Anvandning av mineralolja eller
motorolja orsakar skador p& miljon.
Félj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaf-
fande av emballage, trasiga delar och andra
enheter som kan medféra kraftiga miljoeffekter.
Dessa avfall far inte kastas i soporna utan ska
separeras och éverlamnas till insamlingscentra-
ler som atervinner materialen.
Félj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaf-
fande av material som finns kvar.
* Nar maskinen tas ur drift, lamna inte maskinen i
miljén, utan kontakta en insamlingscentral enligt
géllande lokala férordningar.

Slang inte elektriska apparater i
ﬁ hushallsavfallet. Enligt det Europeiska

direktivet 2012/19/EU géllande
mmmm bortskaffande av elektrisk och elektronisk

utrustning och dess genomférande i
enlighet med nationella normer, urladdade
elektriska apparater skall samlas upp separat for
att slutligen kunna ateranvandas p4 ett eko-
kompatibelt satt. Om elektrisk utrustning slangs
pa soptippen eller pa marken kan de giftiga
amnena na vattennivan och pa sa vis komma i
kontakt med néringskedjan och skada din hélsa
och valmaende. Foér mer information géllande
bortskaffande av produkten, kontakta kompetent
myndighet gallande hushallsavfall eller er
aterforsaljare.

Vid slutet av batteriernas livslangd, skaffa
bort dem pa ett miljdvanligt satt. Batterier
innehéller material som kan vara farligt
Li-ion fOr dig och for miljén. Det ska tas bort
och deponeras separat pa en anlaggning
som kan hantera litiumjonbatterier.

En separat insamling av begagnade
oN produkter och emballage tillater en
atervinning av materialen och en
@l@ ateranvéndning. Ateranvandningen av
atervinningsmaterial férebygger en
miljéférorening och minskar
ravarubehovet.
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3. LARA KANNA MASKINEN

Denna maskin ar en tradgardsutrustning, en
batteridriven barbar beskarningssax.

Maskinen bestar huvudsakligen av en motor som
aktiverar skarenheten.

/\ VARNING

En langvarig anvéndning eller i fel position kan
med tiden orsaka skador pa kroppen.

Utfér rengdring och underhall innan du lagger
undan verktyget.

Om verktyget utsatts for stétar eller fall, se till att
det ar i gott skick innan det startas.

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSETT BRUK

Maskinen bestar av (Fig. 1):
A rérligt blad

B fast blad

C bladets fastmekanism
D las-/frigbringsspak

E avtryckare

F handtag

G display

H batterier

| batteriladdare

J bladskydd

K rérnyckel

L ON/OFF-knapp

3.1.1 Forutsedd anvédndning
Den har maskinen har formgetts och
konstruerats fér: beskarning av grenar.

— beskérning och klippning;

— klippning av buskar;

— anvandas av en enda anvandare.

3.1.2 Felaktig anvandning

Vilken som helst annan anvandning an den
som anges ovan anses som farlig och orsakar
kroppsskador och/eller materialskador.
Foéljande anses som felaktig anvéndning
(som exempel, men inte uteslutande):
— beskarningar;
— slakteriarbeten;
— anvandning av verktyget for att skara material
som inte ar i tra (plast, byggmaterial);
— anvéandning av verktyget av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvédndning av verktyget
medfér att garantin upphér. | detta fall avsdger
sig tillverkaren allt ansvar och anvdndaren ska sta
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for utgifter som beror pa egendomsskador eller
kroppsskador (anvéndaren eller andra personer).

3.1.3 Typ av anvédndare

Den hér maskinen ar avsedd foér anvandning av
konsumenter, det vill sdga for icke yrkesméssigt
bruk. Maskinen ar avsedd for "fritidsbruk”.

3.2 SAKERHETSSKYLTAR

P& maskinen sitter olika symboler (Fig. 1). De
paminner anvandaren om de arbetsférfaranden
som ska foljas och att maskinen ska anvandas pa
ett sékert satt.

»

ymbolernas betydelse:

Fara! Denna maskin ar om
den inte anvands pa ett riktigt
satt farlig i sig och for andra.

Fara! Risk for kapning
eller allvarlig skada.

Varning! Las instruktionerna
innan maskinen anvénds.

O > >

Varning! Bar hérsel- och
6gonskydd och bar skyddshjalm..

»

Varning! Béar skyddshandskar
och halksékra sékerhetsskor!

Fara! Utsétt inte for regn och fukt.

DS
®®<

handbok for batteriet
och batteriladdaren.

E

ﬁ Varning! Se motsvarande
Y

VIKTIGT Fdrstérda eller olasliga etiketter mas-
te bytas. Bestéll nya etiketter hos din auktorisera-
de serviceverkstad.

3.3 PRODUKTIDENTIFIKA-
TIONSETIKETTEN

Pa produktidentifikationsetiketten
star féljande uppgifter (Fig. 2):
Tillverkarens namn och adress
Overensstammelsemarke
Tillverkningsméanad/-ar

Typ av maskin

Utspanning

O orwNs



Nominell effekt
Serienummer
Artikelnummer
Dubbel isolering

©o N

Anteckna maskinens identifieringsuppgifter dar
det avses pa etiketten (se omslagets baksida).

VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna pd
produktens mérkplat varje gdng som du kontaktar
en serviceverkstad.

4. NEDMONTERING (Fig. 2)

1. Oppna emballaget férsiktigt och se till att inga
komponenter tappas bort.

2. Las dokumentationen som finns inuti ladan,
inklusive bruksanvisningen.

3. Packa upp verktyget.

4. Kassera ladan och emballaget i enlighet med
lokala bestammelser.

A Kontrollera att verktyget och batterierna

&r rena och torra och sétt sedan in batteriet

i saxen.

5. KONTROLLREGLAGE

5.1 ON /OFF-BRYTARE (Fig.1L)

. Aktivera maskinen
. valj bladets 6ppning

5.2 AVTRYCKARE (Fig.1E)
3 Aktivera bladets rorelse
5.3 LAS-/FRIGORINGSSPAK (Fig. 1 D)

. Foérhindrar eller aktiverar

avtryckaren

aktivering av

6. ANVANDNING AV MASKINEN

A Sékerhetsforeskrifter som ska foljas be-
skrivs i kap. 2. Respektera noggrant de hér
anvisningarna for att undvika allvarliga risker
eller faror.

VIKTIGT Lé&s den relevanta handboken for
instruktioner om batteriet.

6.1 FORBEREDANDE ARBETEN

Innan maskinen anvands &r det nédvandigt att en
rad kontroller och ingrepp utférs for att garantera

att arbetet utfors pa ett lampligt satt och med
hogsta sakerhet.
6.1.1 Kontroll av batteriet

Kop ett batteri med lamplig kapacitet
for driftskraven och ladda det enligt
anvisningarna i batteriets bruksanvisning.
Listan éver batterier fér den har maskinen finns
i tabellen i tabellen "Tekniska specifikationer".
* Innan varje anvandning:

— kontrollera batteriets laddning genom att folja

anvisningarna i batteriets handbok.

6.1.2 Kontroll av ON/OFF-knappen

Kontrollera att ON/OFF-knappen
fungerar som den ska.

A Bladet ska stanna nédr aviryckaren
sléapps.

6.2 SAKERHETSKONTROLLER

Utfér de foljande sakerhetskontrollerna och
kontrollera att resultaten motsvarar uppgifterna

som anges i tabellerna.

A Utfor alltid sékerhetskontroller innan

anvéndningen.

Féremal

Resultat

Handtag och skydd

Rena, torra, utan
spar av olja och fett,
korrekt och riktigt
fastsatta till apparaten

Skruvar pa maskinen
och pa bladet

Riktigt atskruvade
(inte l16sa)

Skydd Hela, inte skadade.

Batteri Ingen skada pa
héljet, inga lackage

Maskin Inget tecken pa

skada eller slitage

ON/OFF-knapp,
avtryckare, las-/
frigbringsspak

Alla reglage méste
kunna rora sig fritt
och far inte tvingas.

Testaktivering

Ingen onormal
vibration.
Inget onormalt ljud

6.3 START OCH ARBETE

1. Tabort bladskyddet (Fig. 3 A).
2. Tryck pa ON/OFF-knappen (Fig. 3 B) i 2

sekunder.
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3. Efter ljudsignalen.
4. Tryck pa frigdringsspaken (Fig. 3 C) och tryck
pa avtryckaren (Fig. 3 D) for att starta bladen.
5. Genom att trycka pa avtryckaren
stdngs bladet, genom att slappa
avtryckaren éppnas bladet (Fig. 4).
6. Placera bladet pa den gren som ska klippas
(Fig. 5).

A Slédpp avtryckaren om bladet ar last, bla-
det dtergar automatiskt till helt 6ppet lédge.

A Om saxen inte anvdnds under en minut
stdngs den av automatiskt.

6.4 JUSTERING AV BLADETS
OPPNING (Fig. 6)

For att justera 6ppningen av det rérliga bladet

1. tryck pA ON/OFF-knappen for att aktivera
maskinen (Fig. 1 L)

2. tryck pa ON/OFF-knappen for att valja
driftlaget:

. lage "1" - ett gront ljus for att skéra grenar
med en diameter pa upp till 15 mm (Fig. 6 1);

. lage "2" - tva grona ljus for att skéra grenar
med en diameter pa upp till 25 mm (Fig. 6 I1);

. lage "3" - tre gréna lampor, for att skara
grenar med en diameter pa upp till 30 mm
(Fig. 6 111).

6.5 STOPP

Slapp avtryckaren

Tryck och héll in ON/OFF-knappen i tva sek.
Vénta pa ljudsignalen

Ta bort batteriet fran dess plats

Sétt pa skyddsholjet

aRwh =

/\ Rérinte bladet nér det &r i rérelse.

A Under férflyttningarna, hall aldrig fingret
pa avtryckaren for att undvika en oavsiktlig
start.

7. LOPANDE UNDERHALL

7.1 ALLMAN INFORMATION

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas
beskrivs i kap. 2. Respektera noggrant de har
anvisningarna for att undvika allvarliga risker
eller faror.

A Innan du utfér ndgon som helst kontroll,
rengéring eller underhéll/reglering av
verktyget:

* Stdng av verktyget;

e Ta bort batteriet frén facket.

Om du kontrollerar verktyget ofta blir det sékert

och palitligt:

* Spruta inte vatten pa verktyget och lagg det inte
i vatska eftersom det kan orsaka kortslutningar
i verktyget.

* Hall handtaget och eventuella ventilationsanord-
ningar fér motorn rena, anvénd en trasa for att
rengdra verktyget. Anvand inte rengéringsmedel
for att rengora verktyget for att undvika att skada
ytorna.

* Rengdr bladet efter varje anvandning, skydda
det med olja eller skyddsspray (Fig. 7).

* Spann fast fdstmekanismen endast nar det ar
noédvandigt (Fig. 1 C) med hjalp av den medfol-
jande rérnyckeln (Fig. 1 K).

7.2 BATTERI

7.2.1 Batteriliv

Batterilivet beror huvudsakligen pa:
a. miljéfaktorer som skapar etthdgre energibehov:
— beskarning av trad med for stora grenar.
b. anvandarens beteende, som ska undvika:
— att ofta tdnda och slacka maskinen under
arbetet,
— en olamplig beskarningsmetod i férhallande
till arbetet som ska utféras (avs. 6.4).

For att forbattra batterilivet rekommenderas det
att:

e skar trad nar det ar torrt;

e forcera inte verktyget.

Om du vill anvédnda maskinen fér arbeten som
varar langre an den tid som standardbatteriet kan
garantera ar det mojligt att:
* kopa ett andra standardbatteri for att
omedelbart ersétta ett urladdat batteri,
utan att arbetet behévs avbrytas;

7.2.2 Borttagning och laddning av batteriet

Tryck pa lasknappen pa batteriet (Fig. 8 A).
Ta bort batteriet fran maskinen (Fig. 8 B).

Séatt i batteriet i batteriladdarens fack (Fig. 9).
Anslut batteriaddaren till uttag (Fig. 9 B) med
den natspanning som anges pa markskylten.
Ladda det fullstandigt. Folj anvisningarna i
handboken fér batteriet/batteriladdaren.

PpON=

o

ANMARKNING Batteriet har ett skydd som
férhindrar en omladdning om omgivningstempe-
raturen inte &r mellan 4 och +40 °C.
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ANMARKNING Batteriet kan inte laddas om
ndr som helst, dven delvis, utan en risk att det
skadas.

7.2.3 Borttagning av batteriet pd maskinen

Nar laddningen slutforts:

1. Ta ut batteriet ur sitt fack i batteriladdaren
(undvik att lata batteriet ligga kvar lange efter
laddning).

Koppla bort batteriladdaren fran elnatet.

Sétt in batteriet i dess fack pa maskinen.
Tryck batteriet riktigt i botten tills du hér ett
klickljud som satter det pa plats. Kontrollera
den elektriska kontakten.

pON

7.3 RENGORING

7.3.1 Rengoring av verktyget

Nar ett arbetspass avslutats, gér noggrant rent

verktyget frin damm och rester.

e Gor alltid rent verktyget efter anvandningen

med en ren trasa och neutralt rengéringsmedel.

Avlagsna all fukt med hjalp av en mjuk och torr

trasa. Fukten kan leda till risk for elstétar.

e Anvdnd inte aggressiva rengdringsmedel
eller 16sningar for att géra rent plastdelar eller
handtagen.

¢ Anvand inte vattenstralar och undvik att bléta

ner motorn och de elektriska komponenterna.

For att undvika en &verhettning och skador pa

motorn eller batteriet, se till att kylsystemets

luftintag ar rent och fritt frdn skrép.

8. EXTRAORDINART UNDERHALL

A Kontakta din &terforséljare eller ett
specialiserat center fér att slipa och byta
blad.

9. FORVARING

9.1 FORVARING AV VERKTYGET
OCH BATTERIET

1. Avlagsna batteriet fran facket och ladda det;

2. Undvik att férvara enheten i extremt varma
eller kalla miljéer.

3. Batterier och laddare ska forvaras pa en torr
och saker plats for att férhindra att varme,
damm och fukt tranger in.

4. Forvara verktyget pa ett sakert satt, utom
rackhall for barn.

5. Setill att nycklar eller verktyg som anvands for
underhall avlagsnas.

10. SERVICE OCH REPARATIONER

Den hér handboken ger alla anvisningar som be-
hoévs for att anvanda maskinen och for ett korrekt
I6pande underhall som kan utféras av anvénda-
ren. Allt justeringsarbete och underhallsarbete
som inte beskrivs i denna bruksanvisning ska ut-
féras hos din aterforséaljare eller en specialiserad
serviceverkstad som har tillracklig kunskap och
noédvandiga verktyg for att utfora ett korrekt arbete
och bibehalla maskinens ursprungliga sékerhet.
Ingrepp som utfors av olampliga strukturer eller
av ej kvalificerade personer medfér att all slags
garanti, tillverkarens forplikielse eller ansvar
upphor att gélla.

e Endast auktoriserade serviceverkstader far ut-
féra garantireparationer och -underhall.
Auktoriserade serviceverkstader anvander en-
dast originalreservdelar. Originalreservdelar
och tillbehér har specialutvecklats fér maski-
nerna.

Icke originala reservdelar och tillbehér har inte

godkéants och en anvandning av icke-originalre-

servdelar och tillbehér gér att garantin upphér.

* Det rekommenderas att dverlamna maskinen
en gang om aret till en auktoriserad serviceverk-
stad for underhall, assistans och kontroll av s&-
kerhetsanordningarna.

11. GARANTINS TACKNING

Garantin tacker samtliga material- och fabrika-

tionsfel. Anvandaren ska félja den bifogade bruks-

anvisningen noggrant.

Garantin tacker inte skador som orsakas av

féljande:

* Férsummelse av att lasa bifogad bruksanvis-

ning.

Slarv.

Felaktig eller otillaten anvandning eller monte-

ring.

Anvandning av icke-originalreservdelar.

Anvandning av tillbehér som inte levereras av

eller inte ar godkanda av tillverkaren.

Garantin tacker inte heller:

e Det normala slitaget av férbrukningsmaterial
som skérenheter, sékerhetsbultar.

* Normalt slitage.

Koparen skyddas av nationell lagstiftning. Ko-
parens rattigheter enligt nationell lagstiftning be-
grénsas inte pa nagot satt av denna garanti.
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12. TABELL OVER LOPANDE UNDERHALL

Ingrepp

Intervall

Forsta gangen Daérefter var

MASKIN

Kontroll av alla fasten

- Innan varje anvandning

Sékerhetskontroller/Kontroll av reglagen

- Innan varje anvandning

Allméan rengéring och kontroll

- Vid slutet av varje anvandning

13. FELSOKNING

FEL MOJLIG ORSAK ATGARD
1. Maskinen startar inte e ON-OFF-knappen e Placera ON-OFF-
star i lage OFF knappen i lage ON
. Batteriet ar urladdat . Ladda batteriet
. Batteriet sitter fel . Ta bort batteriet och
satt tillbaka det
2. Maskinen stannar e Batteriet ar urladdat e Ladda batteriet
under skarningen *  Batteriet har lagt batteriliv | «  Ladda batteriet
3. Skarbladet fastnar e Batteriet har lagt batteriliv | ¢ Ladda batteriet
i en tjock gren e Forhard gren
. For stor diameter pa grenen | ¢ Gren passar inte
for skarning
. Gren passar inte
for skarning
4. Skérningen inte ar jamn e Skarbladet ar inte atdraget | ¢  Dra at skruven pa skarbladet
e skarbladet ar sl6tt eller slitet | o Byt ut skarbladet (*)

Kontakta din aterférséljare om felen som atgardats enligt ovan kvarstar.
(*) Arbeten ska utféras av din aterforsaljare eller en auktoriserad serviceverkstad

14. TILLBEHOR PA BESTALLNING

14.1 BATTERIER

Det finns batterier med olika kapaciteter for att
passa specifika arbetsmoment (Fig.10). Listan
Over batterier for den har maskinen finns i tabellen
i tabellen "Tekniska specifikationer".

14.2 BATTERILADDARE

Anordningen som anvands for att ladda batteriet
(Fig. 11).
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DiKKAT!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU
DIKKATLE OKUYUN. llerideki her tiirlii ihtiyac icin saklayin.

1. GENEL BILGILER

1.1 KILAVUZUN NASIL OKUNACAGI

Guvenlik ve calismayla ilgili konular agisindan
kilavuz metninde son derece énemli bilgiler
iceren bazi paragraflar asagida yer alan
Slcutlere gore farkli sekilde belirtiimiglerdir:

NOT veya ONEMLI Makineye zarar
vermemek veya hasar yaratmamak amaciyla
daha énceden belirtilenleri, aciklamalar
veya diger bilgiler ile tamamiar.

A simgesi bir tehlikeyi vurgular. Uyarilara
uygun hareket edilmemesi, personelde
veya Uguncl sahislarda yaralanmalara
ve/veya zararlara yol acabilir.

. GI’I noktall kenarlikla vurgulanan paragraflar, -
: bu kilavuzda belirtilen tim modellerde
- mevcut olmayan istege bagh 6zellikleri :
+ gosterirler. lgili 6zelligin kendi modelinizde :
< bulunup bulunmadigini kontrol edin. :

Tdm “6n”, “arka”, “sag” ve “sol” bilgilerinde
operatoriin ¢alisma pozisyonu referans alinmistir.

1.2 BASVURULAR

1.2.1  Sekiller

Bu kilavuzda yer alan resimler 1, 2, 3, vb. seklinde
numaralandiriimistir.

Resimlerde gosterilen bilesenler A, B, C, vb. gibi
harflerle isaretlenmistir.

2. resimde C bilesenine atifta bulunuldugunda su
yazim sekli kullanilir: “Bkz. Res. 2 C” veya sadece
“(Res.2C)".

Resimler gosterge niteligindedir. Gergek pargalar
betimlenenlerden farkli olabilir.

1.2.2 Basliklar

Bu kilavuz boélimlere ve paragraflara ayriimistir.
“2.1 EQitim” paragrafinin bashgi, “2. Guvenlik
kurallar” bélimunun alt bashgidir. Basliklara veya
paragraflara yapilan basvurular Bol. veya Par.
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kisaltmasi ile ilgili rakam kullanilarak verilmistir.
Ornek: “Bol. 2” veya “Par. 2.1”.

2. GUVENLIK KURALLARI

2.1 ELEKTRIKLI ALETLER iGiN
GENEL GUVENLIK UYARILARI

ADiKKAT Butiin guvenlik uyarilarini ve bu-
tiin talimatlari okuyun. Uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi; elektrik carpmalarina, yanginla-
ra ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Bitiin uyarilan ve talimatlari ileride danigmak
icin saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi batarya
ile beslenen (kablosuz) cihaziniza iligkindir

1) Calisma alaninin giivenligi

a) Calisma sahasini temiz ve iyi aydinlatil-
mis halde tutun. Kirli ve diizensiz alanlar,
kazalarin gerceklesmesini kolaylastirir.

b)Elektrikli aleti, patlama riskli ortamlar-
da, alev alabilir sivilar, gaz ve toz mev-
cudiyetinde kullanmayin. Elektrikli aletler,
tozu veya buharlar tutusturabilir kivilcimlar
Uretirler.

c) Bir elektrikli alet kullanilirken ¢ocuklari
ve cevredekileri uzak tutun. Dikkat dagil-
malari kontrol kaybina neden olabilir.

2) Elektrik gluvenligi

a) Elektrikli aletin fisi prize uygun olmali-
dir. Fisi kesinlikle hicbir sekilde degis-
tirmeyin. Toprak baglantisiyla donatil-
mis elektrikli aletlerde adaptér prizier
kullanmayin. Tadilata ugramamis figler ve
bunlara uygun prizler elektrik carpmasi ris-
kini azaltir.

b)Vicudunuzun; borular, radyatorler,
ocaklar, buzdolaplari gibi topraklanmis
veya toprak baglantisi olan bir iletkene
baglanmis yizeyler ile temas etmesini
onleyin. Bedeniniz topraga baglandiginda
elektrik garpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur altinda ve
nemli ortamlarda birakmayin. Elekitrikli
bir aletin i¢ine sizan su, elektrik carpma ris-
kini artirir.

d)Kabloyu kétu kullanmayin. Kabloyu ke-
sinlikle elektrikli aleti tagsimak, cekmek
veya baglantisini ayirmak icin kullan-
mayin. Kabloyu is1 kaynaklari, yag, sivri
koseler veya hareketli parcalardan uzak
tutun. Hasar gérmus veya dolasmis kablo-
lar elektrik carpmasi riskini arttirir.

e)Elektrikli alet acik alanda kullanilacagi
zaman acik alana uygun bir uzatma kul-

lanin. Dis mekana uygun uzatma kablosu
kullanmak elektrik carpmasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli ortamda kullanil-
masi zorunluysa, kacak akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.
Bir RCD (Kacak Akim Cihazi) kullanmak
elektrik carpmasi riskini azaltir.

3) Kisisel giivenlik

a)Elektrikli bir aleti kullanirken dikkatli
olun, yapmakta oldugunuz isi kontrol
edin ve sagduyulu davranin. Yorgun
oldugunuzda veya uyusturucu, alkol
veya ila¢ etkisi altinda bulundugunuzda
elektrikli aleti kullanmayin. Bir elektrikli
alet kullanirken bir anlk dikkatsizlik, ciddi
bireysel yaralanmalara neden olabilir.

b)Koruyucu giysiler kullanin. Daima ko-
ruyucu goézliikler takin. Toz 6nleme mas-
keleri, kaymayan ayakkabilar, koruyucu
kasklar veya kulakliklar gibi koruyucu bir
donanimin kullanimi, bireysel yaralanmalari
azaltir.

c)Kazara calistirmalar 6nleyin. Bataryayi
devreye sokmadan, elektrikli aleti kav-
ramadan veya tasimadan énce cihazin
kapali oldugundan emin olun. Bir elekt-
rikli aletin, parmak, salter Uzerinde olarak
tasinmasi veya bataryanin, salter “ON” po-
zisyonu Uzerinde olarak monte edilmesi,
kazalarin meydana gelmesini kolaylastirir.

d)Elektrikli aleti calistirmadan 6nce her
anahtani veya ayarlama aletini cikarin.
Déner bir parca ile temas halinde kalan bir
anahtar veya bir alet, bireysel yaralanmala-
ra neden olabilir.

e)Dengenizi kaybetmeyin. Daima uygun
destek ve dengeyi koruyun. Bu, beklen-
medik durumlarda elektrikli aletin daha iyi
bir kontrollint saglar.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giy-
meyin veya taki takmayin. Saclari, giysi-
leri ve eldivenleri hareket halindeki par-
calardan uzak tutun. Acgik giysiler, takilar
veya uzun saglar hareket halindeki parcgala-
ra takilabilir.

g) Makineyi sik kullanmaktan dogan asina-
ligin givenlik ilkelerini yok saymaniza
yol acacak kadar giivenli hissetmenize
neden olmasini énleyin. Ihmalkar bir dav-
ranis saniyeden daha kisa surede agir yara-
lanmalara neden olabilir.

h)Toz emis ve toplama tesisati icin bag-
lanti donanimlari mevcutsa, bunlarin
baglh olduklarindan ve diizgiin kullanil-
diklarindan emin olun. Toz toplama siste-
minin kullanimi, tozdan kaynaklanan riskleri
azaltabilir.
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4)

5)

Elektrikli aletin kullanimi ve korunmasi

a)Elektrikli aleti asin yiiklemeyin. ise
uygun elektrikli aleti kullanin. Uygun
elektrikli alet, tasarlanmis oldugu hizda,
calismayi daha iyi ve daha guvenli sekilde
gerceklestirecektir.

b)Salter, elektrikli aleti diizenli olarak
calistiracak veya durduracak kapasite-
de olmadiginda, elektrikli aleti kullan-
mayin. Salter tarafindan isletilemeyen bir
elektrikli alet tehlikelidir ve onarimalidir.

c) Her ayarlamayi gerceklestirmeden énce
veya elektrikli aleti kaldirmadan énce
akumiilatorii yuvasindan cikarin. Bu
onleyici guvenlik énlemleri, elektrikli aletin
kazara calistinima riskini azaltir.

d)Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuk-
larin ulagamayacagi yerlerde muhafaza
edin ve elektrikli alet ve bu talimatlar
hakkinda bilgisi bulunmayan Kkigilerin
aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elekt-
rikli aletler deneyimsiz kullanicilar tarafin-
dan kullanildiklarinda tehlikelidir.

e)Elektrikli aletlerin bakimina ihtimam
gosterin. Hareketli parcalarin hizalan-
mis ve harekette serbest olduklarini,
parcalarda kirlima olmadigini veya
elektrikli aletin iglemesini etkileyebile-
cek herhangi bir durumun bulunmadigi-
ni kontrol edin. Hasar halinde elektrikli
alet, kullanilmadan 6nce onarilmalidir.
Birgok kaza yetersiz bir bakimdan kaynak-
lanir.

f) Kesim organlarini bilenmig ve temiz tu-
tun. lyi bilenmis kesiciler ile kesim organla-
rinin uygun bir bakimi, bunlar takimalara
karsi daha fazla korur ve daha kolay kontrol
edilebilir kilar.

g) Elektrikli aleti verilen talimatlara gére,
calisma kosullarini ve yapilacak is tipi-
ni dikkate alarak kullanin. Elektrikli aletin
ongorilenlerden farkl islemlerde kullanil-
masi tehlikeli durumlarin dogmasina yol
acabilir.

h) Kabzalarn kuru, temiz, yag ve gresten
arindinimis sekilde muhafaza edin. Kab-
zalar kaygan olduklarinda aletin éngérule-
meyen durumlarda guvenli sekilde tutulma-
sina ve kontrol edilmesine izin vermezler.

Bataryali aletlerin kullanimi ve kullanimla

ilgili tedbirler

a) Yalnizca uretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin. Belirli bir batarya gru-
bunun tipine uygun bir sarj cihazi, baska
batarya gruplariyla kullanilirsa, yangin riski
dogmasina yol agabilir.

b) Elektrikli aleti yalnizca 6zellikle belirle-
nen bataryalarla kullanin. Herhangi bas-

6)
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ka bir batarya grubunun kullanilmasi yara-
lanma veya yangin risklerine yol acabilir.

c)Batarya grubu kullanilimadiginda, iki
terminal arasinda kisa devreye neden
olabilecek ataclar, bozuk paralar, anah-
tarlar, civiler, vidalar veya diger kiicuk
metal nesnelerden uzak tutulmasi ge-
rekir. Batarya terminallerinde kisa devre
meydana gelmesi yaniklara veya yanginlara
neden olabilir.

d)Kotii sartlara maruz kaldiginda batarya-
dan disari sivi sizabilir: her tiirlii temas-
tan kacinin. Kazara temas ederseniz,
derhal suyla durulayin. Bu sivinin goéz-
lere girmesi halinde derhal tibbi yardim
alin. Bataryadan disar sizan sivi tahriglere
veya yanmalara neden olabilir.

e)Hasar gormiis veya tadilata ugramis bir
batarya grubu veya cihazi kullanmayin.
Hasar goérmis veya tadilata ugramis ba-
taryalar sonucunda yangin, patlama veya
yaralanma riski doguracak sekilde 6ngoéru-
lemeyen davraniglar sergileyebilirler.

f) Bataryayr acmayin. Kisa devre tehlikesi
mevcuttur.

g) Bir batarya grubunu atese veya yiiksek
sicakliklara maruz birakmayin. Patlama
tehlikesi mevcuttur.

Kesim iglemleriyle ilgili glivenlik

a) Ellerinizi kesim bolgesinden ve makasin
bicagindan uzak tutun. Cihaz yalnizca tek
elle yonlendirildiginden, diger elinizi maka-
sin bicaklarina yaklastirmayin.

b) Bedeninizin tiim kisimlarini bicaktan en
az 15cm uzakta tutun. Aleti dikkatli kul-
lanmak yaralanmalarin meydana gelmesini
Onleyebilir.

c) Gelip gecenleri ve diger kisileri makasin
bicagindan en az 1,5 m uzakta tutun. Bi-
cak hareket halindeyken, aleti hareket ettir-
meyin.

d)Aletin kilitlenmesi halinde salteri OFF
(KAPALI) konumuna getirip, bicagin
serbest kalmasini saglamaya calisin.

e) Elektrikli aletin bicaklar ¢cok keskindir.
Yaralanmalari énlemek icin bicaklara do-
kunmayin.

f) Budama islemine baslamadan o6nce,
dallarin arasina gizlenmis egyalar veya
kablolar bulunmadigindan emin olun.

g)Cok zorlu kullanim sartlarinda bicak
ve kabza yuksek sicakliklara ulasabilir.
Koruyucu eldiven takilmasi tavsiye edilir.

h)Yagis altinda calismak ve elektrikli
aleti yagmur veya kar altinda birakmak
yasaktir.



7) Teknik servis

a) Bicagin ne kadar yiprandigi diizenli ara-
liklarla kontrol edilmeli, bicak bilenmeli-
dir. Korelen bicaklar alete asir yik bindirir.
Aletin bigaklar kéti durumdayken kullanil-
masindan kaynakl hasarlar garanti kapsa-
minda degildir.

b)Elektrikli aleti, sadece orijinal yedek
parcalar kullanarak, nitelikli personele
onartin. Bu, elektrikli aletin guivenliginin ko-
runmasini saglar.

c)Hasarl bataryalar kesinlikle onarma-
yin. Bataryalarin bakimi yalnizca Uretici
veya yetkili servis saglayicilar tarafindan
yapiimaldir.

2.2 BATARYA / BATARYA SARJ CiHAZI

/\ DIiKKAT

Asagida yer alan giivenlik kurallari, makineye
bagh batarya ile batarya sarj cihazinin kendi
kitapciginda belirtilen givenlik talimatlarina
ektir.

* Batarya sarj cihazi kapali ortamda kullanil-
mak lizere tasarlanmisgtir. Sarj islemleri ic me-
kanda yapilmalidir.

Dolayli hasarlari ve elektrik carpmasi riskini 6n-
lemek icin batarya sarj cihazini temizleme-
den énce bataryayi ¢cikarin.

Bataryayi giinese veya ¢cok yogun isiga ma-
ruz birakmayin. Sicak ylzeylere temas eder
sekilde yerlestirmeyin. Bataryanin patlamasina
neden olabilir.

Sarj islemine baslamadan 6nce bataryayi
tam olarak sogumaya birakin.

Kigilerdeki yaralanmalari 6nlemek icin batarya-
y1 sbkmeyin, bataryaya zarar vermeyin.
Batarya sarj cihazinda yalnizca sarj edile-
bilen bataryalari kullanin. Aksi halde yangin
ve patlama meydana gelebilir. Yalnizca orijinal
batarya sarj cihazini kullanin.

Batarya sarj cihazi, kablo ve fisi her kulla-
nimdan énce daima kontrol edin. Hasar gér-
muslerse, onarilmalari veya degistirilmeleri igin
yetkili servise basvurun. Hasar gbren batarya
sarj cihazini kullanmayin. Aleti guvenli halde
tutmak icin hasar géren batarya sarj cihazlarini
onarmaya c¢alismayin.

Batarya sarj cihazinin geriliminin batarya-
nin gerilimine karsilik geldigini kontrol edin,
aksi halde kisilerde yaralanmalar meydana ge-
lebilir.

Batarya sarj cihazini temiz, nemli ortam-
lardan ve yagistan uzak tutun. Batarya sarj
cihazini dis mekanda kullanmayin, pislik ve su
batarya sarj cihazina zarar verebilir ve Kisilerde
yaralanmalara yol agabilir.

e Batarya sarj cihazi orijinal bataryalarla bir-
likte kullaniimak icin tasarlanmigtir, aksi hal-
de yangin veya patlama riskine neden olabilir.

* Hasar goren batarya sarj cihazlarini kullan-
mamak yaralanma riskini azaltir.

e Batarya sarj cihazini yanici (6r. kagit) yiizey-
lerde kullanmayin

2.3 GEVRENIN KORUNMASI

Medeni bir ortak yasam ve yasadigimiz gevreye
sayq! ilkeleri cergevesinde, makinenin kullanimin-
da gevre korumasi 6nemli rol oynamali ve 6ncelik
tasimalidir.

* Komsulariniz igin bir rahatsizlik kaynagdi olmak-
tan kacinin. Makineyi yalnizca makul saatlerde
kullanin (kisilerin rahatsiz olabilecegi sabah er-
ken veya aksam gec saatlerde kullanmayin).

* Calisma esnasinda, zincirin yaglanmasi igin
gerekli, belli bir miktar yag cevreye atilir; bu
nedenle sadece bu kullanim i¢in 6zel, biyolojik
olarak ¢ozulebilir tirden yaglar kullanin. Mineral
yag veya motor yaginin kullanimi, gevreye ciddi
sekilde zarar verir.
Ambalajlarin, asinmis parcalarin veya gevreye
zarar verebilecek herhangi bir parcanin imha
edilmesinde yerel yonetmeliklere titizlikle uyun;
bu atiklar ¢épe atilmamali, ayristirimali ve mal-
zemelerin geri kazanimi igin, 6zel toplama mer-
kezlerine géturtimelidirler.

Ortaya cikan malzemelerin imha edilmesinde

yerel ydnetmeliklere titizlikle uyun.

* Hurdaya ¢ikarma durumunda, makineyi disariya
atmayin, yrarlukteki yerel yénetmelikler uyarin-
ca bir toplama merkezine bagvurun.

Elektrikli cihazlan ev atiklar arasina
ﬁ atmayin. Atik elektrikli ve elektronik

cihazlar konulu 2012/19/AT sayili AB
mmmm Direktifine ve bu direktifin milli kanunlara

uygun olarak uygulanmasina gére
tukenmis elektrikli cihazlar, cevreye uyumlu
sekilde yeniden kullaniimak amaci ile ayri olarak
toplaniimaldirlar. Elektrikli cihazlarin bir ¢épluk
veya toprak icinde bertaraf edilmeleri halinde,
zararli maddeler su katmanlarina ulasabilir, saglik
ve sihhatinizi zararl sekilde etkileyerek gida
zincirine kangabilirler. Bu Grinlin imha edilmesi
icin daha detayli bilgi edinmek (izere ev atiklarinin
imha edilmesi konusunda Yetkili kurum veya
Saticiniz ile temas kurun.

Faydali émurlerini tamamladiklarinda
bataryalar cevremize gereken 6zeni
gostererek bertaraf edin. Bataryada hem
Li-ion Kendiniz, hem de cevreniz agisindan
tehlikeli maddeler bulunur. Batarya
cikariimali, lityum iyon bataryalar kabul eden bir
yapida ayrica bertaraf edilmelidir.
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Kullaniimig GrGn ve ambalajlarin ayri
toplanmasi, malzemelerin geri
dénusturilmesine ve yeniden
% kullaniimasina olanak tanir. Geri
dénustirilen malzemelerin yeniden
kullaniimasi, ¢evrenin kirletilmesini énler
ve hammadde talebini azaltir.

3. MAKINEYi BGRENMEK

Bu makine bir bahce aletidir ve daha detayli
olarak batarya beslemeli taginabilir bir budama
makasidir.

Makine basglica olarak bir kesim dizenini igleten
bir motordan olusur.

/\ DIKKAT

Uzun slre veya yanlis konumda kullanmak uzun
zaman iginde bedeninize zarar verebilir.

Aleti kaldirmadan 6nce temizlik ve bakim
islemlerini yapin.

Alet darbeye maruz kalmis veya dusmisse,
calistirmadan énce iyi durumda oldugundan emin
olun.

3.1 MAKINENIN ACIKLAMASI VE
AMACLANAN KULLANIM

Makine asag@idakilerden meydana gelir (Res.1):
A Hareketli bigak

B Sabit bicak

C Bigak sabitleme mekanizmasi

D Kilitleme/kilit agma kolu

E Tetik

F Kabza

G Gosterge

H Bataryalar

| Batarya sarj cihazi

J Bicak siperi

K Lokma anahtar

L ON/OFF (ACMA/KAPATMA) salteri

3.1.1 Ongériilen kullanim
Bu makine asagidaki amaclar igin tasarlanmis
ve Uretilmistir: ézellikle dallarin budanmasi.

- budama ve kesme;

— c¢alilari budama;

— Yalnizca tek bir operatér tarafindan kullanilir.

3.1.2 Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlerden farkli her tirlG
kullanim tehlikeli olabilir ve kisilere ve/veya
esyalara hasar verebilir. Asagida belirtilenler
(6rnek olarak, ancak sadece bunlarla sinirli
olmaksizin) uygunsuz kullanim olarak addedilir:

— oyma islemleri;

— kasaplik iglerinin gerceklestiriimesi;

— aletin ahsap disindaki malzemelerin
(plastik malzemeler, ingsaat malzemeleri)
kesilmesinde kullaniimasi;

— aletin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi.

ONEMLI  Aletin uygunsuz kullamimi garantinin
gecersiz olmasina ve kullanicinin veya bagkalari-
nin zarar gérmesinden ve yaralanmasindan kay-
naklanan yukdamldlikleri kullaniclya devrederek
Ureticinin her tirlti sorumluluktan muaf tutulmasi-
na neden olur.

3.1.3 Kullanici tipi

Bu makine amatdr operatérler tarafindan kullanil-
maya yo6neliktir. “Hobi amagl kullanima” yoéneliktir.

3.2 GUVENLIK iSARETLERI

Makinenin tzerinde gesitli semboller (Res. 1) bu-
lunur. Bunlarin iglevleri, makinenin gereken dikkat
ve 6zenle kullaniimasi icin uymasi gereken davra-
nig bigimlerini operatdre hatirlatmaktir.

isaretlerin anlamlari:

Tehlike! Bu makine, dogru sekilde
kullanilmadigi takdirde, kullanici ve
diger kisiler icin tehlikeli olabilir.

Tehlike! Kesilme veya agir
yaralanma tehlikesi.

Dikkat! Makineyi kullanmadan
6nce talimatlari okuyun.

QB>

Dikkat! Akustik koruyucular,
g6zlukler kullanin ve
koruyucu kask takin.

»

Dikkat! Koruyucu kaymaz
ayakkabilar ve eldivenler kullanin!

Tehlike! Yagmura veya
neme maruz birakmayin.

Dikkat! Batarya ve batarya
Lion sarj cihazi konusunda ilgili
kilavuza bagvurun.

[2d3g
22 @R

ONEMLI  Yirtimis veya okunamaz hale gelmis
yapiskanli etiketlerin degistirilmesi gerekir. Yeni
etiketleri yetkili teknik servisinizden isteyin.
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3.3 TANITMA ETIKETI

Tanitma etiketinde asagidaki
bllgller yer alir (Res. 2):
Imalat¢inin adi ve adresi
Uygunluk etiketi

Imalat ay1 / yili

Makine tipi

Besleme gerilimi

Anma gici

Seri numarasi

Urtin kodu

Cift izolasyon

©CRINOORWN =

Makine belirleme verilerini, kapagin arkasinda
bulunan etiketteki 6zel yerlere yazin.

ONEMLI Yetkili departmania her baglant
kurdugunuzda drtin belirleme etiketinde belirtilen
belirleme bilgilerini kullanin.

4. AMBALAJINDAN CIKARMA (Res. 2)

1. Ambalaji, bilesenleri kaybetmemeye dikkat
ederek, 6zenle agin.

2. Kutunun igine bulunan, bu kilavuzun da yer
aldig belgelere bagvurun.

3. Aleti kutudan cikarin.

4. Kutuyu ve ambalajlar bulundugunuz yerdeki
yoénetmeliklere uygun sekilde bertaraf edin.

Aletin ve bataryalarin temiz ve kuru
olduklarindan emin olduktan sonra, bataryayi
makastaki 6zel yuvasina yerlestirin.

5. KONTROL KUMANDALARI
5.1 ON /OFF (ACMA/KAPATMA)
SALTERI (Res. 1L1)

. Makineyi etkinlestirir
o bicagin ne kadar agilacagini secer

5.2 TETIK (Res.1E)
. Bicagin hareketini etkinlestirir

5.3 KILITLEME/KILIT ACMA
KOLU (Res.1 D)

. Tetigin kullaniimasini engeller veya etkinles-
tirir

6. MAKINENIN KULLANIMI

/\ Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de
actklanmaktadir. Ciddi riskler veya tehlikeler-

le karsilasmamak icin bu talimatlara titizlikle
uyun.

ONEMLI Bataryayla ilgili talimatlar icin kendi
kilavuzuna basvurun.

6.1 HAZIRLIK iSLEMLERI

Calismaya baglamadan 6nce, galismanin verimli
sekilde ve maksimum glivenlikte gerceklesmesini
garanti etmek igin bir dizi kontrol ve islem
gergeklestirmek gerekir.

6.1.1 Batarya kontroli

Uygulama ihtiyaglariniza en uygun
kapasiteye sahip bataryay alin ve batarya
kitapciginin icerdigi bilgileri izleyerek
daima komple sarj gergeklestirin.
Bu makine i¢in onaylanmis bataryalarin
listesi "Teknik Veriler" tablosunda bulunur.
* Her kullanim éncesinde:
— Batarya kitap¢iginda yer alan talimatlan izle-
yerek bataryanin sarj durumunu kontrol edin.

6.1.2 ON/OFF (ACMA/KAPATMA)
salterinin kontrolii

ON/OFF (ACMA/KAPATMA) salterinin
dogru ¢alistigindan emin olun.

A Tetik birakildiginda bicak durmalidir.

6.2 GUVENLIK KONTROLLERI

Asagidaki guvenlik kontrollerini yapin ve elde
ettiginiz sonuglar tablolarda belirtilenlere uygun
oldugundan emin olun.

A Kullanmadan énce giivenlik kontrollerini
daima yapin.

Aksam Sonuc

Kabzalar ve korumalar | Temiz, kuru, yag
veya gres izleri
icermez, makineye
dogru ve saglam bir
sekilde sabitlenmis

iyice sikistirimis
(gevsek degil)

Makine ile bigcak
Uzerindeki vidalar

Korumalar Saglam, hasar
gérmemis.
Batarya Muhafazasinda

herhangi bir hasar
yok, herhangi bir
sivi sizintisi yok
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Makine Herhangi bir hasar
veya ylpranma
belirtisi yok

ON/OFF (ACMA/ Tum kumandalar

serbest hareket etmeli,
zorlanmamalidir

KAPATMA) salteri,
Tetik, kilitleme/
kilit agma kolu

Deneme calistirmasi

Anormal titresim yok
Anormal ses yok

6.3 BASLATMA VE CALISTIRMA

1. Bicak koruma siperini (Res. 3 A) cikarin.

2. ON/OFF (ACMA/KAPATMA) salterine basin
(Res. 3 B) 2 saniye icin.

3. Seslisinyal geldikten sonra.

4. Bicaklan etkinlestirmek icin serbest birakma
kolunu (Sekil 3 C) calistirin ve tetige (Sekil 3
D) basin

5. Tetige basildiginda bigak kapanir,
tetik birakildiginda acilir (Res. 4).

6. Bigcagi kesilecek dala yerlestirin (Res. 5).

A Bigak kilitlenirse, tetigi birakin, bicak
otomatik olarak azami acilma konumuna gi-
decekdtir.

A Makas, 1 dakika islem yapilmadiginda
otomatik olarak kapanir.

6.4 BICAK ACIKLIGINI AYARLAMA (Res. 6)

Hareketli bicagin ne kadar acilacagini ayarlamak

icin:

1. Makineyi etkinlestirmek icin ON/OFF
(ACMA/KAPATMA) salterine basin (Res. 1.L)

2. Calisma modunu seg¢mek icin ON/OFF
(ACMA/KAPATMA) salterine basin:

. mod “1” - bir yesil 1k, capi 15 mm'ye kadar
olan dallar kesmek igin (Res. 6 1);

. mod “2” - iki yesil 1sIk, capi 25 mm'ye kadar
olan dallar kesmek igin (Res. 6 II);

. mod “3” - ¢ yesil 1sik, capt 30 mm'ye kadar
olan dallar kesmek igin (Res. 6 IlI).

6.5 DURDURMA

Tetigi birakin

ON/OFF (ACMA/KAPATMA) salterini 2 sn
basili tutun

Sesli sinyal gelmesini bekleyin

Bataryayi yuvasindan ¢ikarin

Koruma amagli siperi takin

N =

ar®

A Hareket halindeyken bicaga dokunmayin.

ATayma islemleri sirasinda kazara calis-
masini énlemek icin kesinlikle parmaginizi
tetigin lizerinde tutmayin.

7. OLAGAN BAKIM

7.1 GENEL BILGILER

A Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de
aciklanmaktadir. Ciddi riskler veya tehlikelerle
karsilasmamak icin bu talimatlara titizlikle
uyun.

A Alet iizerinde herhangi bir kontrol, te-
mizlik veya bakim/ayarlama islemi yapmadan
énce:

* Aleti kapatin;

e Bataryayi yuvasindan cikarin.

Aletin sik kontrol edilmesi glvenli ve guvenilir

olmasini saglayacaktir:

e Aletin Uzerine su plskirtmeyin veya aleti suya
daldirmayin, aletin icinde kisa devreye neden
olabilir.

* Kabzayi, muhtemel motor havalandirma dona-
nimlarini temiz tutun, aleti temizlemek icin bir
bez kullanin. Yuzeylerin bozulmasini énlemek
icin aleti temizlerken deterjan kullanmayin.

eHer kullanimdan sonra bigadi temizleyin,
koruyucu yag veya spreyle korumaya alin
(Res. 7).

*Yalnizca gerektiginde Urinle birlikte gelen
lokma anahtari (Res. 1 K) kullanarak, tespit
mekanizmasini (Res. 1 C) sikin.

7.2 BATARYA

7.2.1 Batarya calistirma suresi

Bataryanin galistirma suresi 6ncelikle asagidaki-
lere baglidir:
a. daha fazla enerji ihtiyaci gerektiren gevresel
faktorler:
— cok buylk ebatl agac ve dallarin budanmasi.
c. operatdriin kaginmasi gereken davraniglar:
— calisma esnasinda sik agcma ve kapamalar;
— Yapilacak ise uygun olmayan bir kesim teknigi
kullanin (Par. 6.4).

Bataryanin ¢alisma suresini artirmak icin daima
asagidakilerin yapilmasi uygundur:

¢ agaci kuruyken budayin;

e aleti zorlamayin.

Makinenin standart batarya ile mimkin olandan
daha uzun ¢aligsmalarda kullaniimasinin istenmesi
halinde, asagidakiler mimkundur:
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kullanim surekliligini tehlikeye atmaksizin,
bosalan bataryay derhal degistirmek igin
ikinci bir standart batarya satin almak;

7.2.2 Bataryanin ¢ikariimasi

ve sarj edilmesi

Bataryanin icinde bulunan kilitteme
digmesine basin (Res. 8.A).

Bataryayi makineden c¢ikarin (Res. 8.B).
Bataryayl batarya sarj cihazindaki (Res. 9)
yuvasina takin.

Batarya sarj cihazini, gerilim degeri
plakasinda belirtilen degere karsilik gelen

bir elektrik prizine (Res. 9.B) takin.
Bataryanin/batarya sarj cihazinin kitapciginda
yer alan talimatlan izleyerek komple sarj
uygulamasi yapin.

NOT Batarya, ortam isisi 4 ile +40 °C arasinda

olmadiginda sarj olmasini engelleyen bir koruma
ile donatilmigtir.

NOT Batarya, hasar gérme riski olmaksizin,

kismen de olsa her an sarj edilebilir.

7.2.3 Bataryanin makineye monte edilmesi

Sarj tamamlandiktan sonra:

1.

Bataryayi batarya sarj cihazindaki yuvasindan
clkarin (sarj igslemi tamamlandiktan sonra
bataryayl sarj altinda uzun slre tutmaktan
kacinin).

2. Batarya sarj cihazinin elektrik sebekesiyle
olan baglantisini kesin.

3. Bataryayr makinede bulunan yuvasina
yerlestirin.

4. Yerinde kilitlendigini ve elektrik temasinin
saglandigini bildiren "tik" sesi gelene dek
sonuna kadar itin.

7.3 TEMizLIK

7.3.1 Aletin temizligi

Her ¢alisma sonunda, aleti tozdan ve artiklardan
titizlikle temizleyin.

Kullandiktan sonra aleti daima temiz ve nétr
deterjanla nemlendirilmis bir bez kullanarak te-
mizleyin.

Yumusak ve kuru bir bez kullanarak tim nemi
giderin. Nem, elektrik garpmasi risklerinin dog-
masina neden olabilir.

Plastik aksam ile kabza temizliginde asindirici
deterjanlari veya ¢ézuculeri kullanmayin.

Su jetleri kullanmayin ve motorun ve elektrikli
komponentlerin islanmasini énleyin.

* Motorun veya bataryanin asiri i1sinarak zarar
goérmesini 6nlemek i¢in sogutma havasi giris
1zgaralarinin daima temiz ve birikintilerden arin-
dinlmis halde oldugundan emin olun.

8. OZEL BAKIM

A Bicaklar bilemek veya degistirmek icin
Saticiniza veya uzman bir Merkeze basvurun.

9. DEPOYA KALDIRMA

9.1 ALETIN VE BATARYANIN
DEPOYA KALDIRILMASI

1. Bataryayi yuvasindan cikarin ve sarj edin;

2. Donanimi asin sicak veya soguk ortamlarda
saklamaktan kaginin.

3. Isi, toz ve nem girmesini 6nlemek icin batarya
ve batarya sarj cihazi kuru ve guvenli bir yere
yerlestiriimelidir.

4. Aleti guvenli, cocuklarin erisemeyecekleri bir
yere kaldirin

5. Bakim icin kullanilan anahtarlar veya aletlerin
¢ikarildiklarindan emin olun.

10. SERVIS VE ONARIMLAR

Makinenin kullanilmasi ve kullanici tarafindan ya-
pilabilecek temel bakim islemlerinin dogru sekilde
yapilmasi icin gereken tum talimatlar bu kilavuzda
verilmigtir. Bu kilavuzda belirtiimeyen tim bakim
ve ayarlama iglemleri, Saticiniz veya orijinal gu-
venlik kosullarinin duzeyini koruyarak isin dogru
gerceklestiriimesi icin gerekli bilgilere ve dona-
nimlara sahip uzman bir merkez nezdinde gercek-
lestirilmelidir.

Uygun olmayan yerlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gerceklestirilen islemler, her
tarll garantinin ve dreticinin her yikimlGlugunun
ve sorumlulugunun gegersiz olmasina neden olur.

e Garanti kapsamindaki onarim ve bakim iglemleri
yalnizca yetkili teknik servisler tarafindan yapi-
labilir.

Yetkili teknik servislerde yalnizca orijinal yedek
parga kullanilir. Orijinal yedek parca ve aksesu-
arlar bu makineler icin 6zel olarak gelistirilmigtir.
Orijinal olmayan yedek parca ve aksesuarlar
onayli degildir ve bunlarin kullaniimasi garanti-
nin gecersiz kalmasina neden olur.

Guvenlik aygitlarinin bakim, servis ve kontrol
gdrmesi icin makinenin yilda bir kez yetkili teknik
servise géturilmesi gerekir.
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11. GARANTI KAPSAMI

Her tdrli malzeme ve imalat kusuru garanti
kapsamindadir. EKli belgelerde verilen tim
talimatlarin kullanici tarafindan dikkatle izlenmesi
gerekmektedir.

Asagidakilerden kaynakl hasarlar garanti kapsa-
mi disindadir:

e Urlinle birlikte gelen belgelere asina olunma-

masil.
¢ Dikkatsizlik.
e Uygunsuz veya izin verilmeyen sekilde kullanil-

* Orijinal olmayan yedek pargalarin kullaniimasi.

 Imalatci tarafindan temin edilmeyen veya onay-
lanmayan aksesuarlarin kullaniimasi.

Garanti ayrica agsagida belirtilen durumlar kapsa-

maz:

* Kesim dlzenleri, emniyet civatalar gibi sarf
malzemelerindeki normal yipranma.

* Normal yipranma.

Alici, kendi ulusal yasalarinin korumasi altindadir.
Alicinin kendi ulusal yasalarinda éngérulen hakla-
r, bu garantiyi hicbir sekilde sinirlandirmaz.

masi ve monte edilmesi.

12. OLAGAN BAKIM TABLOSU

islem Periyodu
ilk uygulama Sonraki
her
MAKINE
islem Periyodu
ilk uygulama Sonraki
her
Tum sabitlemelerin kontroll - Her kullanimdan énce
Guvenlik kontrolleri / Kumanda kontrolleri - Her kullanimdan énce
Genel temizlik ve kontrol - Her kullanimdan sonra
13. ARIZA TESPITI
SORUN OLASI NEDENI cOzim
1. Makine etkin hale gegmiyor | ON/OFF (ACMA/ ON/OFF (ACMA/

KAPATMA) salteri OFF
(KAPALI) konumunda
Batarya bosalmig

Batarya hatall yerlestiriimis

KAPATMA) salterini ON
(ACIK) konumuna getirin
Bataryayi sarj edin
Bataryayi ¢ikarip, geri takin

2. Kesim sirasinda
makine duruyor

Batarya bosalmig
Bataryanin giict tikenmis

Bataryayi sarj edin
Bataryayi sarj edin

3. Kesim bigagi kalin bir
dalin icinde sikigiyor

Bataryanin guicl tikenmis
Dal ¢ok sert
Dalin ¢api ¢ok blyik

Bataryayi sarj edin

Dal kesmeye uygun degil
Dal kesmeye uygun degil
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4. Kesim duizgln degil e Kesim bicagi sikilmamis
. kesim bicagi kérelmis veya
ylpranmig

Kesim bigaginin vidasini sikin
Kesim bigagini degistirin (*)

Yukarida belirtilen ¢ézumleri uyguladiktan sonra
arizalar devam ederse, Saticiniza basvurun.
(*) Buislemlerin Saticiniz veya Yetkili Servis
Merkezi tarafindan gerceklestiriimesi gerekir

14. TALEP UZERINE TEDARIK
EDILEN AKSESUARLAR

14.1 BATARYALAR

Ozel igletme ihtiyaglarina uyum saglayabilmek
amaciyla farkli kapasitelere sahip bataryalar
mevcuttur (Res. 10). Bu makine i¢in onaylanmis
bataryalarin listesi "Teknik Veriler" tablosunda
bulunur.

14.2 BATARYA SARJ CiHAZI

Bataryayr sark etmekte kullanilan cihazdir
(Res. 11).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Forbice da potatura a batteria

a) Tipo/Modello Base: SCS 100 Li20S
c) Numero di Serie: 22A*eSCS000001 + 99L*eSCS999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, Annex V- 2005/88/EC

e) Ente certificatore: /

e EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN 62841-1:2015 + A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

ENISO 12100:2010

g) Livello di potenza sonora misurato: 72 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 75 dB(A)
j) Potenza netta installata: /

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/11/2022

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

Suuse Ml

171516281/0



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Battery pruning shear

a) Homologation type: SCS100Li20S
c) Serial number: 22A*SCS000001 + 99L*eSCS999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

¢ S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: /

¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN 62841-1:2015 + A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

ENISO 12100:2010

g) Measured sound power level: 72 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 75 dB(A)
j) Net power installed: /
n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia
o) Castelfranco Veneto, 01/11/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

UK Importer:  STIGA LTD U K

Unit 8, Bluewater Estate Plympton

Devon, PL7 4JH, England c n

171516281/0



R (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I, partie A)
1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité que la machine :
Sécateur électrique avec batterie

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: a batterie

3. Est conforme aux prescriptions des directives :

e) Organisme de certification : Non applicable

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré

h) Niveau de puissance sonore garanti

j) Puissance installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier Technique :

0) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex Il, part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own responsibility that the
machine: Battery pruning shear

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Motor: battery-operated

3. Conforms to directive specifications:

e) Certifying body: Not applicable

4. Reference to harmonised Standards

g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

j) Power installed

n) Person authorised to create the Technical Folder:
o) Place and Date

DE (U g der Originalbetr )

EG-Konformitatserklarung

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass die Maschine:

ere,
a) Typ / Basismodell

©) Seriennummer

d) Motor: Batterie

3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien entspricht:
e) Zertifizierungsstelle: unzutreffend

4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen

g) Gemessener Schallleistungspegel

h) Garantierter Schallleistungspegel

j) Installierte Leistung

n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte
Person:

0) Ort und Datum

L (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)
1. Het bedrijf
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de
machine:
met

a) Type / Baslsmodel

3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:
e) Cerhficatie instituut: Niet toepasbaar
ijzing naar de normen

) Gemeten niveau van geluidsvermogen

h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen
j) Geinstalleerd vermogen
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het Technisch
Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE

(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo |l, parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad que la maquina:
Podadora eléctrica con bateria

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: bateria

3. Cumple con las especificaciones de las directivas:

e) Ente certificador: No aplica

4. Referencia a las Normas armonizadas

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado

j) Potencia instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:

0) Lugar y Fecha

PT (Tradugao do manual original)

Declaragao CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo I, parte A)
1. AEmpresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade que a maquina:
Podadora elétrica alimentada por bateria

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: Bateria

3. E conforme as especificagdes das diretivas:

e) Orgao certificador: Nao aplicavel

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

j) Poténcia instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico
0) Local e Data

EL (Metagpaon Tou TpwToTUTIOU TWV 08NYIWY XpPRong)

EK-AnAwon ouppépewong
(Odnyia Mnxaviv 2006/42/CE, Mapdptnua ll, pépog A)
1. H Etaipia
2. AnAwvet urtebBuva 6TL N Unxavn:
HAeKTpIKO KAASEUTIKO Pratapiag
a) Tumog / Baoikd MovréAo
¢) ApIBudG unTpwou
d) Kivntipag: prrarapia
3. Zuppop@UVETaI PE TIG TIPOBIaYPAPEG TG 0dnyiag:
e) Opyaviopog moTotoinong: Aev epapudlerar
4. Avagopd oToug Kavoviopoug evapuoviong
g) Z1G8UN PETPNONG AKOUOTIKNAG I0XU0G
h) 166N eyyUNUEVNG AKOUOTIKAG 10XU0G
j) EykataoTnuévn |cxu§
n) E€ouaiodotnpévo aropo yia Ty kartdprion Tou Texvikou
®uAhadiou:
0) Totmog kai Xpovog

TR (Orijinal Talimatlarin Terctimesi)

AT Uygunluk Beyani

(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bolim A)

1. Sirket

2. Sahsi sorumlulugu altinda asagidaki makinenin: Batarya
beslemeli elektrikli budama makasi

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor : batarya

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun oldugunu beyan
etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum: Uygulanamaz

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses gig seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

j) Kurulu glig

n) Teknik Dosyay! olusturmaya yetkili kisi:

o) Yer ve Tarih

MK (MpeBoa Ha opuruHankuTe ynatcrea)

[exnapauuja 3a ycornaceHoct co EY
(OvpekTuBa 3a mawmHu 2006/42/CE, Anekc II, nen A)
1. Komnanujata
2. M3jaByBa CO LEI0CHA IM4HA OAFOBOPHOCT AgKa
criepHaTa MawmHa
MoTopHa n1na 3a rpapMHapcTBo co 6atepuja
a) Tun / ocHoBeH mogen
B) eTukeTa
r) MOTOP: akymynatop
3. YcornaceHo co cneuvdukaunmTe criopea AMpeKkTmTe:
A) Teno 3a cepTudmkaumja: He ce npumeHysa
) Tect CE 3a Tunot: He ce npumerysa
4. PechepeHuy 3a ycornaceHn HopMaTveu
€) AKYCTUUKM NPUTUCOK
3) HUBO Ha rapaHTMpaHa 3By4YHa MOKHOCT
H) OBNACTEHO NULE 3a COCTaBYBatbe Ha TexHUJKaTa
6powypa
0) MecTo 1 aaTym

NO (O

av orginal ing)

EF- Samsvarserkleering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A)
. Firmaet
2. Erkleerer pa eget ansvar at maskinen:
Elektrisk batteridrevet beskjaerer
a) Type / Modell
c) Serienummer
d) Motor: batteri
3. Oppfyller kravene i direktivene:
e) Sertifiseringsorgan: lkke aktuelt
4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva
h) Garantert lydeffektniva
j) Installert effekt
n) Person som har fullmakt til & utferdige teknisk
dokumentasjon:
0) Sted og dato

V (Overséttning av bruksanvisning i original)

EG-forsékran om dverensstimmelse

(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)

1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen Batteridriven
elektrisk beskérare

a) Typ / Basmodell

¢) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Overensstammer med féreskrifterna i direktivet

e) Intygsorgan_ Anmalt organ: Inte tillampbar

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmaitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

j) Installerad effekt

n) Auktoriserad person for upprattandet av den tekniska
dokumentationen:

0) Ort och datum

DA (Oversaettelse af den originale brugsanvisning)

EF-overensstemmelseserklaring

(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A)

1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar, at maskinen:
Elektrisk batteridrevet beskeeresaks

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3.Eri med

direktiverne:

e) Certificeringsorgan: lkke anvendelig

4. Henvisning til harmoniserede standarder

g) Mait lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

j) Installeret effekt

n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det

tekniske dossier:

o) Sted og dato

ifolge

HU (Eredeti hasznéalati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, II. melléklet
1. Alulirott Vallalat
2. Felel6sségeének teljes tudataban kijelenti, hogy az alabbi
gép: Akkumulatoros elektromos metszéollé
a) Tipus / Alaptipus
c) Gyartasi szam
d) Motor: akkumulator
3. Megfelel az alabbi iranyelvek eldirasainak:

e) Tanusité szerv: Nem alkalmazhato

. Hi as a harmonizalt anyokra

g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint
j) Beépitett teljesitmény

rész)

n) Miiszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

U (MepeBoa opuruHanbHbIX MHCTPYKUWI)

[Meknapauusi cootBeTcTBus Hopmam EC
(OvpekTuBa o MawwwHHOM o6opyaosaHuu 2006/42/EC,
Mpunoxetwe Il yacts A)
1. Npepnpustue
2. 3asBnsieT nozj COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb, YTO
MaluMHa: AKKyMyNSITOPHBIVA GNEKTPUYECKWiA cekaTop
a) Tun / Basosas mogens
¢) Macnopt
d) euratens: 6atapes cropaHus
3. CooTBeTcTBYyeT Tpeﬁosaumm CreayioLMX ANpeKTUB:
e) Ceptucut raH.
4. Cobirnkn Ha I'apMOHMSVIpOEaHHb\e HOPMbI
g) V13MepeHHbili ypoBEHb 3ByKOBOV MOLHOCTH
h) FapaHTUpyeMbIit ypoBEHb 3BYKOBOI MOLLIHOCTH
j) YcraHoBneHHas MolHOCTb
n) NMuuo, Ha NoAroToBKy
[OKyMEHTaLMM:
0) MecTto 1 pata

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A)
1. Tvrtka:
2. pod vlastitom odgovomoséu izjavljuje da je stroj:
Skare za obrezivanje s baterijskim napajanjem
a) Vrsta / Osnovni model
¢) Mati¢ni broj
d) Motor: baterija
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:
i ijelo: Nije primjenjivo
ijedec¢e harmonizirane norme:
g) lzmjerena razina zvuéne snage
h) Zajaméena razina zvucne snage
j) Instalirana snaga
n) Osoba ovlastena za pravijenje Tehnicke datoteke:
0) Mjesto i datum




FI (Alkuperaisten ohjeiden kaannos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A)

1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta kone:

Akkukayttoiset oksasakset
a) Tyyppi / Perusmalli
c) Sarjanumero
d) Moottori : akku
3.0n i i ien
vaatimusten kanssa:
e) Sertifiointiyritys: : Ei sovellettavissa
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu aanitehotaso
h) Taattu aanitehotaso
j) Asennettu teho
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilo:
0) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad pivodniho navodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smérnice o Strojnich zafizenich 2006/42/ES, Pfiloha Il,

ast A)

1. Spole¢nost

2. Prohladuje na vlastni odpovédnost, Ze stroj:
Elektrické akumulatorové nlizky na vétve

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni Cislo

d) Motor: akumulator

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikacni organ: Nelze pouzit

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Naméfena Uroven akustického vykonu

h) Zaruéena uroven akustického vykonu

j) Instalovany vykon

L (Tlumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE

(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Zatacznik II, cze$¢ A)
1. Spotka

2. Odwiadcza na wtasng odpowiedzialno$¢, ze maszyna:
Sekator elektryczny zasilany akumulatorem

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: akumulator

3. Spetnia podstawowe wymogi nastepujgcych Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujgca: Nie dotyczy

4. Odniesienie do Norm ych

g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej

j) Moc zainstalowana

n) Osoba zniona do zr lia D

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni T kého spisu:

0) Misto a Datum

technicznej:
0) Miejscowos¢ i data

SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj:
Akumulatorske $karje za obrezovanje

a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: baterija

3. Skladen je z dolocili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo: Se ne uporablja
4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) Izmerjen nivo zvoéne moci

h) Zagotovljen nivo zvocne modi

j) Instalirana mo¢

n) Oseba, pooblastena za sestavo tehnicne knjizice:
0) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$cu da je masina:
Elektri¢na pila na bateriju za potkresivanje grana

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:

e) Certifikaciono tijelo: Nije primjenjivo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvu¢ne snage

j) Instalisana snaga

n) Osoba ovladtena za izradu tehnicke broSure:

0) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na pouZitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach 2006/42/ES, Priloha II,
cast A)

1. Spolo¢nost’

2. Vyhlasuje na vlastnu zodpovednost, Ze stroj: Elektrické
akumulatorové noZnice na konare

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné ¢islo

d) Motor: akumulator

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikacny organ: Nepouzitelné

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana troven akustického vykonu

h) Zaru€ena Groveri akustického vykonu

j) Intalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie Technického spisu:
0) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate

(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa Il, partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria rdspundere ca masina: Foarfeca de
gradina electrica alimentata de baterie

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: baterie

3. Este in conformitate cu specificatiile directivelor:

e) Organism de certificare: Nu se aplica

4. Referinta la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

j) Putere instalata

n) Persoana autorizata sa intocmeasca Dosarul Tehnic
0) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A)

1. Bendrové

2. Prisiima atsakomybg, kad jrenginys:

Aku maitinamos Zirklés genéjimui
a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) Variklis: baterija

3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga: Netaikoma

4. Nuoroda | suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

j) Instaliuota galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning Dokumentacijg:
0) Vieta ir Data

V (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam, pielikums II, dala A)
1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino, ka masina:
Akumulatora elektriskas zaru Skéres

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: akumulators

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade: Nav piemérojams

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) lzméritais skanas intensitates limenis

h) Garantétais skanas intensitates limenis

j) Uzstadita jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko

dokumentaciju:

0) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usagla$enosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A)
1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovorno$éu da je masina:
Elektricna testera na bateriju za potkresivanje grana
a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:

e) Sertifikaciono telo: Nije primenljivo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

j) Instalisana snaga

n) Osoba ovlad¢ena za sastavljanje tehnicke brosure
0) Mesto i datum

BG (MpeBoa Ha OpuriHanHnTe MHCTPYKLWN)

EO peknapauys 3a cboTBeTCTBME

(Ovpektusa MawmHu 2006/42/EO, Mpunoxetue |1, yact A)
1. ipyxecTBOTO

2. Ha coBCTBEHA OTTOBOPHOCT AAEKN1apUPa, Ye MalMHaTa:
EneKkTpuyecka HoXMLa C akymynaTopHa 6atepua

a) By / BasuceH mopen

8) CepueH Homep

r) MoTop: akymynaTop

3. E B CbOTBETCTBME ChC CrieumMdmkaTa Ha AMpeKTUBUTE:
A) Cep opraH: He e

4. BasMpaHo Ha XapMOHU3MPAHUTE HOPMK

) H1BO Ha M3MepeHa akyCTUIHa MOLIHOCT

) FapaHTVPaHO HMBO Ha aKyCTUYHa MOLHOCT

) MHcTanupaHa molHocT

) Muue, ymb, na cberasn T

[MokymeHTauwms:

0) Msicto v aata

TS

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon

(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa I, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
Akutoitega elektriline oksaldikur

a) Tidp / Pohimudel

) Matrikkel

d) Mootor: aku

3. Vastab direktiivide néuetele:

e) Kinnitav asutus: Ei ole kohaldatav

4. Viide tihtlustatud standarditele

g) Mébdetud helivdimsuse tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

j) Installeeritud voimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:

0) Koht ja Kuupaev
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